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ÖNSÖZ 

Klasik Edebiyatın daha iyi anlaşılabilmesi için sadece Osmanlı coğrafyası içerisinde 

yazılmış olan eserleri değil, bu edebiyata bir çok bakımdan örnek teşkil eden ve kaynaklık 

eden Fars Edebiyatını da göz önünde tutmak gerekir. Fars Edebiyatının en büyük şairlerinden 

biri olarak kabul edilen Hâfız‟ın İranlıların ve Türklerin kalbinde önemli bir yeri vardır. 

Eserlerinin Türk edip ve şairlerince şerh edilmesi ona duyulan ilgiyi gösterir.  

Molla Câmî Baharistan adlı eserinde Hâfız‟ın önemini şöyle dile getirir: “Her ne kadar 

Hazret-i Muhammed benden sonra peygamber gelmeyecektir buyurmuşsa da şiir sanatında üç 

kişi peygamberdir. Destanda Firdevsî, kasidede Enverî , gazelde ise Sa ̔dî .” Ali Nihat Tarlan 

bu rivayeti naklettikten sonra buna ek olarak Hâfız hakkında sorulan bir suale şu şekilde 

cevap verir: "Bugzâr ki ân Hudâ-yı şiʿrest." Yani "Bırak o şiirin Tanrısıdır" der. Tüm bunlar 

da Hâfız‟ın klasik şiirdeki yerini ve önemini ifade eder.  

Bu çalışma 16. Yüzyıl Türk Edebiyatının önde gelen âlim ve ediplerinden olan Sürûrî 

mahlaslı Mustafa Muslihuʿd-din bin Şaʿbân‟ın (ö.1562) ve Şemʿî mahlaslı âlim ve şair 

Muhammed bin Mustafa‟nın (ö.1602-3) Hâfız Dîvânına yazmış oldukları şerhlerin Zâhid bin 

Muhammed tarafından ‘Kitâb-ı Şemʿî ve Sürûri ʿAlâ Dîvân-ı Hâfız’ ismiyle tertip edilerek bu 

eserin 52a-103b varakları arası transkript edilerek aktarılmıştır. 

İlk olarak giriş bölümünde Türk Edebiyatındaki şerh geleneğine değinilmiştir. Birinci 

bölümde ise Hâfız‟ın hayatı, edebi kişiliği ve eseriyle ilgili bilgi verildikten sonra Türk 

edebiyatında önemli Hâfız Dîvânı şerhlerine ve şârihlerine yer verilmiştir. Ayrıca eserin 

mürettibi olan Zâhid bin Muhammed hakkında ulaşılabilen bilgiler aktarılmıştır. İkinci 

bölümde ise eserin şekilsel özelliklerine değinilmiş ve eserde iktibâs edilen sözlere yer 

verilmiştir. Bunun yanı sıra şerh usûllerine bütüncül bir gözle bakılarak bu eserde takip edilen 

usûle dikkat çekilmiş ve eserin tasavvufi bakımdan değerlendirilmesiyle bu şerhlerin 

edebiyatımızdaki önemine değinilmiştir. Eserin üçüncü bölümünde ise „Kitâb-ı Şemʿî ve 

Sürûri ʿAlâ Dîvân-ı Hâfız’ adlı eserinin 52a-103b varakları arası transkript edilerek 

aktarılmıştır. 

Çalışmam boyunca hemen hemen her aşamada yardımlarını esirgemeyen, yol gösteren 

saygıdeğer hocam Dr. Öğr. Üyesi Emrullah YAKUT‟a en içten teşekkürlerimi sunuyorum. 

Cansu AKGÜNDÜZ 
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„KİTÂB-I ŞEMʿÎ  VE SÜRÛRÎ ʿALÂ DÎVÂN-I HÂFIZ‟ ADLI ESERİ 

(Ġnceleme-Metin: 52a-103b vr.) 

Cansu AKGÜNDÜZ 

Artuklu Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Yüksek Lisans Tezi 

ÖZET 

      2019: 424 Sayfa 

 

Bu çalışmada 16. yüzyıl şerh geleneğinin iki önemli ismi olan Sürûrî ve Şemʿî‟nin „'Şerh-i 

Dîvân-ı Hâfız‟‟ adlı eserlerini tertip ederek „Kitâb-ı Şemʿî ve Sürûrî ʿAlâ Dîvân-ı Hâfız‟ ismiyle 

kaleme alan Zâhid bin Muhammed‟in eseri „52a-103b Varakları Arası‟ transkripsiyonlu bir şekilde 

yazılmış ve metin çeşitli şekillerde incelenmiştir.   

Giriş bölümünde Türk Edebiyatındaki şerh geleneğine kısaca değinilmiştir. Birinci bölümde ise 

şerhin tanımı yapılmış ve şerh geleneğiyle ilgili bilgi verilmiştir. Ayrıca Hâfız‟ın hayatı, edebi kişiliği 

ve eseriyle ilgili bilgi verildikten sonra Türk edebiyatında önemli Hâfız Dîvânı şerhlerine ve 

şârihlerine yer verilmiştir. Ayrıca ‘Kitâb-ı Şemʿî ve Sürûri ʿAlâ Dîvân-ı Hâfız’ adlı eseri kaleme alan 

mürettip Zâhid bin Muhammed‟in hayatı ve eseri hakkında bilgi verilmiştir. İkinci bölümde ise eserin 

şekilsel özelliklerine değinilmiş ve eserde iktibâs edilen sözlere yer verilmiştir. Bunun yanı sıra şerh 

usûllerine bütüncül bir gözle bakılarak bu eserde takip edilen usûle dikkat çekilmiş ve eserin tasavvufi 

bakımdan değerlendirilmesiyle bu şerhlerin edebiyatımızdaki önemine değinilmiştir. Son olarak ise 

üçüncü bölümde Zâhid bin Muhammed‟in „Kitâb-ı Şemʿî ve Sürûrî ʿAlâ Dîvân-ı Hâfız’ adlı eserinin 

52a-103b varakları arası transkripsiyonlu bir şekilde aktarılmıştır. 

Şerhi derleyen kişi Zâhid bin Muhammed‟dir. Hakkında elimizde bulunan tek bilgi eserin dua 

ve sebeb-i tertip bölümünde geçen ibarelerdir. Bu ibareler arasında eserin derlendiği tarih olan „Hicri-

1005 şaban‟ ve mürettibin ismi yer almaktadır. 

Çalışmamızın esas amacı ise daha önce üzerinde çalışılmamış olan Sürûrî ve Şemʿî‟nin 

Hâfız Dîvânı‟na yazmış oldukları şerhlerin birleştirilmiş olan nüshasını incelemektir. Bu inceleme 

neticesinde Divan edebiyatında şerh geleneği, Hâfız‟ın eserlerine yazılmış olan şerhler ve 

incelenmekte olan metnin şekilsel özellikleri ortaya konulmuştur.  

Anahtar Kavramlar: Sürûrî, Şemʿî, Hâfız, Zâhid bin Muhammed 
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ZÂHID BĠN MUHAMMAD’S ‘BOOK OF  ġEMʿÎ AND SURÛRÎ ʿALÂ DÎVÂN-

I HÂFIZ (Review-Text: 52a-103b vr.) 

Cansu AKGÜNDÜZ 

Artuklu University, Institute of Social Sciences Master's Thesis 

ABSTRACT 

2019: 424 Pages 

 

In this study,  Zahid bin Muhammad who wrote 'Book of Şemʿî and SurûrîʿAlâ Dîvân-ı Hâfız 

by arranging the works of  Şerh-i Dîvân-ı Hâfız Book in of two important names of 16th century 

commentary tradition,  Surûrî and Şemʿî.  '52a-103b Leaf Between' is written in a transcribed form 

and the text has been examined in various ways.  

 

In the introduction part,  the commentary tradition in Turkish Literature is briefly mentioned. In 

the first chapter, the definition of annotation is made and information about annotation tradition is 

given. In addition, after giving information about the life, literary personality and work of Hâfız, 

important commentaries and commentaries of Hâfız Dîvân were included in Turkish literature. In 

addition, „Kitâb-ı Şemʿî and SurûriʿAlâ Dîvân-ı Hâfız was written about the life and work of Zahid bin 

Muhammad, the crew. In the second part,  the formal features of the work are mentioned and the 

words quoted in the work are mentioned. In addition to this, the methods followed in this work were 

taken into consideration with a holistic view of the commentary methods and the importance of these 

commentaries in our literature was mentioned by evaluating the work in terms of Sufism. Finally, in 

the third chapter, the texts 52a-103b of  Zahid bin Muhammad's „Kitâb-ı Şemʿî and SurûrîʿAlâ Dîvân-ı 

Hâfızeser have been transcribed.  

 

The commentary is compiled by Zahid bin Muhammad. The only information we have about 

him is the phrases in the prayer and reason section of the work. These phrases include  Hijri History-

1005 Şaban and the name of the crew. 

 

The main purpose of our study is to examine the unified copies of the commentaries written by 

Surûrî and Şemʿî Hafız Dîvanı, which have not been studied before. As a result of this study, 

commentary tradition in Divan literature, commentaries written in Hâfız‟s works and formal features 

of the text are examined.  

Key Concepts: Surûrî, Şemʿî, Hâfız, Zâhid bin Muhammad  
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GĠRĠġ 

Türk Edebiyatında şerh geleneğine bakmadan önce şerhin etimolojik açıdan taşıdığı 

anlama bakmak gerekir. Sözlüklerde; “bir şeyi kesmek ve içini açığa çıkarmak”(Saraç, 2006), 

gibi anlamlar verilen şerh kelimesi, daha sonra ilk anlamını korumakla birlikte anlam 

genişlemesi ile “keşf etmek ve beyan etmek” (Mustafa b. Şemseddîn el-Karahisarî, 1321); 

“müşkil, mübhem ve mahfî ma‟kûlesini keşf ve izhâr eylemek, fehm eylemek” (Mütercim 

Âsım Efendi, 1301); “bir durumu açıklığa kavuşturmak, müşkil bir meseleyi açıklamak, 

kapalı ve gizli şeyleri ortaya çıkarmak”(Saraç, 2006: 121) gibi anlamlar kazanmıştır. 

Kâmûs-i Türkî‟de ise "Bir kitabın ibâresini yine o lisânda veya bir lisân-i âherde tafsil 

ve izâh ederek müşkilâtı açma"(Şemseddin Sami, 2010: 773) olarak tanımlanmıştır.  

Tunca Kortantamer ise şerhi “bir metnin daha iyi anlaşılsın diye, o metni başkalarından 

daha iyi anladığı kanaatinde olan kişiler tarafından açıklanması”(Kortantamer, 1994: 1) olarak 

tarif eder. 

Edebi metnin şerhi, o metnin daha iyi anlaşılabilmesini sağlar. Metnin içinde geçen 

kelimelerin tahlili, edebi sanatların tesbiti, mazmunların işaret ettiği durumların tarifi şeklinde 

yapılır. Metinlerin şerhleri şârihlerin dünya görüşüne göre şekil alır. Manzum metin 

şerhlerinde beyit esas alınarak bütüne doğru bir plan takip edilerek şerh yapılır. İncelenmekte 

olan Sürûrî ve Şemʿî‟nin Hâfız Dîvânı şerhinde de yine aynı şekilde beyit esas alınarak, beyit 

içerisinde yer alan mazmun niteliğindeki sözcüklerin tahlili yapılarak bir sonuç cümlesine 

bağlandığı görülmektedir. Bu bölümlerde yer yer anlaşılması güç kavramlar başka şair ya da 

yazarlardan örneklerle desteklenir. Bu yöntemde divan edebiyatının en önemli kaynaklarından 

biri olan Kur‟an-ı Kerim‟i anlama çabaları da önemli bir yer tutmaktadır. Bundan da yola 

çıkarak islamiyetin ilk dönemlerinde Kurʿân‟ı anlama etrafında gelişen bu tefsîr usûlünün 

zamanla dinî, tasavvufî ve edebi metinlerin şerhinde de takip edildiği söylenebilir. Bu gelişme 

süreci Osmanlı sahasında 20. yüzyıla dek devam etmiştir.  

 Ali Nihad Tarlan, metin şerhinin bir ilim olduğunu söyler. Metin şerhinin bir çok 

noktada edebiyat teorileri, edebiyat tarihi ve psikoloji ile ilgili olduğunu belirttikten sonra, bu 

yöntemin kendi aleminde hususi formülleri ve incelemeye muhtaç konuları olması lazım 

gelen bir disiplin olduğunu ifade eder (Tarlan, 1981: 191). 

Şerh geleneğinin oluşmasında, divan edebiyatının en önemli kaynaklarından biri olan 

Kurʿân-ı Kerim‟i anlama çabaları önemli bir yer tutar. Zamanla sadeleştirme, yorumlama, 
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anlama, anlamlandırma ve eseri daha geniş bir okuyucu kitlesine ulaştırma amacıyla 

metinlerin şerh edildiği görülmektedir.  

Kurʿân‟ı daha iyi anlama gayretleri İslam dünyasında şerh çalışmalarının temelini 

oluşturur. Şerhler; hadis, tefsir, kelâm, fıkıh, mantık, sarf, nahiv, belâgat gibi dînî ve ilmî 

içerikli eserler hakkında kaleme alındığı gibi manzum ve mensur edebi eserler için de kaleme 

alınmışlardır. Anadolu sahası Türk Edebiyatında şerh geleneğinin 16.yüzyılın ikinci yarısında 

yaygınlaştığı söylenebilir. Ancak bu yüzyıldan önce de şerh adı altında çalışmalar yapılmıştır. 

Genellikle ilk dönem şerhleri kısmen Arapça metinler üzerinde yapılmakla beraber 

çoğunlukla Farsça eserler için kaleme alınmıştır. Edebi kaynaklara göre şiirleri şerh edilen ilk 

Anadolu şairi Yunus Emre‟dir. „Çıktım erik dalına…‟ diye başlayan ünlü şathiyesi, ilk defa 

15-16.yüzyıl şârihlerinden şehzade Muhyiddin Mehmed Efendi tarafından şerhedilmiştir 

(Ceylan, 2000: 36). 

Sadık Yazar, Anadolu sahasındaki tercüme ve şerh geleneğini incelediği doktora 

çalışmasında, şerh olarak değerlendirilen en eski çalışmanın Mehmed bin Âşık Selmân el-

Lâzkî‟nin 1397‟de Şâtıbî‟nin tecvid ile ilgili kasidesini manzum olarak Türkçeye aktardığı 

Keşfü’l-Meʿânî adlı eseri olduğunu aktarmaktadır. (Yazar, 2011: 41). 

 Divân Edebiyatında şerh geleneğinin genel gelişimi hususunda Sadık Yazar, 

15.yüzyılda şerhlerde bir artış gözlenirken, 16. yüzyılda şerh yazılan metinlerin çeşitliliğinin 

arttığını dile getirmektedir. 16.yüzyılın önemli şerhçileri Nahîfi Şücâüddîn ilyâs bin Îsâ bin 

Mecdüddîn es-Saruhâni, Mehmed Ali Çelebi el-Bursevî‟dir. 17.yüzyılın en önemli şârihi, 

Rusûhî mahlaslı İsmâil Ankaravî‟dir. İsmâil Ankaravî esas şöhretini Mevlânâ‟nın 

mesnevi‟sine tazmış olduğu şerhle kazanmıştır. Sadık Yazar tüm bunları yüzyıllarına ayırarak 

belirttikten sonra 18. yüzyılın öne çıkan şârihlerinden İsmail Hakkı Bursevî‟nin kırk civarında 

şerhinin olduğunu da belirtmiştir (Yazar, 2011: 55). 

 Türk Edebiyatında Kırk hadis ve Yüz Hadis şerhlerinin yanında felsefe, tasavvuf, 

mantık ve tarih eserlerinin de şerhleri yapılmıştır. Edebiyatımızda önemli bir yeri olan 

eserler ise Hâfız Dîvânı, Gülistan, Bostan ve Mesnevi‟ye yapılan şerhlerdir. 

Yekta Saraç ise şerh sözcüğüyle bağlantılı olan sözcükleri; tefsir, teʿvîl, haşiye, ta‟lik 

ve talikât şeklinde sıraladıktan somra şerh geleneğini besleyen ilim sahalarından birinin de 

tasavvuf olduğunu dile getirmektedir. Hâfız Dîvânı‟nda da tasavvuf etkisinin oldukça fazla 

olduğunu belirtmektedir. Ona göre islam dünyasında şerh geleneğinin ilk örneklerine şiirlerde 

geçen bazı ibarelerin açıklamaları şeklinde rastlanmaktadır. Ancak günümüze kadar tesirleri 
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süren şerh geleneği İslam medeniyetinin bir ürünüdür. Bu geleneğin gelişmesinde, kendisinin 

iʾcâzını, yani bir dil mucizesi olduğunu sürekli vurgulayan ve insanları metni üzerinde 

düşünmeye çağıran Kurʿân-ı Kerim‟i konu alan tefsirlerin birinci derecede rolü vardır (Saraç, 

2006: 122). 

Sadık Yazar‟a göre İslami kültürdeki tefsir/şerh geleneğinin ilk izleri olarak 

Hz.Peygamberin Kurʿân‟da ki bazı meseleleri tefsir etmesi, az bilinen kelimelerin manaları ve 

Kurʿân hükümlerini açıklaması örnek olarak gösterilebilir. Bunun yanı sıra Hz. Peygambere 

sorması ve O‟nun da bu sözleri açıklaması hadis ilmi çerçevesinde yapılan ilk şerh etkinlikleri 

olarak görülmektedir. Bu sebeple şerh geleneğinin ilk izleri Hz. Peygamber döneminde 

hadislerin tedvîni sırasında daha belirgin bir şekilde ortaya çıkar (Saraç, 2006: 122). 

Hâfız Divânı 16.yüzyılda Türkçe şerh faaliyetlerine konu olmaya başlamıştır. Anadolu 

sahasında yazılmış olan Sürûrî, Sûdî, Şemʿî, Konevî‟nin Hâfız Dîvânı şerhleri günümüze 

ulaşmıştır fakat Şemseddin bin Üveys el-Marʿaşî ve Hüseyin bin İbrâhim el-Kefevî‟nin 

şerhlerine ise henüz ulaşılamamıştır. (Yazar, 2011: 43).  

Hayatı hakkında pek fazla bilimsel nitelik taşıyan bilgi olmayan Hâce Şemseddin 

Muhammed Hâfız 14.yüzyılda (1317-1326 yılları arasında) İran‟ın güneybatısında bulunan 

Şiraz şehrinde dünyaya gelmiştir. Biyografisine dair elde bulunan en eski belge, onun 

şiirlerini ölümünden sonra toplayıp bir araya getiren sınıf arkadaşı Muhammed Gülendâm‟ın 

bu divâna yazdığı önsözdür (Gölpınarlı, 1992: 1151). 

Hâfız lakabı kendisine Kurʿân-ı Kerim‟i ezbere bildiğinden ötürü verilmiştir. 

Döneminde felsefe, mantık, dilbilim ve kelam gibi bilimlerde öğrenim gördüğü eserlerinden 

anlaşılmaktadır. Gazellerinde sade, tatlı, veciz bir ifadeyle ruhunun derin samimiyetini bize 

açan şair (791/1388) senesinde Şîraz‟da vefat etmiştir (Tarlan, 1944: 191). 

Türk Edebiyatına kaynaklık eden Fars Edebiyatı metinleri arasında oldukça önemli bir 

yeri vardır Hâfız-ı Şîrâzî‟nin. O hem yaşadığı dönem içerisinde hem de sonrasında derin bir 

etki bırakmış şairdir. Kendi döneminde ve sonrasında yetişen şairlere örnek olan bir isimdir. 

Ayrıca şiirleri coğrafya ve zamanı aşarak bir çok toprağı kendi kokusuna bulayan bir isimdir. 

Şiirlerinde mecaz-hakikat köprüsünü kurarak orta kısımda durmayı başarabilen ender 

isimlerden biridir. Bu da onun hem dilindeki hem de sanatındaki beceriyi gösterir. Onun 

eserine yazılmış olan onlarca şerh hem eserlerine duyulan ilgiyi hem de lisânü‟l-ġaybını daha 

sade ve anlaşılır bir biçimde ele alarak daha geniş bir okuyucu kitlesine ulaştırmak gayesini 
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gösterir. Onun lisânü‟l-ġayb ve tercümânü‟l-esrâr lakabıyla tanınması eserlerini 

bilinmezliklere ait bir dille kaleme aldığını ortaya koyar.  

Sanatına ilgi ve saygı duyan devlet ileri gelenlerince zaman zaman korunup desteklendi. 

Başlıca özelliklerinden biri, eski Arap şiirinin vazgeçilmez nazım biçimi olan kasidenin 

içindeki tegazzül bölümünü geliştirerek Türk Edebiyatında gazel diye ünlenecek biçimi 

olgunlaştırmasıdır.  

Tüm nazım birimleri arasında gazelde yoğunlaşan Hâfız, mecaz- hakikat çizgisinde orta 

noktada durmayı başarabilen ender isimlerden biri olmuştur. İfade etmek istediğini doğrudan 

söylemeyerek imâ yoluyla ifade eden kapalı bir üsluba sahiptir. Gazel türünün en mükemmel 

örneklerini veren Hâfız, gazelde tam bir konu bütünlüğünün yanı sıra, ses ve uyum etkisini 

sağladı. Fars dili ve edebiyatının en büyük sanatçılarından biri olarak kabul edilen Hâfız‟ın 

İranlıların kalbinde çok önemli bir yeri vardır.  

Rypka, Hâfız‟ın Kurʿân‟ı, Arapçayı ve dinî ilimleri bildiğini ve bazı kitaplara da haşiye 

yazdığını ve siyasi makamlara yakınlığının bulunduğunu, bazı istisnalar hariç Hâfız‟ın doğuda 

bugüne kadar sufiyâne bir şekilde yorumlandığını, batının ise onu mistisizmini ihmal eden bir 

bakışla gördüğünü söyler (Rypka, 1968: 266). Nitekim Rypka‟nın ona bakış açısı da batı 

âleminin ona bakışıyla aynıdır. Bu durum Rypka‟nın şu sözlerinden anlaşılmaktadır: 

Hâfız‟ın şiirleri baştan sona kadar şarap, hayattan kam alma, aşk ve dostluktur. 

Şeyhlere, sufilere, ikiyüzlülere, taassup ehline ve medrese hocalarına saldırır, şarap içer ve 

kendini kanunların sıkı baskısından azade bilir ve bu hareketinin doğruluğunu onaylar. 

Düşünceleri Ömer Hayyam‟a benzer, fakat onun gibi nihilist değildir. Her şeye rağmen daima 

Allah‟a inanır ve Kurʿân‟a hürmetkârdır. Kalenderi dervişlerinin geliştirdiği tibu‟l-kalb 

felsefesine dayanan rindane görüşün sahibidir (Rypka, 1968: 268). 

 Hâfız‟ı bir sufi ve mutasavvıf olarak görenlerin yanında onu bir rind, kalender veya 

eyyamcı olarak vasıflandıranlar bulunduğu gibi, bu sıfatlardan hangisini ona yakıştıracaklarını 

bilemeyen kararsızların durumunu ise Safa‟nın bu sözleri çok güzel ifade eder: “Ben açıkça 

Hâfız‟ın büyüklüğünü kavramaktan aciz olduğumu itiraf ediyorum. O da Mevlânâ Celaleddin 

gibi erişilmez biridir. Fakat öyle erişilmez biri ki herkes, tanışıp dost olmak için ona doğru 

koşuyor, fakat bu güzel ahlaklı ve güzel sözlü arkadaşlarla yıllar süren tanışıklıktan sonra, 

kendini ona yabancı buluyor ve ayıplanma korkusuyla kaçıyor.” (Zebîhullâh Safâ, 1347-1361) 

Bu sözlerden de anlaşılıyor ki Türkler için Mevlânâ ne ise İranlılar için de Hâfız odur.  
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Fars muhayyilesinin hafızası olarak kabul edilen Hâfız, bütün şiirlerinin toplandığı 

Dîvân‟ında altmış altı rubai, mesnevi türünde bir sâkinâme ve bir muganninâme, beş kaside, 

bir muhammes, dört mesnevi, otuz dört kıta, beş yüz dokuz gazel vardır. 

Her şair gibi Hâfız‟da da kendinden önceki şairlerin etkisi hissedilir. Bu şairler; Hacû-yi 

Kirmânî, Ömer Hayyam, Mevlânâ Celaleddin-i Rûmî, Sâdî-i Şirâzî ve Kemâleddin-i İsfahânî 

olarak sayılabilir. Dünya edebiyatını da derinden etkilemiş olan bu şair „lisânü‟l ġayb ve 

tercümânü‟l-esrâr olarak isimlendirilmiştir.  

Hâfız Osmanlı şiirinde başta Ahmed Paşa, Şeyhî, Fuzûlî, Bâkî, Hayâlî, Nefʿî, Neşâtî, 

Nâbî, Şeyh Gâlip gibi bir çok Osmanlı şairine de ilham kaynağı olmuştur. Hâfız‟ın Dîvânı, 

Osmanlı coğrafyası içerisinde Mesnevi ve Gülistân‟dan sonra en fazla okunan Farsça bir 

metindir. Hâfız Farsça belletilmek için okutulduğu gibi şiir tekniğiyle estetik bilgiyi 

ilerletmek için de okutulmuştur (Gölpınarlı, 1992: 1151). 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

1.  HÂFIZ DÎVÂNI ġERHLERĠ VE ZÂHĠD BĠN MUHAMMED 

 

1.1. Anadolu Sahasında BaĢlıca Hâfız Dîvânı ġerhleri 

Anadolu sahasında Hâfız Dîvânına yazılmış olan dört önemli şerh vardır. Bunların yanı 

sıra eserin tamamına değil de bir kısmına yapılmış olan şerhler var olduğu gibi, Hâfız‟ın 

sadece bir gazeline dahi yazılmış olan şerhler bulunmaktadır. Anadolu sahasında Hâfız 

Dîvânı‟nın tamamına yapılmış olan şerhler: Sürûrî, Şemʿî, Sûdî ve Konevî‟nin şerhleridir. 

Çalışmamızın bu kısmında önce mürettip Zâhid bin Muhammed tarafından şerhleri telhîsen 

tertip edilen Sürûrî ve Şem'î'nin, ardından Sûdî ve Konevî'nin Hâfız Dîvânı şerhleri tanıtılarak 

inceleme kısmına geçilecektir. 

 

1.1.1.  Sürûrî ve Hâfız Dîvânı ġerhi 

16. yüzyılın tanınmış hadis, tefsir, ve belâgat âlim ve ediplerinden biri olan Sürûrî 

(Latifî, 1314), 1491‟de Gelibolu‟da dünyaya gelmiştir (Faik Reşat, 1312: 26). Kaynaklarda 

adı Sürûrî Muslihü‟d-dîn Mustafâ bin Şaʿbân el-Gelibovî er-Rûmî şeklinde geçmektedir. 

Sürûrî ise mahlasıdır. 

Babasının zengin bir tüccar oluşundan ve hatta abartılacak derecede bir zenginliğe sahip 

oluşu bilgisi (Kınalızâde Hasan Çelebi, 1586: 457), ona bu mahlasın verilmesinin muhtemel 

sebeplerinden biridir. Babası ilme çok meraklı biridir. Bu durum da onun eğitim hayatında 

ailesi tarafından desteklenmesini sağlamıştır. 

Sürûrî geçim sıkıntısı olmamasından dolayı çalışma hayatına geç başlamıştır. On sene 

ilm-i zâhir ve bâtın ile meşgul (Aşık Çelebi, 1556: 153) olduktan sonra 1547 yılında 

müderrislikten istifa ederek Nakşibendi şeyhi Abdüllatif Efendi‟ye intisap eder. Dervişliğe 

sülûk ettikten sonra kendisine şehzade Mustafa‟ya hocalık görevi verilir. Aşık çelebi ve 

Kınâlızâde gibi dostlarının bunu kabul etmemesi gerektiği uyarılarına rağmen kabul eder. 

Konuyla ilgili Kınâlızâde "Aleme sultân iken kendüsini kul eyledi." diyerek eleştirir 

(Kınalızâde Hasan Çelebi, 1586: 459). Şehzade Mustafa Kanûnî‟nin en büyük oğluydu.  
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 Sürûrî, şehzade için Hemedanlı Ali bin Şihabüddin oğlu Ali‟nin Zâhiretü’l-Mülûk adlı 

eserini tercüme etti. Bu eser güzel ahlaktan ve iyi idare etmenin inceliklerinden söz eden bir 

kitaptı. Şehzade için telif ve tercüme ettiği eserlerden bir diğeri de Bahrü'l-Maʿârif adlı 

belâgat eseridir. 

Şehzade Mustafa‟nın katledilmesi üzerine Sürûrî büyük bir yıkım yaşamıştır. Devlet 

işinin hile dolu dünyasından nefret eden ve bu elim olaydan sonra vefatına kadar geçen dokuz 

yılı inzivâda geçiren ihtiyar alim Sürûrî, şehzade için tercümeye başlayıp onun ölümü ile 

yarıda bıraktığı Kitabü’l-ʿAcayib ve’l-Garâib‟de şehzadeye karşı sevgi ve bağlılığını ifade 

eder(Akün, 1957: 249). Sürûrî halk arasında çok büyük bir alim olarak tanınmıştır (Evliya 

Çelebi, 1314: 426). 

 İlk devir şair ve alimlerinden olan Sürûrî Efendi Mesnevi-i Şerîf ile Saʿdî‟nin 

Gülistân‟ını ve Hâfız‟ın Dîvânı‟nı şerh etmiştir. Bununla beraber Farsçanın derinliklerine ait 

bazı noktalarda hataları bulunur. Şairlikte ilk devir şairlerinin orta derecelilerindendir 

(Mehmed Tahir Efendi, 1972: 347). Kaynaklar Sürûrî‟nin ilim bakımından çok büyük bir alim 

olduğunu söylemekle birlikte, dikkatinin dağınık olduğu ve Farsça eserlerinde bazen lisanî 

incelikleri gözden kaçırmış olduğunu yazmaktadırlar (Kınalızâde Hasan Çelebi, 1586: 460). 

Gölpınarlı, Sürûrî‟nin şerhi için „Hâfız‟a yazılan en eski şerh‟ (Gölpınarlı, 1992: 1151) 

ifadesini kullanır. Kınalızâde onun Farsça eserlerini eleştirir. Şemseddin Sami de aynı şekilde 

"Lisân-i fârisî‟nin gavâmızına vâkıf olmadığı içün hataları çokdur (Şemseddin Sâmî, 1311: 

2568)" diye belirtmektedir. Sürûrî‟de şiirlerinin zayıf olduğunun farkındadır. Şiir bilgisinin 

şerʿî ilimlerdeki bilgisi ile mukayesesini yapmaktadır. 

Fuad Köprülü de Sürûrî ile ilgili olarak şunları nakletmektedir. 

“16.yüzyılda edebi lisanımız Arapça ve Farsçadan yeni unsurlar alıyor, Fars 

edebiyatı manevi nüfûzunu kuvvetle muhafaza ediyordu. Sürûrî de bu nüfûzun 

etkisinde, Fars edebiyatının önemli eserleri üzerine yoğunlaşarak hem tercüme ve şerh 

çalışmaları hem de lügat ve gramer kitapları yazan bir edebiyatçıdır.” (Köprülü, 1986: 

382). 

Sürûrî‟nin Şerh-i Dîvân-ı Hâfız adlı eseri, Hâfız‟ın eserinde yer alan remz ve 

mazmunları Türkçe açıklamak suretiyle kaleme aldığı bir şerhtir. Kendisinden sonra 

gelenlerce eleştirilmiştir. Sürûrî şerhinde, Hâfız Divânı‟nda bulunan tasavvufi mazmun ve 

mecazların açıklanmış olması tasavvufi sırlara yabancı olan Batılı araştırmacılar tarafından 

pek fazla rağbet görmemiştir.  
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1.1.2.   ġemʿî ve Hâfız Dîvânı ġerhi 

16.asrın ikinci yarısında yaşamış olan Şemʿî, Fars edebiyatı klasiklerinden on bir eseri 

Türkçe şerh ederek klasik şerh edebiyatının velûd şârihleri arasındaki yerini almıştır. Doğum 

yılı hakkında kesin bir bilgi olmayan şârihin doğum yeri hakkındaki bilgiler ise Esrâr 

Dede‟nin Tezkire-i Şuârâ-yı Mevleviyye‟sinden itibaren Prizrenli şair Şemʿî‟ninkiyle 

karıştırılmıştır (Öztürk, 2007: 57).  İlim ve irfan sahibi Şemʿî‟nin anlaşılması büyük bilgi 

birikimi gerektiren Farsça klasik eserleri şerh etmesi, onun iyi bir eğitim sürecinden geçtiğini 

göstermektedir. Şemʿî‟nin vefat tarihiyle ilgili olarak kaynaklarda farklı bilgiler yer 

almaktadır. Atâî 1000 (1592), Kâtib Çelebi 1005 (1596-97) yılını vermekte, bu tarihler daha 

sonraki kaynaklarda tekrar edilmektedir (Öztürk, 2007: 63). 

Hâfız Dîvânına yazılmış ikinci şerh de Şemʿî‟ye aittir. Şemʿî şerhlerini uzun izahlar 

yerine sade bir şekilde yaparak herkesin bu eserleri rahatlıkla anlayabilmesi amacını 

gütmüştür. Onun, hayatını Farsça öğreterek devam ettirdiği bilgisi göz önüne alınırsa, 

eserlerinde tasavvufi ve edebi izahlardan ziyade dil öğretiminin ön planda olduğu da 

görülecektir. Metne yüklediği tasavvufi anlamlar bakımından Sürûrî‟yi örnek aldığı 

söylenebilir.  

Şârihlerin aynı esere farklı açılardan yaklaşmaları onların dünya görüşüne, bilgisine ve 

yaşadığı devrin şartlarına paralel olarak değişkenlik gösterir. Aynı zamanda onların şiire olan 

bakışlarını da gözler önüne serer. 

 

1.1.3.  Sûdî ve Hâfız Dîvânı ġerhi 

Hayatı hakkında kaynaklarda yeterli ve kesin bilgiden mahrum olduğumuz bu Osmanlı 

şârihinin, asıl adı Ahmed‟tir. Bosna‟nın Foça şehrine yakın Çayniça kasabasına bağlı Sudiçi 

köyünde doğduğu bilinmektedir. Doğum tarihine ve ailesine ilişkin ise herhangi kesin bir 

kayıt yoktur. Büyük devlet adamı Bosnalı Sokullu Mehmet Paşa zamanında Bosna‟dan birçok 

kişinin İstanbul‟a gelip tahsillerini tamamladıkları bilinmektedir. Sûdî de bu kişilerden 

olmakla beraber, kendisinin hangi hocalardan ders aldığı konusunda kaynaklarda sıhhatli bir 

bilgi bulunmamaktadır (Mehmed Tahir Efendi, 1972). 

Hâfız Dîvânı şerhleri arasında en çok Sûdî‟nin şerhi ilgi görmüştür. Onun en büyük 

şansı Sokullu gibi bir devlet büyüğünün himayesinde bulunması yanında, yaptığı şerhin, 
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şekilce medrese tekniğine daha yakın olması ve hakkında ileri sürülen, Fars filolojisinde 

Sürûrî‟ye olan üstünlüğüdür. Çünkü bu konuyla ilgili olarak Ritter, Sûdî şerhinin Sürûrî ve 

Şemʿî şerhlerini unutturduğunu söylemektedir (Ritter, 1993: 65-71). Batı dünyası da Sûdî 

şerhine daha sıcak bakmış ve onu daha tatmin edici bulmuştur. 

Hâfız Dîvânı‟nın iki Avrupa baskısı tamamen Sûdî‟nin verdiği metne dayanmaktadır 

(Ritter, 1993: 65-71). Abdülbaki Gölpınarlı‟da Sûdî hakkında övücü ifadeler kullanmıştır. 

Hâfız Dîvânı şerhinin bir bölümünde Gölpınarlı, Hâfız‟ın en mükemmel şerhinin Şemʿî ile 

çağdaş olan Sûdî şerhi olduğunu söyler (Gölpınarlı, 1992). 

Hâfız Dîvânı şârihi Sûdî, Hâfız‟ın tasavvuf ehlinden sayıldığına ve sözlerindeki kinaye, 

mecaz ve tevriyelere eserinde işaret eder (Sûdî-i Bosnevî, 1288). 

Sûdî şerhinde tasavvufi yorumlara pek fazla yer vermez. Sûdî, Hâfız‟a ait her eseri ve 

her bilgiyi görüp, sözlü kaynaklardan da bilgi tespit ederek o devrin bütün hususiyetlerini 

araştırmış iyi de bir tarihçi ve araştırmacıdır. Şerhini yaparken on bir farklı nüshadan 

faydalandığını belirtir (Sûdî-i Bosnevî, 1288). Bu durum elde sağlam bir metinle yola çıkmak 

istemesinden kaynaklıdır. Diğer şârihler gibi tasavvufi bir anlam aramaya kalkışmaz. 

 

1.1.4. Konevî ve Hafız Divânı ġerhi 

Hâfız‟ın Dîvânına Türkçe şerh yazan şârihlerden sonuncusu ise Konevî‟dir. Konevî‟nin 

dışındakıler birbirlerine yakın zaman dilimleri içerisinde şerhleri yazmış iken, Konevî 

bunlardan iki asır sonra yazmıştır. 

Konevî, bir Mevlevi şeyhidir. Hâfız Dîvânı‟na şerhi 1828 yılında yazmıştır. Bir Mevlevî 

şeyhi olduğu bilinen Vehbî Efendi‟nin hayatına ilişkin kaynaklarda yeterli bilgiye 

ulaşılamamaktadır. “Osmanlı Müellifleri” eserinde kendisiyle ilgili şu bilgiler mevcuttur: 

“Urefâ-i mevlevîyeden fâzıl bir zât olup Konya‟da Eş‟arîzâde denmekle meşhurdur. Hoca 

Hâfız-ı Şîrâzî Dîvân‟ına yazdığı şerh meşhûrdur. V. 1244, merkadi dergâh-ı cenâb-ı 

Mevlânâ‟dadır.” (Mehmed Tahir Efendi, 1972)  

Konevî tasavvufi yorumlarıyla Sürûrî ve Şemʿî‟den daha aşırı giden birisi olarak dikkat 

çeker (Kaya, 2011: 1458). 

Tıpkı Sûdî gibi Konevî de Hâfız‟ı evliyaullahdan bir veli sayar. Mana ehlinden 

başkasının onun eserlerinden istifade edemeyeceğini belirtir (Mehmed Vehbi Konevî, 1288). 

Her metni okuyan onu kendince anlamlandırır. Nasıl ki sözün manası şairin karnında ise, 
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Hâfız‟ın söylemiş olduğu bu derinlikli şiirlerden her şârih kendince bir anlam çıkarmıştır. 

Konevî de bunlardan biridir. 

 

1.2.   Bir Mürettib: Zâhid bin Muhammed 

1.2.1.  Hayatı 

İncelenmekte olan „Kitâb-ı Şemʿî ve Sürûrî ʿAlâ Dîvân-ı Hâfız‟ adlı eserin mürettibi 

Zâhid bin Muhammed‟dir. Kendisi hakkında elde edilen bilgiler oldukça kısıtlıdır ve bunlar 

eserin kendisinde yer alan ve mürettibin kaleminden çıktığı anlaşılan ifadelerle sınırlıdır. 

Sadece dua ve sebeb-i tertip bölümünde isminin geçtiği görülen Zâhid bin Muhammed 

hakkında Kınalızâde tezkiresi, Osmanlı Müellifleri eseri, Meşâirü‟ş-Şu‟arâ tezkiresi, Lâtifi 

tezkiresi, Şakayık tezkiresi ve zeyllerine bakılmasına rağmen bilgi edinilememiştir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Yukarıda görüldüğü gibi mürettibin sadece isminden haberdâr olunan kısım şerhin 

başında dua bölümünün bitiminde derkenarda yer almaktadır. Bu kısımda mürettip; mümin 

kardeşlerimin bana dua etmelerini, bir fatiha okumalarını ümid ediyorum demektedir. El 

mürettib el fakîr Zâhid bin Muhammed, El-Sâkin fî İpek diye bir ibare yer almaktadır. Bundan 

hareketle mürettibin Kosova‟nın İpek şehrinde yaşadığını söyleyebiliriz. Yukarıdaki ifadenin 

sonunda da İpekli-zâdelerden olduğunu belirtmektedir.  
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1.2.2.  Eseri 

Süleymaniye kütüphanesinde 03962 kayıtlı yazma eserin ismi Zâhid bin Muhammed‟in 

„Kitâb-ı Şemʿî ve Sürûrî ʿAlâ Dîvân-ı Hâfız’ adlı eseridir. Eserin şârihleri 16.yüzyıl 

şairlerinden Sürûrî ve Şemʿî‟dir. Bu iki farklı şerhi bir araya getiren mürettip ise Zâhid bin 

Muhammed‟dir. Mürettibin hayatı ve eseri hakkında bilgi edinebildiğimiz tek kaynak eserin 

kendisidir. İki farklı şerhi bir araya getiren mürettip hakkında eserin dua bölümünde ve sebeb-

i tertip bölümünde edindiğimiz bilgiler haricinde farklı bir bilgiye ulaşılamamıştır. 

 

Zâhid Bin Muhammed yukarıda görüldüğü gibi eserin başında [1b] âşıklar zümresinin 

masivadan sakındığını, dünyâ-yı denîye itibar etmediklerini, pîre-zen-i dehre esir 

olmadıklarını, kuyûd-ı dünyevîyeyi aşk ateşiyle yaktıklarını; dünyânın câhını çâh, dirhemini 

hem, dinârını nâr, devletini let, izzetini zillet, nimetini mihnet bilip; rahatı zahmetine değmez 

diyerek ʿayş ve işret-i hakikiye yöneldiklerini, tarikat ahvalini ve hakikat sırlarını remz ve ima 

yolu ile tarikat ehline açıkladıklarını belirtir. Tüm bunlardan hareketle mürettibin eseri kaleme 

alırken nasıl bir yol izlediği görülmektedir. Eserin teʿlîf bir eser olmadığını mürettibin telhîs 

ettiğini dile getirmesinden anlıyoruz. Ayrıca mürettip olan Zâhid bin Muhammed bu şerhin 

tasavvufî bir şerh olduğuna değinmektedir.  
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Eserin sonunda [388b] ferağ kaydında şu ifade yer almaktadır. “El-fakîr Zâhid bin 

Muhammed àaferallâhu lehû ve vâlideyhi ve aósene ileyhâ ve ileyh. Fî evâsiti şaʿbânu'l-azîm, 

min şuhûri sene hamse ve elf” (1005 Şaban ayÙnÙn ortalarÙ miladi 1597 nisan başÙ, mart 

sonlarÙ da olabilir.) AynÙ zamanda eserin bu bölümünde mürettibe ait olduğunu gördüğümüz 

şiirler yer almaktadÙr. BunlarÙ transkript ederek belirtecek olursak: 

Her ki òvâned òaùù-Ù men ümîd mîdârem ez ân 

Ez berây-Ù ruó-Ù men yek fâtióâ òvâned revân 

(YazÙmÙ okuyandan ruhum için hemen bir fatiha okumasÙnÙ ümit ediyorum.) 

 *** 

Anunçün çekmişim bu denlü zahmet  

Diyeler kim yazana Óaú ide raómet 

İki şerh buldÙ bu tertîb üzre itmâm 

Mürettib olana din Óaú ide inʿâm 

Mürettibi bunun Zâhid Efendi  

İpekli zadelerin şeh-levendi 

Kazâ çevgânÙnÙn tîà-i esîri 

Faúîri müstemendi derdmendi 
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*** 

BunÙ yazdÙm yâdigâr olmağiçün 

YazÙcÙya bir duʿâ kÙlmağiçün 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

2. KĠTÂB-I ġEMʿÎ VE SÜRÛRÎ ʿALÂ DÎVÂN-I HÂFIZ 

2.1. Eserin Tavsifi 

 Süleymaniye kütüphanesinde 03962 kayıtlı yazma eserin ismi Zâhid bin Muhammed‟in 

„Kitâb-ı Şemʿî ve Sürûrî ʿAlâ Dîvân-ı Hâfız’ adlı eseridir. Eserin şârihleri 16.yüzyıl 

şairlerinden Sürûrî ve Şemʿî‟dir. Eser bir tek ciltten oluşmaktadır. Bu iki farklı şerhi bir araya 

getiren mürettip ise Zâhid bin Muhammed‟dir. Mürettip hakkında ulaşılabilen bilgiler eserle 

sınırlıdır. Sadece dua bölümünde ve sebeb-i tertip bölümünde kendisiyle ilgili kısa bilgilere 

ulaşılmıştır. 

 

Metnin yukarıda verilmiş olan kısmından da [61b] anlaşılmaktadır ki eserin yazı stili 

nesihtir. Şerhde yazılar çok sık bir şekilde yazılmıştır. Süleymaniye kütüphanesinde bulunan 

bu eserin farklı bir nüshasıyla karşılaşılmamıştır. Bu durum da nüsha karşılaştırmasını 

engellemiştir.  

Toplamda üç yüz seksen sekiz(388) varaktan oluşan bu eserin her sayfası otuz üç(33) 

satırdan oluşmaktadır. Eserin yazı dili Türkçe‟dir. Hâfız Divânına şerh yazan Sürûrî ve Şem ̔î 

bu eserin şerhini Türkçe olarak kaleme almışlardır. Bu tek ciltten oluşan eser Hâfız-ı 

Şîrâzî‟nin "elif" harfinden "ye" harfi kafiyesine kadar olan gazellerinin şerhini ihtiva eder. 

Ayrıca istinsah esnasında satır sonuna rastlandığından satıra sığmamış kelimelerin birkaç 

harfi cetvel dışına yazılmıştır. Mesela [55a]‟da yirmi birinci satırın sonuna rastlayan  

„Mevlânâ Sürûrî dimiş‟ sözcükleri cetvelin dışındadır. 

Eserde derkenarların fazla olması dikkat çekicidir. Bu derkenarlar çoğunlukla Sürûrî ve 

Şemʿî şerhlerinde de derkenarda yer alan açıklamalardır. Bazıları ise mürettibin düzeltme, 

tashih niteliğindeki açıklamalardır. Buna metnin içinden örnek verilecek olunursa;  
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 Görüldüğü gibi metnin [57a] sayfasında yer alan beyt içerisinde geçen dânist 

sözcüğünün derkenarda „dânist bunda dânisten maʿnâsınadur‟ açıklaması sözcük için hem 

sözlükteki kelime anlamını verip hem de ekstra bir açıklamada bulunulmuştur. 

Şerhin yapıldığı kısımda sırasıyla her beyte ait yazılmış olan şerhlerde öncelikle 

Sürûrî‟nin şerhi verildikten sonra Şemʿî‟nin şerhine geçilir. 

Divânda geçen her Hâfız beyti üstü çizili bir şekilde ifade edilmiştir fakat öncesinde 

beyit ifadesi geçmemiştir. Beyit, üzerine siyah çizgi çekilerek belirtilmiştir. Şerhin yapıldığı 

açıklama kısmında Hâfız dışında şairlerden alıntı yapılarak örnek verilen beyitler öncesinde 

“beyt, kıtʿa, rubaʿî” sözcüğüyle ifade edilerek beyitin geleceği ifade edilmiştir. Bu örnek 

verilmiş olan kısımlar yani beyte şahitlik gösteren kısımlar kimi zaman Arapça bir ibare, 

hadis, ayet vs. olabilirken kimi zamanda meşhur Farsça veya Türkçe beyitler olabilmektedir.  

Buna örnek olarak ise;  

 

Eserin [56b] sayfasında yer alan bu beyitte şahit olarak gösterilmesi bakımından şerh 

kısmında örnek olarak verilen beyit Farsçadır. Aynı zamanda Hâfız‟a ait beyitler yani şerhi 

yapılacak olan beytler ise görüldüğü üzere üstü çizilmiş bir şekilde belirtilmektedir. 

Eserde bir çok noktada karalamaların olması, eserin tebyiz edilmediğini yani temize 

çekılmediğini gösterir. Eserin el yazısı ile yazılmış olduğu da görülmektedir. 
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Mürettip kimi durumlarda hatalı bir sözcük söylemekten kaynaklı olarak veya cümleyi 

daha uygun bir sözcükle ifade edebilmek bakımından kimi kelimelerin üstünü karalamıştır. 

Üstünü karaladığı bu sözcüğün yerine bir başka kelime yazmıştır. 

 

Eserin [56b] sayfasında görüldüğü gibi „teveccüh ider terfî‟ sözcüklerinin iki defa 

yazılması üzerine birinin üstü karalanmıştır. Bu da hatalı yazmadan kaynaklı olan bir 

durumdur. Bundan farklı olarak kimi zaman bir iki sözcüğün karalanmasıyla sınırlı kalmayıp 

aşağıda metnin [58a] sayfasında bulunan bir cümlenin tamamının karalandığı da 

görülmektedir.  

 

Beyti şerh ederken konuyla ilgili başka bir şairden örnek beytlerin verilmesi durumuna 

her beytte karşılaşılmamıştır. Bu sık sık başvurulan bir yol değil, gerektiğinde başvurulmuş 

olunan bir durumdur. 

Eserin baş kısmı olan dua bölümü mürettipin kaleminden çıkmıştır. Orda genel olarak 

ne yapmak istediğinden, ne yaptığından, Hâfız‟ın sadeleştirilmeye muhtaç dilinden, Hâfız‟ın 

kullandığı mecazların yapısından söz eder. 

 Tüm bunlardan sonra Hâfız‟a övgü dolu cümleleri sıralar. Onun mecaz ile hakikat 

köprüsünde orta bir yol bularak dimdik ayakta durmasından, ara konumu yakalayan 

başarısından söz eder. Her okuyanın onu kendine göre yorumlayabileceği, 

anlamlandırabileceğini söyleyerek şiir yolunda Hâfız‟ın başarısını sıralar. Duanın son 

bölümünde peygamberimize, ehl-i beytine, sahabesine, eserin yazarı olan Hâfız‟a, bu şerhi 

yazıp da bunu anlamlandıran Sürûrî ve Şemʿî‟ye dua ederek ve de kendi ismini de belirterek 

dua bölümünü bitirir.  
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2.2. ġerh Usûlleri ve Eserde ĠzlenmiĢ Olan Usûl 

Yöntem, metot ve tarz kelimeleriyle benzer anlamlarda olan usûl kelimesi, TDK‟nın 

hazırladığı sözlükte şu şekilde tanımlanmaktadır: “ 1. Bir amaca erişmek için izlenen düzenli 

yol, tutulan yol, yöntem, tarz; 2. Bilimde belli bir sonuca erişmek için, belli ilke ve kurallara 

göre izlenen yol, metot.” 

Şerh geleneğinin gelişmesinde birinci derecedeki rolün tefsir ilmine ait olduğunu 

söyleyen Yekta Saraç Kur‟an metninin açıklanmasında izlenen usûlün; diğer metinlerin 

açıklanmasında da izlendiğini şu cümlelerle ifade eder:“…Tefsirlerde ayetlerin 

açıklanmasında uygulanan yöntem diğer dinî ve gayridinî metinlerin açıklanmasında da etkili 

olmuştur. Asırlar boyunca Kurʿân metninin kendisinin bizzat kendisi ile açıklanması, sebeb-i 

nüzul olarak adlandırılan ve ayetlerin indikleri durum ve şartların metnin açıklanmasında rol 

oynaması, yine tefsir ilminde önemli bir yer tutan sözcükler ile ilgili verilen bilgiler ve gramer 

izahları gibi tefsirlerdeki açıklama yöntemleri şerh geleneğinde belirleyici olmuştur…” 

(Saraç, 2006: 124).  

Atabey Kılıç, Osmanlı döneminden kalan şerh ve şerhle ilgili eserlerin tasnif 

edilmesinin gerekliliğine şu ifadelerle işaret eder:  

“Bizim Klâsik Türk Edebiyatı çalışmaları içerisinde çözmemiz gereken bir başka 

önemli mesele ise özellikle Osmanlı döneminden kalan şerh ve şerhle ilgili eserlerin 

genel bir tasnifinin yapılmasıdır. Şerhle alakalı hiçbir çalışmada göremediğimiz bu 

tasnif, bilimsel manada düşünüşün ve hâliyle incelemenin de önemli yardımcılarından 

olacaktır.” (Kılıç, 2007: 417) 

 Şerh edilen metinler açıklanma usûllerine göre ikiye ayrılmaktadır. 

-Aktarma yönü ağır basan şerhler 

-Açıklama yönü ağır basan şerhler 

a) Geleneksel Şerh 

b) Hall-i Müşkilât ve Benzeri veya Tercümeye Dayalı Şerhler 

c) Modern Şerh (Kılıç, 2007: 418). 

Aktarma yönü ağır basan Ģerhlerde, asıl amaç kaynak metnin içinde barındırdığı 

anlamın hedef dile başka bir ifadeyle şerhin yazıldığı dile aktarılmasıdır. Bu amaca paralel 

olarak bu tür şerhlerde kaynak metin, genel olarak sadece anlamı itibarıyla açıklanıp 
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genişletilmeye çalışılır. Kaynak metnin filolojik özellikleri bakımından açıklanması bu tür 

şerhlerde ya hiç bulunmaz ya da bu tür açıklamalara çok az yer verilir (Yazar, 2011: 63). 

Açıklama yönü ağır basan Ģerhlerde asıl gaye, kaynak metnin farklı bir dilde 

yazılmasından ötürü ortaya çıkan anlaşılmazlığın giderilmesinden ziyade, muhtevasına bağlı 

olarak muhtelif sebeplerden ötürü bu metnin herkes tarafından anlaşılmasını engelleyen 

manilerin ortadan kaldırılmasıdır. Başka bir ifadeyle bu tür şerhlerde, kaynak metnin farklı bir 

dilde yazılması, o metnin açıklanması için öncelikli ve yeterli bir sebep değildir. Hal böyle 

olunca bu tür şerhlerde, şerh edilen metnin hangi dilde yazıldığından ziyade o metnin kolayca 

anlaşılmayı zorlaştıran bir müphemiyete sahip olması önem kazanır (Yazar, 2011: 63). Aynı 

zamanda konuyla ilgili Sadık Yazar bu bilgileri verdikten sonra açıklama yönü ağır basan şerh 

türüne somut bir örnek vermek için Hâfız Dîvânı şerhlerine değinir. Hâfız Dîvânı‟nı şerh eden 

şârihler, bunun sebebi olarak bu metnin Farsça yazılmasını öne sürmezler; Hâfız‟ın 

benimsediği üsluptan dolayı şiirlerinde anlaşılmayı zorlaştıran müphemiyeti ortadan 

kaldırmayı veya zahiren İslamî akideye ters düşen kullanımları açıklamayı birincil amaç 

olarak görürler (Yazar, 2011: 65). 

Tüm bu açıklamalardan da yola çıkarak incelenmekte olan Sürûrî ve Şem ̔î‟nin Hâfız 

Dîvânı şerhlerinin, şerh usûlleri bakımından açıklama yönü ağır basan şerhlere dahil olduğu 

söylenebilir. Çünkü bu şerhlerin okunması esnasında da görülecektir ki her beytin altında 

Hâfız‟ın o sırlı, mecaz dolu anlatımının kolayca anlaşılması üzerinde durularak ve genellikle 

önemli görülen mazmunlar noktasından ilerlenmiştir. Şerh kısmında şârihler beytin açıklanma 

noktasında sık sık „murâd budur ki‟ ifadelerini kullanmışlardır. 

Sürûrî ve Şemʿî‟nin Hâfız Dîvânı şerhinden usûlü ortaya koyacak birkaç örnek 

verilecek olursa; 

لتونا قدحدن قلب حالصدر  مراد  

 Murâd altun ḳadeḥden ḳalb-i ḥâliṣdür (Zâhid bin Muhammed, 1597; 58a). 

 مراد بودر كو بنم اشعارمده جبريلك سوزى فيضندن اثر و نكتو واردر

 Murâd budur ki benim eş ̔ârımda cibrilin sözi feyøinden eser ve nükte vardır (Zâhid bin 

Muhammed, 1597; 80a). 

Bu örneklerde de görüleceği üzere eserde beytin yazılışındaki maksadı ifade eden cümle 

„murâd budur ki‟ şeklinde başlayarak gerekli açıklama yapılmıştır.  
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2.3.   ESERİN ŞEMʿÎ VE SÜR×RÎ ŞERHLERİYLE KIYASLANMASI 

 

[96b]  

Gazel 123 

5.Beyt 

شکفت ةز گل طبعم ز نسيمش  شکفتچه  

 مرغ شث خوةن طرث ةز برك گل سورى كرد

Çi şiküft ez gül-i ùabèem zi nesìmeş şiküft 

Murà-Ù şeb-òvÀn ùarab ez berg-i gül-i sÿrì kerd 

Ne èaceb eger ùabèÙm güli anuñ yelinden açÙldÙysa. Murà-Ù şeb-òvÀn gice okuyÙcÙ kuş 

yaènì gice ötici kuş dimekdür ki murÀd bülbüldür ve bu fÀèil-i kerddür ve ùarab mefèÿlidür. 

[97a] ez berg aña müteèallÙúdur ve sÿrì bir nevè úÙzÙl çiçekdür ve úÙzÙldÙr ve güldür. MuùlaúÀ 

çiçege daòì dirler. Bunda murà-Ù şeb-òvÀn úarìnesi ile úÙzÙl gül murÀd olmak maènÀsÙdur. 

MurÀd budur ki meşÀm-Ù èÀşÙúa maèşÿú nesìmi yaènì anuñ òoş úoúusÙ irişse gül gibi ùabèÙ 

güşÀde olup bülbül gibi şÀd olur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ØabèÙm güli eger açÙldÙysa anuñ rÀyióasÙndan açÙldÙ. Bülbül gül-i 

sÿrìnüñ yapraàÙndan şevúe geldi. MurÀd viãÀl müyesser olmazsa meşÀm-Ù èÀşÙúa maèşÿú-Ù 

óaúìúìnüñ nefeóÀtÙnda anuñ úalbi münbasÙù ve mesrÿr etmege bir nefóa yeter dimekdür. Gül-i 

sÿrì bunda úÙrmÙzÙ gül maènÀsÙnadur. Berg; muóabbet ve meyl maènÀsÙna daòì gelür. Bu 

iètibÀr üzre maènÀ böyle olur. Bizi bir nefóa şevúe getürür bülbüli muóabbet ve èaşú ve ùarab 

ve şevúe getürdigi gibi. Nesìm; rÀyióa maènÀsÙnadur, yel maènÀsÙna degildür. NihÀyeti gÀhì 

mevãÿfÙ óaõf olunup ãÙfatÙ yerine iúÀmet eylerler ki bÀd-Ù nesìm iken nesìm dirler. Nesìmeşde 

olan øamìr-i àÀéib yuúaruda õikr olunan duòter-i reze rÀcièdür ki şarÀb maènÀsÙnadur. 

 

 Sürûrî şerhinde ise beytin şerhi şu şekildedir:  
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Çi şiküft ez gül-i ùabèem zi nesìmeş şiküft: Ne èaceb eger ùabèÙm güli anuñ yelinden 

açÙldÙ ise. 

Murà-Ù şeb-òvÀn ùarab ez berg-i gül-i sÿrì kerd: Murà-Ù şeb-òvÀn gice okuyÙcÙ kuş yaènì 

gice ötici kuş dimekdür ki murÀd bülbüldür ve bu fÀèil-i kerddür ve ùarab mefèÿlidür. Ez berg 

aña müteèallÙúdur ve sÿrì bir nevè úÙzÙl çiçege daòì dirler. Bunda murà-Ù şeb-òvÀn úarìnesi ile 

úÙzÙl gül murÀd olmak münÀsibdür. Ve maènÀ-yÙ mÙãrÀè budur ki bülbül şenlik úÙzÙl gül 

yapraàÙ açÙl[dÙgÙ] içün eyledi. MurÀd budur ki meşÀm-Ù èÀşÙúa maèşÿú nesìmi yaènì anuñ òoş 

úoúusÙ irişse gül gibi ùabèÙ güşÀde olup bülbül gibi şÀd olur. 

 

Şemʿî şerhinde ise beytin şerhi şu şekildedir:  

Ne Ģiküft ez gül-i ùabèem zi nesìmeş şiküft: ØabèÙm güli eger açÙldÙysa anuñ 

rÀyióasÙndan açÙldÙ. Nesìm; rÀyióa maènÀsÙnadur, yel maènÀsÙna degildür. NihÀyeti gÀhì 

mevãÿfÙnÙ óazf irüp ãÙfatÙnÙ yerine iúÀmet eyler ki bÀd-Ù nesìm iken nesìm dirler. Nesìmeşde 

olan øamìr-i àÀéib yuúaruda õikr olunan duòter-i reze rÀcièdür ki şarÀb maènÀsÙnadur.  

Murà-Ù şeb-òvÀn ùarab ez berg-i gül-i sÿrì kerd: Bülbül gül-i sÿrìnüñ yapraàÙndan şevú 

eylediler. Áòir viãÀl müyesser olmazsa meşÀm-Ù èÀşÙúa maèşÿú-Ù óaúìúìnüñ nefeóÀtÙnda anuñ 

úalbini münbasÙù ve mesrÿr etmege bir nefóa yeter dimekdür. Gül-i sÿrì bunda úÙrmÙzÙ gül 

maènÀsÙnadur. Berg; muóabbet ve meyl maènÀsÙna daòì gelür. Bu iètibÀr üzre maènÀ böyle 

olur. Bizi bir nefóa şevúe getürür bülbüli gülün muóabbeti ve èaşúÙ ve ùarab ve şevúe 

getürdigi gibi. 

Bu şerhlerden hareketle Kitâb-Ù Şemʿî ve Sürûrî ʿAlâ Dîvân-Ù HâfÙz adlÙ eserde yer alan 

Sürûrî ve Şemʿî şerhi ile bu şerhlerin orijinal hali kÙyaslanÙnca Zâhid bin Muhammed‟in şerhi 

aktarÙrken ufak tefek müdahalelerinin olduğu görülmektedir. Şerh birebirde aynen 

aktarÙlmamÙş fakat şârihin büyük müdahaleleri de bulunmamaktadÙr. Eser daha çok telhîs 

niteliği taşÙyarak bir özet, kÙsaltma biçimindedir.  

Bu kÙyasÙ ortaya koyabilecek beyitlerden birkaç örnek daha verilecek olunursa;  
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[52b] 

Gazel 62 

3.Beyit 

 ٕـ کٔ آٍؼ ةٔ رٖاُ ّقو عـاةی ػاؿػ

  ٕيٞاؿ کزامتمٔ ٍپـمٞؼػؿ عـاةات 

 

Her ki Àmed be cihÀn naúş-Ù òarÀbì dÀred 

Der òarÀbÀt mepürsìd ki huşyÀr kocÀst? 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Her kim ki cihÀna geldi òarÀblÙk naúşÙnÙ tutar. Yaènì Àòir-òarÀb 

olur. MeyòÀnede ãormañ ki ayÙk kande belki hep mestdür. LÀ-cerem dÀr-Ù fenÀda olanlar 

cümle fÀnì olsa gerekdür ve èaceb budur ki ehl-i cÀlus fi's-sefìne olup giderler. 

Beyt: Dÿ tÀ nişeste der deyr-i fÀnì 

Nişeste mì revì vü mì nedÀnì 

Beyt: Her ki Àmed cihÀn ehl-i fenÀ òvÀhed bÿd 

Ánki pÀyende u bÀúìst ÒudÀ hvÀhed bÿd 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Her kim ki cihÀna geldi òarÀblÙk naúşÙnÙ tutar yaènì fenÀ bulur dir 

ãormañuz meyòÀnede ayÙk kandedür. MurÀd meyòÀnede huşyÀr olmaduàÙ gibi cihÀna 

gelenlerden bir ferd bÀúì úalmaz dimekdür.  

 

Sürûrî şerhinde ise beytin şerhi şu şekildedir:  

Her ki Àmed be cihÀn naúş-Ù òarÀbì dÀred: Her kim ki geldi cihÀna òarÀblÙú naúşÙn dutdÙ 

yaènì Àòir-òarÀb olur. 

Der òarÀbÀt mepürsìd ki huşyÀr kocÀst? MeyòÀnede ãormañ ki ayÙk kandedür. Belki hep 

mestdür. LÀ-cerem dÀr-Ù fenÀda olanlar cümle fÀnì olsa gerekdür. 

Her ki Àmed be cihÀn ehl-i fenÀ òvÀhed bÿd 
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Ánki pÀyende u bÀúìst ÒudÀ hvÀhed bÿd 

Ve èaceb budur ki ehl-i cihÀn cÀlus fi's-sefìne gibi otururken giderler. 

Dÿ tÀ benişeste der diyÀr-Ù fÀnì 

Nişeste mì revì vü men nedÀnì 

 

Şemèî şerhinde ise beytin şerhi şu şekildedir: 

Her ki Àmed be cihÀn naúş-Ù òarÀbì dÀred: Her kim ki cihÀna geldi òarÀblÙk naúşÙnÙ tutar 

yaènì fenÀ bulur. 

Der òarÀbÀt mepürsìd ki huşyÀr kocÀst?: äormañuz meyòÀnede ayÙk kandedür. MurÀd 

meyòÀnede huşyÀr olmaduàÙ gibi cihÀna gelenlerden bir ferd bÀúì úalmaz dimekdür.  

Bu beyitten hareketle Sürÿrì şerhi ile ZÀhid bin Muhammed‟in aktardÙğÙ şerh 

karşÙlaştÙrÙlÙnca mürettibin kimi cümlelerin yerini değiştirerek ve de kimi sözcüklerde ek 

değişikliklerine giderek ufak tefek müdahalelerde bulunduğu söylenilebilir.  

 

Bu kÙyasa farklÙ bir beyit daha örnek  verilecek olunursa: 

[53b] 

Gazel 63 

4. Beyit 

  ت٘ ّنتتو مـػّؼیّنٔ ةـٗآف ىـً 

   ػؿ ػٕاُ اّؼاعتکمَِ ةٔ ػمت صتا عا

Zi şerm-i Ànki be rÿy-i tu nisbeteş kerdend 

Semen be dest-i ãabÀ òÀk der dehÀn endÀòt 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: anuñ òicÀbÙndan ki senüñ yüzüñe nisbet eylediler. Semen ãabÀ 

eliyle topraàÙ aàÙza atdÙ. 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: Ol òicÀletden ki semeni senüñ yüzüñe nisbet ve teşbìh eylediler. 

Semen ãabÀ eliyle aàzÙna òÀk atdÙ. MurÀd úuãÿrÙna iètirÀf atdÙ dimekdür. ZìrÀ gördi ki senüñ 

yüzüñe hìç müşÀbeheti yoúdur. ÒÀk der dehÀn endÀòt úuãÿruna iètirÀf eyledi maènÀsÙna 

istièmÀldür. MurÀd yine mürşid olmak rÿşendür ki anÙ maóbÿb menzilesine tenzìl etmiş ola. 

Sürûrî şerhinde ise beytin şerhi şu şekildedir:  

Zi şerm-i Ànki be rÿy-i tu nisbeteş kerdend: Anuñ òicÀbÙndan ki senüñ yüzüñe nisbet 

eylediler. 

Semen be dest-i ãabÀ òÀk der dehÀn endÀòt: Semen ak çiçekdür. GÀh ak güle belki her 

ak çiçege ÙùlÀú olunur. MaènÀ-yÙ mÙãrÀè budur ki semen ve ãabÀ eli ile toprÀàÙ ÀàÙza atdÙ ve 

bÙrakdÙ. 

Şemʿî şerhinde ise beytin şerhi şu şekildedir: 

Zi şerm-i Ànki be rÿy-i tu nisbeteş kerdend: Ol òicÀletden ki semeni senüñ yüzüñe nisbet 

ve teşbìh eylediler. Nisbeteşde olan øamìr-i àÀib mÙãrÀè-yÙ åÀnìde olan semen lafôÙna rÀcièdür. 

iømÀr úabl eõ-õikr ùarìúiyle. 

Semen be dest-i ãabÀ òÀk der dehÀn endÀòt: Semen ãabÀ eliyle aàzÙna òÀk atdÙ. MurÀd 

úuãÿrÙna iètirÀf atdÙ dimekdür. ZìrÀ gördi ki senüñ yüzüñe hìç müşÀbeheti yoúdur. ÒÀk der 

dehÀn endÀòt úuãÿruna iètirÀf eyledi maènÀsÙna istièmÀldür. MurÀd yine mürşid olmak 

rÿşendür ki anÙ maóbÿb menzilesine tenzìl etmiş ola. 

Bu beyitten hareketle Zâhid bin Muhammed‟in aktardÙğÙ şerh ve Sürûrî şerhinin orijinal 

hali kÙyaslanÙnca önemli bir farklÙlÙğÙn olduğu görülmektedir. Zâhid bin Muhammed şerhe 

Sürûrî şerhinde olmayan bir cümleyi eklemiştir (Semen ãabÀ eliyle topraàÙ aàÙza atdÙ).  

AynÙ zamanda Zâhid bin Muhammed, Sürûrî şerhinde yer alan bir ifadeyi [Semen ak 

çiçekdür. GÀh ak güle belki her ak çiçege ÙùlÀú olunur. MaènÀ-yÙ mÙãrÀè budur ki semen ve 

ãabÀ eli ile toprÀàÙ ÀàÙza atdÙ ve bÙrakdÙ] şerhe dahil etmeyerek yer yer kÙsaltmalar yaptÙğÙnÙ 

göstermektedir. Şemʿî şerhinde ise herhangi bir müdahalenin olmadÙğÙ görülmektedir. 
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2.4.    ġemʿî ve Sürûrî ġerhlerindeki Tasavvufî BakıĢ Açısı 

Sürûrî ve Şemʿî‟nin Hâfız‟ın şiirlerini nasıl yorumladıklarına geçmeden evvel bu 

konuda ileri sürülmüş bazı değişik görüşlere değinmek uygun olacaktır. 

Bazı ilim ve edebiyat adamları Hâfız‟ın şiirlerinin tasavvufi anlamlı olduğunu ileri 

sürerler. Mesela, ʿAbdu‟n-Nebî Fahru‟z-Zamân‟a göre “Onun ilhamatı daima her asırdaki 

tarikat ehlinin vird-i zebanı olmuştur.” (ʿAbdu‟n-Nebî Fahru‟z-Zamân, 1367: 84) 

Merhum Ali Nihat Tarlan, “İslam tasavvuf aleminde de kendisine mühim bir veli 

makamı temin eden Hâfız‟ın divanına, tamamen tasavvufi bakımdan şerhler yazılmış ve bir 

nevi fal kitabı haline de gelmiştir. Çünki derin bir şiir müphemiyeti içinde her ruhun 

ihtiyacına cevap verecek beytler ihtiva eder.” (Tarlan, 1944: 104) demektedir. 

Hâfız‟ın bir mana adamı ve tasavvuf erbabı olduğu yolunda görüşler bulunmasına 

karşılık, onun her şeyi boşvermiş bir rind olduğu, şiirlerinin tasavvuf ve aşk-ı ilahi değil de 

aşk-ı beşeriyi terennüm ettiğine (Ritter, 1993: 70) inananlar da vardır.  

Gölpınarlı, gazellerinde Hâfız‟ın Kurʿân‟ı on dört kıraat ile okuyan bir hafız ve derin 

Arapça bilgisine sahip biri olduğunu istidlal ettiğini söyledikten sonra, Hâfız‟ın gazellerindeki 

şarab, başkalarının tevil ettikleri gibi aşk, feyz, neşe ve vahdet sembolü değil, Şîrâz‟ın güzel 

üzümlerinden çekilmiş ve yıllanmış halis şaraptır ve Hâfız bunu içmektedir, ifadelerini 

kullanır. (Gölpınarlı, 1992: 8) 

Sürûrî Hâfız-ı Şîrâzî‟nin divanında yer alan beyitleri yorumlarken mazmun ve 

mefhumların tasavvufi anlamını şiir ile bütünleştirmiş ve uyumlu kılmıştır. Bu uyum ve 

bütünlük şüphesiz ki şârihin mazmun ve mefhumlar konusunda söz sahibi bir edib ve müellif 

olmasının yanında edebi mazmunlar hususunda takdir görmüş Bahrü’l-Maʿârif isimli eserin 

de sahibi olmasından ileri gelmektedir (Şafak, 1991). 

Şârihler yorumlarında gerek tasavvufla, gerekse diğer hususlarla ilgili pek çok konuya 

değinmiştir ki, bu bilgiler Fars edebiyatını anlama hususunda büyük bir öneme sahiptir. 

Tasavvufta seyr u sülûk adabı, şeyh ile mürid, sülûk ve sâlik, tarikat, aşk-ı ilahi, ahlaki ve dinî 

nasihatler, ibadet gibi konulara değinmiştir. Şârih çoğunlukla tasavvufi anlamı ön plana 

çıkarmasına rağmen kimi zaman ise şairin tasavvufi maksatlı söylemediği beytleri zahiri 

anlamı ön plana çıkararak açıklamıştır. 

Şemʿî de aynı şekilde mutasavvıf kişiliğinden de kaynaklı olarak genellikle beyitlere tasavvufi 

anlam yükleyerek yorumlamaya çalışmıştır. Buna örnek olarak [79a]‟da yer alan:  
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Ger zi dest-i zülf-i müşkînet òaùâî reft reft  

Ver zi hindû-i şomâ ber mâ cefâyî reft reft  

 YukarÙdaki beyite Şemʿî şöyle bir yorumda bulunmaktadÙr: "Eger senüñ müşkün zülfin 

elinden bir òaùÀ gitdi ise gitdi ve ger sizüñ hindÿñÙzdan bir cefÀ gitdiyse gitdi. Bundan murÀd 

maʿnÀ-yi tasavvufì üzere àayb-Ù hüviyyet ve ebrÀr-Ù ilÀhìyyedür. MaʿnÀ-yi mecÀzì üzere hindÿ 

bunda bende maʿnÀsÙnadur. Zülf maʿnÀsÙna olmaúdan evlÀdur." Bundan hareketle 

söyleyebiliriz ki Şemʿî beytin hem tasavvufî hem de mecâzî anlamÙna yer vermiş ve bunu 

açÙklamÙştÙr. 

Bunun dÙşÙnda metin içerisinde tasavvufì anlam taşÙyan beyitlere örnek verilecek olunursa: 

Dìdemeş òürrem u òoş dil úadeó-i bÀde be dest 

VenderÀn Àyine ãad gÿne temÀşÀ mì kerd  

[96a -Gazel 122] 

Gördüm ol pìr-i muàÀn şÀd ve göñli òoş şarÀb úadeói elinde ol Àyinede yüz dürlü 

temÀşÀ ider. MurÀd şarÀb úadeóinden úalbdür ki maóall-i èaşú-Ù ilÀhìdür ki anÙ taãfiye itmiş 

anda tecelliyÀt-Ù esmÀ ve ãÙfÀtÙ müşÀhede ider dimekdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Pìr-i muàÀnÙ mesrÿr ve óandÀn gördüm bÀde úadeói elinde ve ol 

Àyinede rÀz ve esrÀr temÀşÀ eylerdi. Gÿne; dürlü maènÀsÙna şeró olundÙ. Gÿne benz ve yüz 

maènÀsÙna daòì vardur. Bunda vech daòì mümkindür. Öadeóden murÀd bunda èaşú-Ù ilÀhì ile 

Àyineveş ãÀfì ve mücellÀ olmuş úalbdür ki niçe esrÀr-Ù nihÀnì anda peydÀ ve niçe rumÿz-Ù 

nihÀnì hüveydÀ olur. 

 

Şeb-i tÀrest u reh-i vÀdì-i Eymen der pìş 

Áteş-i Ùÿr kocÀ mevèid-i dìdÀr kocÀst? 

[52b - Gazel 62] 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: Leyl muôlimdür. VÀdì-i Eymen yolÙ öndedür. Øÿr Àteşi úande, dìdÀr 

mevèidi úandedür. Şeb-i tÀrdan murÀd dünyÀdur ve eymenden murÀd cenÀb-Ù úudsìdür. TÀr 

úaranu dimekdür. VÀdì-i Eymen Øÿr ùÀàÙna úarìb bir vÀdìnüñ ismidür. Áteş-i Ùÿrdan murÀd 

nÿr-Ù ÕudÀnuñ ôuhÿr ve tecellìsidür. DünyÀda mevèid ism-i mekÀndur. BÀb-Ù åÀnìden ki 

murÀd rÿz-Ù úÙyÀmetdür. ZìrÀ dìdÀr anda olur.  

 

Bì-dilì rÀ ki ÒudÀ der heme cÀ bÀ vey bÿd 

ß nemìdìdeş u ez dÿr ÕudÀ rÀ mì kerd 

[96a - Gazel 122] 

Bir èÀşÙú ki ÕudÀ her yerde anuñ ile bile idi. Ol görmez idi ÕudÀyÙ ve uzakdan ÕudÀyÀ 

iderdi. MurÀd budur kive hüve meèaküm eyne mÀ küntüm mÿcibince ve óadìå-i sÀbÙú 

mÿcibince kendü ile bile olanÙ görmedügiçün ÙrÀú olan kimseye çaàÙrÙr gibi refè-i ãavt idüp 

ÒudÀyÀ dir. Bì-dilì gÀh yüreksiz yaènì korkak maènÀsÙna ve gÀh göñülsüz yaènì göñli gitmiş 

èÀşÙú maènÀsÙna istièmÀl olunur. MaènÀ-yi evvel luàavì ve maènÀ-yi åÀnì ÙãùÙlÀóÙdur. Bunda 

maènÀ-yi åÀnì münÀsibdür.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Göñlüm ki dükeli yerde ÕudÀ anuñ ile idi ve göñlüm anÙ görmezdi 

ve bir èÀşÙú ÙrÀúdan ÕudÀ içün baña medó ve muèÀvenet ile dirdi. Bu beyt bu vechle şeró 

olundÙ, ziyÀde müşkil olduàÙndan ötüri. Bì-dil èÀşÙú maènÀsÙnadur. Bu vech üzre bì-dil rÀ‟da 

rÀ lafôÙ zÀid olmaz. Bu daòì vechdür. Bir èÀşÙú ki ÕudÀ dükeli yerde anuñ ile idi. Ol èÀşÙú 

ÕudÀyÙ görmezdi ve ÙrÀúdan ÕudÀya eylerdi. Yaènì ÕudÀ dirdi murÀd ÕudÀyÙ kendüsinden 

dÿr ôann idüp ÒudÀdan èavn ve meded ùaleb eylerdi dimekdür. Bu vech üzre ÒudÀyadur ve 

bì-dil rÀ‟da olan rÀ lafôÙ zÀéid olur.  

 

BeyÀd-i laèl-i tu bì-çeşm-i mest-i meygÿn 

Zi cÀm-i àam mey-i laèl ki mìòorem òÿn est 

[61a - Gazel 72] 
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Senüñ lebüñ yÀdÙ ile şarÀb gibi gözsüz àam úadeóinden laèl-i şarÀb ki içem kandur. 

MurÀd laèlden büùÿn kelÀm ve esrÀr-i ilÀhìyyedür ve çeşm-i mestden murÀd ôuhÿr ve tecellì 

ve õÀtdur. Pes sÀlike esrÀr-i ilÀhìye yÀd idüp ammÀ tecellì olmayup ansÙz olÙcak èayş 

mükedder olur. 

Beyt: Laèl-i nÀbuñ yÀdÙna ger sen leb-i meygÿnsuz 

Nÿş-Ù bÀde kim idem her demde kan olur baña 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Senüñ laèlüñ şevúine mey-reng-Àlÿd mest-i çeşmüñsüz àam 

cÀmÙndan şol kÙrmÙzÙ şarÀbÙ ki nÿş eylerim kandur. ÕiùÀb ÕudÀyÀdur. MurÀd èÀlem-i úabøda 

çekdügi elemi beyÀndur. 

Bu beyitlerden hareketle söylenebilir ki Sürûrî ve Şemʿî Hâfız beyitlerini şerh ederken 

genellikle eserin tasavvufî boyutuna da yer vermişlerdir. Tüm bu çıkarımlar hitâbın Hüdâ‟ya 

olduğunu belirtmeleriyle, ayrıca tecellî, zuhûr, zat olarak açıklanan sözcükler ve beyitlere 

yüklenen anlamlar ile anlaşılmaktadır. 

Hâfız‟ın bütün gazellerini sufiyane saymak ve tüm beyitlere tasavvufi anlam yüklemek 

ne kadar yanlışsa, onun gazelleri arasında tasavvufi yorumların bulunmadığını ifade etmek de 

o kadar yanlıştır.  
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2.5. Eserde Ġktibâs Edilen Sözler 

Klasik şiir geleneğimizin anlam dünyasının şekillenmesinde âyet ve hadisler büyük 

bir rol oynamıştır. Bunun bir sonucu olarak her iki şârih, metni yorumlarken birçok âyet 

ve hadisten istifade etmişlerdir. Bunun yanı sıra bazı darb-ı meseller, kelâm-ı kibârlar ve 

başka şairlerden yapılan alıntılarla yorumlar desteklenmiştir. Zâhid bin Muhammed 

tarafından tertip edilen metnin 52a-103b arasındaki kısmında geçen iktibas niteliğindeki 

sözler aşağıda anlamlarıyla birlikte aktarılmıştır. 

 

2.5.1. Ayetler 

 

ىٙۜ  وً٘ قاَؼنَّكاِ  مُ مَُ اػاِ اىخْ اَ٘ نَّلاَ ةاِاىخْ خْٞلاَ  ااِّ ياَ ياَ خْ ّاَ خْ ةبُّلاَ  اَاعخْ اَاا۬ ؿاَ ٜ ااَّ نّ۪ٓ   مٍُ٘مٰٚ ااِّ اَٛ ٝاَا  ػاِ اَٖا ّمُ٘ ا ااَتٰٞ نََّ    اَياَ

Fe lemmÀ etÀhÀ nÿdiye yÀ MÿsÀ inni ene rabbuke fehlaè naèleyke inneke bil vÀdil  

muúaddesi tuvÀ:52b 

Ateşin yanÙna varÙnca ona şöyle seslenildi: „Ey MÿsÀ!‟ Şüphe yoú ki ben senin 

Rabbinim. Hemen ayakkabÙlarÙnÙ çÙkar. Çünkü sen mukaddes vadi TuvÀ‟dasÙn.(Taha, 

11-12) 

 

ا     خْتْاَتمُ  اٗلاػمُممًُ٘ ٗ اٍ٘ىمُنمٌُ اّنَّ۪ٓ

İnnemÀ emvÀliküm ve evlÀdiküm fitnetü: 52b 

MallarÙnÙz ve çocuklarÙnÙz sadece sizi imtihan etmek içindir. (Tegabun,15) 

 

ىىۖ  ووٰ ةالتَّ لْ ننُوة  وَ وَ  ةالْببِررِّ ووَ تووَ عوَ لوَ  ووَ

Ve teèÀvenÿ 'ale'l-birri ve't-takvÀ: 57a 

İyilik ve takva( Allah‟a karşÙ gelmekten sakÙnma) üzere yardÙmlaşÙn. (Maide,2) 

 

كوَ  رنُ ملْ  اوَعوَ

Le èamruke: 59a 
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Senin hayatÙna and olsun ki(Hicr,72) 

رنُ  ورِّ تربِ نُ ةالْمنُ وَ تابِ نُ ةالْبوَ نُ ةالْخوَ
ووَ  اللّٰهُوٰ   نُ

Hüvallahü'l-hâliku'l-bâriu'l-musavvir: 59b 

 O, yaratan, yoútan var eden , şekil veren Allah‟tÙr. (Haşr, 24) 

 

برباللّٰهُكم ةاست  

Elestu bi-rabbiküm: 62b 

Ben sizin Rabbiniz değil miyim? (Aèrâf,172)  

 

 
يتنُ  ينُمذ۪ ذـ۪ ووَ ووَ ةاتَّ ذ۪  ينُ لْ    نُ

Hüvellezì yuhyì ve yumìtu: 63a 

Yaşatan da öldüren de O‟dur. (Müèmin,68) 

 

للُّ  لـْ ءٍ  كنُ تابِككٌ  شوَ   ةبِ تَّ   وَ
هنُ   ووَ لْ وَ

Küllü şey'ün hâlikun illâ vechehû: 63a 

O‟nun zatÙndan başka her şey yoú olacaktÙr. (Kasas,88) 

 

هنُ   ينُ بِبلُّونوَ مءٍ ينُ بِبلُّ نُملْ ووَ ولْ
نُ ببِ وَ
  اللّٰهُوٰ

AllÀhu biúavmin yÿóibbuhum ve yuóibbÿnehu: 63b 

Allah onlarÙ sever, onlar da AllahÙ severler. (Maide,54) 

 

يربِ  عذ۪ ي كٌ  بِـ ةاستَّ نتَّ بِ ووَ وَرذ۪ ي كٌ  بِـ ةالْ وَ   وَرذ۪

Ferìúun fi'l-cenneti veferìúun fi's-saéir: 64a 

Bir bölük cennette ve bir bölük ateştedir. (Şûrâ,7) 

 

ينوَ  تاوَمذ۪ نبِ ةالْعوَ يـٌّ  وَ نبِ وَ ؼوَ
  وَتبِنتَّ  اللّٰهُوٰ

Fe innallÀhe àaniyyun èani'l-èÀlemin: 64b 

Allah bütün Àlemlerden àaniydür. (Âl-i imrân,97) 
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لنُمنُ ةالْفنُ وَ روَ   ةوَنلْ لـُّ ووَ نبِ نُ ةالْؽوَ
 ووَ اللّٰهُوٰ

VallÀhü‟l-àaniyyun ve entümü‟l-fuúara: 64b  

Allah àaniydür ve siz fakirsiniz. (Muhammed,38) 

 

ت يوَشوَت  لنُ موَ عوَ فلْ  يوَ

Yefèalu mÀ yeşÀ: 65b 

Dilediğini yapar ve dilediğince hükmeder. (Âl-i imrân,40) 

 

ت نُ   شوَ  نلْ يوَ دذ۪  موَ يوَ لْ ت نُ ووَ شوَ  نلْ يوَ للُّ موَ  ينُ بِ

Yuêillu men yeşÀ ve yehdi men yeşÀ: 66b 

Dilediğini saptÙrÙr ve dilediğini hidayete erdirir. (Nahl, 93) 

 

ت وـَ  موَ ى  وَ   ابِ دوَ   ةوَروَ  ةالْ نُدلْ نُ

Mâliye lâ era'l-hudhude: 67b 

Neden ben hüdhüdü göremiyorum. (Neml,20) 

 

نلنُملْ  ت كنُ نوَ موَ ملْ  وَيلْ كنُ عوَ ووَ موَ  ووَ نُ

AllÀhu meèaküm eyne mÀ küntüm: 68a 

Siz nerede iseniz, O sizinle beraberdir. (Hadid, 4) 

 

ترنُ   منُ ةانتَّ كنُ ستَّ موَ ينوَ  وَ وَمنُوة  وَلوَ كوَ ننُ وة ةبِاوَ  ةاتَّ ذ۪ رلْ  ووَ وَ لوَ

VelÀ terkenu ilelleõine ôalemÿ fe-temesse kümü‟nnÀr: 70a 

 Zalimlere meyl etmeyin, sonra size de AllahÙn azabÙ erişir, yanarsÙnÙz (Hÿd,113)  

 

ي وَ نُملْ   بذ۪ فلْ وَ نُونوَ لوَسلْ نلْ  وَ لوَ كبِ اوٰ دبِ ذ۪ ووَ ملْ برِّ نُ ببِ وَ لـْ ءٍ ةبِ تَّ ينُسوَ نلْ شوَ ةبِنلْ مبِ  ووَ

Ve in min şeyéin illÀ yusebbióu bi óamdihì velÀ kin lÀ tefkahÿne tesbìóahüm: 70b 

Her şey O‟nu hamd ile tespih eder. Ancak, siz onlarÙn tespihlerini anlamazsÙnÙz.(İsra, 

44) 
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ؽوَ وٰ  ت طوَ موَ رنُ ووَ ةغوَ ةالْبوَ وَ ت زوَ  موَ

MÀ zÀàa'l-baãaru vemÀ taàÀ: 71a 

Gözü oradan ne kaydÙ ve ne de onu aştÙ. (Necm,17) 

 

ركٌ ةوَموَ اً  يلْ خوَ ةبتاً ووَ ووَ برِّكوَ  وَ دوَ روَ نلْ ركٌ  بِ يلْ تتنُ خوَ تابِ وَ تابِيوَتتنُ ةا تَّ ةالْبوَ  ووَ

Ve'l-bÀúiyÀtü's-ãÀlióÀtu òayrun èinde rabbike sevÀben veòayrun emelen: 72a 

BÀki olan salih ameller sevap olarak ve ümit olarak, Rabbinin katÙnda daha hayÙrlÙdÙr. 

(Kehf,46) 

 

 

للُّ  لـْ   كنُ و لْ هنُ  ة تَّ    كنُ  ش  

Küll-i şeyéin hÀlikun illÀ vechehu: 72b 

Ondan başka her şey helak olacaktır. (Kasas,88) 

 

ملْ  كنُ برِّ نلْ روَ فبِروَ ءٍ مبِ ؽلْ وة ةبِاوٰ  موَ تربِ نُ  سوَ  ووَ

Ve sÀrièÿ ilÀ maàfiretin min rabbiküm: 75b 

Rabbinizin bağÙşÙna koşun. (Âl-i imrân,133) 

 

تبِ  ولْ ةابِ وَ نُ ةالْموَ فلْ ءٍ  وَ  للُّ نوَ  كنُ

Küll-i nefs øÀiúatü'l mevt: 77b 

Her nefis ölümü tadacaktÙr. (Ankebût,57) 

 

يهبِ  تنُ  ذ۪ فوَخلْ نوَ لنُهنُ ووَ يلْ وتَّ ة سوَ   وَتبِ وَ

Fe iõÀ sevveytuhÿ ve nefaòtu fìhi: 78a 

        Sad;72: Onu tamamladÙm ve ona ruhumdan üfledim. 

 

بِ  
هنُ  اللّٰهُوٰ متَّ ووَ لْ الُّوة  وَ وَ ت لنُووَ موَ نوَ توَيلْ   وَ

Fe eynemÀ tevellÿ fesemme vechullÀh: 78b 

Bakara,115: Nereye dönerseniz Allah‟Ùn yüzü oradadÙr. 
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٘ؿ فاَ   ٜ ّمُ اِظاَ   اَااِؽا ناااَ  اىلنّ۪ٓ مٌُٖ ااَّ خْْٞاَ ة  

Fe iõÀ nufióa fiã-ãÿri fe lÀ ensÀbe beynehum: 84b 

Sur‟a üfürüldüğü zaman, (işte) o gün aralarÙnda soy sop yakÙnlÙğÙ kalmayacak. 

(Muèminun,101) 

م ةبِنتَّ  كنُ ين   يلْ ن ا ت بِ بِ رةماً نوَ  كتوَلبِبين كبِ لفلْع ونوَ  مت يع وَمونُ  

İnne èaleyküm lehÀfiôîn kirÀmen kÀtibîn yaèlemÿne mÀ tefèalÿne: 85a 

Onlar yapmakta olduğunuzu bilirler. Şüphesiz iyiler Naîm cennetindedirler. (İnfitar,10-

12) 

نلْ  لوَ  موَ هبِ   تابِ تاً   مبِ نلْ  ووَ   وَ بِنوَفسبِ ت  موَ   وَع وَي توَ  ةسوَ

Men èamile ãÀlióÀ felinefsihive men esÀée fe èaleyhÀ: 85a 

Kim iyilik ederse kendisinedir ve kim kötülükte bulunursa yine kendisinedir.(Casiye,15) 

 

ننُ   وَ وَ  روَ بِ  يت لْموَ نوَ  ةبِ تَّةا وَومنُ  مكلْ رنُ تسبِ ةاخوَ  

FelÀ yeémenü mekrallÀhi ille'l-úavmü'l-óasirÿn: 85a 

AllahÙn hilesinden emin miydiler? (Araf,99) 

 

رٔمُ الله اَٗ نٌَّ  ىبُّ٘ ا خ اَ٘ ا تمُ خْْٝاََ   اَااَ

Fe eynemÀ tuvellÿ feåemme vechullÀh: 86a 

Nereye dönerseniz AllahÙn yüzü (zÀtÙ) oradadÙr. (Bakara,115) 

 

و ابِكيلْ  م مت ة وَ وَـ لت سوَ كنُ وة ووَ وَ   تلوَ روَ نُ م ببِمتوَ  لفلْ يكنُ ةوَلوَ  

LikeylÀ teèsev èalÀ mÀ faéteküm ve lÀ tefraóÿ bimÀ etÀküm: 86b 

Elinizden çÙkan iyi şeylere üzülmeyesiniz ve elinize geçen iyi şeylerle boş yere 

şÙmarmayasÙnÙz. (Hadid,23) 
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ؿاَىۜ  اىْبُّ٘ اَٗ اتاِ  اََ راَ اَواَ اىلبُّيمُ اَٗ  

Veceèaleô-ôülümÀt ve'nnÿr: 89a 

KaranlÙklarÙ ve aydÙnlÙğÙ var eden AllahtÙr. (Enèam,1) 

 

خْْتمُ   ا ممُ اٍَ اَِ  خْٝ ماوً ااَ تاَاؿاَ مٍُ  ٜ  ْ راَ اَياَ اَٗ  

Ve ceèalnÀ mübÀreken eyne mÀ küntü: 90a 

Nerede olursam olayÙm beni kutlu ve erdemli kÙldÙ.( Meryem,31 ) 

 

ي وَ  تبذ۪ ت ببِموَ وَ يوَ نلْ ت وَ ةادلُّ موَ  ت ةاستَّ نتَّ يتَّ اوَ وَدلْ زوَ  ووَ

Veleúad  zeyyenne's-semÀe'd-dünyÀ bi-mesÀbìóa:91a 

Andolsun biz, en yakÙn göğü kandillerle donattÙk. (Mülk,5 ) 

 

اٌَ   ٞ  ٕ ٰـ  ااِةخْ
يٰٚ  ٍاوً  اَ ماَفاَ اَٗ ػاوً  خـْ ٜ ةاَ  ّ  ممُ٘

Kÿnì berden ve selÀmen èalÀ İbrÀhìm: 94a 

İbrahim'e karşÙ serin ve esenlik ol. (EnbiyÀ,69 ) 

 

ٞ اوًىۜ   ْ اٌَ صاَ ٞ  ٕ ٰـ ينَّ اَ ااِةخْ اٍِ   اَاتنَّتاِ مُ٘ا 

Fettebièÿ millete İbrÀhìme óanìfÀ: 94a 

Öyle ise hakka yönelen İbrahim'in dinine uyun. (Ali İmran,95 ) 

 

ملْ  اوَتانُوة بوَ وٰ    كنُ برِّ تنُ ببِروَ  ةوَاوَسلْ

Elestü birabbiküm úalu belÀ: 94a 

Ben sizin rabbiniz değil miyim? (Aèrâf, 172) 

 

لنُملْ   نلْ ت كنُ نوَ موَ ملْ ةوَيلْ كنُ عوَ ووَ موَ  ووَ نُ

Ve hüve meèaküm eyne mÀ küntüm: 65b 
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Her nerede olursanÙz olun, O sizinle beraberdir. (Hadid,4) 

 

خٌْ  نمُ خّْ مُناَ اَُ ااَ خْ٘ خْْناَ تاَ اَٗ رـِّ  اَُ اىْنَّاكاَ ةاِاىخْتاِ ٗ مـُ مٍُ  ااَتاَ خْ

E te'murÿne-nÀse bi'l-birri ve tensevne enfusekum: 101a 

Siz Kitab‟Ù (TevrÀt‟Ù) okuyup durduğunuz halde, kendinizi unutup başkalarÙna iyiliği mi 

emrediyorsunuz? (Bakara,44) 

 

2.5.2. Hadisler 

 

Ene èinde'l-münkesirati úulÿbuhum ve'l-münderisatì úubÿruhum: 52b 

Ben (kullarımın) kırık gönüllerinde ve izi kalmamış kabirlerindeyim (Hadîs-i Kudsî) 

 

Mÿtÿ úable en temÿtÿ: 54b 

Ölmeden önce ölünüz. (Hadîs-i Şerif) 

 

İnni le ecìdu rìóuèr-raómÀni min úÙbeli'l-Yemen: 56b 

Yemen tarafÙndan Rahmân'Ùn kokusunu alÙyorum. (Hadis-i Şerif) 

 

LevlÀke levlÀk leme òalaútul eflÀk: 59a 

 

Sen olmasaydÙn èÀlemleri yaratmazdÙm.(Hadîs-i Şerif) 

 

 

Eşedd'en-nâsi belâen el-enbiyâu sümme'l-evliyâu sümme'l-emselü fe'l-emselü: 59a 

Bela yönünden insanlarÙn en şiddetlisi, Nebilerdir! Sonra evliyalar, sonra rütbece en 

üstün olanlardÙr! (Hadis-i Şerif) 

 

Men eóabbe şeyéen ekåera õikrahÿ: 61b 

Kişi neyi severse, onu çok anar." (Hadîs-i Şerif) 
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Ulüvvü'l-himmeti mine'l-îmân: 62a 

Himmetin yüceliği imandandÙr. (Hadis-i Şerif) 

 

İnnellâhe haleka‟l-halka fi zulmetin, sümme raşşe 'aleyhim min nûrihî femen esâbehû 

min zâlike feúadihtedâ vemen ahtâe feúad ğavâ: 63b 

Allah mahlûkatÙ karanlÙkta yarattÙ. Sonra nûruyla onu kapladÙ. Kim bu nura ulaşabilirse 

hidâyete erer. Kim de hata ederse sapÙtÙr. (Hadîs-i Şerif) 

 

LÀ tezÀlü taèifetün min ümmeti ôÀhirine èale'l-óaúúÙ haùùÀ ye'tiyallahü bi emrillÀh: 69b 

Ümmetimden bir taife AllahÙn emri gelinceye kadar hak üzerinde galip olacaktÙr. 

(Hadis-i Şerif) 

 

MiftÀóü'l-cennete óubbül mesakìn: 74a 

Miskinlerin sevgisi cennetin anahtarÙdÙr. (Hadîs-i Şerif) 

 

 

Nième'l-emìr èalÀ bÀbi'l-faúìr ve bièsel-faúìr èalÀ bÀbi'l emìr: 74b 

SultanlarÙn iyisi fakirleri ziyaret edendir, fakirlerin kötüsü sultanlarÙn úapusÙna gidendir. 

(Hadis-i Şerif) 

 

Úalbü'l mÿémìn èarşü'r-raóman: 76a 

Müminin úalbi AllahÙn arşÙdÙr. (Hadîs-i Şerif) 

 

Ve ilhÀmü'l-veli ke vaóyi'n-nebì: 80a 

Velinin ilhamÙ nebinin vahyi gibidir. (Hadis-i Şerif) 

 

Tefekkerÿ fì alÀllÀhì ve lÀ tefekkerÿ fi õÀtillÀh : 86b 

AllahÙn õÀtÙnÙ düşünmeyin, yarattÙklarÙnÙ düşünün. (Hadîs-i şerif) 
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EddünyÀ mezraètül Àòire: 87a 

Dünya ahiretin tarlasÙdÙr. (Hadîs-i şerif) 

 

ÕÀte küntü kenzen maófiyÀn fe Àóbebtü en uèrafe fe óaleútül óalúÀ li yaèrüfüni: 88a 

Ben gizli bir hazine idim. Bilinmek istedim,mahlukatÙ yarattÙm. (Hadîs-i şerif) 

 

 

En'naôrate sehmün mesmÿm min sihÀmi iblìse: 91a 

 

BakÙşta  zehirli bir ok vardÙr, o şeytanÙn oklarÙndandÙr. (Hadîs-i Şerif) 

 

 

2.5.3. KelÀm-Ù KibÀr ve Darb-Ù Mesel 

 
 

Men lem yeşkürün-nÀse lem yeşkürüllÀh: 54a 

Size iyilik edene teşekkür etmezseniz, Allah‟a şükretmiş olmazsÙnÙz. 

 

Nebürred èaşú rÀ cüz èÙşú-Ù dìger: 56a 

Bir aşkÙ ancak başka bir aşk geçirebilir. (Mevlânâ) 

 

Külli inâün yeraşşehu bimâ fîh: 62a 

Her kutunun içinde ne varsa o dÙşarÙ çÙkar. 

 

Ve men ùalebe ve cedde vecede: 62a  

Kim birşeyi ister ve elde etmek için ciddî çalÙşÙrsa istediği şeye ulaşÙr.  

 

ÖÙymetü'l-meréu mÀ yuhsinuhÿ: 62b 

İnsanÙn değeri yaptÙğÙ iştedir. (Hz. Ali) 
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El-emnu min'allahi teÀlÀ küfrun: 72b 

TanrÙ‟dan emin olmak küfrdür. (Ömer Nesefi) 

 

Ennefsü hiye ãanemü'l-ekber: 74b  

Nefis en büyük puttur. 

 

SilÀóü'ø-øüèafÀiş-şikÀyetü: 75b 

ZayÙflarÙn silahÙ şikayetdir. (Hz. Ali) 

 

El-meréu yaùìru bihimmetihi: 77a 

İnsan himmetiyle uçar (Mevlânâ) 

 

ZìrÀ òumrati òacil ve ãufrati vecil: 83a 

Beniz kÙrmÙzÙlÙğÙ utançtan, sarÙlÙğÙ ise korkudandÙr. 

 

èAhdi dehenen ve rìóu'ã-ãabÀ sevÀun: 98b 

AğÙzÙn vaad ve sözleri sabah rüzgarÙ gibidir. (Hz. Ali) 

 

2.5.4. Şiirler 

 

2.5.4.1. Türkçe Şiirler 

 

 

Çün mevt-i veled olur imiş bÀèiå-i raómet 

äabr eyle aña gerçi gelür nefsine zaómet :52b 
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Dirilerde yerim göñli sÙnÙúlar  

Ölilerde yerim úabri yÙúÙklar :52b 

 

Çün óayÀt-Ù fÀniyedür bu óayÀt 

Ölmeyince iremezsün bÀúìye:52b 

 

Gözüm ey cÀn pÀresi gördüm ÙsÙrdÙ laèliñi 

ÁşinÀ gibi benimle èÀlem-i ervÀóda: 54a 

 

Dervìşe budur lÀzÙm şeyòine ola teslìm 

Temåìli bunuñ budur ke'l-meyyite'l-àassÀl: 54b 

 

ZÀhid oldur zühdi yÀbis olmaya 

èÁúÙl oldur kÀr-i dünyÀ bilmeye: 55b 

 

Ehl-i èÙrø olmak gerek sÙrr-Ù maúÀl 

Úadr u óÀlì bilmez illÀ ehl-i óÀl: 56b 

 

Óafì delìl-i èaúl ile bilmek baèìddür 

 KanàÙ delìl var ki aña menè u daòl yoú: 57a 

 

İfşÀ-i sÙrr-i yÀr günÀh-i èaôìmdür 

ManãÿrÙ ol günÀhla berdÀr etdiler: 57b 
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ÁfitÀba nÿr-i mihr-i óaúdan irür şevú-i tÀb 

ÔÀhir olmaz õerre zìrÀ doàmayÙnca ÀfitÀb: 57b  

 

ÒÀm óÀli kÀr-i dünyÀ úÙlmadur 

 Puòte óÀli kÀr-i èuúbÀ úÙlmadur: 58a 

 

Nola ger mÀtem dutarsa sÀlik-i maórÿm olan 

Yegdür biñ kerre andan hÀlik-i merhÿm olan: 60b 

 

ZÀhidüñ fikrinde cennet èÀşÙúuñ fikrinde yÀr 

Her kişinüñ lÀcerem başÙnda bir sevdÀsÙ var: 61b 

 

Ger metÀèÙ çoà olan irerse vuãla dÀmeni 

èÁşÙúuñ cÀndur metÀèÙ aña şeyé-i úalìl: 62a 

 

CihÀnda gerçi her èÀşÙú dutar bir nesneéi maèşÿú  

 Úamÿnuñ sevdigi Óaúdur velìkin sevdigin bilmez: 62b 

 

Didim terk-i óisÀb-mÀl idüp vaãliçün olmÙş çoú 

Didi vÀèiô aña vaãl içün olÙna óisÀb olmaz: 64a 

 

Óaúdur çü úamu kevne olan óÀkim ü úÀøi 

LÀyÙú úula oldur ki úaøÀya ola rÀøÙ: 64b 
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Maàrÿr olma devlete ey şÀh-i dehr 

Firèavn çoú yaşadÙ velì buldÙ itdügin: 65a 

 

Şemèe kim teşbih idermiyem bu óüsn-i meh-veşi 

Şemè bir meftÿl-i ser-i èüryÀn ÙşÙúdur Àteşi: 65b 

 

Ey muãavvir dutalÙm úaddiñi taãvìr idesün 

Şìve-i reftÀrÙna andan ne tedbìr idesün: 65b 

 

Bu Sürÿrìden zekÀt-i óüsniñi menè etme kim  

MüsteóaúúÙna virilür dÿstem zìrÀ zekÀt: 66b 

 

ÖanàÙ gice kim o mehden cÀnÙma teénìs olur 

 Nÿr-i Áómed ÓaúúÙ baña ol şeb taèrìs olur: 67a 

 

èAşúÙñÙ terk úÙlmazam el benim etek senüñ 

Cevr ile seni úomazam arúa benim kötek senüñ: 68b 

 

èÁrif iseñ zaómÙnÙ çek ol ruò-Ù gülnÀr içün 

Etme èÀbidveş èibÀdet cennet içün nÀr içün: 72a 

 

Derdime dermÀn bulunmaz ben úatÙ dermÀndeyin 

áarú-Ù òÿnem òayret-i firúatle bilmem kandeyin: 75a 



41 

 

 

Diñ eùibbÀya ki ÚÀnÿn-i ŞifÀ yazmaúdan 

Hüner oldur ki àam-Ù dilbere dermÀn yazalar: 75a 

 

ÓÙfô-Ù sÙrra úÀdir olmayan irişmez k'ola Şeyò 

Óoúúaì ser-beste içen óÀzin-i şÀh olÙmaz: 76a 

 

Eşkimi sÀil deyü sürme úapuñdan SürÿrÀ  

Bir yetìmdür her biri şehdÀne çün dürr-i yetìm: 77a 

 

Çün úalem-i levóde vaãf-Ù ruòuñ eyler güzelim 

Ne èaceb gün gibi meşhÿr olur ise àazelim: 77a 

 

Rehber olan rÀhda ol pertev-i rÿdur bize 

Bend iden zencìr-i zülfe andan evvel budur bize: 78b 

 

Vaãl-Ù cismÀnìyi menè itse èAùÀyiden raúìb 

Vaãl-Ù rÿóÀnìye òod kevn u mekÀn óÀéil degil: 79a 

 

Çeker il mióneti düşmenlerinden 

Benim hep çekdigim yÀrÀn elinden: 79b 

 

Şebdìz-i òaù-Ù èÀşÙú tüzüp tüzüp gelelden 

Gülgÿn-i eşk-i èÀşÙú tutup tutup yenilmez: 81a 
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Ey yüzi üzre görinen òaù u úaş  

Kimse bilmez hilÀl midür yÀ kÀş: 86b 

 

Çün seóer vaúti dürür vaút-i icÀbet fÀsÙúÀ 

 Gice iderseñ günehler eyle istiàfÀr ãubó: 90a 

 

Bende benlik var idi çün Àteş-i èaşúÙyla yÀr 

VarlÙàÙm yakdÙ yoà etdi görin yoà olsun ol: 91b 

 

RiyÀ ile iderken ùÀèatÙ ben  

Bi-óamdillÀh ki ol iòlÀsa döndi: 92a 

 

Ehl-i inãÀf çün göre şeróüm 

Bilür ol ÓÀfÙôÙñ sözi ãÙdúÙn: 93b 

 

Şöyle muókem dutayÙn èaşúla dildÀr etegin 

YÀ elim úatè ideler yÀ keseler yÀr etegin: 98a 

 

Çün gün yüziñi anuñ mÀha eylesem teşbìh 

Her ol kim anÙ işidür beni ider tesfìh: 98b 

 

ÓÀnúÀh içinde etseñ Àstìn-efşÀn-Ù semÀè 

Öalmaya bir òÙrúa ehlinüñ girìbÀnÙ dürüst: 99a 
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Her óÙrfet ehlini salar ehline úaêÙlar 

NÀ-ehle saldÙlar beni óayf etdüler dirìà: 103a 

 

 

2.5.4.2. Farsça Şiirler 

 

èÁşÙú  er Àmed be-kÿyeş dünyÀ vü ukbÀ neòvÀst 

CÀnib-i Ùÿr Àmeden maúãud-Ù MÿsÀ digerest: 52b 

ÂşÙk eğer onun mahallesine geldiyse dünyayÙ ve ahireti istemez. Musa'nÙn Tur dağÙna 

yönelmesinde maksadÙ başkadÙr. 

 

Dÿ tÀ nişeste der deyr-i fÀnì 

Nişeste mì revì vü mì nedÀnì: 52b 

Fani dünyada iki büklüm oturmuş, bir şey bilmeden oturmuş gidiyor. 

 

Her ki Àmed cihÀn ehl-i fenÀ òvÀhed bÿd 

Ánki pÀyende u bÀúìst ÒudÀ hvÀhed bÿd: 52b 

Her kim ki cihana gelse sonsuzluğu istiyor, O ki sonsuz olan baki ÕüdayÙ istiyor. 

 

Dilì deryÀ bud esrÀr-Ù maèÀnì 

 Ki rÿşen şüd be nÿr cÀvidÀnì: 52b 

ManalarÙn sÙrlarÙ deniz gibi olan göñüldür, ebedi olan nur onun aydÙnlÙğÙdÙr. 

 

Ez mÀye u sÿd hemegì dest beşÿyì 
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Sÿd turÀ hemìn bes ki tehì dest şevì: 52b 

Para ve maldan bütünüyle elini yÙka. Elinin boş olmasÙ sana fayda olarak yeter. 

 

Çü dil dìvÀne şüd mìbÀyed Àn zülf  

 Ki cüz zencìr ÿ rÀ nìst tedbìr: 53a 

Göñül divane olduğunda o saç gerekir. Zira onun için zincirden başka tedbir yoútur. 

 

Cevr-i düşmen çi küned ger neküşed ùÀlib-i dÿst 

 Genc [ü] mÀr u gül u òÀr u àam u şÀdì behemend: 53a 

DüşmanÙn cevri âşÙğÙ öldürmezse ne yapabilir? [Zira âşÙk için] hazine ve yÙlan, diken ve 

gül, gam ve mutluluk aynÙdÙr. (Saʿdî, gazelliyyât) 

 

İmøÀ u úaøÀ u taúdìr-i ÒudÀ 

Redd mìneşeved ber ÿ rÙøa deh: 53b 

HüdanÙn takdiri ve verilen hükmü değişmez, ona razÙ ol. 

 

DÀmen-i pìr-i muàÀn giriftÀr ìn yÀr bedest 

Men-i sergeşte çerÀ ùÀlib-i mürşid bÀşem: 54a 

Bu yar meyhane pirinin eteğine tutulmuş. ŞaşkÙn olan ben mürşidin talibi olayÙm. 

 

Be der-i àayr digerbÀr neòvÀhem reften 

 Óayf bÀşed ki der ìn fikret-i fÀsid bÀşem: 54a 

Başka kapÙya bir daha gitmem. Eğer bu fasid fikirde olursam yazÙklar olsun. 

 

Der bezm-i úadeó-nuşÀn çün sÀúì vü mey bìnem 
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Mey laèl-i tu pendÀrem sÀúiyeş turÀ dÀnem: 55a 

İçki içenlerin meclisinde saki ve şarabÙ gördüğümde meyi senin dudağÙn sanÙrÙm, sakiyi 

de sen bilirim. 

 

Cüz be hem-derdì negÿyem derd-i yÀr 

 ß büved kem-yÀb ammÀ der diyÀr: 55b 

Dert ortağÙndan başkasÙna yar derdini söylemem. Ama o, beldede az bulunur. 

 

Egerçi dìde vü dil şüd zi úurbiyyet maórÿm 

 Zi eşk u sÿz şüdem nezd-i her kesì meróÿm: 55b 

Her ne kadar göz ve göñül (dosta) yakÙnlÙktan mahrum olsa da gözyaşÙ ve yanmaktan 

ötürü herkesin gözünde merhamete müstahak oldum. 

 

Be cidd u cehd müyesser kocÀ şüd vuãlat 

Ki úurb-Ù pÀdişÀhÀn cüz be saèy-i devlet nìst: 56b 

Gayret ve çabayla vuslat nasÙl müyesser olur? Padişahlara yakÙnlÙk ancak talihin 

çabasÙyla mümkündür. 

 

DìgerÀn Àn òaùù-Ù òÿb-i tu müşevveş dÀnend 

 Varaú-Ù rÿy-i tu èuşşÀú nikÿ mì òvÀnend: 56b 

BaşúalarÙ senin güzel yazÙna karmaşÙk derler. Senin yüzünün sayfasÙnÙ âşÙklar iyi okur. 

 

Cüz èaşú rÀ megüzìn çü dÀnì 

El ömr-i fÀnì ve'l èaşú-Ù bÀúì: 56b 

Eğer biliyorsan aşktan başkasÙnÙ seçme. Ömür fani aşk bakidir. 
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Efsÿn-i dil efsÀne-i èÙşúest veger ne 

 BÀúì be cemÀlet ki füsÿnest ü fesÀne: 56b 

Gönlün büyüsü aşk efsanesidir. Güzelliğin dÙşÙnda ne varsa efsun ve efsanedir. 

 

Miónet beyÀyed müddetì tÀ rÿ nemÀyed rÀóatì 

Her kÿ nedìde ôulmetì der Àb-i óayvÀn key resed: 57a 

RahatlÙk yüz gösterene kadar bir müddet sÙkÙntÙ devam eder. Bir karanlÙk görmeyen 

kimse ab-Ù hayata nasÙl erişir? 

 

ÇünÀn ki maèãiyet-i òvìş mìkünì tu nihÀn 

 Bekün èibÀdet u ùÀèat hemçünìn pinhÀn: 57b 

GünahÙ nasÙl gizli yapÙyorsan ibadet ve taati de öylece gizli yap. 

 

NÀ bürde renc genc müyesser nemìşeved 

Müzd Àn girift cÀn birÀder ki kÀr kerd: 57b 

SÙkÙntÙ çekmeden hazine elde edemezsin. Ey canÙm kardeşim, ücreti çalÙşan alÙr. 

 

èAleã-ãabÀó ki merdüm be kÀr u bÀr revend 

BelÀ-keşÀn-i muóabbet be-kÿy-i yÀr revend: 58a 

İnsanlar sabah vakti işine gücüne gider. Muhabbet belasÙnÙ çekenler yarin mahallesine 

gider. 

Gÿ şemè meyÀrìd der ìn cemè ki imşeb 

Der meclis-i mÀ mÀh-i ruò-i yÀr temÀmest: 58b 
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Söyle, bu toplantÙda mum getirmeyin. Zira bu gece meclisimizde yarin yüzü (dolunay 

gibi) hazÙrdÙr. 

Seyr u sülÿk Àn ki büved pÀk ez riyÀ 

Nìkest vaút-i Àn bedehed nìkeş ÕudÀ: 59b 

Seyr ü süluk odur ki riyazadan arÙnmÙş ola. Onun vakti güzeldir, TanrÙ iyiliğini verir. 

 

Her çi ez Óaú beresed maóø-Ù èaùÀ vü minenest 

Her belÀyì ki be men mì resed ez nefs-i menest: 60a 

Haktan her ne gelirse o ihsanÙn ta kendisi ve minnetidir. Her ne bela gelirse o benim 

nefsimdendir. 

 

èAzìzì ki hergiz dereş ser neyÀft 

Be her der ki şüd hìç èizzet neyÀft: 60a 

O Azîz (TanrÙ)'nÙn úapusÙna varmayan bir baş, hangi úapuya gitse izzet bulamadÙ. 

 

GedÀ-yÙ deret muóteşem mì şümÀr 

 äafÀ-i dileş cÀm-Ù Cem mì şümÀr: 60a 

ÖapunÙn dilencisini muhteşem say. Onun gönlününün safasÙnÙ Cem'in kadehi say. 

 

Bemìred her Àn ki zi mÀder bezÀd 

BebÀyed èibÀdet giriften bezÀd: 60b 

Anneden doğan herkes ölür. AzÙk olarak ibadet götürmek gerekir. 

 

NihÀn şüd rÿz-i vaãl-i yÀr u şÀm-i hicr peydÀ şüd 

KocÀyì ey ecel ki esbÀb-i merg-i men müheyyÀ şüd: 61a 
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Can terki aşÙklar içino kadar zor değildir. Onlara can terki kolay ama cananÙn terki 

zordur. 

 

Çün ecel dÀmen-i kesì gìred 

 Dest-i ÿ ber nemìtevÀn pìçed: 61a 

Ecel bir kimsenin eteğini tutarsa kimse onun elini çeviremez. 

 

Bì-mÀr-Ù àamet rÀ becüz ez ãabr devÀ nìst 

äabrest devÀ-yi men u derdÀ ki merÀ nìst: 61a 

Senin gamÙnÙn hastasÙ için sabÙrdan başka deva yoútur. Benim devam sabÙrdÙr yazÙk ki 

bende sabÙr yoú. 

 

Òÿb rÿ bÀyed nikÿ òulú u nikÿ güftÀr hem 

 Z'Ànki kÀr-i her kesì mÀnend-i rÿy-i ÿ büved: 61b 

Güzel yüze  iyi ahlâk ve iyi söz de gerekir. Zira herkesin işi kendi yüzü gibi olur. 

 

Men u vuãlat çi òayÀlest ki der óÀk-i deret 

 Naúş-Ù pìşÀnì-i şÀhÀn-i cihÀn mìbìnem: 62a 

Benim için kavuşmak nasÙl bir hayaldir ki úapunÙn toprağÙnda dünya sultanlarÙnÙn 

alÙnlarÙnÙn izlerini görürüm. 

 

Kesì reh sÿy-Ù genc-i Úarÿn nebürd 

 Veger bürd rÀh bÀz bìrÿn nebürd: 62a 

Kimse Karun'un hazinesine yol bulamadÙ. Eğer bulsa da geri dönüş yolunu bulamadÙ. 
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BeàÀyet ãabr maómÿdest ezÀn rÿ 

ÒudÀ fermÿd nième'l-abdu Eyyÿb: 62a 

SabÙr  ziyadesiyle övülmüştür, o yüzden TanrÙ Eyyûb için "O ne güzel bir kuldu" 

buyurdu. 

 

Ey ÒudÀ-yi bì-nihÀyet cüz tu kìst 

Der dü èÀlem cüz tu yek mevcÿd nìst: 62b 

Ey sonsuz olan TanrÙ, senden başka kim vardÙr? İki âlemde senden başka varlÙk yoútur. 

 

SÀúì biyÀr bÀde çi cÀy-Ù tefekkürest 

Der kÀr-i òayr óÀcet-i hìç istiòÀre nìst: 63a 

Ey saki şarap getir ki tefekkür vakti değildir. HayÙrlÙ işte istihare hiç gerekli değildir. 

 

Ger ez gerdÿn belÀyì bÀşed ber èaşú imlÀ kün 

 Ki èaşú Àmed derìn şekl-i müdevver óall-i müşkilhÀ: 63a 

Eğer felekten bir bela gelirse aşka yönel. Zira aşk bu dairesel şekildeki felekte 

müşkillerin çözücüsüdür. 

 

Bedeh keştì-i mey tÀ òoş berayìm 

 Ezin deryÀ-i nÀ-peydÀ kerÀne: 64a 

Şarap gemisini ver ki sahili görünmeyen bu deryadan selamete çÙúalÙm. 

 

FirÀk-Ù yÀr rÀ dìdem nişÀneş güftem ez u dÿzaò 

MaèÀõallÀh òaùÀ güftem ki dÿzaò z'Àn nişÀn bÀşed: 64a 
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Senin ayrÙlÙk gamÙndan can ve göñülde sellerin gelmediği ve feryatlarÙn yükselmediği 

bir an olmadÙ. 

 

Müsellem Àn gehì gerded tu rÀ mülk-i SüleymÀnì 

Ki òÀtem-rÀ zi-dest-i dìv nefs-i òvìş bestÀnì: 64b 

Kendi nefsinin şeytanÙnÙn elinden òÀtemì(yüzük-mühür) aldÙğÙnda SüleymÀn mülkü o 

vakit senin için müsellem olur. 

 

Hem çün tu hezÀr èÀşÙú ez àam küştem 

 K'ez òÿn-Ù kes Àlÿde negeşt engüştem: 65a 

Senin gibi binlerce aşÙàÙ àamdan öldürdüm ki kimsenin úanÙ parmağÙma bulaşmadÙ. 

 

Áteş-i èaşúest k‟ender ney fütÀd  

Cÿşiş-i èaşúest k‟ender mey fütÀd: 65b 

Neyin içine düşen aşk ateşidir. Şaraba düşen aşk coşkusudur. (Mevlânâ: Mesnevî 1.cilt) 

 

Serv-i Àzad ez hevÀ-i úÀmet-i cÀn-pervereş 

Şüd çünÀn mecnÿn ki cÀ kerdend muràÀn ber sereş: 66a 

Azad servi onun cana can katan kÀmetinin hevesinden öyle mecnÿn oldu ki kuşlar onun 

başÙnÙ yuva edindiler.  

 

Eger ez cÀnib-i maèşÿú nebÀşed meylì 

Kÿşiş-i èÀşÙú-Ù bì-çÀre becÀyì neresed: 67b 

Eğer maèşÿúÙn tarafÙndan bir meyil olmazsa bì-çÀre aşÙàÙn çabasÙ bir sonuca varmaz. 
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èAşÙúÀn rÀ terk-i cÀn kerden ne çendÀn müşkilest 

Terk-i cÀn sehlest ammÀ terk-i cÀnÀn müşkilest: 68a 

AşÙklar için canÙ terketmek o derece zor değildir. CanÙ terketmek kolaydÙr ammÀ cananÙ 

terketmek zordur. 

 

Dìden-i rÿy-i óabìb maùlab-Ù cÀn-Ù menest 

 Pìş-i ÿ mürden hemÀn èÙyd-i úurbÀn-Ù menest: 69a 

Sevgilinin yüzünü görmek benim canÙmÙn matlabÙdÙr. Onun huzurunda ölmek benim 

kurban bayramÙmdÙr. 

 

Her çe gÿyem èaşú rÀ şeró u beyÀn  

Çün be èaşú Àyem òacil bÀşem ezÀn: 69b 

AşkÙn şerhi ve beyanÙ için her ne desem aşka geldiğimde ondan utanÙrÙm.  

 

Vez èaúl bihteret siperì bÀyed ey óakìm 

TÀ ez òadeng-i àamze-i òÿbÀn óaõer künì: 70a 

Ey bilge kişi, güzellerin gamzesinin okundan sakÙnmak için aúÙldan daha iyi bir sipere 

ihtiyacÙn var. 

 

Ôulmet-i kevnem àaraø bÀşed zi zülf  

Noúùa-i õÀtem murÀd Àmed zi òÀl: 70b 

Saçtan kastÙm kâinat karanlÙğÙdÙr. Benden muradÙm ise zatÙn noktasÙdÙr. (Câmî) 

 

Ádemî dîdest u bÀúî pÿstest  

Dîd Àn est Àn ki dîd-i dÿstest: 71a 
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İnsan gözden ibarettir, göz ise dostu görmüş olandÙr. (Mevlânâ) 

 

èİlÀc-Ù derd pürsìdem ùabìb rÀ rÿzì 

Zi fikr-i èuúbÀ vu sevdÀ-i dünyÀ dÀd perhìz: 71a 

Bir gün tabibe derdimin ilacÙnÙ ãordum, dünya sevdasÙndan ve ukba(ahiret) fikrinden 

perhiz verdi. 

 

Çü dì reft ferdÀ neyÀmed bedest 

ÓisÀb ez hemìn yek nefes kün ki hest: 73a 

Dün gitti yarÙn henüz ele geçmedi. O hâlde var olan, sadece bir nefesten ibarettir. 

 

Ey ki ez Àb-Ù óayÀt-Ù süòan çün cÀnest 

Der ten-i mürde-i men cÀn-Ù diger peydÀ şüd: 73b 

Ey sözü âb-Ù hayat gibi can (kaynağÙ) olan (sevgili). Benim ölü tenimde başka bir can 

ortaya çÙktÙ. 

 

Ey besÀ iblìs-i Àdem rÿy hest 

Pes behr destì neyÀbed dest-i dÀd hest: 74a 

Nice insan suretli iblis var. O hâlde her el adalet ve ihsan eli değildir. 

 

İlÀhì be hengÀm-i pìrì merÀ 

TemennÀ-i nefs-i cüvÀnÀn medeh: 74a 

Ey TanrÙm baña yaşlÙlÙk dönemimde gençlerin nefsinin arzusunu verme. 
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Çü kilk-i ãunè çünìn reft ber ãaóìfe-i kün 

Megìr òorde ber erbÀb-i èaşú u èayb mekün: 75a 

Sâni'-i Mutlak'Ùn úalemi kün ("ol" emri) sayfasÙna  böyle buyurduğundan aşk erbabÙna 

kusur bulma ve onlarÙ ayÙplama. (Şâhî) 

 

Derdìst merÀ der dil-i şürìde ki ÀnrÀ 

SÀkin netüvÀn kerd be-dermÀn-Ù Árisùo: 75a 

Benim âşÙk ve perişan gönlümde bir dert vardÙr. Ona Aristo bile çare bulamaz. 

 

Tedbìr-i òod imrÿz kün ey ÒvÀce ki ferdÀ  

Her çend ki feryÀd küni sÿd nedÀred: 75a 

Ey ÒvÀce kendi hazÙrlÙğÙnÙ bugünden yap çünkü yarÙn ne kadar feryat edersen et faydasÙ 

yoútur. 

 

Ne her cÀy merkeb tevÀn tÀòten  

Ki cÀhÀ siper bÀyed endÀòten: 75b 

Her tarafa binek sürülmez çünkü öyle yerler vardÙr ki úalúanÙ bÙrakmak gerekir. (Saèdî-i 

Şirâzî, Bostan) 

KÀfirì rÀ pìşe gìr u Àteş ender Kaèbe zen 

SÀkin-i meyòÀne bÀş u merdüm-ÀõÀrì mekün: 75b 

Kafirliği yol edin ve Kaèbeyi ateşe ver. Meyhanede otur ve insanlarÙ incitme. 

 

Feyø-i èÀmeş niger ey şÀhid-i gül òorde megìr 

Derìn bÀà çerÀ perveriş óüsn kerdend: 77a 
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Ey güzel gül, onun kuşatÙcÙ feyzini gör, kusur arama. Bu bağda niçin güzelliği 

yetiştirdiler? 

 

İmrÿz nesìm-i seóerì bÿy-i dìger dÀşt 

 Gÿyì güõer ez òÀk-i ser-i kÿy-i dìger dÀşt: 77a 

Bugün sabah yelinin başka bir kokusu vardÙ, sanki başka bir mahallenin toprağÙndan 

geçmişti. 

 

Laèl-i cÀn-baòşet ki yÀd ez Àb-Ù óayvÀn mìdehed 

Zinde rÀ cÀn mìstÀnd mürde rÀ cÀn mìdehed: 77b 

Can bağÙşlayan dudağÙn ab-Ù hayatÙ hatÙrlatÙyor. CanlÙdan can alÙyor, ölüye can 

bağÙşlÙyor. 

 

Hergiz hevÀ-i vuãl-i tu ez cÀn-Ù mÀ nereft 

SevdÀ-i salùanat zi ser-i ìn gedÀ nereft: 78a 

Sana kavuşma hevesi bizim canÙmÙzdan asla gitmedi. Bu kölenin başÙndan saltanat 

sevdasÙ gitmedi. 

 

Reh-i èaúl cüz pìç ber pìç nìst 

Ber èÀrifÀn cüz Òuda hìç nìst: 78a 

AklÙn yolu karmakarÙşÙktÙr. Arifler için Allah'tan başkasÙ yoútur. 

 

MÀ rÀ be mÀl u cennet u nièmet çi óÀcest 

Maúãÿd-Ù mÀ beher dÿ cihÀn çün liúÀ-i tust: 78b 
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Bizim mal, cennet ve nimete ihtiyacÙmÙz yoútur. Bizim iki cihanda gayemiz senin 

cemalindir. 

 

Ger der belÀ fütÀde ey dil meşüvv melÿl 

Çendìn belÀ güõeşte vü ìn nìz be güõered: 79a 

Ey göñül, eğer belaya düştüysen üzülme. Birçoú bela geçti, bu da geçer. 

 

ÇerÀà-i èÀlem-i èulvì fürÿ her rÿz mì Àyed 

Tu ender ãavmaèÀ dìdì u mÀ der künc-i meyòÀne: 80a 

Yücelikler âleminin kandili her gün aşağÙ iner. Sen (bunu) tapÙnakta ben ise meyhanede 

gördüm. 

 

Her kes be-úadr-Ù òvìş giriftÀr-Ù miónetend 

 Kes rÀ nedÀdend berÀt-i müsellemì: 81b 

Herkes kendi takatince sÙkÙntÙya giriftardÙr. Kimseye selamet beratÙ verilmemiştir. 

 

Menèem künì zi èaşú velì ey müftì-i zemÀn 

 Maèõÿr dÀremet ki tu ÿ rÀ nedìdeì: 81b 

Ey zamanÙn müftüsü, beni aşktan men' ediyorsun. Beni mazur gör, zira sen onu 

görmedin. 

 

ElÀ tÀ neàlaùì nÀgeh negÿyì  

Ki ez mÀ èÀşÙúì ez vey nikÿyì: 82a 

Dikkat et, yanÙlÙp demiyesin: "âşÙklÙk bizden ve iyilik ondan."(Câmî, Yusuf u Züleyha) 
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Be òod reh nìst der kÿy-i tu müştÀúÀn-Ù şeydÀ rÀ  

 Òam-i zülfet be-úüllÀb-Ù muóabbet mì keşed mÀ rÀ: 82a 

Şeyda âşÙklar için senin semtine müsade yoútur. SaçÙnÙn büklümü bizi muhabbet 

çengeline çekmektedir. 

 

DünbÀl-i tu bÿden güneh ez cÀnib-i mÀ nìst 

 BÀ àamze begÿ tÀ dil-i merdüm nesitÀned: 82a 

Senin peşinde olmak bizim günahÙmÙz değil. Gamzene söyle, insanlarÙn gönlünü 

almasÙn. 

 

Ez èÀrş tÀ be ferş eger bingerì 

 Der hìç õerre nìst ki sÙrrì àarìb nìst: 82b 

Arştan ferşe kadar nereye bakarsan kendisinde garip bir sÙr olmayan bir zerre 

göremezsin. 

 

NÀzenìn rÀ èaşú verzìden ne zìbed cÀn-Ù men 

Şìr-merdÀn-Ù belÀ-keş pÀ derìn àavàÀ-nihend: 83a 

Ey benim canÙm, âşÙklÙk kibarlara yakÙşmaz. (Ancak) bela çeken aslan yiğitler bu 

kavgaya girişirler. 

 

èİllet-i èÀşÙú  zi èillethÀ cüdÀst  

èAşú uãùurlÀb-Ù esrÀr-Ù ÕudÀst: 83b 

ÂşÙğÙn hastalÙğÙ diğer hastalÙklardan ayrÙdÙr. Aşk TanrÙ sÙrlarÙnÙn usturlabÙdÙr. (Mevlânâ) 

 

ÓÀfÙô çü Àb-Ù luùf zi naôm-Ù tu mìçeked  
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ÓÀsid çigÿne nükte tevÀned ber Àn girift: 84a 

HafÙz, nazmÙndan letafet sularÙ damlÙyor, kÙskananlar nasÙl onu tenkit edebilirler? 

 

Cevr-i düşmen çi küned ger nekeşed ùÀlib-i dÿst 

Genc ü mÀr u gül ü òÀr u àam u şÀdì behemend: 84b 

Eğer dostun talibi çekmezse düşmanÙn cevri ne yapar? Hazine ile yÙlan, gül ile diken, 

gam ile mutluluk birliktedir. (Sa'dî) 

 

Küfr ü dìn der ùarìú-i ÿ pÿyÀn 

Vaódehÿ lÀ şerìke leh gÿyÀn: 84b 

Küfür ve din onun onun yolunda koşar ve "O tektir, onun ortağÙ yoútur" derler. 

 

Çi gÿyem vaãf-Ù Àn çeşmì ki ÿ rÀ 

Be-òÿn-Ù men kemÀn ender kemìn est: 85a 

Benim kanÙmÙ dökmek için yayÙ pusuda olan o gözün tarifi [hakkÙnda] ne söyleyeyim. 

 

èAyb-Ù men ne niger u bÀ èayb merÀ ùaène mezen 

Heme mevcÿd bedÀnend ki bì-èayb ÒudÀst: 85b 

Benim ayÙbÙma bakma ve beni ayÙpla kÙnama. Herkes bilir ki sadece TanrÙ ayÙpsÙzdÙr. 

 

Ber her Àn çi şÀd kerdì der cihÀn 

 Ez firÀú-Ù ÿ beyendìş Àn zemÀn: 86a 

Dünyada her neye sevindiysen o sÙrada onun ayrÙlÙğÙnÙ düşün. 
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CihÀn miréÀt-i óüsn-i şÀhid-i mÀst 

 FeşÀhid vechehÿ fi küll-i õerrÀt: 87a 

CihÀn bizim sevgilimizin güzelliğinin aynasÙdÙr. Bütün zerrelerde onun yüzüne şahit 

olursun. 

 

Elest ez ezel hem-çünÀnşÀn be-gÿş 

 Be feryÀd-Ù úalÿ belÀ der òurÿş: 87b 

Ezelden beri "elest" (hitabÙ) onlarÙn kulaklarÙndadÙr. Ve "kâlû belâ" feryadÙyla 

coşmaktadÙrlar. (Sa'dî, Bûstân) 

 

Ez leb-i laèl-i tu dil rÀ hest bÿse iltimÀs 

CÀn temennÀ-i diger dÀred èalÀ hindÀ el-àÙyÀs: 88a 

Senin kÙrmÙzÙ dudağÙndan göñül öpmek ister. CanÙn diğer istekleri karşÙsÙnda meded. 

 

ÁbÀd neşüd dil ki òarÀb-Ù piserÀn şüd 

Rÿy-i piserÀn Àfet-i ãÀóib-naôarÀn şüd: 88a 

Güzeller yüzünden harap olan göñül abad olmadÙ. Güzellerin yüzü nazar sahiplerinin 

afeti oldu. 

 

Rÿóì fedÀke ey ãanem el baùóì laúab 

Áşÿb-i Türk u şÿr-i èAcem fitne-i èArab: 88b 

Türkün fitnesi, acemin şamatasÙ ve arabÙn fitnesi. Ey put kadar güzel olan sevgili ruhum 

saña feda olsun. 

 

BÀ leb-i şìrìn-i tu zed lÀf-i şìrìnì nebÀt 

MÙãriyÀn ez şehr-i òod bìrÿn kerdendeş be-çÿb: 88b 
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NebÀt senüñ tatlÙ dudaàÙnla şirinlikte iddialaştÙğÙ için MÙsÙrlar kendi şehirlerinden onu 

değnekle kovdular.  

 

Güftemet küşt be bÀùÙl àam-Ù hicr-i tu merÀ  

Güft bÀùÙl nebüved her çi be taúdìr-i Óaú est: 89a 

[Dedim ki] senin ayrÙlÙğÙnÙn gamÙ beni haksÙz yere öldürdü. [O ise] óaúúÙn takdiriyle 

olan[bir şey] haksÙz olmaz dedi. 

 

Eger mì pürsì bÀde nÿşìé-i men 

Benÿşem mey becÀm u sÀúìyeş hem: 89b 

Ben şarap içiciye ãoracaksan eğer kadehe ve sakiye ãor. 

 

èÖmrì duèÀ-yÙ cÀh u celÀl-i tu güfteìm 

Minnet ÕudÀ rÀ ki heme müstecÀb şüd: 89b 

Bir ömür senin celalin ve makamÙn için dua ettik. TanrÙ'ya şükür ki hepsi kabul oldu. 

 

Mülk-i iúlìmì begìred pÀdşÀh  

HemçünÀn derbend-i iúlìmì diger: 89b 

Padişah bir ülkeyi fetheder, hemen başka bir ülkeyi zapt etme fikrine giriftar olur. 

(Saèdî, Gülistan) 

 

Ey devìde sÿ-yi dükkÀn ez pegÀh 

Hìn be-mescid rev becÿ rÙzú-Ù ilÀh: 90a 
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Ey erkenden dükkâna koşan, aynÙ şekilde mescide git, TanrÙ'dan rÙzkÙnÙ ara. (Mevlânâ, 

Mesnevî) 

 

ZemÀn-i şÀh ŞücÀèest u devr-i óikmet u şerè 

Be-rÀóat-i dil u cÀn kÿş der ãabÀó u rÀó: 90b 

Şah Şücâè zamanÙdÙr, hikmet ve hukuk devridir. Sabah vaktinde ve işrette göñül ve can 

rahatlÙğÙ için çalÙş. 

 

Án bÀlÀst nihÀlist ki ez ravøa-i úuds 

 Be temÀşÀ-geh-i èuşşÀú-Ù revÀn sÀòte end: 90b 

O cennet bahçesinden âşÙklarÙn temaşa etmesi için revan edilen (yani getirilip yürütülen) 

bir fidandÙr. 

 

Eger bülbül bedÀnistì ki gül bÿy ez kocÀ dÀred 

RehÀ kerdì gülistÀn rÀ ùaleb kerdì gül endÀmì: 91b 

Eğer bülbül gülün kokusunun kaynağÙnÙ bilseydi gül bahçesini bÙrakÙr, bir gül endamlÙyÙ 

isterdi. 

 

Bülbül zi şevú naèra zenÀn der óarìm-i bÀà 

Gül her zemÀn be meclìs-i nÀ-maóremì diger: 91b 

Bülbül iştiyakla bağ hariminde (yuvasÙnda) nara atmakta.  Gül ise her zaman başka bir 

nâ-mahrem (yabancÙ) toplulukta. 

 

Ánçi bÀşed müsteóab taècìl-i ÿ 

Zÿd bÀş u hìç teéhìreş mekün: 92b 
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Çabuk yapÙlmasÙ müstehap olan şeylerde acele et ve erteleme. 

 

NemÀz der òam-Ù Àn ebrÿvÀn-Ù miórÀbì 

Kesì küned ki be òÿn-i ciger ùahÀret kerd: 93a 

O mihrap gibi kaşlarda ciğer kanÙyla temizlenenler (abdest alanlar) namaz úÙlabilir.  

 

Der miyÀn-i men u maóbÿb hümÀmest óicÀb 

 Vaút-i Ànest ki ìn perde be yek sÿ fikenem: 94a 

Hicap, benle sevgili arasÙnda gayret sahibi bir bekçidir. Bu perdeyi yÙrtÙp bir kenara 

atmanÙn vaktidir. 

 

äÿfì piyÀle peymÀ ÓÀfÙô úÙrÀbe perdÀz 

 Ey kÿteh ÀstìnÀn tÀ key dirÀz destì: 95a 

Sufi kadeh tut, HâfÙz sürahi al. Ey kÙsa yenliler daha ne zamana kadar uzun ellilik (uzun 

el:hÙrsÙz). 

 

Dÿst nezdikter ez men be-menest 

Müşkil Ànest ki men ez vey dÿrem: 95b 

Dost baña benden yakÙndÙr. Müşkil odur ki ben ondan uzağÙm. 

 

Án òayÀlÀtì ki dÀm-i evliyÀst  

èAks-i meh-bÿtÀn-Ù ÕudÀst: 96b 

EvliyalarÙn tuzağÙ olan bu hayaller Tanr'nÙn bostanÙndaki ay yüzlülerinin yansÙmasÙdÙr. 

(Mevlânâ, Mesnevî) 
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TevÀøuè küned huşmen-i güzìn 

 Nehed şÀh-Ù pür-mìve ser ber zemìn: 97a 

Seçkin ve akÙllÙ kimse tevazu yapar. Meyve dolu ağaç başÙnÙ yere koyar. 

 

Derìn meyòÀne ger ãadr-Ù úabÿlì Àrzÿ dÀrì 

Çü şÀhì himmetì deryÿze mìkün ez der-i dilhÀ: 97b 

Bu meyhanede eğer baş köşede ağÙrlanmak dilersen, bir şah gibi göñül kapÙlarÙnda 

himmet dilen. 

 

SaèÀdet òvÀhì ez èÀdet güõer kün 

 Ki terk-i èÀdetest aãl-Ù saèÀdÀt: 97b 

Saadet istiyorsan alÙşkanlÙğÙ terk et. Zira asÙl saadet alÙşkanlÙğÙ terk etmektir. 

 

Ser endÀz der èÀşÙúì ãÀdÙúest 

Ki bed-zehre ber-òvìşten èÀşÙúest: 97b 

ÂşÙklÙkta baş vermek doğrudur. Zira korkak kimse kendine âşÙktÙr. 

 

DÀmen-i çün tu nigÀrì zi kef ÀsÀn nedehem 

 Ki be òÿnÀbe-i bisyÀr bedest Àmedeì: 98b 

Senin gibi bir güzelin eteğini kolaylÙkla bÙrakmam. Çünkü çokça kanlÙ gözyaşÙ 

sayesinde ele geçtin. 

 

Naúşibendiyye èaceb úÀfile-sÀlÀrÀnend 

Ki berend ez reh-i pinhÀn be-óarem úÀfile rÀ: 99a 

Nakşibendiler acayip bir kafile reisidirler. Zira gizli yoldan kafileyi hareme götürürler. 
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MerÀ òod küşed tìr-i Àn çeşm-i mest 

Çi óÀcet ki Àrì be şemşìr dest: 99b 

Bizi sarhoş gözün zaten öldürür. Elini kÙlÙca götürmene ne hacet. 

 

Zi dest-i ôulm-i kilkem kerde defter 

ÚabÀ-yÙ kÀàedin hemvÀre der ber: 100a 

Kalemimin zulmünden dolayÙ defter, kağÙt elbiseyi daima üzerinde taşÙr. 

 

CÀn ez berÀy-Ù tuófe-i cÀnÀn büved èazìz 

áÀfil gümÀn bered ki bedìn maótasar òoşìm: 101a 

Can cananÙn tuhfesiyle aziz olur. Gafil sanÙr ki bu muhtasar ile hoşuz. 

 

Mey-i ãÙrf-Ù vaódet kesì nÿş kerd 

Ki dünyÀ vü èuúbÀ-ferÀmÿş kerd: 101b 

Vahdetin saf şarabÙnÙ içen kişi dünya ve ahireti unuttu. 

 

FiàÀn zi eblehì-i ìn óerÀn-Ù bì-düm ü gÿş 

 Ki cümle şeyò-tÙrÀş Àmedend u şeyò-fürÿş: 102a 

Bu kuyruksuz ve kulaksÙz eşeklerin aptallÙğÙndan figân! Hepsi şeyh yontan ve şeyh 

satan çÙktÙlar. 

 

Berg-i dÙrÀòtÀn sebz der naôar-Ù hÿşyÀr  

Her varaúeş defterìst maèrifet-i kird-gÀr: 102a 

AkÙllÙ kimsenin nazarÙnda yeşil ağaçlarÙn her yaprağÙ Sâni' olan TanrÙ'nÙn marifet 

defteridir. 

 

2.5.4.3. Arapça Şiirler  
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Beynì ve beynek nisbetì fi'l-muóabbe 

Mestÿratün èan èayni ilmü'l-èÀlem 

Nehnüèz-zÀne teèÀrefet ervÀhunÀ 

Min gabli en yeòluga tìnetü Ádem: 56a 

Seninle aramÙzda sevgi bağÙ var / (O bağ) Âlemin ilim gözüne örtülüdür / Bizim 

ruhlarÙmÙz tanÙşÙyordu / Âdemin çamuru yoğrulmadan önce. 

 

Leúad zaúnâ mirârete külli şey'in  

Femâ şey'ün emerru mine'l-firâú: 61b 

Herşeyin acÙsÙnÙ çektik ama hiçbir şey ayrÙlÙk acÙsÙ gibi değildir. 

 

Bi kadrièl-keddi tektesibu'l-me'âlî 

Ve men talebe'l-'alâ seherü'l-leyâlî: 62b 

 

Eddibu'n-nefse eyyühe'l-aóbÀb 

Ùuriúu'l-èÙşúi küllehÀ ÀdÀb: 83b 

Ey dostlar, nefsinizi terbiye edin. Bütün aşk yollarÙ edepten ibarettir. 

 

Áh mine'l-èaşúì ve óÀlÀtihì 

Áóraúa úalbì bi-óarÀretihì: 91b 

Aşktan ve onun hâllerinden âh! Úalbimi hararetiyle yaktÙ. 

 

Velev kÀnetü'd-dünyÀ tedÿmu li-vÀóid 

Li-kÀne rasÿlu'llÀh fìha muóalleden 

VemÀ eóadün yebúì mine'l-mevti sÀlimen 

Feinne'l-minnÀ yÀ úad eãÀbe muóammeden: 92a 

 

Leyse'l-èìdu li-men tecezze bi'l-ÿd 
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Beli'l-èìdu li-men tÀbe velÀ yeèÿd: 92b 

 

Yeúÿlÿne Leylì bi'l-firÀúì marìøatü 

Fe yÀ leytenì küntü ùabìben müdÀviyen: 102a 

Diyorlar ki Leyla ayrÙlÙk sebebiyle hastadÙr. Keşke onu iyileştirecek bir hekim olsaydÙm.  
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3. METĠN 

[52a] 

[GAZEL 62] 

1.Beyt 

 ای ّنٌٞ مضـ آؿاٍگٔ ٝاؿ کزامت

 ٍْقه آُ ٍٔ  اىق کو  ٞاؿ کزامت

Ey nesìm-i seóer ÀrÀmgeh-i yÀr kocÀst? 

Menzil-i Àn meh-i èÀşÙú-küş-i èayyÀr kocÀst?  

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Ey seóer yeli yÀrüñ úarÀrgÀhÙ úandedür. Ol èÀşÙú öldürici èazìzüñ 

menzili úandedür. MurÀd nesìm-i seóerden feyø-i seóerìdür ve yÀrdan ve mehden murÀd 

maóbÿb-i óaúìúìdür. Egerçi mekÀn ve menzilden münezzehdür ammÀ bulÙnacak maóali 

vardur. Nitekim MÿsÀ èaleyhisselÀm dimiş: Eyne ecidke YÀ Rabbì? [52b]ÒiùÀb-Ù èiõõete 

irmiş: Ene èinde'l-münkesirati úulÿbuhum ve'l-münderisatì úubÿruhum.1  

Beyt: Dirilerde yerim göñli sÙnÙúlar  

 Ölilerde yerim úabri yÙúÙklar 

Ve èÀşÙú-küş olduàÙ èÀşÙúuñ nefsüñi úatl etdügidür ki óaúìúatde èÀşÙúÙ ìóyÀdur. èÁşÙú-

küş vaãf-Ù terkibidür ve ãÙfat-Ù mehdür. èAyyÀr çÀbük ve pÀk maènÀsÙnadur ve ãÙfat baèd 

ãÙfatdur. 

 MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey nesìm-i seóer yÀrüñ ÀrÀm idecek yeri úandedür. Ol èayyÀr èÀşÙú-

küş mehüñ menzili úÀndedür. Nesìm-i seóerden murÀd feyø-i ilÀhìdür YÀr ve mehden murÀd 

maóbÿb-Ù óaúìúì idügün işèÀrdur. èAyyÀrlÙàÙ kimseye yüz göstermedügidür. Óaú TeèÀlÀ 

Óaøreti gerçi mekÀndan münezzehdür. MurÀd hemÀn ÒudÀya vüãÿl ùaleb eylemekdür ve bu 

óÀlet ziyÀde ãuèÿbet üzere olduàÙn aşkÀr içün nesìm-i seóerden istifsÀr eyler.  

                                                 

1 Ben (kullarÙmÙn) kÙrÙk göñüllerinde ve izi kalmamÙş kabirlerindeyim (Hadîs-i Kudsî) 



67 

 

 2.Beyt  

 ىب تاؿ امت ٗ ؿٓ ٗاػی اَِٝ ػؿ پٞو

 آتو  ٘ؿ کزا ٍ٘ ؼ ػٝؼاؿ کزامت

Şeb-i tÀrest u reh-i vÀdì-i Eymen der pìş 

Áteş-i Ùÿr kocÀ mevèid-i dìdÀr kocÀst?  

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: ÚarÀnu gicedür VÀdì-i Eymen yolÙ önde, Øur Àteşi úande, dìdÀr 

vaèdesì úandedür. MÿsÀ èaleyhisselÀm òÀtÿnÙ ile peyàÀmber èaleyhisselÀm diyÀrÙndan ãÙla-Ù 

raóim içün giderken úaranu gice içinden òatÿnunuñ borÙsÙ dutup nÀre iótiyÀc olup Ùÿr 

ùarafÙndan nÿr-Ù ilÀhì ôuhÿr idüp MÿsÀ aleyhisselÀm anÙ nÀr ãanup ehline bunda duruñ deyüp 

ol cÀnibe müteveccih olup anda gelicek kelÀm-Ù RabbÀnì işitdi. Nitekim Óaú TeèÀlÀ òiùÀb 

ider: Fe lemmÀ etÀhÀ nÿdiye yÀ MÿsÀ inni ene rabbuke fehlaè naèleyke inneke bil vÀdil  

muúaddesi tuvÀ.2 LÀ-cerem sÀlike nìsbet bu dünyÀ bir úorku gicedür. VÀdì-i Eymen ki èÀlem-i 

Àòiretdür öndedür. Ve lemèÀn-Ù envÀr-Ù ilÀhìyye ve feyøÀn-Ù Rabbü‟l-Àlemìn ol cÀnibden ôÀhir 

olup sÀlik-i õÀhib olur. AmmÀ maúãad aãl-Ù dìdÀrdur.  

Beyt: èÁşÙú er Àmed be-kÿyeş dünyÀ vü ukbÀ neòvÀst 

CÀnib-i Ùÿr Àmeden maúãud-Ù MÿsÀ digerest3 

 MevlÀnÀ Şemèì dir: Leyl muôlimdür. VÀdì-i Eymen yolÙ öndedür. Øÿr Àteşi úande, 

dìdÀr mevèidi úandedür. Şeb-i tÀrdan murÀd dünyÀdur ve eymenden murÀd cenÀb-Ù úudsìdür. 

TÀr úaranu dimekdür. VÀdì-i Eymen Øÿr ùÀàÙna úarìb bir vÀdìnüñ ismidür. Áteş-i Ùÿrdan 

murÀd nÿr-Ù ÒudÀnuñ ôuhÿr ve tecellìsidür. DünyÀda mevèid ism-i mekÀndur. BÀb-Ù åÀnìden 

ki murÀd rÿz-Ù úÙyÀmetdür. ZìrÀ dìdÀr anda olur. 

3.Beyt 

 ٕـ کٔ آٍؼ ةٔ رٖاُ ّقو عـاةی ػاؿػ

                                                 

2Taha, 11-12: Ateşin yanÙna varÙnca ona şöyle seslenildi: „ Ey MÿsÀ!‟ Şüphe yoú ki ben senin Rabbinim. Hemen 

ayakkabÙlarÙnÙ çÙkar. Çünkü sen mukaddes vadi TuvÀ‟dasÙn. 
3ÂşÙk eğer onun mahallesine geldiyse dünyayÙ ve ahireti istemez. Musa'nÙn Tur dağÙna yönelmesinde maksadÙ 

başkadÙr. 
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 ػؿ عـاةات ٍپـمٞؼ مٔ ٕيٞاؿ کزامت

Her ki Àmed be cihÀn naúş-Ù òarÀbì dÀred 

Der òarÀbÀt mepürsìd ki huşyÀr kocÀst? 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Her kim ki cihÀna geldi òarÀblÙk naúşÙnÙ tutar. Yaènì Àòir-òarÀb 

olur. MeyòÀnede ãoruñ ki ayÙk kande belki hep mestdür. LÀ-cerem dÀr-Ù fenÀda olanlar cümle 

fÀnì olsa gerekdür ve èaceb budur ki ehl-i cÀlus fis'sefìne olup giderler. 

Beyt: Dÿ tÀ nişeste der deyr-i fÀnì 

Nişeste mì revì vü mì nedÀnì4 

Beyt: Her ki Àmed cihÀn ehl-i fenÀ òvÀhed bÿd 

Ánki pÀyende u bÀúìst ÒudÀ hvÀhed bÿd5 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Her kim ki cihÀna geldi òarÀblÙk naúşÙnÙ tutar yaènì fenÀ bulur dir 

ãormañuz meyòÀnede ayÙk kandedür. MurÀd meyòÀnede huşyÀr olmaduàÙ gibi cihÀna 

gelenlerden bir ferd bÀúì úalmaz dimekdür.  

4.Beyt 

اىاؿت کٔ ةياؿت ػاّؼ آُ کل امت إو  

ٔ ٕا ٕنت ةنی ٍضـً امـاؿ کزامت  ّکت

Án kes est ehl-i işÀret ki beşÀret dÀned 

NüktehÀ hest besì maórem-i esrÀr kocÀst? 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Ehl-i işÀret ol kimsedür ki beşÀret bulur. Nükteler vardur çoú 

maórem esrÀr kandedür. Án kes est muúaddem òaberdür. Ehl-i muéaòòar mübtedÀdur ve bir 

vechle mübtedÀdur. BeşÀret dÀned òaberdür. 

Beyt: Dilì deryÀ bud esrÀr-Ù maèÀnì 

 Ki rÿşen şüd be nÿr cÀvidÀnì6 

                                                 

4Fani dünyada iki büklüm oturmuş, bir şey bilmeden oturmuş gidiyor. 
5Her kim ki cihana gelse sonsuzluğu istiyor, O ki sonsuz olan baki ÕüdayÙ istiyor. 
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Ve ol esrÀrdan biri budur ki nefs-i faúr vücÿduñ sebük-bÀr olmakdadur ve óisÀb-Ù pir ve 

ecr-i keåìr olmak èalÀmetidür. 

Beyt: Ez mÀye u sÿd hemegì dest be-şÿyì 

Sÿd turÀ hemìn bes ki tehì dest şevì7 

Ve biri budur ki evlÀd mevtinden incinür. BunÙ bilmez ki innemÀ emvÀliküm ve 

evlÀdiküm fitnetü8 óasebince evlÀd fitnedür. Pes mevt-i evlÀd noúãÀn fitnedür ve ehl-i cennet 

olmak bÀèåidür ki mÀte lehÿ åelÀåetü lehu'l-cennetü aãóÀbi dimişler ve iånÀn yÀr-i resÿlallÀh, 

resÿlallÀh èaleyhisselÀm dimiş: Ve iånÀn. 

Beyt: Çün mevt-i veled olur imiş bÀèiå-i raómet 

äabr eyle aña gerçi gelür nefsine zaómet  

Ve biri budur ki èiõõet ister õilletden kaçar. BunÙ bilmez ki èiõõet-i Àòiret õillet-i nefs ile 

bulunur. 

ÖÙùèÀ: Zi óikmet beyÀmÿzet nükteì 

Ki der dü èÀlem şevì bì-niyÀz 

LibÀs-Ù ùarìúat çü der ber künì 

 Zi õillet merenc u zi iõõet menÀz9 

Ve biri budur ki mevtden kaçar óayÀt ister bunÙ bilmez ki taèb-Ù dünyÀdan òalÀã ve 

vüãÿl Óaøret-i Óaú bunun  sebebi ile olur ki mevt bÀb-Ù Àòiretdür. 

Beyt: Çün óayÀt-Ù fÀniyedür bu óayÀt 

Ölmeyince iremezsün bÀúìye 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ehl-i beşÀret o kimsedür ki işÀret bile nükteler çoúdur ammÀ 

maórem-i esrÀr kandedür bu sÙrlarÙ temÀm fehm ide. 

                                                                                                                                                         

6ManalarÙn sÙrlarÙ deniz gibi olan göñüldür, ebedi olan nur onun aydÙnlÙğÙdÙr. 
7Para ve maldan bütünüyle elini yÙka. Elinin boş olmasÙ sana fayda olarak yeter. 
8Teàabÿn,15: MallarÙnÙz ve çocuklarÙnÙz sadece sizi imtihan etmek içindir. 
9Hikmetten nükte öğret ki iki alemde bì-niyÀz olasÙn. Zilletden doğan nìza tarikat giysisi olur. 
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5.Beyt 

 ٕـ مـ ٍ٘ی ٍـا ةا ت٘ ٕقاؿاُ کاؿ امت

 ٍا کزاٌٝٞ ٗ ٍفٍت گـ ةی  کاؿ کزامت

Her ser-i mÿy-i merÀ bÀ tu hezÀrÀn kÀr est[53a] 

MÀ kocÀìm u melÀmetger-i bì-kÀr kocÀst? 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Benim her bir úÙlÙm başÙnuñ senüñ ile nice biñ işi vardur. Biz 

kandeyüz melÀmet idici işsiz kandedür. MurÀd hezÀrÀndan murÀd keåretdür. Taèyìn aded 

degildür. LÀcerem ben kÀr-Ù dünyÀda olmayup senüñ õikr ve fikrüñde olup cemìè ièøÀm ve 

eczÀm saña müteveccih olup õÀkirler ve şÀkirlerdür. MeåelÀ bir úÙlÙm mevcÿd olduàÙ ecelden 

lisÀn-i óÀl ile bir şükrüñ ider ve cevher yaènì úÀim biõÀtih olduàÙ sebebden bir şükrüñ ider ve 

cism nÀmÙ olduàÙ ecelden sebebden bir şükrüñ ider ve maóall-i èarø olduàÙ ecelden bir şükrüñ 

ider ve úas èala heõÀ Pes kÀr-i Àòiretden baùùÀl olup õikr-i óaøret-i ÒudÀ etmeyüp bunuñ gibi 

kÀr ve ÀåÀrdan àÀfil olan ile bizim ortamÙzdan tefÀvvüt-i nÀòoş vardur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Benim her úÙlÙm ucunuñ senüñle nice biñ işi vardur yaènì her ser-i 

mÿyÙm saña başka muóabbet etmişdür. Biz kande[y]üz ve melÀmetinüñ teéåìri yoú melÀmetci 

kandedür. MurÀd melÀmetle èaşú zÀéil olmaduàÙ beyÀndur. ÕiùÀb ÒudÀya ve mürşide olmak 

rÿşendür. 

6.Beyt 

  كو  ل ديوةنه شد آن س س ه مشکين 

 ػه ف ٍا گ٘ىٔ گـ ت اةـٗی ػىؼاؿ کزامت

èAúl divÀne şüd Àn silsile-i müşkìn kÿ 

Dil zi mÀ gÿşe girift ebrÿ-i dildÀr kocÀst 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: èAúl dìvÀne oldÙ ol müşkìn zencìr úanì? Göñül bizden gÿşe tutdÙ 

dildÀr kaşÙ úandedür? MurÀd budur ki èaúl dìvÀne olup dünyÀ-yÙ èaşúÙ olanÙ úayd-Ù àayb-Ù 

hüviyet giriftÀr gerek ve göñül ki gÿşe iótiyÀr ider yeridür ki gÿşe-i miórÀb iótiyÀr ide. 

Beyt: Çü dil dìvÀne şüd mìbÀyed Àn zülf  
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 Ki cüz zencìr ÿ rÀ nìst tedbìr10 

MevlÀnÀ Şemèì dir: èAúl dìvÀne oldÙ ol miskìn zencìr úani? Dil bizden gÿşe tutdÙ. Yaènì 

ferÀàat eyledi. DildÀruñ ebrÿsÙ úandedür ki lÀyÙú olan gÿşe odur. DildÀrdan murÀd maóbÿb-Ù 

óaúìúìdür. Ebrÿdan murÀd ziyÀde úurb ve teveccüh tÀmdur. 

7.Beyt 

 بتد  و مطرث و گل  م ه م يتست وا 

  يش ب  يترم يت نشود يتر ك تست

BÀde vü muùrib u gül cümle müheyyÀst velì 

èAyş bì-yÀr müheyyÀ neşeved yÀr kocÀst 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Yaènì cümle esbÀb-Ù ãoóbet óÀøÙrdur ammÀ èişret yÀrsÙz óÀøÙr 

olmaz yÀr úande? MurÀd budur ki her kimdeki esbÀb-Ù àÙnÀ ve imtièa-Ù dünyÀ olsa ammÀ 

úurb-Ù Óaú óÀãÙl olmuş ise óaôô-Ù Àòiret aña müyesser olmaz.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: BÀde ve muùrib ve gül cümle óÀøÙrdur ammÀ yÀrsÙz èayş müheyyÀ 

olmaz. YÀr úandedür? MuøÀf-Ù iètibÀr olunmazsa maènÀ böyle olur èayş yÀrsÙz. MurÀd budur 

ki esbÀb-Ù ùÀèatüñ óuãÿli ÀsÀndur. äuèÿbet hemÀn dildÀruñ viãÀlindedür. DildÀrdan murÀd 

cÀnÀn-Ù ezeldür. 

8.Beyt 

 صا ظ اف ةاػ عقاُ ػؿ چَِ ػٕـ ٍـّذ

  کـ ٍ ق٘ه ة ـٍا گو ةی عاؿ کزامت

ÓÀfÙô ez bÀd-Ù óazÀn der çemen-i dehr merenc 

Fikr-i maèúÿl befermÀ gül-i bì-òÀr kocÀst 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Ey ÓÀfÙô óazÀn yelinden zemÀn çemeninde incinme. Fikr-i 

maèúÿl buyur dikensiz gül úandedür? MurÀd budur ki óazÀnsÙz bahÀr olmaz. Nitekim òÀrsÙz 

gül olmaz ve àamsÙz Àdem olmaz. 

                                                 

10 Göñül divane olduğunda o saç gerekir. Zira onun için zincirden başka tedbir yoútur. 
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Beyt: Cevr-i düşmen çi küned ger neküşed ùÀlib-i dÿst 

 Genc [ü] mÀr u gül u òÀr u àam u şÀdì behemend11 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey ÓÀfÙô zemÀne çemeninde bÀd-Ù óazÀndan incinme. Maèúÿl fikr 

buyur òÀrsÙz gül úandedür yaènì úande vardur. 

 [GAZEL 63] 

1.Beyt 

  لو در كمتن ةندةختخ ةبروى شوکهخم  

 ب  د خون من زةر نتلوةن ةندةخت

Òamì ki ebrÿ-i şÿò-i tu der kemÀn endÀòt 

Be úaãd-Ù òÿn-Ù men-i zÀr-i nÀtüvÀn endÀòt 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Egriligi ki senüñ şÿó kaşuñ yaya atdÙ ve bÙrakdÙ yaènì çeker gibi 

egdi ben øaèìfüñ kanÙ úaãdÙna atdÙ ve bÙrakdÙ. MurÀd kaşdan ve anuñ egri olmasÙndan sÀlik 

derecesinden sükÿtÙ ve anuñ mÿóibbidür. LÀcerem sÀlik çün derecesinden sÀúÙù ola mertebe-i 

helÀke varÙr andan kendü õilletin bilür tedÀrik úÙlmak gerek. Õamì lafôÙnÙ cemìè erbÀb-i lüàat 

birinci maènÀya şeró etmişlerdür. BaèøÙ büklüm maènÀsÙna dimişlerdür. BaèøÙlar dimişlerdür 

ammÀ óaú budur ki büklüm egrinüñ envÀèÙndandur. Öyle ya òam büklüm maènÀsÙna olmak 

èÀm õikr olunup óÀã murÀd olmak úablindendür. LÀcerem maènÀ-yÙ mecÀz gibidür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Şol büklümi ki senüñ şÿò kaşuñ kemÀnÙna atdÙ yaènì kodÙ. Ben øaèìf 

zÀruñ helÀkÙ úaãdÙna atdÙ yaènì murÀdÙnÙ helÀk itmekden ötüri bozuşdurduñ dimekdür. 

2.Beyt 

 ىـاا ع٘ؿػٓ ٗ ع٘ٙ مـػٓ چُ٘ ىؼٙ ةچَِ

 کٔ آا ؿٗی ت٘ آتو ػؿ اؿغ٘اُ اّؼاعت

ŞarÀb òorde vü òey12 kerde çün şüdì be çemen 

                                                 

11DüşmanÙn cevri âşÙğÙ öldürmezse ne yapabilir? [Zira âşÙk için] hazine ve yÙlan, diken ve gül, gam ve mutluluk 

aynÙdÙr. (Sa'dî, gazelliyyât) 
12 Õey fey úÀfiyesinde èaraú maènÀsÙnadur. 
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Ki Àb-Ù rÿy-Ù tu Àteş der eràuvÀn endÀòt 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: ŞarÀb içmiş ve terlemiş olduàuñ óÀlde çün gitmiş idüñ çemene ki 

senüñ yüzüñ ãuyÙ Àteşi eràuvÀna13 atdÙ ve bÙrakdÙ. Yaènì senüñ yüzünüñ ÀbdÀrlÙàÙ ve leùÀfeti 

çemene gitdi. Şüdì reftì maènÀsÙnadur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ŞarÀb içmişle ve derlemişle çemene kaçan gitdüñ ki senüñ yüzünüñ 

leùÀfeti eràuvÀna Àteşi atdÙ. Áteşden murÀd anuñ [53b] òamaretidür. MurÀd mürşid olmak 

rÿşendür. ŞarÀb òordeden murÀd keyfiyyet-i èaşúla mütekeyyif olmasÙdur. Áb bunda leùÀfet 

maènÀsÙnadur. Áb maènÀsÙndan maóall Àbìdür. 

3.Beyt 

کـىَٔ کٔ ّـگل ةٔ ع٘ػ ـٗىی کـػةٞل   

  ريث چشم لو  د  لنه در   تن ةندةخت

Be yek kirişme ki nergis be òod furÿşì kerd  

Firìb-i çeşm-i tu ãad fitne der cihÀn endÀòt  

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Bir nÀz naôarÙyla nergis ki kendüyi satÙcÙlÙk eyledi. Senüñ gözüñ 

aldamasÙ yüz fitne cihÀna atdÙ ve bÙrakdÙ. Yaènì nergisüñ hemÀn göz ucÙ ile ve nÀz ile naôarÙ 

var. BunÙn sebebi ile kendüyi satar senüñ gözüñ ile anuñ ne münÀsebeti vardur ki ol cihÀna 

yüz fitne bÙrakmuşdur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Nergis ki òod furÿşluàla bir kirişme ve şìve eyledi. Ol şìve 

sebebiyle yaènì aña raàmen senüñ çeşmüñ firìbi cihÀna yüz fitne atdÙ. Be-yek‟de olan bÀ-i  

sebebìnüñ maènÀsÙ mÙãrÀè-yÙ  åÀnìye úayd olundÙ sühÿlet içün.  

4.Beyt 

  ت٘ ّنتتو مـػّؼیّنٔ ةـٗآف ىـً 

   ػؿ ػٕاُ اّؼاعتکمَِ ةٔ ػمت صتا عا

Zi şerm-i Ànki be rÿy-i tu nisbeteş kerdend 

                                                 

13 EràuvÀnÙñ rengi kÙzÙllÙàÙn Àteşe teşbìh ider. -Sürÿrì 
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Semen be dest-i ãabÀ òÀk der dehÀn endÀòt 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Anuñ òicÀbÙndan ki senüñ yüzüñe nisbet eylediler. Semen14 ãabÀ 

eliyle topraàÙ aàÙza atdÙ. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ol òicÀletden ki semeni senüñ yüzüñe nisbet ve teşbìh eylediler. 

Semen ãabÀ eliyle aàzÙna òÀk atdÙ. MurÀd úuãÿrÙna iètirÀf atdÙ dimekdür. ZìrÀ gördi ki senüñ 

yüzüñe hìç müşÀbeheti yoúdur. ÒÀk der dehÀn endÀòt úuãÿruna iètirÀf eyledi maènÀsÙna 

istièmÀldür. MurÀd yine mürşid olmak rÿşendür ki anÙ maóbÿb menzilesine tenzìl etmiş ola. 

5.Beyt 

   ميزدگـؿا بنفشه طر   مفلول 

  بت  كتيت زاؾ لو در ميتن ةندةخت

Benefşe ùurre-i meftÿl-i rÀ girih mìzed 

äabÀ óikÀyet-i zülf-i tu der miyÀn endÀòt 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Benefşe urÙlmÙş zülfe dügüm urÙr idi yaènì kendüyi tezyìn iderdi. 

äabÀ senüñ zülfüñ15 óikÀyetin ortaya atdÙ ve bÙrakdÙ yaènì anuñ vaãfÙn eyledi. Bu dört beytde 

teşbìh mürekkeb bil mürekkeb vardur. Nitekim yukaruda tafãil olunmuşdur. LÀcerem murÀd 

cenÀb-i úuds şevú virmek ile ve sÀlik emrinde cedd u saèy etmek ile feøÀ-i feyøe teveccüh 

maènevì etdügin ve ol óÀletin leùÀfeti rengin ve laùìf olana şevú virdigin ve èayn-i úulÿbì 

meftÿn ve musaòòar etdügin ve her óüsn óasen aña nisbet şermsÀrolduàÙn ve àayb-Ù hüviyyet 

cemìè müşkilÀtdan aãèab idügin beyÀn ider. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Benefşe kendünin urÙlmÙş ùurresine girih urÙrdÙ. äabÀ senüñ zülfüñ 

óikÀyetini ortaya atdÙ yaènì ãabÀ senüñ zülfüñ benefşenüñ katÙnda vaãf eyledi. TÀ ki benefşe 

kendü ùurresinüñ úuãÿrunÙ bilüp şerminde ola. Girih mìzed lafôÙ bunÙñ gibi maóallerde tezyìn 

maènÀsÙna istièmÀl olunur. 

6.Beyt 

  فِٝ پٞومیٍِ اف ٗؿع ٍٚ ٗ ٍطـا ّؼٝؼ

                                                 

14 Semen ak çiçekdür. GÀh ak gele belki her ak çiçek ÙùlÀú olunur. Sürÿrì 
15 Ol àazelde evveli budur zülf Àşifte ve òÿy kerde ve òandÀn leb ve mestdür. -Sürÿrì 
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 ٕ٘ای ٍغتچگاٌّ ػؿ اِٝ ٗ آُ اّؼاعت

Men ez veraè mey u muùrib nedìdemì zin pìş 

HevÀ-yi16 muàbeçegÀnem der ìn u Àn endÀòt 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Ben perhìzkÀrlÙkdan şarÀb ve muùrib görmüş idim. Bundan ol 

muàbeçelerüñ muóabbeti buña ve aña atdÙ. MurÀd budur ki ben taãavvufdan ictinÀb idüp 

şarÀb-Ù èaşú-Ù ilÀhì nÿş etmeyüp pend ve vÀèiô ve şeyò gÿş etmeyüp bu èÀlemden àÀfil idim. 

TÀze ùÀlibleri kerb şevúi baña sirÀyet idüp hem vÀèiô ve şeyò kelÀmuñ esemmÀè hem şarÀb-Ù 

èaşú ile semÀè etdüm. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ben taúvÀdan yaènì muttaúì olduàÙmdan evvel mey ve muùrib 

görmedi. Muàbeçelerüñ muóabbeti beni buña ve aña atdÙ. MurÀd budur ki ben èÀşÙú olmazdan 

evvel èaşú mürşidi ne idügin bilmezdüm. ØÀlib-i èaşú olan mürìdlerüñ şevúi beni èaşú ve 

mürşide irişdürürdi. Muà Àteşperest maènÀsÙnadur. MuàbeçegÀn ferzendleri maènÀsÙnadur ki 

bunda murÀd mürìdlerdür. 

7.Beyt 

  ى و عـقٔ ٍٚ ىٌ٘ٝمیا آمُْ٘ ا

   َّٚ ت٘اُ اّؼاعتع٘ػاف ّلٞتٔ افه

Künÿn be Àb-i mey-i laèl òÙrúa mìşÿyem 

Naãìbe-i ezel ez òod nemìtevÀn endÀòt  

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Şimdi laèl şarÀb suyÙ ile òÙrúa yurÙz. èAşú-Ù ilÀhiyyeye müstaàraú 

oluruz. Yaènì taúdìr-i ezel ile olan óaããa-Ù muèayyene[y]i kendüden atmak olmaz. MurÀd 

budur ki taúdìr-i ilÀhì redd olunmaz ki el-muúadder kÀin óasebince muúadder olan elbette olsa 

gerek.  

Beyt: İmøÀ u úaøÀ u taúdìr-i ÒudÀ 

 Redd mìneşeved ber ÿ rÙøa deh17 

                                                 

16 HevÀ bunda muóabbet maènÀsÙnadur. 
17HüdanÙn takdiri ve verilen hükmü değişmez, ona razÙ ol. 



76 

 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Şimdi laèl ÀbÙ ile òÙrúalarÙmÙzÙ yurÙz. Yaènì müstaàraú-Ù èaşúÙz. 

Ezelde naãìb olan nesneyi kendümüzden refè eylemek mümkin degildür. Meyden murÀd èaşú 

ve òÙrúadan murÀd bedendür. 

8.Beyt 

  دو  تام كه ن ش ةافت بودگُنبود ر

 زمتنه طرح م بت نه ةين زمتن ةندةخت

Nebÿd reng-i dÿ èÀlem ki naúş-Ù ülfet bÿd 

ZemÀne ùaró-Ù muóabbet ne ìn zemÀn endÀòt 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: İki èÀlem rengi yoú idi ki üns naúşÙ var idi. ZemÀne muóabbet 

bünyÀdÙnÙ bu zemÀn bÙrakmadÙ. El ervÀhu cunÿdun mücennedetun femÀt teèÀrafe minhÀ 

iételefe ve mÀ tenÀkerÀ ihtelefe18 [54a] MurÀd benim muóabbetim Óaú teèÀlÀ óaøretlerine 

ezelidür ki anuñ suyÙndandur. 

Beyt: Gözüm ey cÀn pÀresi gördüm ÙsÙrdÙ laèliñi 

 ÁşinÀ gibi benimle èÀlem-i ervÀóda 

MevlÀnÀ Şemèì dir: İki èÀlem rengi yoğdÙ ki ÀşinÀlÙk naúşÙ var idi zemÀne muóabbet 

temelini bu zemÀn atmadÙ belki ezelidür. Øaró bunda temel maènÀsÙnadur baèøÙ  maóalde resm 

maènÀsÙna gelür. 

9.Beyt 

 ةٔ ةقٍگآ چَِ ػٗه ٍنت ةگؾىتٌ

  ةندةختگَاُؿچو ةز د تن لوةم ؼنچه د

Be bezmgÀh-i çemen dÿş mest bügõeştem 

Çü ez dehÀn-i tÿem àonçe der gümÀn endÀòt 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Çemen ãoóbetgÀhÙna dün gice mest uàradÙm ki senüñ aàzuñdan 

àonca lebini ôanna bÙrakdÙ. Yaènì àoncanuñ dehÀn tengiñi gördüm anuñ daòì buncÙlayÙn 

                                                 

18 Hadis-i şerif, sahih-i buhari. 
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dehÀn tengi var ola deyü gümÀn düşüp bundan mest oldum. MurÀd budur ki bezmgÀh-i 

çemende üns-i Óaú ùaleb olunan meclisdür ve àoncadan murÀd fetó-i kelÀm úalìl ve keşf-i 

feyø kesìrdür. LÀcerem sÀlik ùÀlib-i üns iken feyø-i cüzéì ôuhÿr etse mest olur. 

ÚÙùèÀ:Güftem ez medrese pürsem sebeb-i óürmet-i mey 

Der-i herkes ki zeden bì-òod u lÀ-yaèúil bÿd 

Güftem ez şeyò bepürsem çi büved çÀre-i mey 

Dìdem Àn nìz çü men bì-òod u lÀ-yaèúil bÿd19 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Çemen bezmgÀhÙna dün gice mest uàradum. BezmgÀh çünki senüñ 

dehÀnuñdan àonca lebini gümÀna atdÙ. MurÀd budur ki òÀùÙra oldÙ ki àoncanuñ senüñ 

dehÀnuña müşÀbeheti ola mest iken varÙp naôar eyledüm, gördüm ki aãla münÀsebet yoúdur. 

Bezm şarÀb meclisine dir. BezmgÀh şarÀb meclisi yeri dimekdür. 

10.Beyt 

 خرةث خط   ةرلوةم لعتا   

 چه ك ك بود كه ةين ن ش داسلتن ةندةخت

ÒarÀb-Ù òaù-Ù èiõÀr-i tÿem teèÀlÀllÀh 

Çi kilk bÿd ki ìn naúş-Ù dilsitÀn endÀòt 

Senüñ èiõÀruñ òaùùÙnuñ òarÀbìyin teèÀlÀllÀh20 ne úalem idi ki bu göñül alÙcÙ naúşÙ atdÙ ve 

bÙrakdÙ. MurÀd bundan úalem-i ãunè-Ù  ÓaúúÙ taósìndür ki iõÀr yÀúÿt reng üzere òaù-Ù òÿb 

yazar. 

Beyt: YÀúÿt kÀmil büd besì òaùhÀ nivişt ÿ ber varaú 

 KÀmilterest Àn kes ki ber yÀúÿt bünvìsend òaù21 

Bu beyt Şemèì şeró etdügi nüsòada bulunmadÙ.  

                                                 

19
Şaraba hürmetin sebebini medreseden ãorayÙm dedim. Kimin kapusÙnÙ çaldÙysam kendinden geçmiş ve 

idraksizdi. Dedim şeyhten sorayÙm şarabÙn çaresini. Gördüm ki o da benim gibi kendinden geçmiş ve idraksizdi. 
20 TeèÀlallÀh lafôÙ taèaccüb maóallinde istièmÀl olunur. -Sürÿrì 
21 Yakut olgundu, o birçoú sayfaya yazÙlar yazdÙ. Yakutun üstüne yazÙ yazan kişi daha olgundur. 
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11.Beyt 

  ٍگـ گياٝو  بودی ت   درين خرةث

 كه بخشش ةزاش در م  مؽتن ةندةخت

Meger guşÀyiş-i ÓÀfÙô derìn òerÀbì bÿd 

Ki baòşiş-i ezeleş der mey-i muàÀn endÀòt 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Meger ÓÀfÙôÙñ fetó ve keşfi bu òarÀblÙkdan idi ki anÙ ezel èaùÀsÙ 

muàÀn şarÀbÙna atdÙ. MurÀd budur ki feyøÀn-Ù ilÀhì ve keşf ve faøl-Ù Óaú meşÀrib iòtilÀfÙ ile 

muótelif olur. Meger ÓÀfÙôÙñ feyøi mülk-i èaşúdan imiş èaùÀ-i ezeli anÙ şevú virür şeyò 

irşÀdÙna düşürdi. Mürşid yÀ bes ile meénis olmadÙ. 

Beyt: DÀmen-i pìr-i muàÀn giriftÀr ìn yÀr bedest 

 Men-i sergeşte çerÀ ùÀlib-i mürşid bÀşem22 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Meger ÓÀfÙôa fetó-i bÀb ve óuãÿl-i murÀd bu òarÀbìde idi ki ezel 

baòşìşi anÙ muàlar meyine atdÙ. Yaènì luùf-i ilÀhì anÙ èaşúa sevú eyledi. Meyden murÀd èaşú 

ve muàÀndan murÀd mürşidlerdür. 

12.Beyt 

   تن بكتم من ةكنون شود كه دور زمتن

  ة ؾ زمتن ةندةختگیمرة ببند

CihÀn be kÀm-i men eknÿn şeved ki devr-i zemÀn 

MerÀ be bendegì-i Àãaf-i zemÀn endÀòt 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: CihÀn benim murÀdÙmca şimdi olur ki devr-i zemÀn beni Àãaf-Ù 

zemÀn yaènì ve pìr èahdüñ kulaàÙna atdÙ. Şöyle óikÀyet iderler ki ÒvÀce ÓÀfÙôÙ gÀh ŞirÀz 

pÀdişÀhÙ gÀh Yezìd pÀdişÀhÙ daèvet idüp muãÀóabet ve kesb-i faøìlet idüp gÀh pÀdişÀhlaruñ 

vezìrleri ehl-i faøl muãÀóabetin saèÀdet bilüp ÒvÀce ÓÀfÙô ile ãoóbet ve muãÀóabet ider imiş. 

                                                 

22 Bu yar meyhane pirinin eteğine tutulmuş. ŞaşkÙn olan ben mürşidin talibi olayÙm. 
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ÒvÀce ÓÀfÙô daòì men lem yeşkürün-nÀse lem yeşkürüllÀh23 óasebince şükr-i nièmet úÙlup bu 

maòlaãdan soñra yazÙlan beyti anuñ óaúúÙnda söylemiş. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: CihÀn şimdi benim murÀdÙmla olur ki zemÀnuñ devri beni ÒvÀce-i 

cihÀnuñ bendligine atdÙ. BaèøÙ nüsaòda ÒvÀce-i zemÀn vÀúÙè olmuşdur. 

[GAZEL 64] 

1.Beyt 

 ةٔ ک٘ی ٍٞکؼٓ ٕـ ماىکی کٔ ؿٓ ػاّنت

 ػؿی ػگـ فػُ اّؼٝئ تتٔ ػاّنت

Be kÿy-i meykede her sÀlikì24 ki reh dÀnist 

Derì diger zeden endìşe-i tebeh dÀnist 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: MeyòÀne maóallesinde her bir sÀlik ki yol bildi bir úapu daòì 

urmaàÙ bÀùÙl fikr bildi. MurÀd meykededen maúÀm-Ù münÀcÀt ve maóall-i óÀcÀtdür. LÀcerem 

sÀlik ki bunuñ yolÙn bile àayrÙ úapuyÙ úakmak ve àayrÙ úapuya èarø-i óÀcet etmek fÀsiddür. 

Beyt: Be der-i àayr digerbÀr neòvÀhem reften 

 Óayf bÀşed ki der ìn fikret-i fÀsid bÀşem25 

MevlÀnÀ Şemèì dir: MeyòÀne maóallesine her bir sÀlik ki yol bildi. Yaènì vÀãÙl oldu bir 

àayrÙ úapu úakmak nÀ-maèúÿl fikr bildi. MurÀd her kim ki vesìle-i èaşú ile vÀãÙl-Ù Óaú oldÙ. 

MÀsivÀyÙ terk itdi dimekdür. 

2.Beyt 

 ةـ آمتأّ ٍٞغأّ ٕـ کٔ ٝا ت ؿٕی

 ف  ٞض راً ٍی امـاؿ عاّقٔ ػاّنت

Ber ÀsitÀne-i meyòÀne her ki yÀft rehì 

Zi feyø-i cÀm-i mey esrÀr-i óÀnúah dÀnist 

                                                 

23 Size iyilik edene teşekkür etmezseniz, Allaha şükretmiş olmazsÙnÙz. 
24 SÀlikìde yÀ vaódet içündür. 
25Başka kapÙya bir daha gitmem. Eğer bu fasid fikirde olursam yazÙklar olsun. 
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MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: MeyòÀne eşigi üzere her kim ki buldÙ bir yol[54b] şarÀb úadeói 

feyøinden esrÀr-Ù óÀnúÀhÙ bildi. MurÀd meyòÀneden óÀliyÀ meõkÿr olandur ve cÀm-Ù meyden 

murÀd èaşú-Ù ilÀhì ile mÀlì olan úalbdür. Pes kim ki ol maúÀm eşigine yol bildi ve úalb mürşid 

òayøÙndan esrÀr-Ù óÀnúÀhÙ bilür ve bulur ki faøl-Ù feyøi óÀãÙl úÙlur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: MeyòÀnenüñ ÀsitÀnÙ üzere her kim ki bir yol bildi cÀm-Ù meyüñ 

feyøinden óÀnúÀhuñ sÙrlarÙnÙ bildi. MurÀd her kim ki şÀrÀb-Ù èaşúÙ nÿş eyledi óÀnúÀhda riyÀøet 

ve mücÀhede ile óÀãÙl olan esrÀr ki münkeşif oldÙ dimekdür. 

3.Beyt 

  ّؼاػ رق ةننٚیفٍأّ ا نـ ؿّؼ

مئ ػاّنت مٔ مـ ـافئ  اىٌ ػؿِٝ  

ZemÀne efser-i rindì nedÀd cüz be kesì 

Ki serfirÀzì-i èÀlem derìn küleh dÀnist 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: ZemÀne rindlik tÀcÙnÙ şol kimseye virdi ki èÀlem serfirÀzlÙgÙn bu 

külÀhda bildi. MurÀd budur ki faúr ve rindì tÀcÙ bir tÀc-Ù devletdür ki zemÀne anÙ anuñ úadrin 

bilmeyene virmez. 

ÖÙùèÀ: Faúr-Ù rindÀn bÀş ki bÀ faúr 

Be merdüm her dem istiànÀ nemÀyed 

GedÀst Àn ki çü bìned àanì rÀ 

Be zÀrì óÀcet-i òod rÀ nemÀyed26 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ZemÀne rindlik tÀcÙnÙ şol kimseden àayrÙya virmedi ki èÀlemüñ 

serfirÀzlÙgÙnÙ bu külÀhda bildi. Yaènì mertebe-i vilÀyetüñ kim rifèat ve úadrini fehm eyledi 

cÀm-Ù èaşú aña sunuldÙ. Rindlikden murÀd vilÀyetdür. 

4.Beyt 

                                                 

26Rindlerin fakiri ol. Zira fakirlikle halka istiğna gösterirler. Zengini gördüğünde ağlayarak ihtiyaçlarÙ gösteren 

kimse dilencidir. 
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 ٗؿای  ا ت ػٝ٘اّگاُ ف ٍا ٍطيب

 کٔ ىٞظ ٍؾٕب ٍا  اقيی گْٔ ػاّنت

VerÀy-i ùÀèat-i divÀnegÀn zi mÀ maùlab 

Ki şeyò-i meõheb-i mÀ èÀúÙlì güneh dÀnist 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Delüler ùÀèatinden àayrÙ bizden isteme ki bizim meõhebimizüñ 

şeyòi èÀúÙllÙàÙ günÀh bildi. MurÀd budur ki aãóÀb-Ù ùarìúat ve erbÀb-Ù óaúìúat katÙnda èÀúÙllÙk 

yaènì èaúl-Ù maèÀş ãÀóibi olmak günÀhdur ki èaúl-Ù maèÀşül èaúl-Ù èuúúÀlül óasebince 

Àòiretden èavú ider èÀúÙl-Ù divÀne oldur ki olmaya dìvÀne-veş, oldurur mecnÿn-i èÀúil kim ola 

mecnÿn-i Óaú. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: DìvÀnelerüñ ùÀèatinden àayr ùaleb eyleme. ZìrÀ bizim meõhebimiz 

şeyòi èÀúÙllÙğÙ günÀh bildi. Meõhebden murÀd meõheb-i èaşúdur. Şeyòden murÀd mürşiddür. 

èÁúÙllÙkdan murÀd èaceb ve vücÿddur. DìvÀnelerden murÀd mecõÿbÀn-i èaşúdur ki ùÀèatleri 

şerièat ve ùarìúatden soñra mertebe-i óaúìúate irişüp mÿtÿ úable en temÿtÿ27 ile èÀmil olup 

vücÿd-i fÀnìlerini maóv ve ifnÀ idüp beúÀ baèdel fenÀ óasebince beúÀ-i sermed bulmuşlardur. 

5.Beyt 

  ر آن که  خوةندیرةز دو  تام ز خط ست  

 رموز  تم  م ةزن ش ختك ر  دةنست

Her Àn ki rÀz-i dÿ èÀlem zi òaùù-Ù sÀúì òvÀnd 

Rumÿz-i cÀm-Ù Cem ez naúş-Ù òÀk-Ù reh dÀnist  

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Her ol kimse ki iki èÀlem rÀzÙnÙ sÀúì òaùùÙndan okudÙ. CÀm-Ù Cem 

rumÿzlarÙn yol topraàÙ naúşÙndan bildi. MurÀd sÀúìden ki èaşú-Ù ilÀhì virendür anuñ òaùùÙ 

budur. 

MÙãrÀè: FenÀ evi bu cihÀndur bekÀ evi o cihÀn. Pes her kim ki iki èÀlem sÙrrÙn bu òaùùdan 

cÀm-Ù Cem rumÿz ve işÀretlerin yol topraàÙ naúşÙndan okur bilür. 

ÖÙùèÀ: Egerçi cÀm-Ù Cem evvel dehed õevú u ferÀó ammÀ 

                                                 

27 Ölmezden önce ölmek. (Hadis-i Şerif) 
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 Naôar hÿbek bekün k'Àòir òumÀr Àyed ez ÿ óÀãÙl 

 Çü Cem bÿdend pes şÀhÀn be mürdend ìn zemÀn óÀkend  

 Be pürs aóvÀl-Ù ìşÀn rÀ gehì ez óÀk u geh ez naól28 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Her ol kimse ki iki èÀlemüñ rÀzÙnÙ sÀàaruñ òaùùÙndan okudÙ. CÀm-Ù 

Cemüñ rumÿzlarÙnÙ yol topraàÙ naúşÙndan bildi. MurÀd budur ki her kim ki iki èÀlemüñ rÀzÙnÙ 

vesìle-i èaşú ile bildi dimekdür ve òaùù-Ù sÀàardan murÀd şarÀbdur ki bunda èaşú-Ù ilÀhì 

murÀddur. Nitekim bu maènÀ Óasen Dehlünüñ bu beytinde vÀúÙè olmuşdur. 

Beyt: Òaùù-Ù sÀàar kocÀ ki begriftest 

 Dil-i men ez kitÀbet-i eşèÀr29 

CÀm-Ù Cem bir meşhÿr cÀmuñ ismidür ki óissen anda nice rumÿzlar nuúÿş nice bì-

iètibÀr ise cÀm-Ù Cemüñ rumÿzlarÙ daòì anuñ katÙnda öyle bì-iètibÀrdur.  

 6.Beyt 

  اٍاُ ّغامت ةزاُایك ماگػىٌ ف ّـ

تـك ػىنٞٔ ػاّنت ُآچـا مٔ ىٞ٘ٓء   

Dilem zi nergis-i sÀúì emÀn neòÀst becÀn 

ÇerÀ ki şìve-i Àn Türk-i dil-siyeh dÀnist 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Göñül sÀúì gözünden emÀn olmadÙ cÀna niçün ki ol kara göñüllü 

Türküñ şìvesin yaènì èÀdetin bildi. MurÀd sÀúìden mirÀren meõkÿr olandur. Anuñ nergisi 

èayn-i èinÀyetdür. Anuñ şìvesi úatl-Ù nefsìdür ve siyeh-dil didügi taèbìr bi'l-naúìø yaènì anuñ 

rÿşen-dilligi bunÙ iútiøÀ ider ki ama turÀ min-nefs ióyÀé hÀ óasebince nefsi öldüre óayÀt vire. 

Pes mürìd ãafÀ lÀzÙmdur ki teslìm ola. 

Beyt: Dervìşe budur lÀzÙm şeyòine ola teslìm 

 Temåìli bunuñ budur ke'l-meyyite'l-gassÀl 

                                                 

28 Her ne kadar Cem kadehi önce zevk ve ferahlÙk verse de, iyice bakarsan sonunda ondan baş ağrÙsÙ hasÙl olur. 

Şahlar Cem gibiydiler, sonra öldüler, şimdi topraklar. OnlarÙn ahvalini ister topraktan ãor, ister ağaçtan. 
29Kadehin yazÙsÙ nerde? Çünkü benim gönlüm şiirler yazmaktan sÙúÙlmÙştÙr. 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: Göñlüm sÀúìnüñ çeşminden cÀnÙna emÀn istemedi. Niçün? ZìrÀ ol 

siyeh dil Türküñ şìvesini bildi ki emÀn virmesidür. Türk-i dil-siyehden murÀd bunda çeşm-i 

sÀúì degildür ki mÙãrÀè-Ù [55a] evvelden nergis èibÀretiyle õikr olunmuş dilsiyehligibüyük 

iètibÀriyle ve bì-emÀn olduàÙ münÀsebet iledür. ZìrÀ mürşid mürìdinüñ aòlÀú õemìmesini ifnÀ 

etmekde aãlÀ teraóóüm itmez. Lafô-Ù çerÀ bunda sÿéal ve bÀúìyesi cevÀbdur. SÀúìden murÀd 

mürşiddür. 

7.Beyt 

ٕاُ چيٌَگف ػمت م٘مب  اى  مضـ  

ٝنت مٔ ّإٞؼ ػٝؼ اٗ ٍٔ ػاّنتگـچْاُ   

Zi dest-i kevkeb-i ùÀliè seóergehÀn çeşmem 

ÇünÀn girìst ki nÀhid dìd u meh dÀnist 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: ØÀliè yÙldÙzÙ elinden seóer vaútlerinde benim gözüm öyle aàladÙ 

ki zühre gördi ve ay bildi. MurÀd budur ki ùÀliè şÿmlÙàÙndan ve èibÀdetde úuãÿrdan ve nuòÿset 

saèÀdet-i Àòiretden seóerlerde aàlamak gerek ki feryÀd ÀsümÀna ne ire.  

Beyt: Çün úarÀr etmez benimle ol úamer 

Yeridür göğe çÙkarsa Àh u efàÀnÙm benim 

Ve nÀhid zühre yÙldÙzÙdur ki kevÀkib-i sebèa-i seyyÀrenüñ birisidür. O satÙcÙ felekde olur 

kendünüñ ve feleginüñ miúdÀrÙ ve óavÀãÙ kitÀbül èacÀyib vel àarÀyib teélìfimizde mebìtdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ØÀliè kevkebinüñ cevrinden seóer vaútlerinde çeşmim ancÙlayÙn 

aàladÙ ki zühreéi gördi ve mÀh bildi. MurÀd zemìn óalúÙndan àayrÙ ÀsümÀn òalúÙ daòì bildi 

dimekdür. 

8.Beyt 

  ستا  رةیخوش آن ن ر كه اث  تم ةو رو

   ل يكشبه و مت  چترد  دةنست

Õoş Àn naôar ki leb-i cÀm u ruy-i sÀúì rÀ 

HilÀl yeg şebeh u mÀh çÀrdeh dÀnist 
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MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Õoşdur ol naôar ki úadeó lebini ve sÀúì yüzini bir gicelik hilÀl ve 

ayÙn on dördi bildi. MurÀd bunda èaksdür yaènì òÿbdur ol naôar ki hilÀli úadeó lebi virür. Ay 

sÀúì yüzi bilüp èişret èibÀdet úÙlayÀ. MurÀd budur ki bunlardan anlara intiúÀl úÙlup naôarÙ èayn 

èibret ola. 

Beyt: Der bezm-i úadeó-nuşÀn çün sÀúì vü mey bìnem 

Mey laèl-i tu pendÀrem sÀúiyeş turÀ dÀnem30 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Taósìn ol naôara ki cÀmuñ lebini ve sÀúìnüñ yüzini bir gicelik hilÀl 

ve on dört gicelik ay bildi. HilÀl leb-i cÀma ve mÀh-i çÀrdeh rÿy-i sÀúìye göredür leff ü neşr-i 

müretteb ùarìúiyle. 

9.Beyt 

    پْٖاُ فّؼ ٍی  صؼٝج صا ظ ٗ ماغـ مٔ

 چٔ راٙ ٍضتنب ٗ ىضْٔ پاػىٔ ػاّنت

Óadìå-i ÓÀfÙô u sÀàar ki mìzened pinhÀn 

Çi cÀy-i muótesib u şÙóne pÀdişeh dÀnist 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: ÓÀfÙô ve sÀàar sözini kim31 gizlü urÙr yaènì kim gizlü söyler ne 

muótesib ve subaşÙ nÀìbi pÀdişÀha bildi. MurÀd budur ki èÀşÙú olan ve şarÀb-Ù muóabbet nÿş 

úÙlan ièlÀn ve iôhÀr eylemek müstaósendür. 

Beyt: Baèd ez imrÿz ÀşkÀrÀ dÿst mìdÀrem turÀ 

 Ez tu çün pÿşem ki peydÀ dÿst mìdÀrem turÀ32 

MurÀd seni ÀşkÀre sevdigim bildiririn dimekdür yohsa seni saña bildiririn ÀşkÀre dimek 

degildür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ÓÀfÙô sözi ve anuñ nihÀnì sÀàar çekmesi yaènì ÓÀfÙôlÙàÙ ve anuñ 

nihÀnì èaşúa saèy etmesini ne muótesib ve subaşÙ yeridür pÀdişÀh bildi. PÀdişÀhdan murÀd 

                                                 

30İçki içenlerin meclisinde saki ve şarabÙ gördüğümde meyi senin dudağÙn sanÙrÙm, sakiyi de sen bilirim. 
31 Ki bunda ismdür kim maènÀsÙnadur. -Sürÿrì 
32 Bugünden sonra seni aşikar seveceğim. Senden nasÙl saklarÙm, zira seni sevdiğim ortadadÙr. 
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Óaú teèÀlÀ Óaøreti olmak rÿşendür ve kendü pÀdişÀhÙ daòì olmak mümkindür ki medóinde 

mübÀlaàa etmiş ola bu beyt-i aòìrüñ õikriyle. 

10.Beyt 

 ةيْؼ ٍـتتٔ ىإٚ مٔ ّٔ ؿٗاق مپٖـ

ٔ ای ف عٌ  اق ةاؿگٔ ػاّنت َّّ٘ 

Bülend mertebe şÀhì ki nüh revÀú-Ù sipihr 

Numÿneì33 zi òam-Ù ùÀú-Ù bÀrgeh dÀnist 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Bülend mertebe mübtedÀdur ve nüh revÀú fÀèil-i dÀnistdür ve 

òaber-i mübtedÀ mecmÿè-i nüh revÀú-Ù sipihrdür. YÀòÿd bülend mertebe şÀhì mübtedÀdur ve 

dÀnist lafôÙnuñ fÀèili øamìr-i mütesetterdür ki rÀcièdür şÀhìye ve revÀú-Ù sipihr mefèÿldür. 

MaènÀ-yi beyt böyle olur ki bir mertebesi yüce pÀdişÀhdur ki felegüñ tokuz çÀr ùÀúlÙk kendü 

bÀrgÀhÙ kemeri egriliginden bir numÿne bildi. Bu maènÀ-yi mecÀziye óaml olÙnacak óadden 

tecÀüz olur yÀòÿd maènÀ-yÙ beyt budur ki bir mertebesi yüce pÀdişÀhdur ki felegüñ tokuz ùÀúÙ 

kendüyi anuñ bÀrgÀhÙ kemeri egriliginden bir numÿne bildi. MaènÀ-yi mecÀzìye óaml 

olunursa kendü pÀdişÀhÙnÙ èalÀ vechül mübÀlaàa müddaòardur ki èÀdeti üzere maólaã 

beytinden soñra olan beytde õikr etmişdür ammÀ murÀd maènÀ-yi óaúìúìdür ki óaøret-i Óaú 

bir bülend mertebe pÀdişÀhdur ki tokuz felek anuñ èaôamet ve celÀli ve kibriyyÀ ve kemÀl 

bÀrgÀhÙnuñ kemeri numÿnesidür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Bülend mertebelü bir şÀhdur ki felegüñ tokuz çÀr ùÀúÙ bÀrgÀhÙ 

kemerinüñ egrisinden bir numÿne bildi. DÀnist lafôÙnuñ fÀèili pÀdişÀhdur felek degildür. 

RevÀú çÀrùÀú ve sundurma. 

[GAZEL 65] 

1.Beyt 

  ػه ػؿغٌ راّأّ ةن٘عتآتومْٞٔ اً ف 

 آتيٚ ة٘ػ ػؿِٝ عأّ مٔ ماىأّ ةن٘عت

                                                 

33 Numÿneì de olan hemze vaódet içündür. - Şemèì  
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Sìne'em zi Àteş-i dil der àam-Ù cÀnÀne besÿòt 

Áteşì bÿd der ìn òÀne ki kÀşÀne besÿòt 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Benim sìnem göñlüm Àteşinden cÀnÀne àamÙndan yandÙ. Bir Àteş 

var idi bu evde ki o yandÙ yÀ o yakdÙ. MÙãrÀè-Ù åÀnì mÙãrÀè-Ù evvele taèlìl gibidür. MurÀd budur 

ki óarÀret-i úalb şöyle àÀlib gerek ki sìne ve anda olan fikr-i mÀsivÀ cümle yanup maóv ola. 

Beyt: Ey òoş Àn Àteş ki der sìne fürÿòt 

  Her çi àayr-Ù dÿst bÀşed cümle sÿòt34[55b] 

KÀşÀne birinci maènÀya geldüği yukaruda beyÀn olunmuşdur. Bunda muùlaú ev 

maènÀsÙna olmak münÀsibdür ve sÿòten lÀzÙm ve müteèaddì istièmÀl olunur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Benim sìne dil Àteşinden cÀnÀnenüñ àamÙndan yandÙ. Bu òÀnede bir 

Àteş var idi ki kÀşÀne daòì yandÙ. Bu daòì vechdür ki kÀşÀne yakdÙ. Bu vech üzere kÀşÀne rÀ 

taúdìrinde olup besÿòt müteèaddì olur. ÒÀneden murÀd úalbì ve kÀşÀneden murÀd cismìdür. 

2.Beyt 

ػاعتگتٌْ اف ٗامطٔء ػٗؿئ ػىتـ ا  

  راّأّ ةن٘عتط ٍٖـ ؿ آتوراٌّ اف

Tenem ez vÀsÙùa-i dÿrì-i dilber begüdÀòt 

CÀnem ez Àteş-i mihr-i ruò-i cÀnÀne besÿòt 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Tenim dilber ÀrÀlÙàÙ sebebiyle eridi. CÀnÙm cÀnÀnenüñ daòì 

muóabbeti Àteşinden yandÙ. MurÀd budur ki ten firúat derdinden naóìf ve laùìf olmak gerek ki 

leùÀfet cihete cÀmièa olup sebeb-i firúat ola ve cÀn ki murÀd bunda andan nefesdür yanmak 

gerek ki maóv ve fÀnì ola. 

ÖÙùèÀ: Zÿrmendì mekün ey òvÀce be zer 

 K'Àòir-i kÀr zebÿn òvÀhì reft 

                                                 

34
 Göñülde yanan o ne güzel ateştir. Dosttan başka ne varsa hepsini yaktÙ. 
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 Firbehet kerde besì nièmet u nÀz 

 Z'Àn beyendiş ki çün òvÀhì reft 

 BÀ çünìn cüsse nedÀnem ki çi sÀn 

 Be der-i merg be-der òvÀhì reft35 

MevlÀna Şemèì dir: Cismim dilberlerüñ ÙrÀúlÙğÙ sebebinden eridi. CÀnÙm cÀnÀnenüñ 

yüzi muóabbetinüñ Àteşinden yandÙ. Mihr bunda muóabbet maènÀsÙndan ÀfitÀb maènÀsÙna 

daòì olmak ziyÀde rÿşendür ki maènÀ böyle olur. CÀnÀnenüñ ÀfitÀb gibi yüzinüñ Àteşinden 

cÀnÙm yandÙ. CÀnÀne ve dilberden murÀd bÀrì teèÀlÀdur yÀ mürşid olmak evlÀ ve rÿşendür.  

3.Beyt 

  ديديی ر كه زن ير سر زاؾ پرى رو

 دل سودةزد  ةش بر من ديوةنه بسوخت

Her ki zencìr-i ser-i zülf perì-rÿyì36 dìd 

Dil-i sevdÀzede'eş ber men-i dìvÀne besÿòt 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Her kim ki bir perì yüzlinüñ zülfi ucÙ zencìrin gördi anuñ sevdÀ 

urmÙş göñli ben dìvÀneye yandÙ. MurÀd budur ki giriftÀr olan bilür giriftÀr óÀlini. 

Beyt: Cüz be hem-derdì negÿyem derd-i yÀr 

 ß büved kem-yÀb ammÀ der diyÀr37 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Her kim ki bir perì yüzlinüñ zencìre beñzer ser-i zülfüni gördi anuñ 

sevdÀyÙ úalbì ben dìvÀnenüñ üzerine yandÙ. Yaènì baña teraóóüm eyledi. ZìrÀ èÀşÙúuñ óÀlini 

gerü èÀşÙú bilür. ÓÀãÙl-Ù maènÀ budur ki mürşid yanÙnda riyÀøet ve mücÀhidden ne 

meşaúúatler çekdügi şol kimse bilür ki bunuñ gibi bir óÀle giriftÀr ola. 

4.Beyt 

                                                 

35 Ey zengin kimse, altÙnla güçlülük taslama. Zira sonunda güçsüz ve âciz olacaksÙn. Birçoú nimet ve naz seni 

beslemiş. (Fakat bir de) nasÙl gideceğini düşün. Böyle bir cüsseyle nasÙl ölümün úapusÙndan geçeceksin? 
36Rÿyìde yÀ-i åÀnìye vaódet içündür. -Şemèì 
37Dert ortağÙndan başkasÙna yar derdini söylemem. Ama o, beldede az bulunur. 
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   ش م دل شمعآلشسوز دل بين كه ز ب  

 دوش بر من زسر م ر چو پروةنه بسوخت

Sÿz-i dil bìn ki zi bes Àteş-i èÙşúem dil-i şemè 

Dÿş ber men zi ser-i mihr çü pervÀne besÿòt 

Göñül óarÀretin gör ki èaşúÙm Àteşinüñ keåretinden şemè göñli dün gice benim üzerime 

muóabbet evcinden pervÀne gibi yandu. MurÀd budur ki sÿz ve şevú ve Àteş-i èaşú àÀlib 

olmak raómet ve şefúat olur. 

Beyt: Egerçi dìde vü dil şüd zi úurbiyyet maórÿm 

 Zi eşk u sÿz şüdem nezd-i her kesì meróÿm38 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Öalbimüñ óarÀretini gör ki gözüm yaşÙnuñ Àteşi ve óarÀretinden 

şemèüñ göñli dün gice benim üzerime muóabbet39 evcinden pervÀne gibi yandÙ. PervÀne 

bunda èÀşÙú-Ù şemè olan kelebek maènÀsÙnadur çerÀà maènÀsÙna ìhÀm itmek ùarìúiyle. ZìrÀ 

pervÀne çerÀà maènÀsÙna daòì gelür. 

5.Beyt 

ىْاٝاُ ّٔ غـٝتْؼ مٔ ػىن٘ف ٍْنتآ  

 چون من ةز خويش بر لم دل بيگتنه بسوخت

ÁşinÀyÀn ne àarìbend ki dilsÿz-i menest 

Çün men ez òvìş bereftem dil-i bìgÀne besÿòt 

ÁşinÀlar àarìb degillerdür ki baña göñülleri yanÙcÙdur yaènì ÀşinÀlaruñ baña göñli yansa 

èaceb degildür. Çün ben kendümden gitdüm yÀrüñ göñli yandÙ. MurÀd budur ki àalebe-i 

óarÀret böyle gerekdür. MübtelÀ olan meróÿm òÀã ve èÀm ola. 

                                                 

38Her ne kadar göz ve göñül (dosta) yakÙnlÙktan mahrum olsa da gözyaşÙ ve yanmaktan ötürü herkesin gözünde 

merhamete müstahak oldum. 
39 Mihr bunda muóabbet maènÀsÙnadur. -Şemèì 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: Bir ÀşinÀ ve dÿst ki baña göñli yanÙcÙ ola ve teraóóüm idici ola. 

èAceb degildür çünki ben kendümden gitdim bigÀnenüñ göñli yandÙ. Yaènì bìgÀne daòì baña 

teraóóüm eyledi. Bu daòì cÀéizdür ki ÀşinÀ èaceb degildür ki benim dilsÿzumdur. 

6.Beyt 

ث خرةبتت ببردآخراه  ز د مرة   

  خمختنه بسوخت آلشختنه    ل مرة

ÓÙrúa-i zühd-i merÀ Àb-Ù òarÀbÀt bebürd 

ÒÀne-i èaúl-Ù merÀ Àteş-i òumòÀne besÿòt 

Benim zühdüm òÙrúasÙn meyòÀne suyÙ iletdi. Yaènì toparlayup alup gitdi benim èaúlÙm 

evin meyòÀne Àteşi yakdÙ. MurÀd zühd-i òuşküm libÀsÙn óubb-Ù ilÀhì ÀbÙ giderüp beni èÀşÙú-Ù 

nÀ-meşreb eyledi ve èaúl-Ù maèÀş òÀnesin Àteş-i muóabbet-i Óaú fÀnì idüp èÀşÙú-Ù dìvÀne oldur 

èÀúÙl-Ù ùarìúat budur. 

Beyt: ZÀhid oldur zühdi yÀbis olmaya 

èÁúÙl oldur kÀr-i dünyÀ bilmeye 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Benim zühdüm òÙrúasÙnÙ òarÀbÀt ÀbÙ iletdi. MurÀd èaşú beni zühd 

mertebesinden òalÀã eyledi. ÕumóÀne Àteşi benim èaúlÙm òÀnesini yakdÙ. MurÀd èaşú-Ù ilÀhì 

beni èaúl-Ù maèÀş ùabaúasÙndan biri eyledi dimekdür. Áb ve Àteşden murÀd şarÀbdur. 

7.Beyt 

 چون پيتاه دام ةز لوبه كه كردم بشكست

  مچو بتد   گرم ب  م  و پيمتنه بسوخت

Çün piyÀle dilem ez tevbe ki kerdem beşikest 

Hemçü bÀde cigerem bì-mey u peymÀne40 besÿòt 

Úadeó gibi göñlüm etdigim tevbeden sÙndÙ bÀde gibi cigerim şarÀbsÙz ve úadeósiz yandÙ 

yaènì [56a] kaynamÙş şarÀb gibi cigerim şarÀbsÙz yandÙ. BÀde aãlda kaynamÙş şarÀba dirler. 

                                                 

40 Nüsha farklÙlÙğÙ: PeymÀne - MeyòÀne 
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MurÀd budur ki tevbeden úalb münkesir olur. ZìrÀ terk-i hevÀ-i nefsdür ve ciger daòì şarÀb ile 

terùìb41 olunurken ÀnsÙz müteéeååir olur. Pes èilÀc budur ki: 

MÙsrÀè: Nebürred èaşú rÀ cüz èÙşú-Ù dìger42 óasebince nièmel bedel ile teselli úÙlÙna. 

Beyt: Sìb u bih u enÀr be tertìb leff ü neşr 

 Dil rÀ miède rÀ u ciger rÀ muúavvÀ end43 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Tevbeden yaènì şol tevbeyi ki eyledim göñlüm anÙ piyÀle gibi ãÙdÙ. 

Mey ve meyòÀnesiz cigerim bÀde gibi yandÙ. MurÀd budur ki tevbe etdügümden ötüri úalbim 

şikest ve perìşÀn oldÙ dimekdür. BÀde şarÀbuñ puòtesine dirler. ÓÀãÙl-Ù maènÀ èaşú-Ù ilÀhìden 

dÿr olmaàla úalbim ziyÀde perìşÀn oldÙ dimekdür.  

8.Beyt 

  كم كن و بتز ةى كه مرة مردم چشمیمت ر

ورد بشكرةنه بسوختآخراه ةز سر بدر   

MÀcerÀ kem kün u bÀz ey ki merÀ merdüm-i çeşm 

ÕÙrúa ez ser be der Àverd be şükrÀne besÿòt 

MÀcerÀyÙ eksik eyle gerü gel ki benim gözüm bebegi òÙrúa[y]Ù başdan çÙkardÙ ve 

şükrÀnesi ile yakdÙ. RivÀyet olunur ki ÕvÀce ÓÀfÙôÙñ bir dostÙ var imiş mÀbeynlerinde şeker-Àb 

vÀúÙè olup ol dÿst bundan münúaùÙè olup baèd zemÀn mektÿb gönderüp mÀbeynlerinde vÀúÙè 

olan mÀcerÀyÙ õikr etmiş. ÕvÀce ÓÀfÙô anuñ mektÿb ve òaberinden ziyÀde óaôô idüp gözi 

nÿrlanmÙş ve zemÀn-Ù sÀbÙúda èÀdet imiş. Bir kimseye bir feraó vÀúÙè olsa eski libÀsÙnÙ 

çÙkarup Àteşe urup libÀs-Ù fÀòir giyüp iôhÀr sürÿr ider imiş. LÀcerem ol èÀdete binÀen dir ki 

mÀcerÀyÙ eksik úÙl yaènì meøÀ mÀ meøÀ deyüp anÙ ferÀmÿş idüp gerü muãÀóabete gel ki 

òaberinden gözüm merdümi kemÀl sürÿrÙndan köhne libÀsÙn iòrÀú idüp tÀze libÀs giyüp 

mesrÿr olmuşdur. MurÀd budur ki çün ezelde dÿst-Ù óaúìúì ile èaúd-Ù meveddet olmuş idi 

ammÀ keåret èiãyÀn bÀèiå inúÙùaè olup mübtelÀ-i belÀ olmuş idüm dir.  

                                                 

41 Sürÿrì 56b, ترطیب : Anlam problemi görülen yerlerde Şemèì ve Sürÿrì şerhleri ile karşÙlaştÙrÙp anlamca uygun 

olan yazÙlmÙştÙr. 
42Bir aşkÙ ancak başka bir aşk geçirebilir. (Mevlânâ) 
43Elma, ayva ve nar leff ü neşr tertibiyle úalbi, mideyi ve ciğeri kuvvetlendirir. 
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Beyt: BiyÀ biyÀ ki men-i müstemend zÀr-i tÿem 

Egerçi nìst biyÀ zÿr u bì-úarÀr tÿem44 

ÖÙùèÀ-i Arabì: Beynì ve beynek nisbetì fi'l-muóabbe 

Mestÿratün èan èayni ilmü'l-èÀlem 

Nehnüèz-zÀne? teèÀrefet ervÀhunÀ 

Min gabli en yeòluga tìnetü Ádem45 

Beyt: Şüdem ez yÀr cüdÀ vü belÀ üftÀdem 

Çi belÀ bÿd ki ez yÀr cüdÀ üftÀdem46 

Çün andan lemèa-i èinÀyet ôuhÿr idüp èaynÙ pür nÿr etdi. 

Beyt: Be dìde Àmed bedìde nÿr ez Àn nÿr 

Şüd ìn dìde vü dil òoş-bìn u mesrÿr47 

Pes lÀzÙm oldÙ ki raàbet ve ùaleb ziyÀde olup èaşú-Ù ilÀhì isteyelim. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: GüyÀ kendüsiyle bir dostÙ mÀbeyninde óuãÿmet vÀúÙè olmuş ãuló 

etmek içün ki òiùÀb idüp dir: MÀcerÀyÙ az yaènì terk eyle ve girü gel. ZìrÀ benim gözüm 

bebegi òÙrúasÙnÙ başÙndan çÙkardÙ ve senüñ kudÿmuñ şükrÀnesine yakdÙ. Bunda merdüm-i 

çeşmüñ òÙrúasÙndan murÀd òvÀbdur güyÀ dostÙna ider çeşmim òvÀbÙ terk idüp úudÿmüne 

temÀm muntaôÙrdur ve cemÀliñe ziyÀde müteóassirdür. èAcemde èÀdet imiş bir kimseye 

manãÙb verilse üstünde olan libÀsÙnÙ yÙúar yeni libÀs giyermiş. GüyÀ merdüm-i çeşmüñ òÙrúasÙ 

evvel òvÀb idi dostuñ mülÀúÀtÙ manãÙb menzilesine tenzìl olunmaàla ki merdüm-i çeşm andan 

mütemettiè oldÙ. ÕvÀb òÙrúasÙnÙ çÙkarup yakdÙ ve bì-dÀrlÙk cÀmesini giydi. Yakmak terkden 

kinÀyetdür. 

9.Beyt 

                                                 

44Gel, gel ki zavallÙ ben senin için ağlÙyorum. Her ne kadar yoúsa da ....? senin yüzünden mustaripim. 
45 Seninle aramÙzda sevgi bağÙ var / (O bağ) Âlemin ilim gözüne örtülüdür / Bizim ruhlarÙmÙz tanÙşÙyordu / 

Âdemin çamuru yoğrulmadan önce. 
46Yardan ayrÙldÙm ve belaya düştüm. Ne bela idi ki yardan ayrÙ düştüm. 
47O nurdan göze nur geldi. Bu göz ve göñül güzelce gören ve mesrur oldu. 
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یو  ت   ةو م  نوش دمگلرك ة ستنه ث  

 كه نخفليم شث ةو شمع ز ة ستنه بسوخت

Terk-i efsÀne begÿ ÓÀfÙô ÿ mey nÿş demì 

Ki neòuftìm şeb u şemè be efsÀne besÿòt 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Terk-i úÙããa di ey ÓÀfÙô yaènì efsÀne ve óikÀyeti terk úÙl ve şarÀb 

iç bir dem gice yatmakdan ve uyumakdan èabeå yere yandÙ mÿm. Şemè efsÀne ile yandÙ 

dimekden murÀd yaènì èibÀdet etmedeñ óikÀyet ve úÙããa söyleşürken yandÙ. MurÀd budur ki 

gice uyanÙk olÙcak şarÀb-Ù èaşú-Ù ilÀhì nÿş idüp èibÀdete iştiàÀl gerek dimekdür. 

ÖÙùèÀ: HengÀm-i sepìde-dem òurÿs-i seóerì 

          DÀnì ki çerÀ mìküned ÿ nevóa gerì  

 Yaènì ki nemÿdend der Àyìne-i ãubó 

 Ez èömr şebì güõeşt tu bì-òaberì48 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey ÓÀfÙô efsÀne[y]i terk eyle ve bir dem mey iç ki gice uyumakdan 

ve şemè Àverd ve ãaverdle yandÙ. MurÀd èömr-i èaõìõi hevÀ ve hevese ãarf eyledüñ aãlÀ èaşú 

ve èibÀdete saèy eylemedüñ dimekdür. Lafô-Ù begÿ terk lafôÙyla istièmÀl olunsa kün maènÀsÙna 

olur güft terk ile istièmÀl olunsa kerd maènÀsÙna olur. BÀúìsi bunlara úÙyÀs oluna. Meyden 

murÀd èaşú ve ùÀèatdür, şebden murÀd dünyÀdur, şemèden murÀd èömrdür. MurÀd àayra 

naãìóatdür ki kendüsine òiùÀb ùarìúiyle. 

[GAZEL 66] 

1.Beyt 

  ترؾ اف پـت٘ ٍی ؿاف ّٖاّی ػاّنت

 گٕ٘ـ ٕـ کل اف اِٝ ى و ت٘اّی ػاّنت

èÁrif ez pertev-i mey rÀz-i nihÀnì dÀnist 

Gevher-i herkes ezin laèl tevÀnì49 dÀnist 

                                                 

48Gün ağardÙğÙ vakit seher horozu neden ağÙt yaktÙğÙnÙ biliyor musun? Yani sabah aynasÙnda ömürden bir gece 

geçtiğini ve senin bî-haber olduğunu gösterdiler. 
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MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: èÁrif şarÀb øiyÀsÙndan gizlü rÀz bildi. Her kimsenüñ gevherin bu 

laèlden bilsüñ olur. ŞarÀbdan murÀd [56b] èaşú-Ù ilÀhì ve sülÿk-i ùarìúatdür ve anuñ øiyÀsÙ 

anda óÀãÙl olan nÿr ve øiyÀ-i úalbdür ve anuñ ile mükÀşefe ve fetó ve müşÀhede-i esrÀr óÀãÙl 

olur. SÀlik olanlarÙn şÀnÙnÙ muòtelif ve istièdÀdnÙ müteàayyiredür ki baèøÙ  ÙÙ edni teveccüh ile 

çoú teraúúì ider ve baèøÙ  ÙÙ mutavassÙt ikmÀl ve baèøÙ çoú saèy ider feyø-i úalìl olur. ZìrÀ 

feyøÀn-Ù ilÀhì cesbü'l istièdÀddur. LÀcerem her kimsenüñ cevheri bu laèlden maèlÿm olur. 

Beyt: Be cidd u cehd müyesser kocÀ şüd vuãlat 

 Ki úurb-Ù pÀdişÀhÀn cüz be saèy-i devlet nìst50 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Árif-i billÀh èaşú-Ù ilÀhìnüñ pertevinden nihÀnì rÀz bildi. Herkesin 

aãl ve õÀtÙnÙ bu laèlden bilmege úÀdirsün. MurÀd budur ki eger èaşú-Ù ilÀhì taóãìl eyleyesün 

anuñ sebebiyle Àrif-i billÀh gibi herkesin mÀhiyetini idrÀk itmege úÀdir olursun. Bu meõkÿr 

beytde ãanèat-Ù iltifÀt vardur àaybdan òiùÀba. 

2.Beyt 

  مرغ س ر دةند بس گلادر م مو ه  

 که نه  ر کو ورای خوةند معتنی دةنست

Úadr-i mecmÿèa-i gül murà-i seóer dÀned besì 

Ki ne her gÿ varaúì òvÀnd maèÀnì dÀnist 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Gül mecmÿèasÙnuñ úadrini bülbül bilür ancak ki her varaú 

okÙyan maèÀnì bilür degildür. MurÀd budur ki kitÀb-Ù taãavvuf úadrini èÀşÙú-Ù ãÀdÙú bilür 

ancak ehl-i ôÀhir ve èilm-i èÀdet okÙyan bilmez. 

Beyt: DìgerÀn Àn òaùù-Ù òÿb-i tu müşevveş dÀnend 

 Varaú-Ù rÿy-i tu èuşşÀú nikÿ mì òvÀnend51 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Gül mecmÿèasÙnuñ úadrini ancak bülbül bilür. ZìrÀ nice kerre anÙ 

øÀyiè eylemiş ve bulmuşdur. ZìrÀ her kim ki o bir varaú okudÙ maèÀnì bildi ne lafôÙ dÀnist 

                                                                                                                                                         

49 TevÀnì fièl-i muøariè muóÀùabdur. - Şemèì 
50Gayret ve çabayla vuslat nasÙl müyesser olur? Padişahlara yakÙnlÙk ancak talihin çabasÙyla mümkündür. 
51BaşúalarÙ senin güzel yazÙna karmaşÙk derler. Senin yüzünün sayfasÙnÙ âşÙklar iyi okur. 
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lafôÙna maãrifdür. MurÀd budur ki gül mecmÿèasÙnuñ úadrini hemÀn bülbül bildi ki feyø-i 

viãÀl úadrini daòì ùarìú-i èaşúa sülÿk idüp nice kerre èÀlem-i basù ve nice kerre èÀlem-i feyøe 

düşen sÀlik bilür. 

3.Beyt 

  ر ه كردم دو   تن بر دل كتر ة لتد 

بتای  مه  تنی دةنستب زةز ش  لو   

èArøe kerdem dü cihÀn ber dil-i kÀr üftÀde 

Be cüz ez èaşú-Ù tu bÀúì heme fÀnì dÀnist 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: èArø eyledim iki cihÀnÙ iş düşmüş ve tecrübe etmiş göñle senüñ 

bÀúì èaşúuñdan àayrÙ dükeli fÀnì bildi. MurÀd budur ki mücerrib umÿr-kÀrdÀn olan èaşú-Ù 

ilÀhìden àayrÙ her èameli fÀnì bilmek gerek. 

Beyt: Cüz èaşú rÀ megüzìn çü dÀnì 

 El ömr-i fÀnì ve'l èaşú-Ù bÀúì52 

MevlÀnÀ Şemèì dir: KÀr üftÀde úalbime iki cihÀnÙ èarø eyledim senüñ èaşúuñÙ bÀúì ve 

senüñ èaşúundan àayrÙsÙnÙ her ne var ise dükelini fÀnì bildi. 

Beyt: Efsÿn-i dil efsÀne-i èÙşúest veger ne 

 BÀúì be cemÀlet ki füsÿnest ü fesÀne53 

Bu beytde ve beyt-i åÀnìde òiùÀb ÒudÀyadur.  

4.Beyt 

 سنگ و گل رة كند ةز يمن ن ر اعل و   ي 

  دةنستنی ر كه ادر نف  بتد يمت

Seng ü gil rÀ küned ez yümn-i naôar laèl u èaúìú 

Her ki úadr-i nefes-i bÀd-i yemÀnì54 dÀnist 

                                                 

52 Eğer biliyorsan aşktan başkasÙnÙ seçme. Ömür fani aşk bakidir. 
53 Gönlün büyüsü aşk efsanesidir. Güzelliğin dÙşÙnda ne varsa efsun ve efsanedir. 
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TaşÙ ve balçÙàÙ naôar bereketinden laèl ve èaúìú ider her kim ki bÀd-i yemÀnì nefesinüñ 

úadrini bildi. MurÀd budur ki resÿlallÀh èaleyhiããalÀtü vesselÀm Yemen cÀnibinden Üveysü'l 

KarÀnì rÀyióasÙn deyüp innì le ecìdu rìóuèr-raómÀni min úÙbeli'l-Yemen5556 dir idi. Pes her kim 

ki ehlullÀh rÀyióasÙn duyup ve anuñ úadrini bilüp anlar gibi ehl-i feyø ola seng ve gil gibi saòt 

ve zulmÀnì olanÙ cevher-i girÀnmÀye ider. 

Beyt: Ger tu seng-i ãaòrÀ vü mermer şevì 

 Çün be ehl-i dil resì cevher şevì57  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Seng ve gil naôar yümninden laèl ve èaúìú eyler. Her kim ki 

yemene58 mensÿb olan bÀduñ nefesi úadrini bildi. Pes bundan murÀd Üveys-i Karanì 

Óaøretidür ki resÿl-i ekrem óaøreti ãallallÀhü èaleyh ü sellem anuñ óaúúÙnda buyurmuşlardur: 

İnni le ecìdu rìóuèr-raómÀni min úÙbeli'l-Yemen. Lìkin bunda evliyÀ murÀddur. ÓaãÙl-Ù maènÀ 

budur ki her kim ki evliyÀnuñ nefesi úadrini bildi ve anlarÙñ óiõmetini iòtiyÀr eyledi. èÁúÙbet 

ol nefes ve óiõmet sebebiyle èaşú-Ù ilÀhìden müstefìd ve müstefìø olup seng ve gil 

meåÀbesinde óaúìr olan kimseleri laèl ve èaúìú ùabaúasÙna irişdürür. Yaènì èÀsìleri maúbÿl-i 

Óaú itmege úÀdir olur.  

5.Beyt 

   وةم ةنديشمین شد ةكنون كه ز ةبنتآ

  دةنستیم لسث نيز درين  يش ن تن

Án şüd eknÿn ki zi ebnÀ-i èavÀm endìşem 

Muótesib nìz derin èÙyş-i nihÀnì dÀnist 

                                                                                                                                                         

54 YemÀnì yemen maènÀsÙnadur. 
55

Yemen tarafÙndan Rahmân'Ùn kokusunu alÙyorum. (Hadis-i Şerif) 
56 Aãl Yemen bir vilÀyet ismidür. Bunda ism nisbì-gelür ve yemÀn gelü elfiyÀ-i sabÙúdan èivaø olur. İkisi cemè 

olmaz ammÀ sìbÿye dimiş baèøÙlar yemÀnì dirler. Bunda úÀfiye baèøÙ úavli üzeredür. -Sürÿrì 
57Eğer sahra taşÙ ve mermer (bile) olsan göñül ehline eriştiğinde cevher olursun. 
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Ol gitdi ki şimdi, ki şimdi èavÀm oàlanlarÙndan àuããalanam muótesib daòì bu èayş-i 

nihÀnìde bildi. Yaènì beni èaşú-Ù ilÀhìde olduğum bildi. MurÀd budur ki iòtiyÀr-i sülÿkdan ve 

esrÀr-i ilÀhìden zevúim olup bu bÀbda tekellüm idüp ammÀ èavÀmül-nÀs úuãÿr fehmlerinden 

baña sÿè-i ôan ideler. Belki hücÿm ve àulüvv idüp øarar yetişdireler deyü vehm ider idim. 

ÓÀliyÀ muótesib ve óÀkim beni bu aòyÀr ve esrÀrda idügim ve ãÿret-i mecÀzda söyler kim 

esrÀr-i óaúìúat idügin bildi öyle olÙcak èavÀm-i nÀsdan àam úalmadÙ. 

Beyit: Ehl-i èÙrø olmak gerek sÙrr-i maúÀl 

Úadr u óÀlì bilmez illÀ ehl-i óÀl 

Ve eger sÿÀl olunursa yukaruda "çi çÀy-i muótesib ve şÙòne pÀdişehe dÀnist" dimiş 

idi.[57a] andan bu anlanur idi ki kendünüñ aóvÀlini ancak muótesib ve şÙòne bilmeyüp belki 

pÀdişÀh daòì bile. Bundan anlanur ki ancak muótesib bile biz ideriz ehl-i kelÀmÙ kendülerüñ 

maúÀmÀtÙ iòtilÀfÙ ile muótelif olur. Bu kelÀm muótesib bildügi dÀirede tekellümdür. ZìrÀ 

tertìb-i dìvÀn ãudÿr-Ù iètibÀrì ile degildür yÀòÿd muótesibden murÀd budur ki bunda cümle 

ehl-i óükm olanlara èÀm ve şÀmildür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ol gitdi şimdi ki èavÀmuñ ùaèn ve temesòurÙndan òavf idem 

muótesib daòì nihÀnìde olan óÀli bildi. MurÀd budur ki bu ãÿret-i mecÀzda olan işèÀrÙnda 

vÀúÙè olan kelimÀt-i óaúÀyÙú ve esrÀr idügini muótesib bildi. Pes muótesib ve èavÀmdan òavf 

úÙlmadÙ ki ittifÀú ile hücÿm idüp baña bir øarar irişdüreler ve èayş-i nihÀnìden murÀd èayş-i 

ilÀhì olmak laùìfdür. 

6.Beyt 

موزىآةى كه ةز د لر  ش  ةيت   ل   

 لرسم ةين نكله بل  ي  نلوةن  دةنست

Ey ki ez defter-i èaşú Àyet-i èaúl Àmÿzì 

Tersem ìn nükte be taòúìú netüvÀnì dÀnist59 

                                                 

59 DÀnist bunda dÀnisten maènÀsÙnadur. -Şemèì 
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Ey kimse ki èaşú defterinden èaúl Àyetin ögrenürsen korkarÙn bu nükteéi taóúìú bilmege 

úÀdir olmayasÙn. MurÀd budur ki óükemÀ ve èuúalÀ èilm-i ilÀhì ve ilÀhìyyÀtdan edille-i 

èaúliyye bilmege úÀdir olmazlar.  

Beyt: Óafì delìl-i èaúl ile bilmek baèìddür 

 KanàÙ delìl var ki aña menè u daòl yoú 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey kimse ki èaúl-Ù maèÀş defterinden èaşú-Ù ilÀhì Àyetini ögrenmek 

istersen korkarÙn bu nükteéi ki murÀd èaşú-Ù ilÀhìdür taóúìú ile bilmegi bilmeyesün ve 

taóãìline úÀdir olmayasÙn. MurÀd semere-i èaúl-Ù maèÀş kibr ve èaceb ile èaşú-Ù ilÀhìnüñ óuãÿli 

müyesser olmaz dimekdür. Lafô-Ù Àmÿzìden60 irÀdet maènÀsÙ muúadderdür ki ansÙz maènÀ 

dürüst olmaz. Nitekim BÿstÀnÙñ bu beytinde irÀdet maènÀsÙ lÀzÙmdur. 

Beyt: Ve ger her çi bÀşed murÀdet òÀrì 

 Zi devrÀn besì nÀ-murÀdì berì61 

7.Beyt 

  ةز بتغ   تنگل بيتور كه ننتزد ثیم

ى بتد خزةن  دةنستگر ركه ؼترت  

Mey biyÀver ki nenÀzed be gül ez bÀà-Ù cihÀn 

Her ki àÀretgerì-i bÀd-Ù òazÀnì dÀnist 

ŞarÀb getür ki gönenmez gül ile cihÀn bÀàÙndan her kim ki òazÀn yelinüñ yaàmÀcÙlÙàÙnÙ 

bildi. MurÀd şarÀbdan èaşú-Ù ilÀhì ve èibÀdetdür. èÁúÙl olan aña iştiàÀl idüp èömre iètimÀd 

etmez ki nÀgÀh bÀd-Ù ecel esüp bÀd-Ù òazÀn gibi gül-i èömri fenÀya vire. 

Beyt: Çi òoş bÀàìst bÀà-Ù zindegÀnì 

 Ki eymen bÿdì ez bÀd-Ù òazÀnì62 

                                                 

60 Ámÿzì fièl-i muøÀrièdür muòÀùabdur. -Şemèì 
61

Her ne kadar muradÙnÙ sürsen de devrandan çoúça talihsizlik götürürsün. 
62 ÒazÀnìde yÀ nisbet içündür. –Şemèì 

Hayat bağÙ eğer hazan yelinden güvende olsa ne hoş bir bağdÙr. 

NasÙl güzel bir bağdÙr ki ona kinaye vuran hazan rüzgarÙndan emin olmuştur. 



98 

 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Mey getür yaènì èaşú ve ùÀèate çalÙş zìrÀ cihÀn bÀàÙnuñ güli ile faór 

eylemez, her ki òazÀna mensÿb bÀduñ yaàmÀcÙlÙàÙnÙ bildi. MurÀd fenÀsÙ muúarrer olan 

nesneye muóabbet etmek maèúÿl degil idügin işèÀrdur bu vech daòì cÀéizdür. ŞarÀb getür nÿş 

idelüm. ZìrÀ cihÀn bÀàÙnuñ güli ile faór eylemez. ZìrÀ beúÀsÙ yoúdur bu vech üzere daòì 

meyden murÀd èaşú-Ù ilÀhìdür. 

8.Beyt 

ستيش مت م   ت وات نديدآاطفش   

  دةنستیةنگرورنه ةز  تنث مت دل ن

Luùfeş63 ÀsÀyiş-i mÀ maãlaóat-Ù vaút nedìd 

Verne ez cÀnib-i mÀ dil-nigerÀnì dÀnist 

Anuñ luùfÙ bizim rÀòatlÙàÙmÙzÙ maãlaóat-Ù vaút görmedi. Yaènì şimdiki vaútinde bize 

münÀsib görmedi. Yoòsa bizim cÀnibimizden göñül taèalluúÙn bildi yaènì bizim èÀşÙú 

idügimiz bildi. MurÀd budur ki muúteøÀ-i óikmet-i ilÀhìye bu imiş ki biz şimdi rÀóat olmayup 

miónet ùÀèatde olup zemÀn-i úalìlde miónet sebebiyle ebedü'l-ebed rÀóata vÀãÙl olavuz.  

Beyt: Miónet beyÀyed müddetì tÀ rÿ nemÀyed rÀóatì 

 Her kÿ nedìde ôulmetì der Àb-Ù óayvÀn key resed64 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Dilber bizim ÀsÀyişimizi şimdiki vaút maãlaóatÙ görmedi. Belki bir 

vaúte daòì teéòìr eyledi. Yoòsa bizim cÀnibimizden olan intiôÀr ve meylimizi bildi. Dilberden 

murÀd mürşiddür. 

9.Beyt 

يختگ ت   ةين گو ر من وم كه ةز طبع ةن  

  دةنستی ؾ  تنآة ر لربيت 

ÓÀfÙô ìn gevher-i manôÿm ki ez ùabè engìòt 

                                                 

63 Nüsha farklÙlÙğÙ: Luùfeş – Dilber  
64RahatlÙk yüz gösterene kadar bir müddet sÙkÙntÙ devam eder. Bir karanlÙk görmeyen kimse ab-Ù hayata nasÙl 

erişir? 
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Eåer-i terbiyet-i Àãaf-Ù åÀnì dÀnist 

ÓÀfÙô bu gevher manôÿmÙ ki ùabèdan kopardÙ Àãaf-Ù åÀnì terbiyeti eåerin bildi. MurÀd 

budur ki ehl-i faôl olan kendü feøÀéiline maàrÿr olmayup faøl-i Óaú ve eåer-i àayr bilmek 

gerek ve bunda tenbìh vardur ki vezìr olan ehl-i faølÙ terbiyetdür èÀyet idüp ãafÀ-i óÀùÙr virüp 

kendüsi daòì memdÿó lisÀn-i úalem ve meõkÿr efvÀh'em ola. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ÓÀfÙô bu manôÿm gevheri ki murÀd şièridür ki ùabèÙndan ôuhÿra 

getürdi. Yaènì zÀde-i ùabèÙdur Àãaf-Ù åÀnìnüñ terbiyetinüñ eåeri bildi. MurÀd budur ki àazelüñ 

ôuhÿrÙna vezìrüñ iltifÀtÙ sebeb oldÙ dimekdür. Naôm dizmek, manôÿm ism-i mefèÿldür 

dizilmiş maènÀsÙnadur.  

[GAZEL 67] 

1.Beyt 

 صنْت ةٔ ات اق ٍفصت رٖاُ گـ ت

 آؿی ةٔ ات اق رٖاُ ٍی ت٘اُ گـ ت

Óüsnet be ittifÀú-Ù melÀóat cihÀn girift 

Árì be ittifÀú65 cihÀn mìtevÀn girift66 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Senüñ óüsnüñ melÀóat ve leùÀfet ittifÀúÙ ile cihÀnÙ dutdÙ belì 

ittifÀú ile cihÀn dutmak olur. MurÀd budur ki ve teèÀvenÿ 'ale'l-birri ve't-takvÀ67 óasebince ehl-

i ãalÀó ittifÀú idüp cihÀn-i Àòireti dutarlar ve óavÀs-Ù bedeniyye ve úuvÀy-Ù rÿóÀniyye ittifÀú 

idicek devlet-i dÀreyn dutarlar. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Senüñ óüsnüñ melÀóat ittifÀúÙyla cihÀnÙ dutdÙ. Belì ittifÀú ile cihÀnÙ 

tutmak mümkindür.[57b] ÕiùÀb mürşidedür ki óüsn ve melÀóat maènevì ãÀóibidür. 

2.Beyt 

 ة شتى رةز خ وت مت خوةست كرد شمع

                                                 

65 MÙãrÀè-yÙ   åÀnìde olan ittifÀú muøÀf degildür. -Şemèì 
66 MÙãrÀè-yÙ   åÀnìde girift giriften maènÀsÙnadur. - Sürÿrì 
67 Maide,2: İyilik ve takva( Allah‟a karşÙ gelmekten sakÙnma) üzere yardÙmlaşÙn. 
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گر تشكر خدة كه سرداش در زبتن   

İfşÀ-i rÀz-i òalvet-i mÀ òvÀst kerd şemè 

 Şükr-i ÒudÀ ki sÙrr-i dileş der zebÀn girift 

ÒvÀst ve kerd lafôlarÙnuñ fÀèili şem'dür èalÀ sebìlü't-tenÀzuè yaènì bizim òalvetimiz 

sÙrrÙnÙ açmak diledi şemè şükr-i ilÀhiyye ki göñlünüñ sÙrrÙnÙ dilinden dutdÙ. Yaènì óaøret-i 

ÒudÀ lisÀn-i nuùú virmedi. MurÀd budur ki biz gicelerde òalvetde etdügimiz èibÀdeti òalúdan 

ketm ider idik. Şemèden àayrÙ kimse muùùaliè degil idi ve ol ifşÀ-i rÀz ide dirdik Óaú teèÀlÀ 

óaøreti söyletmedi ki iòbÀr-i meşÀyiódendür. LÀbüd men kitmÀnü't-tÀ'ati iz bihÀ tercû'n-necÀt. 

Beyt: ÇünÀn ki maèãiyet-i òvìş mìkünì tu nihÀn 

 Bekün èibÀdet u ùÀèat hemçünìn pinhÀn68 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Şemè òalvetìlerün rÀzÙnÙ keşf eylemek istedi. ÒudÀya şükr olsun ki 

anuñ úalbiniñ sÙrrÙnÙ zebÀnÙnda tutdÙ. MurÀd Àteş-i èaşú zebÀnÙnÙ yakdÙ söyletmedi dimekdür.  

3.Beyt 

  ٍی  ت٘ی ٗ ة٘ؿّگ مٔ ػً فّؼ اف گوع٘امت 

گـ تاف غٞـت صتا مغْو ػؿ ػٕاُ     

MìòvÀst gül ki dem zened ez reng u bÿy-i tÿ 

Ez àayret-i ãabÀ süòaneş der dehÀn girift 

Diledi gül ki nefes ura yaènì söyleye senüñ reng ve bÿyÙñdan, ãabÀ àayretinden anuñ 

sözini aàÙzda dutdÙ. Yaènì seóer yelinüñ bürÿdeti aàÙz açdÙrmadÙ ki gül açÙlmadÙ. MurÀd budur 

ki ifşÀ-i sÙrr-i yÀr münhÀdur müfşì belÀya müntehÀdur. 

Beyt: İfşÀ-i sÙrr-i yÀr günÀh-i èaôìmdür 

ManãÿrÙ ol günÀhla berdÀr etdiler 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Gül istedi ki dostuñ reng ve bÿyÙnda dem ura. Yaènì kendüsini 

dosta teşbìh eyleye àayretinden ãabÀ anuñ nefesini aàzÙnda tutdÙ aãlÀ söyletmedi. 

                                                 

68GünahÙ nasÙl gizli yapÙyorsan ibadet ve taati de öylece gizli yap. 
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4.Beyt 

  ن فله كه در سينه  منستآلشزين 

گر تسمتن آخورشيد شع ه ةيست كه در   

Zìn Àteş-i nihüfte ki der sìne-i menest 

Õÿrşìd şuèleìst ki der ÀsumÀn girift 

Bu gizlü Àteşden ki benim sìnemdedür güneş bir şuèledür ki ÀsumÀnda dutdÙ ki óadìå-i 

úudsì mÿcìbince ki Lâ yese'ünî arzî velâ semâî velâkin yese'unî úalbu 'abdiye'l-mü'mini't-

takiyyü'n-nakiyyü'l-verâ'69, úalb-i müémin-i müttaúì èarşü'l-aèôamdan aèôamdur ki maúarr-Ù 

ilÀhì ve maóall-i Àteş-i şevúdür ki ÀfitÀb-i èÀlem-tÀb andan bir şuèledür. 

Beyt: ÁfitÀba nÿr-i mihr-i óaúdan irür şevú-i tÀb 

ÔÀhir olmaz õerre zìrÀ doàmayÙnca ÀfitÀb  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Bu maófì Àteşden70 ki benim sìnemdedür òÿrşìd bir şuèledür ki 

ÀsumÀnda tutdÙ ve ôÀhir oldÙ. 

5.Beyt 

 آم٘ػٓ ةـ کْاؿ چ٘ پـگاؿ ٍی ىؼً

 ػٗؿاُ چ٘ ّقطٔ  اقتتٌ ػؿ ٍٞاُ گـ ت

Ásÿde ber kenÀr çü pergÀr mìşüdem 

DevrÀn çü noúùa èÀúÙbetem der miyÀn girift 

Diñelmiş kenÀrda pergÀr gibi idim. DevrÀn noúùa gibi beni èÀúÙbet ortada dutdÙ. MurÀd 

budur ki dünyÀ dar'ül-miónetdür. Bunda rÀóat istemeyüp miónete ãabr idüp dÀr-i Àòiretde 

rÀóata vüãÿl içün saèy etmek gerek. 

Beyt: NÀ bürde renc genc müyesser nemìşeved 

 Müzd Àn girift cÀn birÀder ki kÀr kerd71 

                                                 

69 Ben yere ve göğe sÙğmam ama mümin kulumun úalbine sÙğarÙm. (Hadis-i Kudsi) 
70 Áteşden murÀd èaşúêur. -Şemèì 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: KenÀrda pergÀr gibi Àsÿde oldum yaènì Àsÿde idüm. DevrÀn beni 

èÀúÙbet noúùa gibi ortada tutdÙ. DevrÀn temÀm yerindedür.  

6.Beyt 

 آُ ؿٗف  يق ماغـ ٍی عـٌٍْ ةن٘عت

 کآتو ف  کل  اؿض ماقی ػؿ آُ گـ ت

Án rÿz èaşú-Ù sÀàar-Ù mey òÙrmenem besÿòt 

K'Àteş zi èaks-i èÀrÙø-i sÀúì der Àn girift 

Ol gün şarÀb úadeói èaşúÙ òarmanÙm yakdÙ ki Àteş sÀúì yüzi èaksinden ol sÀàarda dutdÙ. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Mey sÀàarÙnuñ şevúi benim òarmanÙmÙ ol gün yakdÙ ki sÀúìnüñ 

èÀrÙøÙ èaksinden ki sÀúì-i ezelüñ anda tecellisini gördüm. SÀúìden murÀd bunda bÀrì teèÀlÀdur. 

7.Beyt 

سلين  شتنآخوة م شدن بكوى مؽتن   

گر تخر زمتن آزين  لن ت كه دةمن   

ÒvÀhem şüden72 be kÿy-i muàÀn Àstìn-feşÀn 

Zìn fitnehÀ ki dÀmen-i Àòir-zemÀn girift 

Gitmek dilerin muàÀn maóallesine yeñ silkeriñ yaènì istiècÀl ile bu fitnelerden ki Àòir-

zemÀn etegin dutdÙ. MurÀd budur ki fitne-i nefs ve şeytÀndan ve mÀl ve manãÙbdan ve fitne-i 

iòtilÀù-Ù èavÀmdan meémen zÀviye ve gÿşe-i èuzletdür. Pes gÿşe-i ferÀàat iòtiyÀr etmek Àósen-i 

aóvÀldür. 

RubÀèì: Her leõõetì ki hest be èÀlem çeşìde gìr 

Her mülketì ki hest der afÀú dìde gìr 

Mülk-i Sikender ü zer-i Úarÿn u èömr-i Nÿó 

Ìn her se kes nedìde velìkin tu dìde gìr73 

                                                                                                                                                         

71 SÙkÙntÙ çekmeden hazine elde edemezsin. Ey canÙm kardeşim, ücreti çalÙşan alÙr. 
72 Şüden bunda reften maènÀsÙnadur. -Sürÿrì 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: Muàlar maóallesine Àstìn-feşÀn gitmek isterim bu fitnelerden ki 

Àòir-zemÀn etegini tutdÙ. Yaènì bu zemÀnda ôÀhir olan fitnelerden òalÀã bulmak içün 

mürşidlerüñ óuøÿrÙna varÙp èaşú ve ùÀèate saèy ve kÿşiş etmek isterim. MuàÀndan murÀd 

mürşidlerdür. Ástìn-feşÀn yeñ silkerek maènÀsÙnadur lìkin bunda istiècÀlden kinÀyetdür. 

8.Beyt 

 ٍی ع٘ؿ کٔ ٕـ کٔ آعـ کاؿ رٖاُ ةؼٝؼ

 اف غٌ متک ةـآٍؼ ٗ ؿ و گـاُ گـ ت

Mey òor ki her ki Àòìr-i kÀr-i cihÀn bedìd 

Ez àam sebük ber Àmed ü rÙùl-Ù girÀn girift 

ŞarÀb iç ki her kim ki cihÀnuñ Àòir-i kÀrÙn gördi[58a]àamdan yeyni geldi ve aàÙr rÙùl 

dutdÙ. RÙùl bir buçuk baùmÀn yaènì yüz otuz dirhem miúdÀruna dirler. Bunda büyük úadeó 

murÀd olunur. Yaènì keyfiyyet-i èaşú-Ù ilÀhì ile mütekeyyìf olup àam-Ù cihÀndan òalÀã 

olmakdur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ŞarÀb iç zìrÀ her kim ki kÀr-i cihÀnuñ èÀúÙbetini gördi ki fenÀ 

muúarrerdür àamdan sebük geldi ve rÙùl-Ù girÀn tutdÙ. MurÀd dünyÀ sevdÀsÙ àamÙndan fÀrià 

olup èaşú ve ùÀèate saèy eyledi dimekdür. Mey òor èaşúa saèy eyle maènÀsÙnadur. RÙùl-Ù 

girÀndan murÀd èaşú ve ùÀèate ziyÀde kÿşişdür. RÙùl nÙsf-Ù men ve men batman maènÀsÙnadur. 

Lüàatde sebük yeyni girÀn aàÙr maènÀsÙnadur. 

9.Beyt 

ٔ اّؼ  ةـ ةـگ گو ةٔ عُ٘ ىقاٝق ّ٘ىت

 کاُ کل کٔ پغتٔ ىؼ ٍی چُ٘ اؿغ٘اُ گـ ت

Ber berg-i gül be òÿn-Ù şaúÀyÙú nüvişteend 

K'ankes ki puòte şüd mey-i çün eràuvÀn girift 

                                                                                                                                                         

73
Âlemde var olan her lezzeti tattÙn tut. Ufuklardaki her memleketi gördün tut. İskender'in mülkü, Kârûn'un altÙnÙ 

ve Nûh'un ömrü... Bu üçünü kimse görmedi lâkin sen gördün tut. 
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Gül yapraàÙ üzere şakÀyÙú úanÙ ile yazÙlmÙşdur ki ol kimse ki puòte oldÙ eràuvÀn gibi 

şarÀb dutdÙ. MurÀd budur ki bu renklerüñ beúÀsÙ yoúdur. Pes èÀúÙl ve puòte olan zeòÀrif 

dünyÀya raàbet etmeyüp şarÀb-Ù èaşú-Ù ilÀhì ki èibÀdetdür, anuñ nÿşÙna iştiàÀl ider. 

Beyt: ÒÀm óÀli kÀr-i dünyÀ úÙlmadur 

 Puòte óÀli kÀr-i èuúbÀ úÙlmadur 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Berg-i gül üzere òÿn-i şaúÀyÙú ile yazmÙşlardur ki ol kimse ki 

sülÿkda puòte ve kÀmil oldÙ eràuvÀn gibi kÙrmÙzÙ şarÀb tutdÙ. Yaènì nÿş eyledi. Meyden murÀd 

èaşú-Ù ilÀhìdür. MÙãrÀè-yÙ evvel iddièÀìdür ve nüvişte olan mÙãrÀè-yÙ åÀnìdür. 

10.Beyt 

 م  د  ب تم زر كه  بتح  بو يتن

گر تچون پتدشه بليػ زر ة شتن   تن   

Mey dih be cÀm-Ù zer ki ãabÀó-Ù ãabÿóiyÀn 

Çün pÀdişeh be tìà-i zer-efşÀn cihÀn girift 

ŞarÀb vir altun úadeó ile ki ãabÿóìler ãabÀóÙ pÀdişÀh gibi altun ãÀóibi úÙlÙc ile cihÀn 

dutdÙ. MurÀd altun úadeóden úalb-i óÀliãdür. LÀcerem úalb-i ãÀfìden óubb-i ilÀhì ilgÀ 

olunmak, galb gulÿb-i seóer-òìz olup èibÀdet etmek gerek ki bunlaruñ duèÀlarÙ müstecÀp olup 

cihÀngìr olurlar. 

Beyt: èAleã-ãabÀó ki merdüm be kÀr u bÀr revend 

BelÀ-keşÀn-i muóabbet be-kÿy-i yÀr revend74 

MevlÀnÀ Şemèì dir: CÀm-Ù zerle şarÀb vir zìrÀ ãabÀó vaútinde şarÀb nÿş idicilerüñ ãabÿóÙ 

cihÀn tutdÙ. PÀdişÀh zer-efşÀn tìàla cihÀn tutduàÙ gibi. äabÿó ãabÀó vaúti içilen şarÀbdur. 

Bunda ol vaútde olan èaşú ve ùÀèatdür. äabÿóiyÀndan murÀd evliyÀullÀhdur ki seóer-òìzlerdür. 

11.Beyt 

     چكدی ث اطؾ ز ن م لو مآ ت   چو 

                                                 

74İnsanlar sabah vakti işine gücüne gider. Muhabbet belasÙnÙ çekenler yarin mahallesine gider. 
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  آن گر ت نكله لوةند بر چگونه تسد

ÓÀfÙô çü Àb-Ù luùf zi naôm-Ù tu mìçeked 

ÓÀsid çigÿne nükte tevÀned ber Àn girift 

Ey ÓÀfÙô çün luùf suyÙ senüñ naômuñdan ùamlar. Óasÿd nice úÀdir olur anuñ üzerine 

nükte dutmaàa  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey ÓÀfÙô çünki senüñ naômÙñdan Àb-Ù óayÀt ùamar. ÓÀsid anuñ 

üzere nükte tutmak nice úÀdir olur. Nükte bunda èaceb maènÀsÙnadur. BaèøÙ nüsaòda maólaã 

beyti böyle vÀúÙè olmuş.  

12.Beyt 

در  تام ة لتد   ر ت نكركه  لنه چو  

گر ت ت   ب تم م  زد و ةزؼم كنتر   

Furãat niger ki fitne çü der èÀlem üftÀde 

ÓÀfÙô becÀm-Ù mey zed u ez àam kenÀr girift 

FurãatÙ gör ki fitne çün èÀleme düşdi. ÓÀfÙô şarÀb úadeóine dokÙndÙ kenÀr dutdu. BaèøÙ 

nüsaòda furãat megerd ki vÀúÙè olmÙş megerdìden lafôÙndan nehydür fÙrãatÙ döndürme dimek 

olur. MurÀd budur ki eyyÀm-i fitne ve fetretden mescid ve òÀnúÀhda şarÀb-Ù èaşú-Ù ilÀhì 

nÿşÙna meşàÿl olup yaènì èibÀdetde olan emìn olup àamdan kenÀrda olur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: FÙrãat gözet èÀúÙl ol zìrÀ çünki èÀleme fitne düşdi. ÓÀfÙô kendüsini 

cÀm-Ù meye urdÙ ve àamdan kenÀr tutdÙ. MurÀd èaşú ve èibÀdete meşàÿl olup dünyÀnuñ àam 

ve fitnesinden òalÀã buldÙ dimekdür. BaèøÙ kimesne mÙãrÀè-yÙ åÀnìnüñ maènÀsÙ böyle virür:  

ÓÀfÙô cÀm ile şarÀb içdi ve àamdan kenÀr tutdÙ. Bu vech üzere cÀm muøÀf olmaz ammÀ vech-i 

evvel evlÀdur. 

[GAZEL 68]  

1.Beyt 

 ماقی ةٞا کٔ ٝاؿ ف ؿط پـػٓ ةـگـ ت

 کاؿ چـاغ عي٘تٞاُ ةاف ػؿگـ ت
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SÀúì biyÀ ki yÀr zi ruò perde bergirift 

KÀr-i çerÀà-Ù òalvetiyÀn bÀz dergirift 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Ey sÀúì gel ki yÀr yañaàÙndan perde getürdi ve úaldÙrdÙ 

òalvetilerüñ çerÀàÙ işi gerü tìz gitdi yaènì yandÙ. MurÀd ôuhÿr ve tecellidür. Ol zemÀnda ehl-i 

òalvet olanlaruñ çerÀàÙ úalbi nÿrlanur. Şevú viricek turÀìb èibÀdet idicek maóalli olur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey sÀúì75 gel ki yÀr yüzinden perdeyi refè eyledi. Òalvetileriñ 

çerÀàÙn işini gerü tutdÙ. MurÀd cÀnÀn-i ezel èarø-i cemÀl idüp gÿşe-nişìn olan èuşşÀúÙ çerÀàdan 

müstaànì eyledi dimekdür. SÀúìden murÀd mürşiddür. YÀrdan murÀd ÒudÀdur. Yine bu 

dìvÀnda[58b]bu maènÀyÙ müşèirdür.  

Beyt: Gÿ şemè meyÀrìd der ìn cemè ki imşeb 

 Der meclis-i mÀ mÀh-i ruò-i yÀr temÀmest76 

Bu beytde dostdan murÀd ÒudÀ olmak rÿşendür ve mürşid murÀd olunmak cÀéizdür.  

2.Beyt 

 آُ ىَ  مـگـ تٔ ػگـچٖـٓ ةـ ـٗعت

 ِٗٝ پٞـ ماىغ٘ؿػٓ ر٘اّی ف مـ گـ ت

Án şemè-i ser girifte diger çehre berferÿòt 

Vìn pìr-i sÀlòorde cevÀnì zi ser girift 

Ol başÙ dutulmÙş yaènì söyündürülmiş şemè daòì ve gerü yüzi yalÙñlandÙrdÙ ve bu yÙl 

yemiş yaènì çoú yaşamÙş pìr yigitligi başdan dutdÙ. Yaènì gerü tÀze yigid oldÙ. MurÀd budur 

úalb ki nÿrÙna inùifÀ gelmiş idi gerü nÿrlandÙ ve sÀlik olan pìr raàbet-i èibÀdet ve neşÀù-Ù ùÀèat 

ile cevÀn olup tÀzelendi. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ol èuşşÀúÙndan ferÀàat eylemiş dilber gerü èarø-i cemÀl itdi ve bu 

yaşlu pìr anuñ cemÀli şevúinden cevÀnlÙàÙ başdan tutdÙ. MurÀd müşÀhede-i cÀnÀn sebebiyle 

                                                 

75 Ey sÀúì taúdìrindedür. -Şemèì 
76Söyle, bu toplantÙda mum getirmeyin. Zira bu gece meclisimizde yarin yüzü (dolunay gibi) hazÙrdÙr. 
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óÀãÙl olan şevú ve óÀletin işèÀrdur. Çehre berferÿòt èarø-i cemÀl etdi dimekdür. Ser girifte 

şemèe nisbet òÿb vÀúÙè olmuşdur. 

3.Beyt 

ؿآ ةـ ت آُ  ي٘ٓ ػاػ  يق کٔ تق٘ٙ ف  

 ٗاُ ىطف کـػ ػٗمت کٔ ػىَِ صؾؿ گـ ت

Án èişve dÀd èaşú ki taúvÀ zi rÀh bereft 

VÀn luùf kerd dÿst ki düşmen óaõer girift 

Ol èişve virdi ki taúvÀ yolÙndan gitdi. Ol luùf eyledi dÿst ki düşmen óaõer tutdÙ. MurÀd 

budur ki èaşú-Ù ilÀhì şol ceõbe saldÙ ki zÀhid-i òuşk èÀşÙú meşreb oldÙ ve ehl-i zÀhir sÀlik-i 

ùarìúat oldÙ ve dost ol kadar iôhÀr-Ù ãÙyÀnet eyledi ki şeyùÀn bizden óaõer idüp aãlÀ yanÙmÙzdan 

meéyÿs oldÙ. 

Beyt: Mÿcib-i úurbetest ceõbe-i dÿst 

 ÓÙrz u óÙsn-Ù óaãìn u èiãmet-i dÿst77 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ol èişve eyledi èaşú ki taúvÀ yolÙndan gitdi ve ol luùfÙ eyledi. Dost 

ki düşmen óaõer tutdÙ. Dÿstdan murÀd ÒudÀ-yi èaõõe ve celledür ve düşmenden murÀd 

şeytÀndur. TaúvÀ yoldan gitdi dimek yaènì ehl-i taúvÀ èaşú sÙrlarÙndan bir nice sÙr fehm etmek 

ile taúvÀyÙ terk idüp rÀh-i èaşúa sÀlik oldÙlar dimekdür. Bu maènÀ daòì òÿbdur èuşşÀúuñ baèøÙ 

efèÀli ehl-i taúvÀyÙ àÀfil eyledi ki anlarÙñ óaúúÙnda nÀ-maèúÿl ôann idüp nicesinin helÀkÙna 

fetvÀ virdiler. èAşú taúvÀya àÀlib oldÙ maènÀsÙna daòì cÀéizdür. BaèøÙ dìvÀnda bu beytiñ 

mÙãrÀè-yÙ evveli böyle vÀúÙè olmuşdur. Án cilve kerd yÀr ki müftì zi reh bereft yaènì ol cilveyi 

eyledi yÀr ki müftì yoldan gitdi. 

4.Beyt 

 زن ترةزين  بترت شيرين و دل  ريث

 گويی که پسله لو سخن در شکر گر ت

ZinhÀr ez ìn èibÀret-i şìrìn-i dil-firìb 

                                                 

77Dost coşkusu köy yardÙmcÙsÙdÙr. O dostlar óariz ve óasan ve óaãìn ve iãmettir. 
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Gÿyì ki piste-i tu süòan der şeker girift 

äakÙn bu tatlu ve göñül aldÙcÙ èibÀretden yaènì bu óÙfô idüp tÀ ehle ãarf eyleme ki Àna 

senüñ pisten yaènì aàzuñ sözi şekerde dutdÙ. Yaènì şeker ile kaplandÙ. MurÀd budur ki esrÀr-i 

ilÀhìye èaõìõ ve şerìfdür anÙ tÀ ehlden setr úÙl ve ikåÀr idüp bì-úadr úÙlma. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ZinhÀr senüñ bu şìrìn ve dil firìb sözüñden diyesün ki senüñ 

dehÀnuñ sözi şekerde tutdÙ. MurÀd èuşşÀúÙ firìfte ve maàrÿr etmek içün ôÀhirÀ anlara laùìf ve 

şìrìn söyledügi dimekdür. Bu maènÀ daòì laùìfdür bu iètibÀr üzere ÓÀfÙô kendüsine òiùÀb idüp 

ider: ZinhÀr bu esrÀr-i ilÀhiyye ile Àmìòte olmuş şìrìn ve dil-firìb şièriñden ki tÀ ehle fÀş 

etmeyesün güyÀ senüñ dehÀnuñ sözini şekere baturdÙ ki böyle laùìf ve şìrìndür. Óaúìúatde 

sözini şekere teşbìh etmiş olur. 

5.Beyt 

 بترؼم  كه ختطر مت خسله كرد  بود

گر ت يس  دم  خدة بفرسلتد و بر  

BÀr-Ù àamì ki òÀùÙr-Ù mÀ òaste kerde bÿd 

èÌsì demì ÒudÀ befiristÀd u bergirift  

Bir àam yüki ki bizim òÀùÙrÙmÙz òaste etmiş idi. Bir èÌsì nefes gönderdi Óaú teèÀlÀ ki ol 

àamÙ götürdi ve úaldÙrdÙ. MurÀd àamdan vüãÿl-i Óaúdur ve èÌsì nefesden murÀd mürşid-i 

kÀmildür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Şol àam yüki bizim òÀùÙrÙmÙzÙ mecrÿó eylemişdi. Óaú teèÀlÀ óaøreti 

bir èÌsì nefes gönderdi ve àam yükini úaldÙrdÙ. áamdan murÀd àam-Ù viãÀl olmak evlÀdur. èÌsì 

nefesden murÀd mürşiddür ki viãÀl-i Óaúúa vesìle olup anÙ àamdan òalÀã eyledi. áamdan 

murÀd àam-Ù dünyÀ daòì olmak iòmÀldür ki maènÀ böyle olur. Mürşid èaşú-Ù ilÀhì ile 

úalbimdeñ dünyÀnuñ àamÙ ve miónetini izÀle eyledi. 

6.Beyt 

   روختی  ر سرواد كه برمه و خور  سن م

 چون لو در ةمدى پ  كتر دگرگر ت
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Her serv-úadd ki ber meh u òÿr78 óüsn mìfürÿòt 

Çün tu der Àmedì pey-i kÀr-i diger girift 

Her serv úÀmet ki aya ve güneşe óüsn satar idi çün sen içerü geldüñ àayrÙ iş ardÙn dutdÙ 

yaènì óüsn satmaàÙ terk etdi. MurÀd budur ki her óüsn cemÀl-i ilÀhì ôuhÿr idicek maóv olur. 

Beyt: Gün [gibi] idelden berü ol mÀh ôuhÿr[Ù]79  

 Meh-pÀrelerüñ õerre kadar úalmadÙ nÿrÙ 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Her serv úadd maóbÿb ki mÀh ve ÀfitÀb üzere óüsn satardÙ. Çünki 

sen geldüñ her [59a] birisi bir àayrÙ iş ardÙnÙ tutdÙ. Yaènì daèvÀdan ferÀàat eylediler bundan 

murÀd mürşiddür ki sÀìr mürşidler anuñ úatÙnda irşÀd daèvÀsÙn etmege úÀdir olmadÙlar.  

7.Beyt 

 فِٝ قلٔ ٕ ت گْتؼ ا فک پـصؼامت

 ک٘تٔ ّلـ ةتِٞ کٔ مغِ ٍغتلـ گـ ت

Zìn úÙããa heft günbed-i eflÀk pür ãadÀst 

Kÿteh naôar bebìn ki süòan muótaãar girift 

Bu úÙããa-i èaşúdan eflÀkuñ yedi úubbesi sadÀ ile toludur. NaôarÙ kÙsa olanÙ gör ki sözi 

muótaãar dutdÙ. 

RubÀèì: Süòan be nezd-i süòandÀn be-zer güvÀr büved 

Ez ÀsmÀn süòan Àmed süòan ne òvÀr büved 

Süòan çü nìk negÿyì hezÀr nìst yekì 

Süòan çü nìk begÿyì yekì hezÀr büved 80 

MurÀd budur ki èaşú-Ù ilÀhì ve anÙ beyÀn aèlÀ ve bülend mertebedür ammÀ naôarÙ úÀãÙr 

olanlar bunÙ ednÀ ve úalìl dutarlar. 

                                                 

78 Õÿr ÀfitÀb maènÀsÙnadur. -Şemèì 
79 Vezin ve anlam esas alÙnarak Sürÿrì şerhine göre düzeltildi. (Sürÿrì 59a) 
80Söz ehlinin yanÙnda söz altÙnla tartÙlÙr. Gökten söz geldi: Sözün mertebesi alçak olmaz. İyi söz söylemezsen, 

bini bir etmez. Sözü iyi söylersen biri bin eder. 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: Bu úÙããadan81 eflÀkuñ yedi úubbesi pür sadÀdur. Kÿteh naôarÙ gör ki 

sözi muótaãar ve bì-iètibÀr tutdÙ. Óalbÿki sözden laùìf bir nesne yoúdur. ZìrÀ on sekiz biñ 

èÀlem sözden ôuhÿr bulmuşdur ki ol "kün"dür ve ÀsmÀndan zemìne söz nÀzil olmuşdur ve 

insÀnuñ óayvÀnÀtdan imtiyÀzÙ sözledür. MurÀd budur ki baèøÙ kimse kendünüñ şièrine iltifÀt 

ve iètibÀr etmişlerdür. ÓÀfÙô daòì anlara bu vechle cevÀb virmişdür. 

8.Beyt 

  كه بختآموخلی ت   لو ةين د ت ز كه 

گر تلعوي  كرد شعر لرة و بزر   

ÓÀfÙô tu ìn duèÀ zi ki Àmÿòtì ki baòt 

Taèvìõ kerd şièr-i tu rÀ vü be zer girift 

Ey ÓÀfÙô sen bu duèÀyÙ kimden ögrendüñ ki baòt82 óamÀyil ve bÀzÿ-bend eyledi, senün 

şièriñi ve altun ile dutdÙ yaènì altun ôarf içine kodÙ. MurÀd kelÀmuñ iòbÀr-i óaúìúat ve esrÀr-i 

ùarìúat idügin beyÀn ve ehl-i baòt ve yÀr olan anÙ óÙrz-Ù cÀn úÙldÙàÙn õikr ider. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey ÓÀfÙô sen bu duèÀyÙ kimden ögrendüñ ki ehl-i baòt senüñ şièrüñ 

óamÀyil eyledi ve altun kapladÙ. Bu söz dìvÀnÙna göredür ki laùìf òaùla yazdÙrÙp cedvel ve 

levóa cildini altunla zìnet etdirirler. Óuãÿãan èacem ùÀéifesinüñ ol zere àarú olmuş zìbÀ 

cildleri ki ÓÀfÙôÙñ bu sözüne temÀm müvÀfÙúdur. Taèvìõden murÀd óamÀyil gibi yanlarÙnda 

getürdikleridür. Taèvìõ õÀl mecmÿèa ile óamÀyil maènÀsÙnadur lìkin èacemler dÀl-i mühmele 

ile okurlar. 

[GAZEL 69] 

1.Beyt 

 ةيتيی ةـگ گيی ع٘ه ؿّگ ػؿ ٍْقاؿ ػاىت

ٔ ٕای فاؿ ػاىت  ٗ اّؼؿ آُ ةـگ ٗ ّ٘ا ع٘ه ّاى

Bülbülì berg-i gülì òoş reng der minúÀr dÀşt 

                                                 

81 ÖÙããadan murÀd sözdür nitekim mÙãrÀè-yÙ  åÀnì anÙ mübeyyindür. -Şemèì 
82 BaèøÙ nüsaòda baòt yerine yÀr vÀúÙè olmuş mihr taúdìr-i merhÿndur. -Sürÿrì 
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VenderÀn berg u nevÀ òoş nÀlehÀ-i zÀr83 dÀşt 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Bir bülbül bir òoş reng gül yapraàÙn burnÙnda dutmÙş idi. Ol 

ÀzÙqda ve nièmetde òoş zÀr kimse nÀleleri var idi. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Bir bülbül laùìf renglü bir gül yapraàÙnÙ minúÀrÙnda tutdÙ ve ol õevú 

ve refÀhiyyetde ki murÀd viãÀl degildür òoş zÀr nÀleler tutdÙ. Berg yaprak ve úudret ve azÙú ve 

meyl ve muóabbet maènÀsÙna gelür. Bunda õevú ile tefsìr olundÙ ki úudretüñ maènÀ-yi 

lÀzimiyyesidür. NevÀ bunda refÀhiyyet ve óuøÿr maènÀsÙnadur. MinúÀr kuş burnÙdur. 

2.Beyt 

مش در  ين و    نتاه و  ريتد چيستگفت  

  كتردةشتةين مت رة   و   معشو  درگفت

Güftemeş der èayn-Ù vaãlì nÀle vü feryÀd çìst 

Güft mÀ rÀ cilve-i maèşÿú der ìn kÀr dÀşt 

Didim ol bülbüle èayn-Ù vaãldasÙn nÀle ve feryÀd nedir? Didi bizi maèşÿú salÙnmasÙ ve 

nÀzÙ bu işde dutdÙ. MurÀd bülbülden sÀlik-i èÀşÙúdur ve berg-i gülden murÀd vüãÿl-i ilallÀhdan 

óÀãÙl olan óiããedür. LÀcerem bir èÀşÙú-Ù vÀãÙl iken nÀlÀn kimsenüñ òoş nÀlelerin ider idi. Pes 

sÿéÀl vÀrid oldÙ ki èÀşÙú-Ù vÀãÙlda bu nÀle ve feryÀd nedir? Ol èÀşÙú ãavbÙndan cevÀb-Ù ãavÀb 

oldur ki taèazzüz ve kibriyÀ-i óaøret-i teèÀlÀ èÀşÙúÙ vÀãÙl iken daòì nÀlÀn ider. 

ÖÙùèÀ: èÁşÙú-Ù vÀãÙl nola feryÀd u nÀle eylese 

Şìve-i maèşÿú-Ù fettÀn èÀşÙúÙ nalÀn ider 

YÀre vÀãÙlu egerçi òavf-Ù hicr u fikr u úahr 

Gözlerin giryÀn eyler baàrÙnÙ büryÀn ider 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Bülbüle eyitdim èayn-Ù vaãlda bu nÀle ve feryÀd nedir? Bülbül lisÀn-

i óÀlle baña cevÀb virüp eyitdi maèşÿúuñ şìvesi bizi bu işde ve evliyÀ gibi ki ùÀèat ve 

èibÀdetden óÀlì olmazlar. Óabìb-i ekrem Óaøreti ãÀóib-i tÀc le èamruke84 ve úabÀ-i levlake 

                                                 

83 ZÀr nÀle maènÀsÙnadur, inleyici demekdür. -Sürÿrì 
84 Hicr,72: Senin hayatÙna and olsun ki. 
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levlak lema halaktül eflak85 iken gicelerle nemÀzda ayak üzere çoú turmakdan ayaklarÙ şişdi 

hem küfre elinden nice belÀlar görmiş idi ve óadìå-i şerìfde vardur: Eşedd'en-nâsi belâen el-

enbiyâu sümme'l-evliyâu sümme'l-emselü fe'l-emselü.86 

3.Beyt 

  ة لرةضیيتر ةگر ننشست بت مت نيست  ت

دةيتن  تر دةشتگز ةپتدشت  كتمرةن بود   

YÀr eger nenşest bÀ mÀ nìst cÀy-i iètirÀø 

PÀdişÀh-Ù kÀmrÀn bÿd ez gedÀyÀn èÀr dÀşt 

YÀr eger bizimle oturmadÙysa iètirÀø [59b] yeri degildür. PÀdişÀh-Ù kÀmrÀndur, 

gedÀlardan èÀr dutdÙ. MurÀd bundan èaôamet ve kibriyÀ-i Óaøret-i ÒudÀyÙ beyÀndur. 

Beyt: Árzÿ-i ãoóbet-i şeh nìst ez deéb-i gedÀ 

 Yek naôar ez şÀh ger bÀşed gedÀyÀnrÀ besest87 

MevlÀnÀ Şemèì dir: YÀr eger bizimle oturmadÙysa iètirÀø yeri degildür. KÀmrÀn ve 

müstaànì pÀdişÀh idi gedÀlardan èÀr tutdÙ. MurÀd Óaú teèÀlÀ óaøretinüñ ãÙfat-Ù istiànÀsÙnÙ 

beyÀndur ki cemìè Àlem anuñ gedÀsÙdur.  

4.Beyt 

يرد نيتز و نتز مت بت  سن دوست گ یدرنم  

  رم ةن كز نتزنينتن بخت برخوردةر دةشت

Der nemìgìred88 niyÀz u nÀz-i mÀ bÀ óüsn-i dÿst 

Óürrem Àn kez nÀzenìnÀn baòt-Ù beròordÀr dÀşt 

                                                 

85Sen olmasaydÙn èÀlemleri yaratmazdÙm.(Hadis-i Şerif) 
86

Bela yönünden insanlarÙn en şiddetlisi, Nebilerdir! Sonra evliyalar, sonra rütbece en üstün olanlardÙr! (Hadis-i 

Şerif) 
87Şehin sohbetinin arzusu kölenin adetinden değil şÀhdan bir bakÙş kölelere yeter. 
88 Der nemìgìred teéåìr eylemez maènÀsÙnadur.- Şemèì 



113 

 

Eåer etmez bizim niyÀz ve nÀzÙmÙz dÿst óüsnüne óürrem ol kimse ki nÀzenìnlerden 

naãìblü baòt dutdÙ. MurÀd budur ki bizim niyÀz ve iètirÀzÙmÙz ol óaøretden teéåìr lÀyÙú 

degildür. Meger Óaøret-i ÒudÀ faøl-i raómetinden èinÀyet ide. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Bizim nÀz ve niyÀzÙmÙz dÿstuñ óüsnüne teéåìre etmez. Óürrem ü 

saèÀdet-mend ol kimse ki nÀzenìnlerden fÀéidelenici baòt tutdÙ. YÀr ve dostdan murÀd ÒudÀ-

yi èaõõe ve celledür. NÀzenìnÀndan murÀd esmÀullÀhdur óÀãÙl-Ù maènÀ budur ki zihì saèÀdet ol 

nìk baòte ki maúbÿl-i Óaú olup dìdÀr-i şerìfiyle mütemettiè ola ki bizim bu óÀle ne nÀz ve ne 

niyÀzla irişdük. 

5.Beyt 

 عٞق تا ةـ کيک آُ ّقاه راُ ا ياُ کٌْٞ

 کِٞ َٕٔ ّقو  زب ػؿ گـػه پـگاؿ ػاىت

Òìz tÀ ber kilk-i Àn naúúÀş cÀn efşÀn künìm 

Kìn heme naúş-Ù èaceb der gerdiş-i pergÀr dÀşt 

Úalú yukaru tÀ ki ol naúúÀşuñ úalemi üzere cÀn saçalÙm ki bu denlü èaceb naúşÙ pergÀr 

dönüşünden dutdÙ. Yaènì bu denlü nuúÿş-Ù èacìbe naúş etdi. MurÀd èacÀyib-i ãunè-Ù  Óaúúa 

istiósÀndur ki hüvallahü'l-hâliku'l-bâriu'l-musavvir.89 

Beyt: Bu denlü teãÀvir-i èacÀyib ki görürsün 

 NaúúÀşÙ hemÀn bir durur ol Rabbül muãavvir 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Úalú o naúúÀşuñ ki murÀd Óaú teèÀlÀ Óaøretidür úalemi90 üzere cÀn 

niåÀr idelim ki bu denlü èaceb naúşÙ pergÀr gerdişinde tutdÙ. Yaènì felegüñ pergÀr gibi 

devrinde bu kadar èacÀyibÀt ve àarÀyibÀt ôÀhir eyledi ki murÀd óavÀdiå-i èÀlemdür. Bundan 

murÀd ãunè-Ù  ÓaúúÙ istiósÀndur. 

6.Beyt 

 گر مريد رة   ش ی  كر بدنتم  مكن 

                                                 

89 Haşr,24: O, yaratan, yoútan var eden , şekil veren Allah‟tÙr. 
90 Kilk úalemdür.-Şemèì 



114 

 

 شيخ  نعتن خراه ر ن ختنه  خمتر دةشت

Ger mürìd-i rÀh-i èaşúì fikr-i bednÀmì mekün 

Şeyò-i äanèÀn òÙrúa rehn-i òÀne-i òammÀr dÀşt 

Eger èaşú yolÙnuñ mürìdi iseñ bednÀmlÙk fikrin úÙlma. Şeyò-i äanèÀn òÙrúayÙ òamr satÙcÙ 

evine rehn dutdÙ. Yaènì bu kÀrdan èÀr etmeyüp bednÀmlÙk iòtiyÀr etdi. Şeyò-i äanèÀn úÙããasÙ 

mufaããal ve meşhÿrdur. MuóaããalÙ budur ki bir kÀfir kÙzÙna èÀşÙú olup anuñ òÙnzírÙ çobanÙ 

olup bednÀmlÙk iòtiyÀr etdi. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ger rÀh-i èaşúuñ muóibb ve mürìdi iseñ bednÀmlÙk fikrin eyleme. 

Şeyò-i äanèÀn èaşú-Ù mecÀzìde şeyòlik òÙrúasÙnÙ mey-fürÿşuñ òÀnesine91 rehn tutdÙ. Hergiz èÀr 

etmedi èÀúÙbet yine saèÀdete irişdi äanèÀ-i Yemen derler nÿnsÙz.  

7.Beyt 

ن شيرين ا ندر خوش كه در ةطوةر سيرآوات   

  كر و لسبي  م ك در خ  ه  زنتر دةشت

Vaút-i Àn şìrìn úalender òoş ki der eùvÀr-Ù seyr 

Õikr u tesbìó-i melek der òalúa-i zünnÀr dÀşt 

Ol şìrìn úalenderüñ vaúti òoş ki seyr ùavÙrlarÙnda õikr ve tesbìó  melegi zünnÀr 

òalúasÙnda dutdÙ. MurÀd budur ki ehl-i kisvet ãÿretinde olmayup melÀmiyye heyéetinde õÀkir 

ve müsebbió olan ziyÀde pÀk olur. 

Beyt: Seyr u sülÿk Àn ki büved pÀk ez riyÀ 

Nìkest vaút-i Àn bedehed nìkeş ÒudÀ92 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ol şìrìn úalenderüñ vaúti òoş ki èaşú-Ù mecÀzì seyrinüñ üslÿblarÙnda 

melegin õikr ve tesbìó ini zünnÀr òalúasÙnda tutdÙ melek gibi õikr ve tesbìó  eyledi. Bundan 

murÀd melÀmiyye kisvetinde olup Óaú teèÀlÀnuñ õikr ve tesbìó ine ve èaşú ve ùÀèatine meşàÿl 

olan èuşşÀúdur ki riyÀda òalÀã bulmuşlardur ve Şeyò äanèÀna daòì ìhÀm ve işÀret muúarrerdür 

                                                 

91 ÒÀne-i òammÀrdan murÀd mey-fürÿş evidür.-Şemèì 
92 Seyr ü süluk odur ki riyadan arÙnmÙş ola. Onun vakti güzeldir, TanrÙ iyiliğini verir. 
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melek fetó-i lÀmla ferişte maènÀsÙnadur ki bunuñ üzere şeró olundÙ. Melek kesr-i lÀmla 

pÀdişÀh maènÀsÙna Óaú teèÀlÀ murÀd olunmak cÀéizdür ki maènÀ aña göre olur. 

8.Beyt 

ن  ورى سرشتآچشم  ت   زير بتم ا ر   

  ل ل تة  ن تر دةشتیشيو    نتت ل ر

Çeşm-i ÓÀfÙô zìr-i bÀm-i úaãr-Ù Àn óÿrì-sirişt 

Şìve-i cennÀt-Ù tecrì taótihe'l enhÀr dÀşt  

ÓÀfÙôÙñ gözi ol óÿrì ùabìèat maóbÿbuñ köşki tamÙnuñ altÙnda cennÀt ve tecrì min taótihe'l 

enhÀr resmin dutdÙ. Yaènì óÿrì ùabìèat maóbÿbuñ úaãrÙ gÿyiyÀ cennetdür. ÓÀfÙô ki anuñ 

altÙnda aàlar gÿyiyÀ èayni nehrdür. LÀcerem ol úaãr-Ù cennÀtün tecrì min taótihe'l-enhÀr93 

vaãfÙnÙ gösterir. MurÀd úaãrdan úubbe-i reésdür ki ne denlü úuvÀy u óavÀs anda meôÀhir ve 

müşÀhid-i ÓÀøret-i Óaú dururlar bunlar ki aña mesken-i Óaúdur ve bu úubbenüñ altÙnda 

ÓÀfÙôÙñ èaynÙ aàlamak ile nehr-i cennetdür. Bi-èaynihì ki andan Àb cÀrì olur ve bunda tenbìó 

vardur ki Óaú teèÀlÀ içün olan gözyaşÙ nehr-i cennet gibi èazìz ve şìrìndür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ÓÀfÙôÙñ çeşmi ol óÿrì sirişt maóbÿbuñ úaãrÙ [60a] tamÙnuñ altÙnda 

cennÀtün tecrì min taótihe'l-enhÀr şìvesini tutdÙ. MurÀd giryeden hergiz òalÀã bulmadÙ 

dimekdür. Áyet-i kerìmenüñ maènÀsÙ böyledür. CennÀt baàçeleri altÙnda Ùrmaklar akar. 

CennÀt baàçeler dimekdür. Tecrì akar dimekdür. TaótihÀ yaènì cennet altÙnda enhÀr Ùrmaklar. 

 [GAZEL 70] 

1.Beyt 

  كه يتر  ز سر ور وسلم ندةشتیديد

 بشكست   د وزؼم مت  يچ ؼم ندةشت

Dìdì ki yÀr cüz ser-i cevr u sitem nedÀşt 

Beşkest èahd vez àam-Ù mÀ hìç àam nedÀşt 

                                                 

93 Muhammed, 12: AltlarÙndan Ùrmaklar akan Cennetler. 
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MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Dìdì lafôÙnuñ mefèÿli andan aşağÙ meõkÿr olan cümledür. Áòir 

beyte dek ve nedÀşt lafôÙnuñ fÀèili øamìr-i müstetirdür ki rÀcièdür yÀre ve mefèÿli cüz cevr [ü] 

sitemdür. Beşkest lafôÙnuñ fÀèili daòì øamìr-i yÀrdur ve mefèÿli vez àam-Ù mÀ hìç àamdur. 

MurÀd yÀrdan bunda nefsdür ve òiùÀb óaøret-i ÒudÀyadur ve mütekellim olan rÿó ve èaúldur 

ve èahdden murÀd èÀlem-i ervÀóda olan èahddür. Pes rÿó ve èaúl Óaú teèÀlÀ Óaøretine òiùÀb 

idüp dirler ki: Gördüñ YÀ Rabbi èÀlem-i ervÀóda yÀr olan ve beden merkebine bile süvÀr olan 

nefs ôulm başÙndan àayrÙ kÀr dutmadÙ ve èahd-i úadìmi ãÙdÙ ve bizim àamÙmÙzdan dutmadÙ. 

Beyt: Her çi ez Óaú beresed maóø-Ù èaùÀ vü minenest94 

 Her belÀyì ki be men mì resed ez nefs-i menest95 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Gördün mi yÀr cevr ve ôulm hevesinden àayrÙ tutmadÙ èahdini ãÙdÙ 

ve bizim àamÙmÙzdan hìç àam tutmadÙ. 

2.Beyt 

يرش ةرچه دل چون كبولرمگيترث م  

 ة كند و كشت و  زت  يد  رم ندةشت

YÀ Rab megìreş96 erçi dil-i çün kebÿterem 

Efkend u küşt u èizzet-i ãayd-Ù óarem nedÀşt 

YÀ Rab dutma ol yÀri eger gügercin göñli düşürdi ve úatl etdi ve ãayd-Ù óarem èizzetin 

dutmadÙ. Efkend ve küşt nedÀşt bu üç fièlüñ fÀèili øamìrleri müstetirdür ki rÀcièdür yÀre ve iki 

evvelki fièlüñ mefèÿli dil-i çün kebÿteremdür. TenÀzüè ùarìúiyle ve üçünci fièlüñ mefèÿli 

èizzet-i óaremdür. Yaènì ol yÀr kebÿter gibi göñli düşürdi ve úatl etdi ve ãayd-Ù óarem èizzetin 

dutmadÙ. MurÀd budur ki YÀ Rabbi nefsime èaõÀb etme egerçi óarem-i èizzetiñde olan úalbüñ 

èizzetin bilmeyüp helÀk etdi. 

ÖÙùèÀ: Dil beóarìm-i óarem maórem ü hem muóremest 

 Muóteremeş dÀr çün ãayd-Ù óarem şüd óarÀm 

                                                 

94 Minen cemè-i minnet ve nièmet maènÀsÙna daòì gelür.-Sürÿrì 
95 Haktan her ne gelirse o ihsanÙn ta kendisi ve minnetidir. Her ne bela gelirse o benim nefsimdendir. 
96 Megìreşde olan øamìr-i àÀib yÀra rÀcièdür.-Şemèì 
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 Nefs-i men er óürmeteş nìk nedÀnì bedest 

 èAfv-i tu cÿyem velìk ez der-i RÀbbü'l enÀm97 

MevlÀnÀ Şemèì dir: YÀ Rab anÙ muéÀheõe eyleme egerçi benim kebÿter gibi göñlümi 

düşürdi ve úatl eyledi ve óarem ãaydÙna èizzet tutmadÙ. YÀrdan murÀd bunda mürşiddür ki 

feyøde teéòìr ve riyÀøetde ihtimÀm itdüginden şikÀyet eyler. 

3.Beyt 

نه يترگرمد وآبرمن  فت ز بخت من   

  تشت كه رسم اطؾ و طري  كرم ندةشت

Ber men cefÀ zi baòt-Ù men Àmed vegerne yÀr 

ÓÀşÀ ki resm-i luùf u ùarìú-i kerem nedÀşt 

Benim üzerime cefÀ benim baòtÙmdan geldi. Yoòsa yÀr óÀşÀ ki luùf resmin ve kerem 

ùarìúatini dutmamÙş ola. MurÀd budur ki bunda yÀrdan óaøret-i ÒudÀdur ki şÀnÙ èaùÀdur ammÀ 

nefs-i şÿm ôÀlime ve baòt-i bed müteaddìdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Benim üzerime cefÀ benim baòtÙmdan geldi yoòsa yÀr óÀşÀ ki luùf 

resmini ve kerem ùarìúini tutmadÙ yaènì tutdÙ. YÀrdan murÀd bunda ÒudÀdur. 

4.Beyt 

  كشيد ةزوی نه خوةرآن کهبت ةين  مه  ر

  ر ت كه ر ت  يچكسش م لرم ندةشت

BÀ ìn heme her Àn ki ne òvÀrì keşìd ezÿ 

HercÀ ki reft hìçkeseş muóterem nedÀşt 

Bu dükeli ile her ol kimse ki horluk çekmedi ol yÀrdan her yere ki gitdi hìç kimse anÙ 

muóterem dutmadÙ. MurÀd budur ki bu dükeliden andan luùf ve kerem ãÀdÙr olmakdur. Pes her 

                                                 

97Göñül, senin haremine mahrem ve muhremdir (ihrama girmiştir). Ona hürmet et zira haremde avlanmak 

haramdÙr. Eğer benim nefsime hürmet etmezsen kötüdür. Ama yine de canlÙlarÙn Rabb'inden senin için afv 

dilerim. 



118 

 

kim ki bu cümle ile ol AllÀhdan òvÀrlÙk çekmeye. Yaènì aña èubÿdiyyet ve èibÀdet etmeye ve 

Vallâhül 'izzetü veli rasûlihî veli'l-mü'minîn óasebince èazìz ve muóterem olmaz.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Bu dükeli ile yaènì şöyle iken her ol kimse ki yÀrdan òvÀrlÙk 

çekmedi. Yaènì emrine inúÙyÀd ve úaøÀsÙna rÀøÙ olmadÙ her yere ki gitdi hìç kimse anÙ 

muóterem tutmadÙ.  

Beyt: èAzìzì ki hergiz dereş ser neyÀft 

Be her der ki şüd hìç èizzet neyÀft98 

5.Beyt 

ی بكویبيتر بتد  و بت مدع  ستای 

 ةنكترمت مكن كه چنين  تم  م ندةشت

SÀúì biyÀr bÀde vü bÀ müddeèì begÿy 

İnkÀr-i mÀ mekün ki çünìn cÀm-Ù Cem nedÀşt 

Ey sÀúì getür şarÀbÙ ve müddeèìye di bize inkÀr etme ki bunuñ gibi úadeói Cem 

dutmadÙ. Yaènì Cemüñ bunuñ gibi cÀmÙ yoú idi. MurÀd sÀúìden merÀrÀ maèlÿm olandur ve 

bÀdeden murÀd èaşú-Ù ilÀhìdür ve müddeèìden murÀd düşmendür ve úadeóden murÀd úalb-i 

ãÀfìdür. Pes düşmene dimek gerek bize inkÀr úÙlma ki bunuñ gibi úadeói Cem dutmamÙşdur ve 

mÀlik olmuşdur. 

Beyt: GedÀ-yÙ deret muóteşem mì şümÀr 

 äafÀ-i dileş cÀm-Ù Cem mì şümÀr99 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey sÀúì bÀdeyi getür ve müddeèìye di bize inkÀr eyleme ki 

buncÙlayÙn cÀmÙ Cem tutmadÙ deyü bize inkÀr eyleme. BÀdeden murÀd èaşú ve ùÀèatdür. 

Cemden murÀd óaøret-i SüleymÀndur ki rÿz şeb èaşú ve ùÀèatden óÀlì degil idi. 

6.Beyt 

  ررة  رو كه ر  بم ريم درش نبرد

                                                 

98O Azîz (TanrÙ)'Ùn úapusÙna varmayan bir baş, hangi úapuya gitse izzet bulamadÙ. 
99ÚapunÙn dilencisini muhteşem say. Onun gönlününün safasÙnÙ Cem'in kadehi say. 
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  و ر  در  رم ندةشتیمسكين بريد وةد

Her rÀhrev ki reh be óarìm-i dereş100 nebürd 

Miskìn bürìd vÀdì vü reh der óarem nedÀşt 

Her yola gidici ki yolÙ anuñ úapu óarìmine iletmedi miskìn[60b]kesdi dereyi yaènì 

úaùè-Ù beriyye eyledi ve yolÙ óareme dutmadÙ. Yaènì iletmedi. MurÀd budur ki şol sÀlik içün 

taóazzündür ki sülÿk idüp vüãÿl ilallÀh óÀãÙl etmeye. 

Beyt: Nola ger mÀtem dutarsa sÀlik-i maórÿm olan 

Yegdür biñ kerre andan hÀlik-i merhÿm olan 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Her sÀlik ki anuñ úapusÙ óarìmine yol iletmedi yaènì vÀãÙl-Ù Óaú 

olmadÙ. Miskìn vÀdìyi úaùè eyledi ve óareme yol tutmadÙ yaènì iletmedi. MurÀd budur ki şol 

sÀlik ki cenÀb-i úudse vüãÿl bulmaya şuna beñzer ki bir kimse Kaèbe-i şerìf ãaóralarÙnÙ belÀ 

ve meşaúúat ile úaùè eyledi lìkin óareme vÀãÙl olmadÙ dimekdür. 

Beyt: BecÀn şev sÀkin-i Kaèbe beyÀbÀn çend peymÀyì 

 Çü nebved úurb-Ù rÿóÀnì çi óÀãÙl úaùè-Ù  menzilhÀ101 

7.Beyt 

كه مد    سعتدتگوی ت   ببرلو   

  يچش  نر نبود وخبر نيز م ندةشت

ÓÀfÙô beber tu gÿy-i saèÀdet ki müddeèì 

Hìçeş hüner nebÿd u òaber nìz hem nedÀşt 

Ey ÓÀfÙô ilet saèÀdet topÙnÙ ki müddeèì hìç anuñ hüneri yoú idi ve òaber daòì dutmazdÙ. 

MurÀd budur ki èilm ve feãÀóat ve faøl ve belÀàat saèÀdet idügin õikr ve anuñ içün şükrdür. 

Beyt: Be èilm kÿş zi èüryÀn tenì keş asìb 

 Ki cirm-i mìve çü bì-pÿst şüd lezìzterest102 

                                                 

100 Dereşde olan øamìr ÕudÀya rÀcièdür.-Şemèì 
101Can ile Ka'be'de otur, daha ne kadar çöl aşacaksÙn. Ruhanî yakÙnlÙk olmayÙnca menzil kat etmekten ne fayda. 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey ÓÀfÙô sen feãÀóat topÙnÙ ilet ki düşmen103 hìç anuñ hüneri yoú idi 

ve hünerden daòì hem hìç òaber tutmadÙ. Bundan murÀd hüner ve maèrifet taóãìl etmege 

ièzÀzdur ki aèdÀnuñ maàlÿb olmasÙna sebebdür. ZemÀnede olan edÀní ve süfehÀ gibi ki hemÀn 

õemm ve àÙybet ile úanÀèat itmişlerdür. Nebÿd bunda olmadÙ maènÀsÙna daòì laùìfdür. Hìç 

lafôÙ òabere bile maãrÿfdur. 

[GAZEL 71] 

1.Beyt 

  م ر رخت روز مرة نور نمتندستیث

 وز مر مرة  ز شث دي ور نمتندست

Bì-mihr-i ruòet rÿz-i merÀ nÿr nemÀndest 

Vez èömr merÀ cüz şeb-i deycÿr nemÀndest 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Senüñ ruòuñ ÀfitÀbÙnsÙz benim günüm nÿrÙ úÙlmamÙşdur. 

èÖmrden baña karañu giceden àayrÙ úalmamÙşdur. MurÀd budur ki úalbinden cÀna òiùÀbdur ki 

çün ÀfitÀb-Ù rÿó àaret ola beden gününüñ nÿrÙ úalmaz. LÀcerem èömrden karanu giceden àayrÙ 

úalmaz yaènì her vaút muôlim olur. Pes pìşìn èibÀdet gerekdür. 

Beyt: Bemìred her Àn ki zi mÀder bezÀd 

 BebÀyed èibÀdet giriften bezÀd104 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Senüñ ÀfitÀb gibi rÿşen yüzüñsiz benim günümüñ nÿrÙ úalmamÙşdur 

ve benim èömrden karanu giceden àayrÙ úalmamÙşdur. Bu vech daòì cÀéizdür ve èömrden 

baña bu taúrìr üzere èömr-i muøÀf olmaz. Mihr bunda ÀfitÀb maènÀsÙnadur ki ruòa muøÀfdur. 

Mihr müşebbehün-bih ve ruò müşebbehdür.105 

2.Beyt 

  نگتم ودةع لو ز ب  گريه که کردم

                                                                                                                                                         

102İlm için çalÙş, üryan bedenle hÙrpalan. Zira meyve kabuksuz olduğunda daha lezzetlidir. 
103 Müddeèìden murÀd bunda düşmendür. -Şemèì 
104Anneden doğan herkes ölür. AzÙk olarak ibadet götürmek gerekir. 
105Şimdideñ baèøÙ elfÀôÙñ maènÀ-i laàvisi iètibÀre idüp rÿmìlere fehmi ÀsÀn olsun içün taótel lafô maènÀ virdik. 

Men baèd-i maènÀ iãtilÀ üzere taúrìr idelim.-Sürÿrì 
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 دورةز رخ لو چشم مرة نور نمتندست

HengÀm-i vedÀè-i tu zi bes girye ki kerdem 

Dÿr ez ruò-i tu çeşm-i merÀ nÿr nemÀndest 

Senüñ vedÀèuñ vaútinde çoú aàladÙm áamdan senüñ ruòuñdan ÙrÀú benim gözüme nÿr 

úalmamÙşdur. Bunda daòì beden ùarafÙndan rÿóa òiùÀbdur ki sen vedÀè idüp gidicek ben çoú 

aàladÙm senüñ yüzüñ müfÀreúatinden ki gözümde nÿr úalmaz. FilvÀúÙè rÿó bedenden 

müfÀreúat etdükden gözden yaş akup bì-nÿr úalur ve murÀd bundan èÀlemüñ fenÀsÙn ve rÿóuñ 

intiúÀlin beyÀndur. 

Beyt: Õoşest úaãr-Ù cinÀn u nigÀróÀne-i èömr 

 Velì çi sÿd mergeş òerÀb òvÀhed kerd106 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Senüñ vedÀèñ vaútinde ziyÀde girye ki eyledim. Yaènì ziyÀde girye 

etdügümden senüñ ruòuñdan ÙrÀú benim çeşmim nÿrÙ úalmamÙşdur. ÕiùÀb mürşide olmak 

rÿşendür. 

3.Beyt 

 ٍی  ؿ ت عٞاه ت٘ ف چيٌ ٍِ ٗ ٍی  گ ت

 ٕٖٞات اف اِٝ گ٘ىٔ کٔ ٍ َ٘ؿ َّاّؼمت

Mìreft óayÀl-i tu zi çeşm-i men u mìgüft 

HeyhÀt ezìn gÿşe ki maèmÿr nemÀndest 

Gider idi senüñ òayÀlüñ benim gözümden ve dir idi ki çün rÿó gözden gide bu gÿşe 

òarÀb olur. Maúÿl-Ù úavl mÙãrÀè-yÙ åÀnìdür. MurÀd lisÀn-i óÀl ile kelÀmÙnÙ óikÀyetdür ki çün 

rÿó gözden gide bu gÿşe òarÀb olur. HeyhÀt lafôÙnÙ èAcemler Taòran maóallinde istièmÀl 

iderler. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Senüñ òayÀlüñ benim çeşmden giderdi ve eydirdi bu daòì vechdür. 

Senüñ òayÀlüñ benim çeşmimden gitdi ve eyitdi: HeyhÀt bu gÿşeden ki maèmÿr úalmamÙşdur. 

Yaènì senüñ òayÀlüñsiz şimden soñra òarÀb olur. ÕiùÀb yine mürşidedür. 

                                                 

106Cennet köşkleri ve ömür resimhanesi hoştur fakat ne fayda, ölüm onu harap edecek. 
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4.Beyt 

  دةشتی و ل لو ة ل رة ز سرم دور  م

 ةز دوات   ر لو كنون دور نمتندست

Vaãl-Ù tu ecel rÀ zi serem dÿr hemìdÀşt 

Ez devlet-i hicr-i tu künÿn dÿr nemÀndest 

Senüñ vaãluñ eceli benim başÙmdan ÙrÀú dutar idi. Senüñ hicrüñ devletinden şimdi ÙrÀú 

úalmamÙşdur. Fil-vÀúÙè mÀdÀmki rÿó bedene müteèallÙú ve mütevaããÙl ola. Ecel mevt-i 

bedenden baèìd olur çün müfÀreúat úÙla ecel úarìn olur ki müfÀreúat-Ù rÿó ve úÙrÀn-Ù mevt 

mütelÀzÙmÀndur ve bunda tenbìh vardur ki hicr-i devlet mevtden eãèabdur. 

Beyt: èÁşÙúÀn rÀ terk-i cÀn kerden ne çendÀn müşkilest 

Terk-i cÀn sehlest ammÀ terk-i cÀnÀn müşkilest107 

MevlÀnÀ[61a] Şemèì dir: Senüñ viãÀlüñ eceli başÙmdan ÙrÀú tutardÙ. Senüñ firÀúÙñ108 

devletinden şimdi ecel ÙrÀú úalmamÙşdur. 

5.Beyt 

 نزديک شد آن دم که رايث لو بگويد

ن خسله  م  ور نمتندستآدور ةز درت   

Nezdìk şüd Àn dem ki raúìb-i tu begÿyed 

Dÿr ez deret Àn òaste-i mehcÿr nemÀndest 

YakÙn úÙldÙ oldÙ ol dem ki senüñ raúìbüñ deyü senüñ úapuñdan Ùraú ol òaste-i metrÿk 

úalmamÙşdur yaènì ölmüşdür. 

Beyt: NihÀn şüd rÿz-i vaãl-i yÀr u şÀm-i hicr peydÀ şüd 

 KocÀyì ey ecel ki esbÀb-i merg-i men müheyyÀ şüd109 

                                                 

107Can terki aşÙklar içino kadar zor değildir. Onlara can terki kolay ama cananÙn terki zordur. 
108 Hicr firÀú maènÀsÙnadur. -Şemèì 
109Yare kavuşma günü gizlendi ve ayrÙlÙk gecesi zuhur etti. Ey ecel, neredesin? Benim ölüm sebeplerim hazÙr 

oldu. 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: Öarìb oldu ol dem ki senüñ raúìbüñ deyü senüñ úapuñdan ÙrÀú ol 

mehcÿr òaste úalmamÙşdur. 

6.Beyt 

  رن ه كند دوستیمن بعد چه سود ةر ادم

  در لن رن ور نمتندستیكز  تن رم 

Min baèd çi sÿd er úademì rence küned dÿst 

Kez cÀn ramaúì der ten-i rencÿr nemÀndest 

Min baèd ne fÀide eger úadem rence iderse dost. CÀndan bir baúiye òaste tende 

úalmamÙşdur. MurÀd bu ki çün ecel ire eóibbÀ ve eùÙbbÀ fÀide etmez. Ramaú baúiye-i rÿóa 

dirler. 

Beyt: Çün ecel dÀmen-i kesì gìred 

 Dest-i ÿ ber nemìtevÀn pìçed110 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Şimden soñra ne fÀéide eger dÿst bir úadem rence ide. ZìrÀ rencÿr 

tende cÀndan bir ramaú úalmamÙşdur. Yaènì óÀlet-i nezède olan èÀşÙúuñ óÀùÙrÙnÙ ãormaàa ve 

óÀlini görmege gele. Ramaú cÀnuñ soñÙdur. 

7.Beyt 

 ػؿ ٕزـ ت٘ گـ چيٌ ٍـا آا ؿٗاُ امت

 گ٘ عُ٘ رگـ ؿٝق کٔ ٍ ؾٗؿ َّاّؼمت

Der hicr-i tu ger çeşm-i merÀ Àb nemÀned  

Gÿ òÿn-i ciger rìz ki maèõÿr nemÀndest 

Senüñ hicrüñden benim gözüme su olmaya. Yaènì aàlamakdan Àb temÀm ola. Di göze 

ciger kanÙn dök ki maèõÿr úalmamÙşdur yaènì aña èözr yoúdur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Senüñ firÀúuñda giryeden eger benim çeşmimüñ ÀbÙ úalmaya 

çeşmime di ciger kanÙn döksün ki maèõÿr úalmamÙşdur ki bunda zìrÀ maènasÙna daòì cÀéizdür. 

                                                 

110Ecel bir kimsenin eteğini tutarsa kimse onun elini çeviremez. 
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Bir maóalde iki emr-i óÀøÙr cemè olsa åÀnì emr àÀéib maènÀsÙna olur rìz gibi. ÕiùÀb ÒudÀya ve 

mürşide olmak mümkindür. BaèøÙ nüsaòda mÙãrÀè-yÙ  evvelde daòì nemÀndest vÀúÙè olur ki 

maènÀ böyle olur eger benim çeşmim ÀbÙ úÙlmamÙş ise. 

8.Beyt 

  برست مرة چتر     رةن لو ايكن

 چون  بر لوةن كرد كه م دور نمتندست

äabrest merÀ çÀre-i hicrÀn-i tu lìkin 

Çün ãabr tevÀn kerd ki maúdÿr nemÀndest 

äabrdur baña senüñ firÀúuñ çÀresi ammÀ nice ãabr etmek olur ki maúdÿr úalmamÙşdur. 

Lafô-i çün imÀle iledür.111 

Beyt: Bì-mÀr-Ù àamet rÀ becüz ez ãabr devÀ nìst 

 äabrest devÀ-yi men u derdÀ ki merÀ nìst112 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Senüñ firÀúÙña çÀre baña ãabrdur lìkin ãabr eylemek nice 

mümkindür ki úudret úalmamÙşdur. Maúdÿr bunda úudret maènÀsÙnadur. Meftÿn be maènÀ 

fitne olduàÙ gibi òiùÀb yine ÒudÀya ve mürşide olmak cÀéizdür.  

9.Beyt 

  نپردةخت بخند گريه ت   زؼم ةز 

 متلم زد  رة دة يه سور نمتندست

ÓÀfÙô zi àam ez girye neperdÀòt be òande 

MÀtemzede rÀ dÀèiye-i sÿr nemÀndest 

ÓÀfÙô àamdan aàlamakdan fÀrià olmadÙ gülmege. MÀtemzedeye dügün bÀèiåi ve fikri 

úalmamÙşdur. MurÀd bundan mevt mülÀóaôasÙyla terk-i sÿr etmege tenbìh vardur. 

Beyt: Behr-i pendet nìst vÀèiô dìde ger nem mìkünem 

                                                 

111 Çün imÀle ile istifhÀmdur.-Şemèì 
112Senin gamÙnÙn hastasÙ için sabÙrdan başka deva yoútur. Benim devam sabÙrdÙr yazÙk ki bende sabÙr yoú. 
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 Ez berÀy-Ù mürden-i òod úaãd-Ù mÀtem mìkünem113 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ÓÀfÙô àam ve giryeden òandeye meşàÿl olmadÙ. Yasluya dügün114 

úapusÙ úalmamÙşdur. MurÀd dünyÀ cÀy-i òande ve sürÿr degil idügin işèÀrdur. 

[GAZEL 72] 

1.Beyt 

  مردم چشمم نشسله درخونستگريهز 

 ببين كه درط بت  تل مردمتن چونست

Zi girye merdüm-i çeşmem nişeste der òÿn est 

Bebìn ki der ùalebet óÀl-i merdümÀn çün est 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Aàlamakdan gözüm bebegi kan içinde müstaàraúdur. Gör ki 

senüñ ùalebüñde kişilerüñ óÀli nicedür. Merdüm kişi dimekdür, merdüm-i çeşm göz bebegi ki 

èarabì insÀnu'l-èayndür. Merdüm-i çeşm õikr idüp muùlaú merdüme intiúÀl ider. Merdüm úana 

àarú olmayÙnca dosta vÀãÙl olmaduàÙn beyÀn ider. MurÀd budur ki merdüm-i çeşm àarú-Ù dem 

olduàÙ dost ùalebi içündür ki vüãÿl-i ùaleb şedìdsiz olmaz nitekim.  

Beyt: TÀ dìde vü dil òÿn neşÿd be çe sÀl 

RÀhì ne dehendet ez úÀl be óÀl115 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Giryede çeşmim bebegi òÿn içinde oturmuşdur. Yaènì òÿna àarú 

olmuşdur. Gör ki senüñ ùalebüñde merdümlerüñ óÀlini nicedür. MerdümÀn bunda göz 

bebekleri maènÀsÙnadur ki cemè-i merdümdür. Ve Àdemìler maènÀsÙna daòì ìhÀm 

muúarrerdür. 

2.Beyt 

ونگ چشم مست مـی بيتد اعل لو ث  

  اعل كه ميخورم خونستیز تم ؼم م

                                                 

113Ey vaiz, gözüm senin nasihatÙnla yaşamÙyor. Kendi ölümüm için matem tutuyorum. 
114 Sÿr bunda dügün maènÀsÙnadur.-Şemèì 
115Gözün ve gönlün yÙllarca kan olmadÙkça kâvlden (sözden) hâle yol vermezler. 
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BeyÀd-i laèl-i tu bì-çeşm-i mest-i meygÿn116 

Zi cÀm-i àam mey-i laèl ki mìòorem òÿn est 

Senüñ lebüñ yÀdÙ ile şarÀb gibi gözsüz àam úadeóinden laèl-i şarÀb ki içem kandur. 

MurÀd laèlden büùÿn kelÀm ve esrÀr-i ilÀhìyyedür ve çeşm-i mestden murÀd ôuhÿr ve tecellì 

ve õÀtdur. Pes sÀlike esrÀr-i ilÀhìye yÀd idüp ammÀ tecellì olmayup ansÙz olÙcak èayş 

mükedder olur. 

Beyt: Laèl-i nÀbuñ yÀdÙna ger sen leb-i meygÿnsuz 

Nÿş-Ù bÀde kim idem her demde kan olur baña 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Senüñ laèlüñ şevúine mey-reng-Àlÿd mest-i çeşmüñsüz àam 

cÀmÙndan şol kÙrmÙzÙ şarÀbÙ ki nÿş eylerim kandur. ÕiùÀb ÒudÀyÀdur.[61b] MurÀd èÀlem-i 

úabøda çekdügi elemi beyÀndur. 

3.Beyt 

  لتث ط عت لوآ یزمشر  سركو

 ةگر ط وع كند طتاعم  متيونست

Zi maşrÙú-Ù ser-i kÿy ÀfitÀb-i ùalèat-i tÿ 

Eger ùulÿè küned tÀlièem hümÀyÿn est 

Senüñ maóallüñ başÙ maşrÙúÙndan yüzüñ güneşi eger ùulÿè iderse ùÀlièim mübÀrekdür. 

MurÀd ser-i kÿydan cÀnib-i ilÀhìdür ve ÀfitÀb-i ùalèatden murÀd tecellìdür çün sÀlike feyø-i 

tecellì óÀãÙl ola saèÀdet ùÀlièdür. 

Beyt: Õürrem Àn çeşmì ki her rÿzeş naôar ber rÿy-Ù tost  

 ŞÀdmÀn Àn ser ki her dem der demÀàeş bÿy-Ù tost117 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ser-i kÿyuñ şarúÙndan senüñ ÀfitÀba beñzer ùalèatüñ eger ùulÿè ide 

ùÀlièim mübÀrekdür ki cemÀlüñ müşÀhede eylerim. MurÀd viãÀl sebebiyle müşÀhede-i cemÀl 

ùaleb etdügin beyÀndur. 

                                                 

116 BaèøÙ nüsaòda beyÀd-i laèl-i tu vü çeşm vÀúÙè olur ve o èÀùÙfe ile maènÀ aña göre olur.-Şemèì 
117Her gün senin yüzüne bakan göz ne mutludur. Her an burnunda senin kokun olan o baş ne mesrurdur. 
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4.Beyt 

  كتيت اث شيرين  ديث  ر تدست

  م تم م نونستیشكنج طر   ايل

ÓikÀyet-i leb-i Şìrìn óadìå-i118 FerhÀd est 

Şikenc-i ùurre-i Leylì maúÀm-Ù Mecnÿn est 

Şìrìnüñ lebi óikÀyeti FerhÀduñ sözidür ki FerhÀd söyler. Yaènì men eóabbe şeyéen 

ekåera õikrahÿ119 óasebince FerhÀduñ sözi yaènì èÀşÙúuñ sözi maèşÿúuñ lebi õikridür. Leylìnüñ 

saçÙ büklümi Mecnÿnuñ maúÀmÙdur. MurÀd budur ki èÀşÙúuñ [makÀmÙ]120 zülf-i nigÀr ve 

àayb-Ù hüviyetdür. ÓikÀyet mübtedÀdur muøÀfdur Şìrìne óadìå òaberdür muøÀfdur FerhÀda. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Şìrìnüñ lebi óikÀyeti FerhÀduñ kelÀmÙdur. Yaènì hemÀn Şìrìnüñ 

lebidür ve àayrÙsÙnÙ ferÀmÿş etmişdür. Leylìnüñ ùurresi büklümi Mecnÿnuñ maúÀmÙdur ki 

göñli andan àayrÙ yerde úarÀr eylemez. MurÀd èÀlemde her kimse bir nesneye muúayyed ve 

ùÀlib idügin işèÀrdur. 

Beyt: ZÀhidüñ fikrinde cennet èÀşÙúuñ fikrinde yÀr 

 Her kişinüñ lÀcerem başÙnda bir sevdÀsÙ var 

Est lafôÙ Şìrìn ve Leylìye maãrÿf olup maènÀ böyle olmak laùìfdür. FerhÀduñ kelÀmÙ 

Şìrìnüñ lebi óikÀyetidür. Mecnÿnuñ maúÀmÙ Leylìnüñ ùurresi büklümidür. 

5.Beyt 

 دام ب و كه ادت  مچو سرو دل  ويست

و كه ك مت اطيؾ و موزونستگسخن ث  

Dilem becÿ ki úaddet hemçü serv-i dilcÿyest 

Süòan begÿ ki kelÀmet laùìf u mevzÿn est 

                                                 

118 Nüsha farklÙlÙğÙ: Óadìå - KelÀm 
119 "Kişi neyi severse, onu çoú anar." (Hadis-i Şerif) 
120 makâmÙ: Sürûrî 61b (makÀmÙ ifadesini sururi şerhine baúÙlarak eklendi.) 
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Göñül ara ki úaddüñ serv-i dilcÿ121 gibidür. Söz söyle ki kelÀmuñ laùìf ve mevzÿndur. 

MurÀd úadden istivÀ-i istilÀ-i ilÀhì ve fetó-i bÀb-i faøldur ki maóbÿb ve òÿbdur ki øarÿrì úalbi 

mÀyil ve mecõÿb ider. Sözden murÀd işÀret-i ilÀhì ve fetó-i bÀb-i faøldur ki maóbÿb ve 

òÿbdur. 

Beyt: Òÿb rÿ bÀyed nikÿ òulú u nikÿ güftÀr hem 

 Z'Ànki kÀr-i her kesì mÀnend-i rÿy-i ÿ büved122 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Göñlüme teselli vir zìrÀ úaddüñ mevzÿn serv gibidür. Söz söyle zìrÀ 

senüñ kelÀmuñ laùìf ve mevzÿndur. ÕiùÀb mürşidedür. Serv muøÀf iètibÀriyle olsa maènÀ 

böyle olur serv gibi mevzÿndur. 

6.Beyt 

 ز دور بتد  ب تن رة ل  رستن ستا 

گردونستكه رنج ختطرم ةز  ور دور   

Zi devr-i bÀde be cÀn rÀóatì resÀn sÀkì 

Ki renc-i òÀùÙrem ez cevr-i devr-i gerdÿn est 

ŞarÀb devrinden cÀna rÀóat erişdür sÀúì ki òÀùÙrÙmun maraøÙ felek devrinüñ 

cevrindendür. MurÀd budur ki devr-i bÀdeden àalebÀt-i èaşúdur ki ol müstevlì olÙcak cevr-i 

devr-i zemÀnÙ ferÀmÿş etdirüp rÀóat virür. 

Beyt: Mey bedeh sÀúiyÀ ki men bì-òod 

 Şevem u àam nedÀrem ez devrÀn123 

MevlÀnÀ Şemèì dir: BÀdenüñ devrinden baña ve cÀnÙma bir rÀóat irişdür ey sÀúì. ZìrÀ 

òÀùÙrÙmuñ renci felegin devri cevrindendür.  

7.Beyt 

ن زمتن كه چشمم بر ت رود  زيزآةز   

                                                 

121 Dilcÿ aña dirler ki göñli çeküp kendüye mÀyil ide. -Sürÿrì 
122 Güzel yüze  iyi ahlâk ve iyi söz de gerekir. Zira herkesin işi kendi yüzü gibi olur. 
123Ey saki şarap ver ki ben kendimden geçeyim ve devrandan gamÙm úalmasÙn. 
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 كنتر دةمن من پر ز رود  ي ونست

Ez Àn zemÀn ki çeşmem bereft rÿd-i èazìz 

KenÀr-i dÀmen-i men pür zi rÿd-i Ceyóÿn est 

Ol zemÀndan ki gözümüzden gitdi èazìz maóbÿbÙm benim yanÙm ve kenÀrÙm Ceyòÿn 

ÙrmaàÙndan toludur. MurÀd firÀúuñ şiddetini beyÀndur. 

Şièr-i èArabì: Leúad zaúnâ mirârete külli şey'in / Femâ şey'ün emerru mine'l-firâú 124 

Rÿd Ùrmak ve Ùr ve sÀz kirişi ve maóbÿb ve èişret maènÀsÙna gelür. Bunda maènÀ-yÙ 

rÀbiè münÀsibdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ol zemÀndan ki èazìz maóbÿbÙm benim çeşmimden gitdi. Benim 

dÀmenimüñ kenÀrÙ125 Ceyóÿn deresi gibidür. MuttaãÙl gözümüñ yaşÙ andan cereyÀn eyler. Rÿd 

akan su, cÿy akacak yeridür. Cÿya Àb ÙùlÀúÙ õikr-i maóall ve irÀde-i óÀl úabìlindendür. Rÿd 

maóbÿb ve yÙr ve dere ki akar ve èişret ve sÀúì ammÀ bunda maènÀ-yÙ evvel münÀsibdür. 

8.Beyt 

 چگونه شتد شود ةندرون ؼمگينم

 بتخليتر كه ةز ةخليتر بيرونست

Çigÿne şÀd şeved enderÿn-i àamgìnem 

Be iòtiyÀr ki ez iòtiyÀr bìrÿn est 

Nicesine şÀd olur àamlÙ içim iòùiyÀriyle ki úudretden óÀricdür. İòtiyÀr-i evvel mÙãrÀè-yÙ  

evvele maãrÿfdur. İòtiyÀr-i åÀnì úudret maènÀsÙnadur. MurÀd kendü èaczini beyÀndur ve 

óaúúa teslìmin iôhÀrdur. 

Beyt: Der-dest-i mÀ çü nìst èinÀn-Ù irÀdetì  

 BügõÀştìm tÀ kerem-i ÿ çi mìküned126 

                                                 

124 Herşeyin acÙsÙnÙ çektik ama hiçbir şey ayrÙlÙk acÙsÙ gibi değildir. 
125 BaèøÙ nüsaòda kenÀr ve dÀmen vÀúÙè olur ve o èÀùÙfe ile. -Şemèì 
126Bizim elimizde irade dizgini olmadÙğÙ için onun lütfu ne yaparsa yapsÙn diye bÙraktÙk. 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: Nice şÀd olur benim àamgìn óÀùÙrum iòtiyÀriyle ki iòtiyÀrdan 

ùaşradur. MurÀd kendü elinde iòtiyÀr olmaduàÙn iôhÀr ve temÀm èaczini işèÀrdur. Be iòtiyÀruñ 

maènÀsÙ mÙãrÀè-yÙ  evvele úayd olundÙ sühÿlet-i maènÀ içün. 

9.Beyt 

  كند  ت  می زبيخودى ط ث يتر

 چو مف سی که ط بکتر گنج اترون ةست

Zi bì-òodì ùaleb-i yÀr mìküned ÓÀfÙô 

Çü müflisì ki ùalebkÀr-i genc-i ÚÀrÿn est 

Bì-òodlÙkdan yÀr ùalebin ider ÓÀfÙô bir müflis gibi ki genc-i KÀrÿn ùalebkÀrÙdur. MurÀd 

kendünüñ óaúÀretin ve cenÀb-i úudsüñ èaôametin beyÀndur. LÀcerem enbiyÀ-i èiôÀm ve 

evliyÀ-i kirÀm ùalebkÀr olduàÙ óaøretdür. EóÀde ümmete ve èavÀm ve evsÀù [62a]nÀsa 

keennehÿ liyÀúat vardur. 

Beyt: Men u vuãlat çi òayÀlest ki der óÀk-i deret 

 Naúş-Ù pìşÀnì-i şÀhÀn-i cihÀn mìbìnem127 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ÓÀfÙô bì-òodlÙàÙndan yÀr ùaleb şol müflis gibi ki genc-i ÚÀrÿn ùaleb 

idicidür. MurÀd viãÀl-i Óaúúuñ óuãÿlüne ziyÀde emr èasìr idügin beyÀndur. 

Beyt: Kesì reh sÿy-Ù genc-i Úarÿn nebürd 

 Veger bürd rÀh bÀz bìrÿn nebürd128 

[GAZEL 73] 

1.Beyt 

 مردم ديد   مت  ز برخت نت ر نيست

شله  مت ؼيرلرة  ةكر نيستگدل سر  

Merdüm-i dìde-i mÀ cüz be ruòet nÀôÙr nìst 

                                                 

127Benim için kavuşmak nasÙl bir hayaldir ki úapunÙn toprağÙnda dünya sultanlarÙnÙn alÙnlarÙnÙn izlerini görürüm. 
128Kimse Karun'un hazinesine yol bulamadÙ. Eğer bulsa da geri dönüş yolunu bulamadÙ. 
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Dil-i sergeşte-i mÀ àayr-i turÀ õÀkir nìst 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Benim gözüm bebegi senüñ ruòuñdan àayrÙya nÀôir degildür. 

Bizim başÙ dönmiş göñlümüz senüñ àayruñÙ õÀkir degildür. MurÀd budur ki dìde èayn-i èibret 

ile naôar idüp her nesnede müşÀhede-i Óaú ider deyü merdüm olan böyle gerekdür dimekdür. 

Beyt: Ger pür şeved cihân heme ez mâh manzarân 

Vallâhu lestü enzaru tav'an ilâ sivâk129 

Beyt: Her ne vaútem beyÀd-i óÀùÙr Àyì 

 Ki òod hergiz be-men kerdì ferÀmÿş130 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Bizim gözümüz bebegi senüñ ruòundan àayrÙya naôar idici 

degildür. Bizim èaşúla müteóayyir olmuş göñlümüz senden àayrÙyÙ õikr idici degildür. Õikr 

õÀluñ øammÙyla úalb ile olan õikrdür ve õÀluñ kesriyle lisÀn ile õikrdür. ÕÀkir bundan 

evvelkiden müştaúdur. ÕiùÀb Óaú teèÀlÀ óaøretinedür. 

2.Beyt 

  تش  مف   ةگر ا ث داش كرد ن تر

 مكنش  يث كه بر ن د روةن اتدر نيست

èÁşÙú-Ù müflis eger úalb-i dileş kerd niåÀr 

Meküneş èayb ki ber naúd-i revÀn úÀdir nìst 

èÁşÙú-Ù müflis eger úalb úalbini niåÀr etdiyse èayblama ki geçer naúde úÀdir degildür. 

MurÀd èÀşÙú-Ù faúìrüñ óaøret-i Óaúúa niåÀr idicek nesnesi yoú idügin beyÀndur. 

Beyt: Ger metÀèÙ çoà olan irerse vuãla dÀmeni 

 èÁşÙúuñ cÀndur metÀèÙ aña şeyé-i úalìl 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Müflis èÀşÙú eger saña úalb-i úalbini niåÀr itdiyse anÙ taèyib eyleme. 

ZìrÀ naúd revÀne úÀdir degildür. MurÀd èÀşÙú-Ù óaúìrüñ Óaú teèÀlÀya lÀyÙk niåÀra úudreti 

                                                 

129 Eğer dünya ay yüzlülerle dolu olsa vallahi senden başkasÙna göñüllü olarak bakmam. 
130Ne zaman hatÙrÙma gelsen ki acaba beni unuttun mu? 
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olmadÙàÙn beyÀndur. RevÀn bunda cÀn maènÀsÙna olmak ziyÀde rÿşendür ve laùìfdür rÀyih 

maènÀsÙna hem ìhÀm eyler. 

Beyt: Ger metÀèÙ çoà olan irerse vaãla dÀmeni 

 èÁşÙúuñ cÀndur metÀèÙ aña şeyé-i úalìl 

3.Beyt 

  بندد میةشكم ة رةم طوةؾ  رمت 

  طت ر نيستیگرچه ةز دل ريش دم

Eşkem iórÀm-i ùavÀf-i óaremet mìbended 

Gerçi ez dil-i rìş demì ùÀhir nìst 

Benim eşkim yaènì gözüm yaşÙ senüñ óaremüñ ùavÀfÙ iórÀmÙn baàlar. Egerçi yaralu 

göñül kanÙndan bir dem ùÀhir degildür. MurÀd iåÀr ve ièmÀletden telviå ve riyÀ ve Àr idigün 

beyÀndur ki Külli inâün yeraşşehu bimâ fîh 131 óasebince derÿn ãÀf olmamakdan ôÀhir olur. 

ÖÙùèÀ: PÀk gerdÀn òÀne-i dil rÀ zi àayr 

TÀ der Àyed şÀhid-i maènÀ der ÿ 

Çün tu ãÿret rÀ biyÀrÀyì ne dil 

Key nemÀyed şÀhid-i maènÀ rÿ132 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Benim gözüm yaşÙ senüñ óaremüñ ùavÀfÙnuñ iórÀmÙnÙ baàlar. 

Egerçi mecrÿó göñül kanÙndan bir dem133 pÀk degildür. İórÀma òod pÀklÙk lÀzÙmdur. ZÀhir zÀ-

i muèceme ile olup, dem òÿn maènÀsÙna olmak cÀéizdür maènÀ böyle olur: Egerçi mecrÿó 

göñül kanÙndan bir dem ôÀhir degildür. Yaènì eşkim òÿn-Àlÿd olmuşdur. Ol òod süòÿletle 

müyesser olmaz. Belki nice zemÀn òÿn aàlamak gerekdür ammÀ vech-i evvel ôÀhirdür ve 

òÿna nisbet-i dem òÿb vÀúÙè olmuşdur. 

                                                 

131 Her kutunun içinde ne varsa o dÙşarÙ çÙkar. 
132

Gönlü başka şeylerden arÙndÙr ki mana güzeli içeri girsin. Ama sen sureti süslüyorsun, gönlü değil. Mana 

güzeli sana nasÙl yüz göstersin? 
133 Vech-i åÀnì üzere dem òÿn maènÀsÙnadur. -Şemèì 
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4.Beyt 

  تابت دست بدةن سرو ب ندت برسد

  رة در ط بت  مت ةو ات ر نيستکه ر 

èÁúÙbet dest bedÀn serv-i bülendet beresed 

Her ki rÀ der ùalebet himmet-i ÿ úÀãir nìst 

èÁúÙbet eli senüñ serv-i bülendüñe irişür. Her kim ki senüñ ùalebüñde himmeti úÀãir 

degildür. MurÀd budur ki Ulüvvü'l-himmeti mine'l-îmân134 mÿcibince daòì El meréu yetìru bi 

himmetihì135 muúteøÀsÙnca daòì ve men ùalebe ve cedde vecede136 óasebince èÀlì himmet olan 

ehl-i ièmÀn olur ve vaãl-i cÀnÀn bulur ve murÀd óÀãÙl úÙlur. 

Şièr-i èArabì: Bi kadrièl-keddi tektesibu'l-me'âlî 

Ve men talebe'l-'alâ seherü'l-leyâlî 

Beyt: Serv èÀlì-himmet olduàÙçün oldÙ ol bülend 

 Ehl-i diller anÙ úadd-i yÀre teşbìh etdiler 

MevlÀnÀ Şemèì dir: èÁúÙbet senüñ ol bülend servüne eli irişür her kim ki senüñ 

ùalebüñde himmeti úÀãir degildür. MurÀd ùÀlib-i Óaú olana ziyÀde saèy ve bülend himmet 

lÀzÙm idügin beyÀndur ve men talebe ve cedde vecede. 

5.Beyt 

     يس  نزنم پيش لو دمیةز روةن بخش

  چو ابت مت ر نيستیزةنكه در روح  زة 

Ez revÀnbaòşì-i èÌsì nezenem pìş-i tÿdem 

ZÀn ki der rÿó-fezÀyì çü lebet mÀhir nìst 

                                                 

134 Himmetin yüceliği imandandÙr. (Hadis-i Şerif) 
135 İnsan himmetiyle uçar. (Darb-Ù mesel) 
136 Kim birşeyi ister ve elde etmek için ciddî çalÙşÙrsa istediği şeye ulaşÙr.  
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èÌsìnüñ cÀn baàÙşlayÙcÙlÙàÙndan nefes urmazam senüñ öñünde. ZìrÀ cÀn artÙrmakda 

senüñ lebüñ gibi mÀhir degildür. MurÀd budur ki iètibÀr cÀna degil belki anuñ ile taóãìl-i 

merÀtibedür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: èÌsìnüñ revÀn baòşliginden senüñ öñünde söylemezem. ZìrÀ rÿó 

ziyÀde idicilikde senüñ lebüñ gibi mÀhir degildür. ÒiùÀb ÒudÀyadur.  

6.Beyt 

  نزنمآ    لوی سودةآلشمن كه در

  كه بر دةغ دام  تبر نيستگفت لوةن یك

Men ki der Àteş-i sevdÀ-i tu Àhì nezenem 

Key tevÀn güft ki ber dÀà-i dilem ãÀbir nìst 

Ben ki senüñ sevdÀñ Àteşünden bir Àh urmazam kaçan dimek olur dÀàa137 benim göñlüm 

ãÀbire geldi. MurÀd kendünüñ ehl-i ãabr idigün beyÀn ve ãabrÙ medódür. 

Beyt: BeàÀyet ãabr maómÿdest ezÀn rÿ 

ÒudÀ fermÿd nième-l'abdu Eyyÿb138 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ben ki senüñ sevdÀñ Àteşünden [62b] bir Àh urmazam. Kaçan 

dimek mümkindür ki göñlüm dÀàÙ üzere ãÀbir degildür. Nìstem taúdìrinde olup maènÀ böyle 

olur. Kaçan dimek mümkindür göñlüm dÀàÙ üzere ãÀbir degilüm. ÕiùÀb ÒudÀyadur. 

7.Beyt 

و ش و اف  بتد چو مرغ  بسله  دةم  

ر نيستبر سدر  ةگر در ط بت طتبطت  

Beste-i dÀm u úafes bÀd çü murà-i vaóşì 

ÙÀéir-i sidre eger der ùalebet ùÀéir nìst 

                                                 

137DÀà sükÿn-i àaynladur. -Sürÿrì 
138

SabÙr  ziyadesiyle övülmüştür, o yüzden TanrÙ Eyyûb için "O ne güzel bir kuldu" buyurdu. 
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Úafes139 aàÙnÙñ baàlanmÙşÙ olsun vaóşì kuş gibi Sidre kuşÙ yaènì Cibrìl eger senüñ 

ùalebüñde uçucÙ degil ise. MurÀd bundan ùÀlib-i Óaú olmayan meõmÿm olup duèÀ-i èaleyh 

úÙlÙnmaàa müstaóaú idügin beyÀndur ve ùÀlibüñ úadri maùlÿb mertebesi óasebince idügin 

õikrdür. ÖÙymetü'l-meréu mÀ yuhsinuhÿ140 Sidre maúÀm-Ù Cibrìldür sidretü'l-müntehÀdurlar. 

Anda uçar emr olunan yere gider. Anunçün ùÀéir sidre deyü taèbìr olunur.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Vaóşì murà gibi úafes tuzaàÙna baàlatmÙş olsun yaènì óabsden óalÀã 

bulsun murà-Ù sidre eger senüñ ùalebüñde pervÀz idici degil ise ùÀéir sidreden murÀd Cibrìldür. 

8.Beyt 

مگفتروز ةول كه سرزاؾ لو ديدم   

خر نيستآ ةين س س ه رة پريشتن  كه  

Rÿz-i evvel ki ser-i zülf-i tu dìdem güftem 

Ki perìşÀnì-i ìn silsile rÀ Àòir nìst 

Evvel günde ki senüñ zülfüñ başÙnÙ gördüm, didim ki bu zencìrüñ perìşÀnlÙàÙna Àòir 

degil ise. MurÀd rÿó-i insÀnÙ elestü birabbiküm141 gününde àayb-Ù hüviyete taèalluú idüp ve 

bunuñ õÀtÙ ve ãÙfÀtÙ ve óubbÙ ve maãnÿèÀtÙ bì-àÀyet idügin beyÀndur. 

Beyt: Ey ÒudÀ-yi bì-nihÀyet cüz tu kìst 

 Der dü èÀlem cüz tu yek mevcÿd nìst142 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ol gün ki senüñ ser-i zülfüñi gördüm, didim ki bu silsilenüñ 

perìşÀnlÙgÙna Àòir ve nihÀyet yoúdur. Ser-i zülfden murÀd bunda ôulmet gündür. 

9.Beyt 

 سر پيوند لو لن ت نه دل  ت   رةست

نك  سر پيوند لو در ختطر نيستآكيست   

Ser-i peyvend-i tu tenhÀ ne dil-i ÓÀfÙô rÀst 

                                                 

139 Úafes sin ile fÀrsìdür, ãÀd ile èarabìdür. -Sürÿrì 
140

İnsanÙn değeri yaptÙğÙ iştedir. (Hz. Ali) 
141 Araf, 172: Ben sizin Rabbiniz değil miyim? 
142Ey sonsuz olan TanrÙ, senden başka kim vardÙr? İki âlemde senden başka varlÙk yoútur. 
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Kìst Àn kes ser-i143 peyvend-i tu der òÀùÙr nìst 

Saña ittiãÀl sevdÀsÙ yalñÙz ÓÀfÙô göñlüne degildür. Kimdür ol ki saña ittiãÀl hevesi anuñ 

òÀùÙrÙnda degildür. MurÀd bundan èilm-i taãavvufuñ àÀyetin beyÀndur ki vüãÿlilallÀhdur. Pes 

maùlab her ùÀlibüñ maùlÿbÙdur, belki hemÀn maùlÿb oldur. 

Beyt: CihÀnda gerçi her èÀşÙú dutar bir nesneéi maèşÿú  

 Úamÿnuñ sevdigi Óaúdur velìkin sevdigin bilmez 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Senüñ viãÀlüñ hevesi yalñÙz ÓÀfÙôÙñ göñli içün degildür. Kimdür ol 

ki senüñ viãÀlüñ hevesi anuñ òÀùÙrÙnda yoúdur. Bu àazelde olan òiùÀb ÒudÀyadur. 

[GAZEL 74] 

1.Beyt  

 ؿإٞنت ؿآ  يق کٔ ٕٞچو کْاؿٓ ّٞنت

 آّزا رق آُ کٔ راُ ةنپاؿّؼ چاؿٓ ّٞنت

RÀhìst rÀh-i èaşú ki hìçeş kenÀre nìst 

AncÀ cüz Àn ki cÀn besipÀrend çÀre nìst 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Bir yoldur èaşú yolÙ ki aña hìç kenÀr yoúdur. Ol yerde cÀn 

Ùãmarlamakdan àayrÙ çÀre yoúdur. MurÀd seyr fi'llÀh mütenÀhi degil idigüne beyÀndur. 

Beyt: VerÀ-yÙ ùarìú-i èaşúa nihÀyet bulam diyen 

CÀn virmek ibtidÀdur aña yoúdur intihÀ 

Beyt: Ey birÀder bì-nihÀyet dergehìst 

Ber her Àn çi mìresì billÀh meìst144 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Bir yoldur èaşú yolÙ ki hìç aña kenÀre ve nihÀyet yoúdur. Anda 

andan àayrÙ ki cÀnÙ teslìm eylerler çÀre yoúdur yaènì ölmek muúarrerdür. 

                                                 

143 Ser sevdÀ maènÀsÙna geldügi yukaruda beyÀn olunmuşdur. –Sürÿrì 

 Ser bütüne heves maènÀsÙnadur. -Şemèì 
144Ey kardeş, (bu) nihâyetsiz bir derdahtÙr. Bu yolda neye ulaşÙrsan ulaş durma. 
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Beyt: Ey birÀder bì-nihÀyet dergehìst 

Ber her Àn çi mìresì billÀh meìst 

2.Beyt 

  بيترمیمت رة بمنع   ل ملرستن و 

 كتن ش نه در و يت مت  يچ كتر  نيست

MÀ rÀ be menè-i èaúl metersÀn u mey biyÀr 

K'Àn şÙóne der vilÀyet-i mÀ hìç kÀre nìst 

Bizi èaúl menè ile korkutma. ŞarÀb getür ol subaşÙ nÀìbi bizim vilÀyetimizde hìç işe 

lÀyÙú degil ve hìç işe nisbet olunur degildür. MurÀd èaúldan èaúl-Ù maèÀşdur ki ol èaşú-Ù 

ilÀhìden menè ider ùaleb-i dünyÀya emr ider ammÀ èÀşÙú-Ù ãÀdÙúlar ve ùÀlib-i muóaúúaúlar 

vilÀyetine óükm idemez ki èaúl-Ù maèÀş anda maèzÿldur.  

ÖÙùèÀ: Zi pìr-i cihÀn-dìde kerdem sÿÀlì 

Be behr-i maèìşet zi mÀl u bÙøÀèat 

Çi sermÀye sÀzem ki sÿdì dehed güft 

Eger mì tevÀnì úanÀèat kün úanÀèat145 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Bizi èaúl gitmek ile korkutma ve şarÀb getür. ZìrÀ ol şÙóne bizim 

vilÀyetimizde aãlÀ işe yarar degildür. Meyden murÀd èaşúdur ki èaúl-Ù maèÀşÙñ óükmi anuñ ile 

zÀéil olur. ŞÙóneden murÀd èaúl-Ù maèÀşdur. VilÀyetden murÀd kişver-i èaşúdur. 

3.Beyt 

  بودی خوش دمی ردم كه دل بعش  د 

ةر  نيستخدر كتر خير  يچ ةست  

Her dem ki dil be èaşú dehì òoş demì büved 

Der kÀr-i òayr [óÀcet]-i hìç istiòÀre nìst 

                                                 

145Dünya görmüş bir ihtiyara bir ãoru ãordum: "Geçim için mal ve mülk olarak ne sermaye yapayÙm ki fayda 

versin?" Dedi: Eğer yapabilirsen kanaat et, kanaat. 
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Her dem146 ki èaşúa göñül viresün oldum òoş dem idigüne şübhe yoúdur. Òayr işde 

istiòÀreye hìç óÀcet yoúdur. İstiòÀre bir işe şürÿè etmek dilese òayr mÙdur, şer midür deyü 

tefeéül idüp òayr ve iòtiyÀr ùaleb etmege dirler. MurÀd budur ki èaşú-Ù ilÀhì ve ùaleb-i Àòiret 

òayr-i maóødur. Anuñçün istiòÀreye óÀcet yoúdur. Pes òayrlu iş şürÿè dileyicek tevaúúuf ve 

istiòÀre lÀzÙm degildür. 

Beyt: SÀúì biyÀr[63a]bÀde çi cÀy-Ù tefekkürest 

Der kÀr-i òayr óÀcet-i hìç istiòÀre nìst147 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Her dem ki èaşúa göñül viresün òoş demlik olur. Yaènì àamdan 

òalÀã bulursun. Õayr işde istiòÀreye hìç óÀcet yoúdur. MurÀd her kaçan ki èaşú-Ù ilÀhìye vüãÿl 

bulasÙn, dünyÀnuñ cemìè àamÙndan ÀzÀd olup mesrÿr olursun dimekdür. Demìde yÀ vaódet 

için olur maènÀ böyle olmak mümkindür. Bir laùìf dem olur. İstiòÀre meşhÿrdur. MurÀd èaşú-Ù 

ilÀhì òayr-i maóø idügün beyÀndur. 

Beyt: Ger ez gerdÿn belÀyì bÀşed ber èaşú imlÀ kün 

 Ki èaşú Àmed derìn şekl-i müdevver óall-i müşkilhÀ148 

4.Beyt 

 ةز چشم خود بپر  كه مترة كه ميكشد

نت  طتاع و  رم سلتر  نيستگ تنت   

Ez çeşm-i òod bepürs ki mÀ rÀ ki mìküşed 

CÀnÀ günÀh-i ùÀliè ü cürm-i sitÀre nìst 

Kendü gözüñden ãor ki bizi kim öldürür? Ey cÀn ùÀlièüñ günÀhÙ ve yÙldÙzuñ cürmi 

yoúdur. İkinci ki lafôÙ ismdür ve lafô-i küşed øamm-i úÀf-Ù èarabì ile küşten lafôÙndan 

müøÀrièdür ki mìküşed yaènì öldürür. Çeşmden murÀd èayndür. èAyn lafôÙnuñ bir maènÀsÙ 

                                                 

146 Dem nefes maènÀsÙna ve vaút maènÀsÙnadur. -Sürÿrì 
147Ey saki şarap getir ki tefekkür vakti değildir. HayÙrlÙ işte istihare hiç gerekli değildir. 
148Eğer felekten bir bela gelirse aşka yönel. Zira aşk bu dairesel şekildeki felekte müşkillerin çözücüsüdür. 
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õÀt-i şeydür yaènì hüvellezì yuhyì ve yumìtu149 óasebince emÀnet óaøret-i Óaúdandur ve ben 

õÀtuñ helÀkÙyÙm ve teéåìri õÀt-i Óaúdan bilürüm. ÙÀliè vilÀdete ve kevkebe isnÀd úÙlmazum. 

Beyt: Teéåìr ne ez óaúest ne ez ùÀliè vü nücÿm 

BÀ ÀfitÀb cÀy-i ôuhÿr-i sitÀre nìst150 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Kendü çeşmiñden ãor ki bizi kim öldürür? Yaènì çeşmüñ helÀk 

eyler ey cÀn ùÀlièüñ günÀhÙ ve sitÀrenüñ cürmi yoúdur. Bu söz óaúìúatde tevóìd-i ãÙrfdur. 

Çeşmden murÀd õÀt-i ÒudÀdur ki küllü şey'ün hâlikun illâ vechehû151 cemìè eşyÀnuñ úahrÙ 

elinden helÀk olÙsardur. 

5.Beyt 

 رويش بچشم پتك لوةن ديد چون   ل

ن مت  پتر  نيستآ   و  ی ر ديد   ت  

Rÿyeş be çeşm-i pÀk tevÀn dìd çün hilÀl 

Her dìde cÀy-i cilve-i Àn mÀh-pÀre nìst 

Anuñ yüzini pÀk göz ile görmek olur hilÀl gibi her göz ol mÀh-pÀrenüñ cilvesi yeri 

degildür. MurÀd budur ki tecellì-i cemÀl-i Óaúúa neôÀúet gerekdür. Nìtekim ÒvÀce ÓÀfÙô 

kendüsi dir: 

Beyt: áusl der eşk zedem k'ehl-i ùarìúat gÿyend 

 PÀk şev evvel u pes dìde ber Àn pÀk endÀz152 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Anuñ yüzini hilÀl gibi pÀk çeşmle görmek mümkindür. Her çeşm ol 

mÀhpÀrenüñ cilvesi ve ôuhÿrÙ yeri degildür. MurÀd hilÀli ibtidÀen her çeşm görmege úÀdir 

olmaduàÙ gibi Óaøret-i ÒudÀyÙ daòì her dìde görmege úÀdir olmaz dimekdür. MÀh-pÀreden 

murÀd bÀrì teèÀlÀdur teşbìh ùarìúiyle. 

6.Beyt 

                                                 

149Müèmin,68: Yaşatan da öldüren de O‟dur. 
150Tesir ne topraktan ne talihten ne de yÙldÙzdandÙr. YÙldÙz güneşin karşÙsÙnda zuhur edemez. 
151Kasas,88:  O‟nun zatÙndan başka her şey yoú olacaktÙr. 
152

GözyaşÙyla yÙkandÙm çünkü tarikat ehli der ki: Önce temizlen ve sonra o temize bak. 
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  كه ةين نشتنی ر ت شمر طري ه رند

شكتر  نيستآنج بر  مه ك  گچون رة    

Furãat şumur ùarìúa-i rindì ki ìn nişÀn 

Çün rÀh-i genc ber heme kes ÀşikÀre nìst 

FÙrãat say rindlik ùarìúasÙn ki bu nişÀn defìne yolÙ gibi her kimseye ÀşikÀre degildür. 

MurÀd rindlikden aèmÀline nÀôÙr olmayup òalÀã ile ibÀdet idüp terk-i riyÀ etmekdür ammÀ mâ 

min 'amelin illâ fîhi şâibetü mine'riyâ153  mÿcibince riyÀnuñ daúÀyÙúÙ vardur. Her kimse anÙ 

idrÀk idemez. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: èÁşÙúlÙk ùarìúasÙnÙ fÙrãat say zìrÀ bu nişÀn genc-i medfÿn yolÙ gibi 

dükeli kimse üzere ÀşikÀre degildür. Øarìúa üslÿb ve ùarìú maènÀsÙnadur. 

7.Beyt 

ی  ت   ب يچ روگريه در لو گر تن  

  ختر  نيستگن دام كه كم ةز سنآخيرةن 

Negrift der tu girye-i ÓÀfÙô be hìç rÿy 

ÒayrÀn-i Àn dilem ki kem ez seng-i òÀre nìst 

Eåer etmedi saña ÓÀfÙôÙñ aàlamasÙ. Hìç vechle ol göñül òayrÀnÙyÙn ki seng-i òÀreden 

eksik degildür. MurÀd muóÀùabdan nefsdür zìrÀ gÀhì dile úalb dirler nefs murÀd iderler. Yaènì 

nefs şöyle berk ve úatÙdur ki aña girye ve zÀrì kÀr etmez. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ÓÀfÙôÙñ giryesi hìç vechle yaènì aãlÀ teéåìr etmedi. Ol dilüñ 

òayrÀnÙyam ki muókemlikde òÀreden eksik degildür. MurÀd Óaú teèÀlÀnuñ ãÙfat-Ù istiànÀsÙnÙ 

beyÀndur ki on sekiz biñ èÀlemüñ vücÿdÙ anuñ úatÙnda dÀne-i òardal degildür. 

[GAZEL 75] 

1.Beyt 

ٍؼُآ  ٞؼ ٍتاؿك ةاػت  ماقٞا 

                                                 

153 İçinde riya şüphesi olmayan amel yoútur. 
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یمـػ ٍـٗػ ٝاػت  ٗاُ ٍ٘ا ٞؼ مٔ 

SÀúiyÀ Àmeden-i èÙyd mübÀrek bÀdet 

VÀn mevÀèìd ki kerdì mereved yÀdet 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Ey sÀúì bayrÀm gelmesi mübÀrek olsun sañÀ ol vaèdeler ki 

eyledüñ gitmesün óÀùÙrÙñdan. MurÀd sÀúìden mirÀren maèlÿm olan şevú ve óÀlet viren 

mürşiddür. 

Ki aña beyèat úÙlÙndÙkda çoú irşÀddan ve faøl u feyø vaède úÙlÙnmÙş idi çün rammÀøÀn 

geldi gerü èibÀdete meşàÿl olup ve iètikÀf içün òalvetde olup irşÀddan fÀrià olmuş idi. LÀ-

cerem èÙyd gelicek. Mürìd ãÀv ùÀlib-i èÀşÙú aña duèÀ úÙlup vaèdelerin teõekkür idüp ùaleb-i 

irşÀd ider. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey sÀúì bayrÀm gelmesi saña mübÀrek olsun ve ol vaèdeler ki 

eyledüñ yÀdÙñdan gitmesün. SÀúìden murÀd mürşiddür ki iètikÀfda iken mürìdlerine baède'l-

iètikÀf feyøe vaèdeler etdügin işèÀrdur. 

2.Beyt 

  شگفلمػؿ مٔ ػؿِٝ ٍؼت اٝاً  ـاق

 ةـ  گر لی فصـٝ اُ ػه ٗ ػه ٍٞؼاػت

Der şigeftem ki derìn müddet-i eyyÀm-i firÀú 

Ber giriftì zi óarìfÀn dil u dil mìdÀdet154 

èAcibdeyin ki bu eyyÀm-i firÀú müddetinde[63b]götürdüñ şol óarìflerden göñli saña 

göñül virdiler. MurÀd zemÀn-i iètikÀfda kendü èÀdetine meşàÿl olup mürìdlerden fÀrià ve àÀfil 

olduàundan şikÀyet ider gibi ùaleb ve raàbet etmekdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Taèaccübdeyim ki firÀú eyyÀmÙ müddetinde óarìflerden göñül 

úaldÙrduñ ve göñül virdi. "Dilet mìdÀd" taúrìrindedür ki rÀøÙ ve úÀéil olduk maènÀsÙna 

istièmÀldür. Herkes bu istièmÀle muùùalìè degildür. Óarìflerden murÀd mürìdlerdür. ÒiùÀb 

mürşidedür."Dil ber giriftì" ferÀàat etdüñ maènÀsÙnadür. 

                                                 

154MidÀdet tÀ òiùÀb içündür. 
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3.Beyt 

آیةؼؿ  ةـماُ  ػعتـبندگی ؿف م٘ 

اػتآز  مٔ ػً ٗ َٕت ٍا مـػ ف ةْؼ 

BeresÀn bendegì-i duòter-i rez gÿ be der Ày 

Ki dem u himmet-i mÀ kerd zi bend ÀzÀdet 

ÒiùÀb mürşidedür yaènì erişdir üzüm çubuàÙ kÙzÙ úullÙàÙna yaènì óiõmetine bu kelÀmÙ ki 

di ùaşra çÙú ki bizim himmetimiz nefesi seni benden ÀzÀd eyledi filÀn óiõmetlerine şöyle 

diyesin diyecek maóalde èAcemler bendegì-i filÀn dirler ve èAcemüñ Türki bilenleri bir ulu 

kişiye óiõmetine diyeyin diyecek yerde úullÙàÙna diyeyin dirler. VelóÀãÙl bendegì bunda 

èubÿdiyyet maènÀsÙna gelür. Óiõmetiñe didim her kimse bunÙ bilmez. ÖullÙàÙ bilüp òayr duèÀ 

ider. MurÀd duòter-i rezden şarÀbdur ve şarÀbdan murÀd èaşú-Ù ilÀhì ve şevú ve óÀletdür. Şeyò 

òalvetde iken ol dem muúayyed ve maóbÿs idi. Mürìdlerüñ ùaleb ve hamiyeti demi anÙ úayd 

ve bendden óalÀã etdi. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Bizden duòter-i reze155 bir úulluk irişdür ùaşra gelsün. Di ki "bizim 

himmetimiz nefesi seni bendden ÀzÀd eyledi." Duòter-i rezden murÀd şarÀbdur ki bunda èaşú 

murÀddur ki gÿyÀ mürşidüñ iètikÀfÙyla ol maóbÿsdur. Bu daòì vechdür. Muètekif-i şeyóe 

duòter-i rezüñ bendeligiñi irişdür di: "Øaşra gelsün" bir maóalde iki emr-i óÀøÙr cemè olsa åÀnì 

emr-i àÀéib maènÀsÙna olur. Gÿ ve Ày gibi bu maóalde ve CÀmì Óaøretinüñ bu beytinde 

vÀúÙèolmuşdur. Gÿ ve bÀş gibi:  

Beyt: Yek nihÀl-i Àrzÿ der bÀà-Ù cÀn-Ù mÀ nişÀn  

 Gÿ òadengì bÀş kim ey şÿò ez tirkeşet156 

4.Beyt 

 شتدی ٍزينٞاُ ػؿ قؼً  لوستٍقؼً

ُ إٓـ ػه مٔ ّٔ ع٘إؼ ىاػت   تی غٌ ةاػ 

ŞÀdì-i meclisiyÀn der úadem-i maúdem-i tust 

                                                 

155 Rez üzüm çubuàÙ - Şemèì 
156 Bizim canÙmÙzÙn bağÙna bir arzu fidanÙ dik / Ey sevgili de ki senin sadağÙnda bir ok olsun. (CÀmì) 
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CÀy-i àam bÀd herÀn dil ki neòvÀhed şÀdet 

Ehl-i meclisüñ şÀdlÙàÙ senüñ maúdemüñ úademindedür. áam yeri olsun ol göñül ki seni 

şÀd etmez. MurÀd budur ki şevú ve óalet ôuhÿrÙ mürìd-i ùÀlibüñ sürÿrÙ idügin beyÀndur. AnÙ 

istemeyen àamnÀk olmak içün duèÀ-i èaliyyedür. Fi‟l vaúiè mest-i èaşú olmayan göñül àam-Ù 

dünyÀ maóallidür. 

Beyt: Bişnev suòenem tu bÀde kün nÿş  

 TÀ cümle àam küni ferÀmÿş157 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Meclisde olanlaruñ şÀdlÙàÙ senüñ maúdemiñ úademindedür. áam 

yeri olsun her ol göñül ki seni şÀd istemez. MurÀd èaşú olmayan dilde àam-Ù dünyÀ muúarrer 

idügin beyÀndur. ÒiùÀb duòter-i rezedür. Maúdem maãdar-i mìmìdür gelmek maènÀsÙna, 

úadem ayaú ve devlet maènÀsÙna gelür. Lafô-Ù èarabìdür ammÀ bunda åÀnì murÀddur. 

5.Beyt 

 ىنـ اٝقػ مٔ فِٝ ةاػ عقاُ ؿعْٔ ّٞا ت

 ة٘متاُ مَِ ٗ مـٗ ٗ  ٗگل ىَياػت

Şükr-i ìzed ki zìn bÀd-i òazÀn raòne neyÀft 

BÿstÀn-i semen u serv u gül [ü] şimşÀdet 

NeyÀft lafôÙnuñ fÀèili bÿstÀndur yaènì Şükr AllÀha ki bu òazÀn yelinden gedik bulmadÙ. 

Yaènì mutazarrÙè olmadÙ. Senüñ semen ve serv ve gül ve şimşÀduñ bÿstÀnÙ murÀd şeyò 

òalvetde ve ferÀàatde olduàÙ mürìdlerüñ ihmÀline sebeb olmadÙ dimekdür. 

Beyt: Hemìşe gülbin-i õÀt-Ù tu sebz u òandÀn bÀd 

 MiyÀn-i bÀà-Ù saèÀdet çenÀn ki faãl-i bahÀr158 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ÒudÀya şükr olsun ki ol óazÀn yelinden gedik yaènì noúãÀn ve øarar 

bulmadÙ senüñ semen ve servüñ ve gül ve şimşÀduñ bÿstÀnÙ òitÀb yine duòter-i rezedür159 ki 

èaşú murÀddur ki mÀniè yoú. 

                                                 

157 Sözümü işit sen bade iç ki (böylelikle) bütün gamlarÙ unutasÙn . 
158 Senin zatÙnÙn gül bahçesi bahar mevsimi gibi saadet bağÙnÙn ortasÙnda hiç bir zamÀn solmasÙn ve hep gülsün. 
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6.Beyt 

ٗؿػآ  چيٌ ةؼ ػٗؿ مقِٝ ت ـقٔ ع٘ه ةاف 

 طتاع نتمور و دوات متدرزةدت

Çeşm-i bed dÿr kez in tefriúa òoş bÀz Àverd 

ÙÀliè-i nÀmver u devlet-i mÀderzÀdet 

Lafô-i "çeşm-i bed dÿr", cümle-i duèÀiyyedür ve Àverd lafôÙnda fÀèil ùÀliè ve añÀ maèùÿf 

olandur. Yaènì yaramaz göz Ùraà olsun ki sini bu perişÀnlÙúdan gerü getirdi. Senüñ nÀmdÀr 

ùÀlièün ve añadan bile ùoàan yaènì úadìmì devletüñ devlet-i ùÀlièa maèùÿfdur. MurÀd AllÀhu 

biúavmin yÿóibbuhum ve yuóibbÿnehu160 óasebince úadìm ve nÀmdÀr olup ve ihtidÀè-i ùÀlib 

óadìå-i nebevì mÿcibince ezeli olduàÙn beyÀndur. ResÿlullÀh èaleyhisselÀm buyurmuşdur: 

İnnellâhe haleka‟l-halka fi zulmetin, sümme raşşe 'aleyhim min nûrihî femen esâbehû min 

zâlike feúadihtedâ vemen ahtâe feúad ğavâ 161 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Yaramaz göz Ùraà olsun ki seni ol müfÀreúat ve àavàadan laùìf gerü 

getürdi adlu eyü ùÀlièün ve mÀderzÀd devletüñ devlet-i mÀderzÀd oldur ki vüsÿlüne kimse 

sebeb olmaya ki Óaú TeèÀlÀ Óaøreti bilÀ-kesb aña iósÀn itmiş ola. ZÀdetde olan tÀ-Ù òiùÀbuñ 

maènÀsÙ mÙãrÀè-yÙ  evvele úayd olundÙ.[64a]Sühÿlet-i maènÀ içün òiùÀb yine duòter-i rezedür 

ki murÀd èaşú-Ù ilÀhìdür. 

7.Beyt 

 صا ظ اف ػمت ٍؼٓ صضتت اِٝ ميتٚ ّ٘س

 ٗؿّٔ   ٘ اُ  ص٘اػث  ةتـػ  ةْٞاػت

ÓÀfÙô ez dest medih162 ãoóbet-i ìn keştì-i nÿó 

Verne ùÿfÀn-i óavÀdiå bebered bünyÀdet 

                                                                                                                                                         

159 ÒiùÀb bunda daòi duòter-i rez‟edür. 
160Maide,54:  Allah onlarÙ sever, onlar da AllahÙ severler. 
161 Allah mahlûkatÙ karanlÙkta yarattÙ. Sonra nûruyla onu kapladÙ. Kim bu nura ulaşabilirse hidâyete erer. Kim de 

hata ederse sapÙtÙr. (Hadis-i Şerif) 
162 Medih tehì óÀøÙrdur- Şemèì 
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Ey ÓÀfÙô 163elden virme ve giderme bu nÿó gemisi ãoóbetini yoósa óavÀdiå ùÿfÀnÙ iletür 

ve giderür bünyÀdÙñÙ. MurÀd Nÿó gemisinden şerìèatdur. Nitekim yuúaruda bir kerre beyÀn 

olundÙ yÀòud ùarìúatdür. LÀ-cerem şerìèat ve ùarìúat içinde olan óavÀdiå ve fesÀdÀt ùÿfÀnÙndan 

selÀmetde olur ve bünyÀd-i dìn ki imÀn ve islÀmdur. SÀlim olup ÀfÀtdan müsellem olur. 

Beyt: Mì şevem àarúa derìn varùa begÿyìd kocÀst 

 Keştì-i Nÿó ki der mühlike-i ùÿfÀnem164 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ÓÀfÙô bu Nÿó gemisinüñ ãoóbetini elden virme yoòsa óavÀdiå ùÿfÀnÙ 

senüñ bünyÀdÙñÙ iledür. Yaènì òarÀb eyler. 

Beyt: Bedeh keştì-i mey tÀ òoş berayìm 

 Ezin deryÀ-i nÀ-peydÀ kerÀne165 

Keştì-i Nÿódan murÀd cÀm-i meydür ki èaşú-Ù ilÀhìdür murÀd olÙnan. 

[GAZEL 76] 

1.Beyt 

پٞـ   گفتمْ اُ  ىْٞؼٓ اً مغِ ع٘ه مٔ 

مٔ   گفتةت٘اُ ُآ ٍٞنْؼ    ـاق ٝاؿ ّٔ 

Şenìde'em süòan-i òoş ki pìr-i KenèÀn güft 

FirÀú-i yÀr ne Àn mìküned ki betvÀn güft 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: İşitmişem òoş söz ki pìr-i KenèÀn yaènì Yaèúÿb èaleyhisselÀm 

didi: YÀr firÀúÙ anÙ etmez ki dimege güc yite. MurÀd firÀú-Ù yÀrdan Óaøret-i Óaúdan dÿr 

olmaúdur ki èÀlem-i İlÀhìden rÿó-i insÀn Óazret-i èindiyyet-i İlÀhìde idi. Şimdi dÿrdur èÀşÙú 

olan dìvÀne ve pür elem ve zÀr olduàÙ ol firúatdendür. 

Beyt: Yek dem neşüd ki ez àam-Ù hicret zi cÀn u dil 

SeylÀbha neyÀmed u feryÀdhÀ nereft166 

                                                 

163 Ey ÓÀfÙô taúdìrindedür- Şemèì  
164 Bu uçurumda boğuluyorum. Söyleyin bu helak edici tufanda benim nuh gemim nerde? 
165 Şarap gemisini ver ki sahili görünmeyen bu deryadan selamete çÙúalÙm. 
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MÙãrÀè-yÙ  evvelde meõkÿr olan güft lafôÙnuñ maúÿli mÙãrÀè-yÙ  åÀnì maømÿmÙdur ve 

mÙãrÀè-yÙ  åÀnìde meõkÿr olan güft lafôÙ maãdar maènÀsÙnadur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Bir laùìf söz işitmişem ki pìr-i KenèÀn didi ki: MurÀd Yaèúÿb 

èaleyhisselÀmdur. YÀrüñ firÀúÙ anÙ eylemez ki dimek mümkin ola. FirÀú-Ù yÀr muùlaúÀ 

mÿlimdür. ÓuãuãÀ CenÀb-i úudsden olan müfÀraúat ki aãlÀ şeró ve beyÀna úÀbil degildür. 

Süòandan murÀd mÙãrÀè-yÙ  åÀnìnüñ maømÿnÙdur. 

2.Beyt 

 صؼٝج ٕ٘ه قٞاٍت مٔ گفت ٗا ظ ىٖـ

 مْاٝتٞنت مٔ اف ؿٗفگاؿ ٕزـاُ گفت

Óadìå-i hevl-i úÙyÀmet ki güft vÀèiô-i şehr  

KinÀyetìst ki ez rÿzigÀr-i hicrÀn güft167 

ÖÙyÀmet úorúÙsÙ óadìåini ki didi: Şehr vÀèiôi bir kinÀyedür ki hicrÀn güninden didi. 

MurÀd budur ki Óaøret-i Óaúdan müfÀraúat elemi hevl-i úÙyÀmetden eşeddür ve ol ki vuãlat-Ù 

Óaú óaãÙl úÙlmÙş olÀ. Hevl-i úÙyÀmetden aña àam olmaz. 

Beyt: FirÀk-Ù yÀr rÀ dìdem nişÀneş güftem ez u dÿzaò 

MaèÀõallÀh òaùÀ güftem ki dÿzaò z'Àn nişÀn bÀşed168 

Beyt: Didim terk-i óisÀb-mÀl idüp vaãliçün olmÙş çoú 

Didi vÀèiô aña vaãl içün olÙna óisÀb olmaz 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ÖÙyÀmet hey'etinüñ sözini ki şehrüñ vÀèiôi didi: Bir kinÀyetdür ki 

firÀú zemÀnÙndan itdi. 

3.Beyt 

 ّياُ  ٝاؿ م ـ مـػٓ اف مٔ پـمٌ ةاف

 مٔ ٕـ چٔ  ةـٝؼگفت صتا  گفتپـٝياُ

                                                                                                                                                         

166 Senin ayrÙlÙk gamÙndan can ve göñülde sellerin gelmediği ve feryatlarÙn yükselmediği bir an olmadÙ. 
167 Güft bunda güften maènÀsÙnadür.-Şemèì 
168Sevgilinin ayrÙlÙğÙnÙ gördüm cehennemi ondan işarettür dedim, Allaha sÙğÙnÙrÙm yanlÙş söyledim ki cehennem 

ondan bir işarettir. 
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NişÀn-i yÀr-i sefer-kerde ez ki pürsem bÀz 

Ki her çi güft berìd-i ãabÀ perìşÀn güft 

Sefer eylemiş yÀr nişÀnÙnÙ kimden ãoram gerü ki her ne didi ise ãabÀ peyki perìşÀn didi. 

MurÀd sefer etmiş yÀrdan Àòirete giden yÀrdur ki ferìúun fi'l-cenneti veferìúun fi's-saéir169 

óasebince anuñ nişÀnÙ ve òaberin bilmek àÀyetde èasìrdür ki teveccüh-i seóerìgÀh aósen-i óÀl 

gÀh óilÀfÙn òaber virür. 

Beyt: YÀrÀn ki [yek yek ez]men-i bì-dil cüdÀ şüdend 

 Kes rÀ vuúÿf nìst ki [her] yek kocÀ şüdend170171 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Sefer etmiş yÀrüñ nişÀnÙnÙ gördügümden ãoram zìrÀ ãabÀ peyki her 

ne ki didi perìşÀn didi.  

4.Beyt 

 غٌ کِٖ ةٔ ٍی ماىغ٘ؿػٓ ػ   کْٞؼ

 کٔ تغٌ ع٘ه ػىی اِٝ امت پٞـ ػٕقاُ گ ت

áam-i kühen be mey-i sÀlòorde defè künìd172 

Ki toòm-i òoşdilì ìnest ki pìr-i dihúÀn güft 

Eski àamÙ yÙl yemiş yaènì eski şarÀb ile defè idüñ ki göñül òoşlÙàÙnuñ toòmÙ budur ki 

ekinci didi: MurÀd àam-Ù köhneden maèÀãì-i úadìmidür. ŞarÀb-Ù köhneden murÀd tevbe ile 

ùaleb sebaú-Ù raómet-i ezelìdür ve inÀbet ile iètimÀd faøl-i lem-yezelidür ve pìr-i dihúÀndan 

murÀd èamel-i ãÀlió ve pend-i meãÀlih idendir.  

Beyt: Çün beşüd Şiblì ezìn cÀy-i òarÀb 

 Baèd ez Àn dìdeş cevÀnmerdì be òvÀb 

 Güft Óaú bÀ tu çi kerd ey nìk-baòt 

                                                 

169Şura,7:  Bir bölük cennette ve bir bölük ateştedir.  
170DostlarÙm birer birer gönlü daralmÙş benden ayrÙldÙlar. Kimse bilmiyor ki her biri nereye gitti? 
171 Yek yek ez; her: (Sürûrî 64b) 
172 Künìde'em óÀøÙrdur.- Şemèì 
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 Güft çün şüd der óisÀbem kÀr saòt 

 Raómeteş Àmed bedÀn bì-çÀregiyem 

 Pes bebaòşìd ez kerem yekbÀregiyem173  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Eski àamÙ eski şarÀb ile defè eyleñüz ki òoş-dillik toòmÙ budur; pìr-i 

dihúÀn böyle didi. áam-i kühenden murÀê dünyÀ àamÙdur. Mey-i sÀl-òorde eski şarÀb 

maènÀsÙnadur ki murÀd èaşú-Ù ilÀhìdür ki cemìè-i mevcÿdatdan úadìmdür. ZìrÀ cemìè-i 

eşyÀnuñ ôuhÿrÙna èaşú sebeb olmÙşdur. Niteki ÒudÀ-yÙ úadìm Óabìb-i ekremüñ óaúúÙnda 

ayÙtmÙşdur: LevlÀke levlÀke lemÀ óalaútül eflÀk174 Pìr-i dihúÀndan murÀd mürşiddür ki 

mezrÀè-i sülÿkda dÀne-i èaşúÙ zirÀèat idüp biçmişdür. 

5.Beyt 

ُآ ٍٔ ّاٍٖـةاُ ٗ ػىَِ ػٗمت   غاُ كه 

 به لرک صضتت ٝاؿاُ ع٘ػ  آستن گفتچٔ

FiàÀn ki Àn meh-i nÀmihribÀn u düşmen-dÿst 

Be terk-i ãoóbet-i yÀrÀn-i òod çi ÀsÀn güft 

NÀmihribÀn lafôÙ ve düşmen ve dÿst lafôÙ vaãf-i terkìbidür ve sÙfat-Ù "Àn meh"dür. Yaènì 

fiàÀn ki ol ay ki şefúatsiz [64b]düşmen dostÙdur, kendi yÀrÀnÙ ãoóbeti terkini ne ÀsÀn didi. 

Yaènì yÀrÀn ãoóbeti terkini ÀsÀnlÙú ile eyledi. MurÀd ol mehden nefsdür ki rÿó-i insÀna ve 

úÿvÀ-i bedeniyyenüñ maóbÿbÙdur ve bir ÀnlÙú şehvet sebebi ile rÿóÙ ve úÿvÀyÙ terk ider. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: FiàÀn ol düşmen sevici muóabbetsiz mÀh kendü yÀrÀnuñ ãoóbetini 

ne ÀsÀn terk eyledi. Güft bunda kerd maènÀsÙnadur terk ile istièmÀl olduàçün be-terkde "bÀ" 

zÀéidedür. 

6.Beyt 

 ٍِ ٗ ٍقاً ؿضا ة ؼ افِٝ ٗ ىنـ ؿقٞب

                                                 

173
Bu harap yerden Şiblî göçtükden sonra, bir yiğit onu uykusunda gördü. Dedi ki ey iyi bahtlÙ, TanrÙ sana ne 

yaptÙ, dedi ki hesapta işim zor olduğunda benim çaresizliğime merhamet etti, sonra beni tek seferde keremiyle 

bağÙşladÙ. (Attar, MantÙku't-Tayr) 
174 Sen olmasaydÙn, ben alemleri yaratmazdÙm. (Hadis-i şerif) 
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  کرد و لرک درمتن گفت عؼکه دل به درد لو

Men u maúÀm-Ù rÙøÀ baèd ezin ve şükr-i raúìb 

 Ki dil be derd-i tu òod kerd terk-i dermÀn güft 

Yaènì baña min-baèd rÙøÀ maúÀmÙnda olmak ve raúìb şükrün úÙlmak gerek ki göñül 

senüñ derdiñe muètÀd oldÙ. DermÀnÙ terk eyledi.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Şimden soñra ve rÙøÀ maúÀmÙ ki her ne belÀ ve cefÀ ki irişe bì-òuøÿr 

olmayam ve raúìbe şükr diyem. ZìrÀ göñül senüñ derdiñe òÿy eyledi. Yaènì muètÀd oldÙ ve 

dermÀnÙ terk eyledi. Güft bunda daòì kerd maènÀsÙnadur. 

Beyt: Óaúdur çü úamu kevne olan óÀkim ü úÀøÙ 

LÀyÙú úula oldur ki úaøÀya ola rÀøÙ 

7.Beyt 

 گـٓ ةٔ ةاػ ٍقُ گـ چٔ ةـ ٍـاػ ؿٗػ

 کٔ اِٝ مغِ ةٔ ٍخو ةاػ ةا ميَٞاُ گ ت

Girih be bÀd mezen gerçi ber murÀd reved 

Ki ìn süòan be meåel bÀd bÀ SüleymÀn güft 

Yile dügüm urma ve iètimÀd úÙlma egerçi murÀd üzere eserse daòì ki bu sözi úÙããa ve 

temåìl ile yel SüleymÀna didi. MurÀd bÀdden devlet-i dünyÀ ve èömr-i bì-vefÀdur ki her biri 

bì-beúÀdur. Bunlara iètimÀd úÙlmak óaùÀdur.  

Beyt: Müsellem Àn gehì gerded tu rÀ mülk-i SüleymÀnì 

Ki òÀtem-rÀ zi-dest-i dìv nefs-i òvìş bestÀnì175 

MevlÀnÀ Şemèì dir: BÀda iètimÀd eyleme egerçi murÀduñ üzere ise zìrÀ bu sözi meåel 

ile bÀd SüleymÀna didi. 

8.Beyt 

                                                 

175 Kendi nefsinin şeytanÙnÙn elinden òÀtemì(yüzük-mühür) aldÙğÙnda SüleymÀn mülkü o vakit senin için 

müsellem olur. 
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 ٍقُ ف چُ٘ ٗ چـا ػً مٔ ةْؼٓءاِ  ٍقتو

 قت٘ه مـػ ةزاُ ٕـ مغِ مٔ   گفتراّاُ

Mezen zi çÿn u çerÀ dem ki bende-i muúbil 

Úabÿl kerd be cÀn her süòan ki cÀnÀn güft 

Mezen lafôÙnuñ mefèÿli demdür. Bende-i muúbil mübtedÀdur. Yaènì nite ve niçün nefes 

urma ki maúbÿl úul úabÿl eyledi cÀn ile her sözi ki cÀnÀn didi: Úabÿl kerd òaber-i 

mübtedÀdur. "BecÀn","úabÿl kerd" e müteèallÙúdur. Yaènì úabÿl eyledi. MurÀd budur ki Óaú 

teèÀlÀya iètirÀø etme. Her ne buyurdÙ ise cÀn ile úabÿl úÙl ki éabd-i muúbil óÀlidür. 

Beyt: Ben sinÀnveş ùurmÙşam óÙõmetde úÀim ÓüsrevÀ 

Her ne emek var ise cÀn üstüne baş üstüne 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Çÿn ve çerÀdan söz söyleme. ZìrÀ saèÀdetlü bende cÀnla úabÿl 

eyledi her sözi ki cÀnÀn didi.CÀnÀndan murÀd Óaú teèÀlÀdur. 

9.Beyt 

  ف ؿآ ٍـٗ تةٔ ٍٖيتی کٔ مپٖـت ػٕؼ

 ت٘ ؿا کٔ گ ت کٔ اِٝ فاه تـک ػمتاُ گ ت

Be mühletì ki sipihret dehedet zi rÀh merev 

TurÀ ki güft ki ìn zÀl terk-i destÀn güft 

Bir mühlet sebebi ile ki felek saña virür, saña kim didi ki bu úarÙ terk-i mekr ve óìle 

etdi. MurÀd budur ki MÀèide-i feleke maàrÿr olup ùarìú-i müstaúìmden çÙkmamÀk gerek. 

Maèide-i felek mekr ve óìledür. Aña firìfte olmak belÀdur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Felek saña bir mühlet virür. O mühlet sebebiyle yoldan gitme. Saña 

kim dedi ki bu èacÿze mekr ve óìleyi terk eyledi. MurÀd èömrüñe maàrÿr olup ãÙrÀù-Ù 

müstaúìmden çÙkma dimekdür. Be-mühletìde yÀ nisbet veyÀ vaódet içündür. ZÀl bunda èacÿz 

maènÀsÙnadür ki murÀd dünyÀdur. DestÀn bunda mekr ve óìle maènÀsÙnadur. ZÀl ve destÀn 

õikrinde leùÀfet vardur. Güft bunda daòì kerd maènÀsÙnadur. 

10.Beyt 
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ٍؼآ  مٔ گفت مٔ صا ظ اف اّؼٝوءاِ  ت٘ ةاف 

 من ةين نگفله ةم آن ک  که گفت ب لتن گفت

Ki güft ki ÓÀfÙô ez endìşe-i tu bÀz Àmed 

Men in negüfte'em Àn kes ki güft bühtÀn güft 

Kim didi ÓÀfÙô senüñ fikrüñden gerü geldi. Ben bunÙ dimedim. Ol kimse ki didi bühtÀn 

didi. MurÀd budur ki èÀşÙú-Ù ãÀdÙú terk-i sevdÀ-yÙ yÀr etmez, aña bunÙ isnÀd bühtÀn-Ù 

èaôìmdür. Nìtekim bir èÀşÙú dimiş: 

Beyt: Çìzìst ki der ezel merÀ der ser bÿd 

 KÀrìst ki tÀ ebed merÀ der pìş est176 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Kim didi ki ÓÀfÙô senüñ fikrüñden gerü geldi yaènì senüñ 

èaşúuñdan ferÀàat eyledi. Ben bunÙ dimemişim. Ol kimse ki bunÙ didi, bühtÀn didi ve bühtÀn 

eyledi. ÒiùÀb mürşidedür. 

[GAZEL 77] 

1.Beyt 

 صتضؼً ٍـغ چَِ ةا گل نوختسله گفت

 ّاف مٌ مِ مٔ ػؿِٝ ةاغ -بس  چُ٘ ت٘ ىگ ت

äubó-dem murà-i çemen bÀ gül-i nev-òÀste güft 

NÀz kem kün ki derìn bÀà besì çün tu şüküft 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Seóer vaútinde bülbül yeni bitmiş güle didi. NÀzÙ eksik úÙl ki bu 

bÀàda nice senüñ gibi açÙldÙ.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: äabÀó vaúti bülbül tÀze bitmiş ve henüz açÙlmÙş güle didi: NÀzÙ az 

eyle zìrÀ bu bÀàda ki murÀd dünyÀdur. Çoú sencileyin açÙldÙ. 

2.Beyt 

 گل ةغْؼٝؼ مٔ اف ؿامت ّـّزٌٞ ٗىٚ

                                                 

176 Ezelde başÙmÙzdan geçen şey ebediyyen bizim işimiz olmuştur. 
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نگفت ةَ ي٘ق  ٕٞچ  اىق مغِ مغت 

Gül beòandìd ki ez rÀst nerencìm velì 

Hìç èÀşÙú süòan-i saòt be maèşÿú negüft 

Gül güldi ki doàrÙdan incinmeziz velì hìç èÀşÙú úatÙ sözi maèşÿúa dimedi. Bu kelÀm farø 

ve temsìl ùarìúi iledür. Yaènì eger bülbül ve gül ãÀóib-i èaúl ve ehl-i nuùú olsalar 

mÀbeynlerinde bunuñ gibi mükÀleme olurdÙ. MurÀd budur ki èÀşÙú-Ù ãÀdÙú Óaøret-i Óaúúa 

iètirÀø etmeyüp cemìè-i óÀlde èarø-i niyÀz etmek gerek ki Fe innallÀhe àaniyyun èani'l-

èÀlemin177óasebince ve vallÀhü‟l-àaniyyun ve entümü‟l-fuúara178mÿcibince Óaøret-i ÒudÀ 

àani-i muùlaú ve bende-i muótÀc-Ù maóødur ve her ne iderse aña revÀdur. Maóall-i [65a] 

iètirÀø degildür. 

Beyt: Hem çün tu hezÀr èÀşÙú ez àam küştem 

 K'ez òÿn-Ù kes Àlÿde negeşt engüştem179 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Gül güldi ve ayÙtdÙ ki rÀst sözden incinmeziz ammÀ hìç maèşÿúÙna 

èÀşÙú úatÙ söz söylemedi. Bu óÀlet lisÀn-i óÀlledür. BunÙ ehl-i óÀl idrÀk eyler hem úÙããadan 

óisse aózetmek mümkindür ki bülbülden murÀd mürìd, gülden murÀd mürşid ola. Nitekim bu 

beyt bunÙ mübeyyindür. 

3.Beyt 

 تا اةؼ ة٘ٙ ٍضتت ةَياٍو ّـمٞؼ

 ٕـ مٔ عاك ػؿ ٍٞغأّ ةـعناؿ ّـ ت

TÀ ebed bÿy-i muóabbet be meşÀmeş neresìd 

Her ki òÀk-i der-i meyòÀne be ruòsÀr nerüft 

MeşÀm burÙnda úoúu idrÀk iden yire dirler ve anda olan øamìr her ki laføÙna rÀcièdür. 

Pes mÙãrÀè-yÙ  evvel merhÿndur mÙãrÀè-yÙ  åÀnìye. Yaènì ebedì muóabbet úapusÙ meşÀmÙna 

irmedi. Her kim ki meyòÀne úapusÙ toprÀàÙn yañaàÙ ile süpürmedi. MurÀd meyòÀneden 

                                                 

177Ali imran,97:  Allah bütün Àlemlerden àaniydür.  
178 Muhammed,38: Allah àaniydür ve siz fakirsiniz. 
179 Senin gibi binlerce aşÙàÙ àamdan öldürdüm ki kimsenin úanÙ parmağÙma bulaşmadÙ. 
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maúÀm-i èaşú ve ùalebdür. Pes her kim ki muóabbet-i ilÀhìye idrÀk olÙnacaú yere varup óiõmet 

ve èibÀdet etmese ol idrÀkden maórÿm olur.  

Naôm: 

DilÀ ger tu óvÀhende-i cevherì 

Nuòustìn ùaleb kün yekì cevherì 

Kemer bend der óiõmet-i kÀmilì 

Ki ez óiõmet-i ÿ şevì kÀmìlì 

Eger müşk óvÀhì be èaùùÀr rev 

Mekün òvìşten be óÀne girev180 

MevlÀnÀ Şemèì dir: TÀ ebedi muóabbet rÀyìóasÙ anuñ dimÀàÙna irişmez. Her kim ki 

meyòÀne úapusÙ òÀkini yañaàÙ ile süpürmedi meyòÀneden murÀd mürşid-i kÀmil ÀsitÀnesidür. 

ÓÀãÙl-i maènÀ budur ki ùaleb-i èaşú-Ù ilÀhìde her kim ki mürşidne irÀdet-i külliye getürmese 

aãlÀ aña bir feyø müyesser olmaz. MeşÀmeşde olan øamìr-i àÀéib mÙãrÀè-yÙ  åÀnìde olan "her 

ki" ye rÀcièdür iótimÀl úable‟õ õikr ùarìúiyle. 

4.Beyt 

ُ آاف راً ٍـص  می ى و  گر  َ  ػاؿٙ 

 ػؿ ٗ  به نوک مژ  ةت بتيد سفتٝاق٘ت

Ger ùammaè dÀrì ez Àn cÀm-i muraããaè mey-i laèl 

Dürr u yÀúÿt be nevk-i müje'et bÀyed süft  

DÀrì lafôÙnuñ mefèÿli mey-i laèldür ve muraããaè aña dirler ki anda cevÀhir berkinmiş 

ola. Yaènì eger ùamÀèuñ var ise ol muraããaè úadeóden laèl şarÀba inciyi ve yÀúÿtÙ kirpik ucÙ 

ile delmek gerek. MurÀd cÀm-i muraããaèdan úalb-i mürşid-i kÀmildür. Anda cevÀhir-i meèÀnì 

berkinmişdür ve laèl-i şarÀbdan murÀd èaşú-Ù ilÀhìdür ve inciden murÀd gözyÀşÙdur ki úanlu 

olmaya ve yÀúÿtdan murÀd gözyÀşÙdur ki úanlu ola. Pes úalb-i mürşidden èaşú-Ù ilÀhì isteyen 

                                                 

180Ey göñül, eğer sen bir cevher taleb ediyorsan, ônce bir mücevherci taleb et. Bir kamilin hizmetine kemer kuşan 

ki onun hizmetiyle kamil kemale erersin. Eğer misk istiyorsan attarÙn yolunu tut. Kendini eve rehin bÙrakma. 
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gözden yÀşlar döküp ve úanlar aàlammÀk gerek ve gözyÀşÙ kirpikde dirilmek gerek. Nevk 

lafôÙnuñ fetó-i nÿn ve sükÿn-i vÀv ile her keskin nesnenüñ sivri ucÙna dirler. MÙãrÀè-yÙ  evvel 

maømunÙ şarù mÙãrÀè-yÙ  åÀnì maømunÙ cezÀdur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Eger ol aña muraããaè cÀmdan mey-i laèl ùammaèÙn dutarsÙn. Kirpik 

ucÙyla dürr ve yÀúÿt delmek gereksin. Yaènì bunuñ gibi murÀda irmekdür. ÁsÀnlÙàla müyesser 

olmaz.  

5.Beyt 

 ػؿ  گ سلتن اؿً ػٗه چ٘ اف ىطف ٕ٘ا

 فىف مْتو   س ری می آشفتةْنٌٞ

Der gülistÀn-Ù İrem dÿş çü ez luùf-i hevÀ 

Zülf-i sünbül be nesìm-i seóerì mìÀşüft 

Cennet gülistÀnÙndan dün gice çün hevÀ leùÀfetinden sünbül zülf seóer yeline úarÙşdÙ. 

MurÀd gülistÀn-i İremden èÀlem-i mükÀşefede àayb-Ù hüviyyet ile teveccüh-i úalb-i seóerì 

mümtezic ola. FenÀ-i cihÀnÙ müşÀhede idüpdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: İrem gülistÀnÙnda dün gice ki hevÀnuñ letÀfetinden sünbülüñ zülfi 

seóer yeli ile perişÀn oldÙ yaènì açÙldÙ.  

6.Beyt 

 گ تٌ ای ٍنْؼ رٌ راً رٖاُ ةْٞت ک٘

 گ ت ا ن٘ك کٔ آُ ػٗىت ةٞؼاؿ ةغ ت

Güftem Ey mesned-i Cem, cÀm-i cihÀnbìnet ku? 

Güft Efsÿs181 ki Àn devlet-i bì-dÀr beòuft 

Didim: Ey Cem taótÙ senüñ cÀm-i cihÀn-bìniñ úanÙ?  

Didi: Óayf ki ol uyÀnÙú devlet uyÙdÙ. MurÀd devlet ve salùanat bÀúì degil idügin 

beyÀndur.  

                                                 

181 Efsÿs bunda óayf maènÀsÙnadur -Şemèì 
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Beyt: Maàrÿr olma devlete ey şÀh-i dehr 

 Firèavn çoú yaşadÙ velì buldÙ itdügin 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Sünbüle òiùÀb idüp ayÙtdÙm: Ey Cemüñ mesnedi senüñ cÀm-i cihÀn-

bìniñ úani? 

Sünbül lisÀn-i óÀlle bÀña didi: Óayf ki ol bì-dÀr devlet uyudÙ yaènì gitdi. MurÀd devlet-i 

dünyÀyÙ fÀnì idügin işèÀrdur. Devlet-i bì-dÀr eyü devlet maènÀsÙnadur. Cemèden murÀd bunda 

güldür. 

7.Beyt 

 مغِ  يق ّٔ آُ امت کٔ آٝؼ ةٔ فةاُ

 ماقٞا ٍی ػٓ ٗ ک٘تآ کِ اِٝ گ ت ٗ ىْ ت

Süòan-i èaşú ne Ànest ki Àyed be zebÀn 

SÀúìyÀ mey dih u kÿtah kün ìn güft u şinuft 

èAşú sözi ol degildür ki dile gele. Ey sÀúì şarÀb vir úÙãa eyle bu demeyi ve işitmeyi. 

Beyt: ZebÀn-i èaşú nedÀned edìb-i nükte-şinÀs 

Ki ìn luàat ne be evøÀè-Ù tÀzì vü èacemest182 

MurÀd sÀúìden ve şarÀbdan ne idigün merÀren meõkÿrdur. ÓülÀãa-i murÀd budur ki Ey 

vÀèiô ve şeyò irşÀd-i úavlì taúlìl idüp irşÀd-i fièlì eyleyüp taèlìm-i èamel idüp aèmÀl etdür. 

ÖÙùèÀ: BillÀh begÿ èÀlim-i tefsìr gÿy rÀ 

èÁmil şev evvelÀ vü hem aèmÀl-i mÀ bekün 

Çün úavl-i bì-èamel nedehed sÿd mürÿren 

Òod bìş kün èibÀdet u kem kün[kelÀmrÀ]183184 

                                                 

182 NükteşinÀs edip aşk dilini bilmez, Çünki bu luàat Arap ve Fars evøÀÙnda değildir. 
183 Allah için tefsir söyleyen alime de ki ; öncelikle amel et [ilminle] ve aynÙ zamÀnda bizim amellerimizi yap 

çünki amelsiz söz fayda vermez/ sen ibÀdeti arttÙr ve [sözü ] azalt. 
184 Beyite kelime eksikliğinden ötürü ve de anlam gereği kelÀm sözcüğünün yazÙlmasÙ uygun olacaktÙr. 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: èaşú sözi ol nesne degildür ki zebÀna gele. Ey sÀúì şarÀbÙ vir. Bu 

güft u şinufti úÙãa eyle. Yaènì Àverdi ve ãavurdÙ úo sÀúìden murÀd mürşid ve meyden murÀd 

èaşúdur. 

8.Beyt 

 اىل صا ظ عـػ ٗ صتـ ةؼؿٝا اّؼاعت

  چه کند م٘ف غٌ  يق ّٞاؿمت ّٖ٘ ت

Eşk-i ÓÀfÙô òÙred u ãabr be deryÀ endÀòt 

Çi küned sÿz-i àam-Ù èaşú neyÀrist185 nihüft 

ÓÀfÙôÙñ gözi yÀşÙ èaúl ve ãabrÙ deñize atdÙ. Neylesün èaşú àamÙnuñ óarÀretini. ÚÀdir 

olmadÙ gizleme[ge]. MurÀd èaúl ve ãabrÙ deryÀya attÙkdan anlarÙ yitirmekdür. Bu àalebe ve 

èaşúdan nÀşì[65b]olur ve bu óÀl èuşşÀú içinde muèteberdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ÓÀfÙôÙñ gözyÀşÙ èaúl ve ãabrÙ deryÀya atdÙ. Neylesün? èAşú 

àamÙnuñ sözni pinhÀn etmege úÀdir olmadÙ. MurÀd eşk àalebe idüp anÙ èaúl ve ãabrdan cüdÀ 

eyledi dimekdür. 

[GAZEL 78] 

1.Beyt 

 ػه ٗ ػٌْٝ ىؼ ٗ ػىتـ ةَفٍت ةـ عامت

 گفت ةا ٍا ٍْيِٞ مق ت٘ مفٍت ةـ عامت

Dil u dìnem şüd u dilber be melÀmet ber òÀst 

Güft bÀ mÀ menişìn kez tu selÀmet ber òÀst 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Göñlüm ve dìnim gitdi ve dilber serzeniş úÙlmaàa durdÙ. Didi: 

Bizimle oturma ki senden selÀmet úalúdÙ. MurÀd dìnden maènÀ-yÙ luàavi iètibÀrì ile ùÀèat ve 

inúiyÀddur ve dilberden murÀd şeyòdür ki ùÀlib-i ãÀdÙú şeyòini maóbÿb ve maùlÿb dutunur. 

                                                 

185 NeyÀrist úÀdir olmadÙ dimekdür -Şemèì 
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ÓülÀãÀ-i murÀdbudur ki àalebe-i èaşú ve óÀletden göñlüm úabøa-i irÀdetden çÙúup ve şeyòe 

iùÀèatden gidüp, şeyò daòì bu óÀletden görüp ãÿret-i red gösterdi. 

Beyt: èIşúem çü bìş dìd merÀ ùaène zed Óabìb 

Ez behr-i èaşú ùaène-i maóbÿb òoşterest186 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Dil ve dìnim gitdi. Dilber melÀmete úalúdÙ.  

Dilber baña ayÙtdÙ: Bizimle oturma zìrÀ senden selÀmet úalúdÙ yaènì gitdi. Dilberden 

murÀd mürşiddür ki teslìm-i vufÿr ve iradet-i bì-úuãÿrdan ãoñra mürìdini imtióÀn itdügin 

beyÀn eyler. 

Beyt: èAşú verzìdem u èaúlem be-melÀmet ber òÀst 

Her ki èÀşÙú şüd ez u rÿz-i selÀmet ber òÀst187 

2.Beyt 

 کٔ ىْٞؼی کٔ ػؿ اِٝ ةقً ػٍی ع٘ه ةْينت

 کٔ ّٔ ػؿ آعـ صضتت ةٔ ّؼاٍت ةـعامت

Ki şenìdì ki derìn bezm demì òoş benişest 

Ki ne der Àòir-i ãoóbet be nedÀmet ber òÀst 

Evvelki ki lafôÙ ismdür ve şenìdì òiùÀb-i èÀmdur demìde yÀ vaódet içündür ve maømÿn-Ù 

beyt istifhÀm-i inkÀrìdür. Yaènì kimi işitdüñ ki bu ãoóbetde bir dem òoş oturdÙ ki ãoóbet 

Àòirinde melÀmet ile úalkmadÙ. Yaènì kim ki bu bezmde òoş oturdÙ. äoóbet Àòirinde nedÀmet 

ile úalkdÙ. MurÀd budur ki kim ki sülÿk-i ùarìúat idüp bezm-i İlÀhìde otursa ùaèn-i düşmen ve 

èavÀm işidür. 

Beyt: Kÿy-i yÀre ùaèn-i düşmenden úaçan varur úaçan 

 Kaèbeye varmaz şu kim òÀr-i muàaylÀndan úaçan 

                                                 

186 Habib sevgili aşkÙmÙ fazla görüp beni kÙnadÙ aşktan ötürü mahbÿbÙn kÙnanmasÙ daha güzeldir. 
187 ÂşÙk oldum ve aklÙm beni kÙnamaya úalútÙ. âşÙk olan kimseden selamet úalúar. 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: Kimi işitdüñ ki bu bezmdeki murÀd dünyÀdur. Bir dem òoş oturdÙ ki 

ãoóbet Àòirinde nedÀmetle úalúmadÙ. Yaènì muúarrerdür. Bezm şarÀb meclisidür. 

3.Beyt 

 ىَ  ةگر فاُ ؿط  عْؼاُ ةقةاُ لا ٚ فػ

 پٞو  ياق ت٘ ىتٖا ةٔ غـاٍت ةـ عامت

Şemè eger zÀn ruò-i òandÀn be zebÀn lÀfì zed 

Pìş-i èuşşÀú-i tu şebhÀ be àarÀmet ber òÀst 

Eger ol gülici yüzden dil ile lÀf urdÙ ise senüñ èuşşÀúuñ öñünde ödege durdÙ. Yaènì 

òaùÀsÙn bilüp iètiõÀr içün öri durdÙ. MurÀd budur ki envÀr-i øaèìfe nÿr-i ilÀhìye hergiz müşÀbih 

degildür. Ôann-i müşÀbehet òaùÀdur. 

Beyt: Şemèe kim teşbih idermiyem bu óüsn-i meh-veşi 

Şemè bir meftÿl-i ser-i èüryÀn ÙşÙúdur Àteşi 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Şemè eger ol òandÀn ve münevver ruòdan zebÀnla bir lÀf urdÙysa 

senüñ èuşşÀúuñ úatÙnda giceler àarÀmete úalúdÙ. áarÀmet ödek ve noúãÀn ve òaùÀsÙn bilüp 

úuãÿrÙna iètirÀfdur. Şemèì òod yÀndÙúça noúãÀn üzeredür. 

4.Beyt 

 ػؿ چَِ ةاػ ةٖاؿی ف کْاؿ گو ٗ مـٗ

 ةٔ ٕ٘اػاؿی آُ  اؿض ٗ قاٍت ةـعامت

Der çemen bÀd-i bahÀrì zi kenÀr-i gül u serv 

Be hevÀdÀrì-i Àn èÀrÙø u úÀmet ber òÀst 

Çemende bahar yeli gül ve serv kenÀrÙndan ol èÀrÙø [èacemler èÀrÙø okurlar ve ranuñ 

fetóasÙyla] ve úÀmet hevÀdÀrlÙàÙ yaènì muóabbeti ile úalúdÙ. MurÀd èaşú-Ù ilÀhì her yerde 

muóarrik ve müteóarrik olup cÿş ve òurÿşda idügin beyÀndur.  

Beyt: Áteş-i èaşúest k‟ender ney fütÀd 
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 Cÿşiş-i èaşúest k‟ender mey fütÀd188 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Çemende bahar yeli gül ve serv kenÀrÙnda ol èÀrÙø ve úÀmetüñ 

muóabbeti úalúdÙ yaènì istedi. MurÀd budur ki bÀd-i bahÀrì gül ve serv yanÙnda güõÀr itmesi 

cÀnÀnuñ èÀrÙøÙ ve úÀmeti şevúinedür ki gül ve èÀrÙøa ve serv úÀmete göredür leff ü neşr-i 

müretteb ãanèatÙ ile. 

5.Beyt 

ىتٚبگ  ٗاف عي٘تٞاُ ٍين٘ت  ٍنت 

 به لمتشتی لو آشوث ٗ قٞاٍت ةـ عامت

Mest bügõeştì vü ez òalvetiyÀn-i melekÿt 

Be temÀşÀ-i tu Àşÿb u úÙyÀmet ber òÀst 

Mest geçdüñ òalvetiyÀn-i melekÿtdan senüñ temÀşÀñ ile fitne ve úabÀóat úalúdÙ. Mest 

geçmekden murÀê ôuhÿr-i farù-i tecellìdür ve èumÿm vüsèat-i raómet-i ilÀhìdür. èÁlem-i 

melekÿt melÀéike maúÀmÙna dirler. ÒalvetiyÀn-i melekÿtdan murÀd melÀéikedür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: CenÀb-i úudse şarÀb-i èaşúla mest-i mürÿr eyledüñ ve èÀlem-i 

melekÿù òalvetilerinden senüñ temÀşÀñ ile úÙyÀmet àÀvàasÙ úalúdÙ. ÕalvetiyÀndan murÀd 

melÀéikedür. ÒiùÀb Óabìb-i Ekrem Óaøretinedür ki anuñ cìsmÀnì mièrÀclÙàÙ yaènì beyÀndur 

icmÀl ùarìúiyle. 

6.Beyt 

 پٞو ؿ تاؿ ت٘ پا ةـ  اف صزيتنگر ت

 مـٗمـمو مٔ ةْاف قؼ ٗ قاٍت ةـ عامت

Pìş-i reftÀr-i tu pÀ ber negirift ez óaclet 

Serv-i serkeş ki be nÀz úad u úamet ber òÀst  

Senüñ yürişüñ öñünde ayÀú úaldÙrmadÙ utanmaúdan bÀş çekici serv ki úad ve úÀmet 

nÀzÙ ile úalúdÙ. MurÀd reftÀrden Óaøret-i Óaúúuñ ÀåÀr-i efèÀlidür ki yefèalu mÀ yeşÀ ve 

                                                 

188 Neyin içine düşen aşk ateşidir. Şaraba düşen aşk coşkusudur. (MevlÀnÀ: Mesnevi 1.cilt) 
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yahkÿmu mÀyürid189 óasebince her ne ki diler ider. ÒilÀf-i erbÀb-i cÀh u devletüñ ve aãóÀb-i 

mülk ve salùanatuñ ki[66a]tekebbür ve taèaôôumlarÙ var ammÀ taãarruf ve ìcÀda úudretleri 

yoúdur ve ìcÀda müteèallÙú olan umÿrdan şerm-sÀr ve òayrÀnlar ve gedÀ-i bì-ser u pÀy ile 

yeksÀnlardur. Ehl-i mülk ve mÀl naòvet ü tekebbür iderler ammÀ úudret-i ìcÀd ve eåerleri 

yoúdur. 

Beyt: Ey muãavvir dutalÙm úaddiñi taãvìr idesün 

Şìve-i reftÀrÙna andan ne tedbìr idesün 

Beyt:Serv-i Àzad ez hevÀ-i úÀmet-i cÀn-pervereş 

Şüd çünÀn mecnÿn ki cÀ kerdend muràÀn ber sereş190 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Senüñ reftÀruñ öñünde óacÀletinden ÀyÀú úaldÙrmadÙ yaènì reftÀruñ 

úatÙnda reftÀre úÀdir olmadÙ. Serkeş serv ki úad u úÀmetine tefÀòur idüp úalúdÙ. 

7.Beyt 

  ت   ةين خراه بيندةز مگر  تن ببری

 مآتو اف عـٍِ ماى٘ك ٗ مـاٍت عامت

ÓÀfÙô in òÙrúa biyendÀz ki meger cÀn beberì 

K‟Àteş ez òÙrmen-i sÀlÿs u kerÀmet ber òÀst 

ÓÀfÙô bu òÙrúayÙ at ki meger cÀn úurtarasÙn ki Àteş riyÀ ve kerÀmet óÙrmeninden úalúdÙ. 

MurÀd riyÀ ãÿretin ve kerÀmet daèvÀsÙn terk úÙl dimekdür ki taàyìr-i şekl li ecli'l 

ekl191meõmÿmdur ve terkü'd-dünyÀ li'd-dünyÀ min cemèi'd-dünyÀ mÿcibince èamel-i Àòiret ile 

ùaleb-i dünyÀ àayetde şÿmdur. 

Beyt: ZÀhidÀ ehl-i riyÀ dÿzaòÙdur didigim  

 Eger inanmaz iseñ işte varasÙn göresin 

                                                 

189 Ali imrÀn,40: Dilediğini yapar ve dilediğince hükmeder.  
190 Azad servi onun cana can katan kÀmetinin hevesinden öyle mecnÿn oldu ki kuşlar onun başÙnÙ yuva edindiler.  
191 Şeklin değişmesi yemek sebebiyledir. 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey ÓÀfÙô bu òÙrúayÙ at yaènì terk eyle. Ola ki cÀn òalÀã eyleyesün. 

ZìrÀ sÀlÿs ve kerÀmet òÙrúasÙndan Àteş úalúdÙ yaénì ôÀhir oldÙ.MurÀê riyÀ ãÿretini ve iôhÀr-i 

kerÀmet daèvÀsÙnÙ terk eyle ki dÿzaòdan òalÀã bulasÙn dimekdür. ZìrÀ her kimde ki riyÀ ve 

daèvÀ-i kerÀmet ola dÿzaòa dÀhil olur dimekdür. KerÀmet Àùeşe maèùÿf olup maènÀ böyle 

olmak cÀéizdür. ZìrÀ riyÀ òÙrúasÙndan Àteş ôÀhir oldÙ ve kerÀmet gitdi bu vech üzere "ber òÀst" 

muúarrerdür.192 İkinci "ber òÀst " kendi maènÀsÙna olur. 

[GAZEL 79] 

1.Beyt 

 ؿٗی ت٘ کل ّؼٝؼ ٗ ٕقاؿت ؿقٞب ٕنت

ٔ ای ْٕ٘ف ٗ صؼت  ْؼىٞب ٕنت  ػؿ غْچ

Rÿy-i tu kes nedìd u hezÀret raúìb hest 

Der àonçe'ì henÿz u ãadet èandelìb hest 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Senüñ yüzüñ kimse görmedi ve biñ raúìbüñ vardur. 

áoncalÙúdasÙn henüz ve yüz bülbülüñ vardur.MurÀd Óaøret-i Óaúdur. Pes perdede mestÿr 

iken ôuhÿr ve tecellì etmeksizin muòÀlif ve münÀziè ve èÀşÙú ve ùÀlib çoú dimekdür. 

Beyt: ß der derÿn-i òÀne vü àavàÀ miyÀn-i şehr 

Ey vÀy ezÀn [zamÀn]193 ki beyÀzÀrend derÿn194 

Áòirinde hÀ olan lafÙôda hemze vaódet içindür ve òiùÀb içündaòì gelür ve maãdariyyet 

içün olur. áonca'ì lafôÙnda maãdariyyet ôÀhirdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Senüñ yüzüñ kimse görmedi ve biñ raúìbüñ vardur. Henüz 

àoncadasÙn ve senüñ yüz èandelìbüñ vardur. ÒiùÀb ÒudÀyadur. áoncaì dimekden murÀê 

ziyÀde pinhÀnsÙn ve kimse seni muèÀyene görmemişdür dimekdür. áoncaìde "der" zÀid iètibÀr 

olunup195 àoncasÙn yaènì ôÀhir olmamÙşsÙn maènÀsÙna daòì olmak mümkindür. 

                                                 

192 Muúarrer olan ber òÀst zÀhir oldÙ maènÀsÙnadur. 
193 ZamÀn: Vezin ve anlam hatasÙ sebebiyle Sürûrî şerhine göre düzeltildi: (Sürûrî 66b-67a) 
194 O evin ortasÙndadÙr. Gönlü incitecekleri o zamana eyvahlar olsun. 
195 Der àoncaìde olan hemze òiùÀb içündür. 
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2.Beyt 

    ت٘گر آمدم به کوی چْؼاُ غـٝب ّٞنت

 چُ٘ ٍِ ػؿِٝ ػٝاؿ ٕقاؿت غـٝب ٕنت

Ger Àmedem be kÿy-i tu çendÀn àarìb nìst 

Çün men der ìn diyÀr hezÀret àarìb hest 

Eger senüñ maóalleñe geldim ise ol denlü àarìb degildür. Benim gibi bu diyÀrda senüñ 

biñ àarìbüñ vardur. MurÀd àarìbden rÿó-i insÀnìdür ve mÙãrÀè-yÙ  evvelde olan kÿydan murÀd 

cÀnib-i ùaleb-i Óaúdur ve bu diyÀrda èÀşÙú-i àarìb çoúdur. 

Beyt: DildÀr ferd u aóad u èuşşÀú bì-èaded 

Budur èaceb ki her biri andan bulur meded 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Eger senüñ maóalleñe geldimse ol kadar èaceb degildür. ZìrÀ bu 

diyÀrda bencileyìn vÀfir àarìb vardur. MurÀd Rabb‟ül Àlemìn Óaøretlerine taøarruè ve 

niyÀzdur ki çoú kendü gibinüñ maúbÿl-i dergÀh olmasÙndan kendüsine daòì ol saèÀdet 

müyesser ola. ÒiùÀb ÒudÀyadur. 

3.Beyt 

 ٕـ چْؼ ػٗؿً اف ت٘ مٔ ػٗؿ اف ت٘ مل ٍتاػ

 ىٞنِ اٍٞؼ ٗصو ت٘اً  ِ قـٝب ٕنت

Her çend dÿrem ez tu ki dÿrez tu kes mebÀd 

Lìkin ümìd-i vaãl-i tuem èan-úarìb hest 

Ne denlü ki ÙrÀàem senden ki senden kimse ÙrÀà olmasun lìkin senin vaãluñ ümidi èan-

úarìb vardur. MurÀd budur ki Eynel rabbü'l-celìl ve eyne'l-abdü'õ-õelìl196óasebince ùÀlib-i Óaú 

ol Óaøretden baèìddür ammÀ àÀyet-i ùaãavvuf feenni úarìbu ucìbu daèvÀtüd daèi197 mÿcibince 

vüãÿl-i ilÀllÀhdur. LÀ-cerem refè-i óicÀb ile aña vüãÿl èan-úarìb müyesserdür. 

                                                 

196 Nerede celìl Rab ve nerede õelìl kul! 
197 Muhakkak ki ben yakÙnÙm, davet edenin davetine icÀbet ederim. 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: Her ne kadar ki senden Ùraàem ki kimse senden Ùraà olmasun. Lìkin 

baña èan-úarìb senüñ viãÀlüñ ümìdi vardur. ÒiùÀb ÒudÀyadur. 

4.Beyt 

ّقآخت ٗ عـاةات  ـق ّٞنت  ػؿ  يق 

 ٕـ را مٔ ٕنت پـت٘ ّ٘ؿ  صتٞبروی ٕنت

Der èaşú òÀnúÀh u òarÀbÀt farú nìst 

Her cÀ ki hest pertev-i nÿr rÿy-i Óabìb hest  

èAşúda198 òÀnúÀh ve meyòÀne farúÙ yoúdur her yerde ki vardur óabìb yüzi øiyÀsÙ vardur. 

MurÀd budur ki Óaøret-i Óaú tecellì etmege mevøiè-i maóãÿã şarù degildür. 

Beyt: Bişnev kerem-i Óaú rÀ àÀfil meşev ey ùÀlib 

Der deyr Òuda gÿyend lebbeyk hemì gÿyed199 

MevlÀnÀ Şemèì dir: èAşúda òanúÀh ile meyòÀnenüñ farúÙ yoúdur. Her yer ki vardur. 

Óabìb-i óaúìúinüñ [66b]õÀtÙ ve eåeri vardur. ZìrÀ cemèìsi anuñ maãnÿèÙdur ki óaúìúatde her 

bir şeyé anuñ õÀtÙ müşÀhedesinde bir Àyinedür. 

5.Beyt 

 آن  ت که کتر  ومعه رة   و  می د ند

 ّاق٘ك ػٝـ ؿإب ٗ ّاً صيٞب ٕنت

ÁncÀ ki kÀr-i ãavmaèa rÀ cilve mìdehend 

NÀúÿs-i deyr-i rÀhib u nÀm-i ãalìb hest 

Ol yerde ki óÀnúÀh işine ãalÙnmaú virürler. RuhbÀn-i kilìsÀnÙn çÀñÙ ve óÀç adÙ vardur. 

MurÀd budur ki Óaú TeèÀlÀ hÀdì olduàÙ gibi muêilldür. LÀ-ceremYuêillu men 

yeşÀ200muúteøÀsÙnca ãavmaèanuñ revnaúÙ anuñ hidÀyeti ve kilìsanuñ nÀúÿsÙ ve ãalìbi anuñ 

iêlÀli iledür. 

                                                 

198 èAşúda kÀf sÀkindür. 
199 Ey talib gafil olma HaúúÙn keremini işit, manastÙrda òuda derler (TanrÙ), lebbeyk(buyrun) der. 
200 Nahl, 93: Dilediğini saptÙrÙr.  
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MevlÀnÀ Şemèì dir: Ol yerde ki ãavmaèanuñ işine cilveve ziynet virürler. Õikr ve tevóìd 

ve ùÀèat ve tesbìó  ile ãavmaèa muúÀbelesinde deyrüñ çañÙ ve keşìşi ve óÀç adÙ vardur ki 

bunlaruñ her birisi ol ãÀniè-i pür kemÀlüñ vücÿd ve tecellìsine dÀldür. ZìrÀ cemèisi anuñ 

maãnÿèÙdur. NihÀyeti ol iki mevøièmÀbeyninde farú budur ki biri celÀlinüñ ve biri cemÀlinüñ 

maôharÙdur ki Yuêillu men yeşÀ ve yehdi men yeşÀ201 muúteøÀsÙnca herkese istièdÀd ve 

úÀbiliyetine göre óükm-i ilÀhì levó-i óikmet üzere pür óÀlet tasùìr eylemişdür. AãlÀ eşyÀdan 

bir şeyée ôulm ve cebr olmamuşdur. 

6.Beyt 

  اىق کٔ ىؼ کٔ ٝاؿ ةٔ صاىو ّلـ ّکـػ

ارٔخو ػؿػ ّٞنت ٗىٞنِ  تٞب ٕنت  اٙ 

èAşÙú ki şüd ki yÀr be óÀleş naôar nekerd 

Ey òvÀce202 derd nìst velìkin ùabìb hest  

Kim èÀşÙú oldÙ ki yÀr anuñ óÀline naôar etmedi. Ey òvÀce203 derd yoúdur velìkin ùabìb 

vardur. MÙãrÀè-yÙ  evvelde olan ki istifhÀm-i inkÀrìdür. Pes murÀd budur ki her kim ki èÀşÙú 

oldÙ, yÀr óÀline naôar úÙldÙ, lÀ-cerem derdi olana ùabìb bulunur. 

Beyt: Ey dil biyÀr derd becÿ baèd ezìn ùabìb 

 K'ÀncÀ ki derd hest yaúìn dÀn ùabìb hest204 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Kim èÀşÙú oldÙ ki yÀr anuñ óÀline naôar eylemedi. Ey kişi sende 

derd yoúdur ve illÀ ol derde ùabìb vardur. YÀrden murÀd bÀrì teèÀlÀdur ki kimsenüñ óaúúÙnÙ 

øÀyiè eylemez. 

Beyt: èAşÙúÀn her çend müştÀú-i cemÀl-i dilberend 

DilberÀn ber èÀşÙúÀn ez èÀşÙúÀn èÀşÙúterend205 

                                                 

201 Nahl, 93: Dilediğini saptÙrÙr ve dilediğini hidayete erdirir. 
202 ÒvÀce bunda kişi maènÀsÙnadur. 

 

 
204 Ey göñül bir dert edin, ondan sonra ùabì-b ara. Kesinlikle bil ki dert olan yerde ùabì-b vardÙr. 
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7.Beyt 

  ـٝاػ صا ظ اِٝ َٕٔ آعـ ةٖـفٓ ّٞنت

ٔءاِ  غـٝب ٗ صؼٝج  زٞب ٕنت  ٌٕ قلنّ۪ٓ

FeryÀd-i ÓÀfÙô ìn heme Àòir be herze nìst 

Hem úÙããa-i àarìb u óadìå èacìb hest 

ÓÀfÙô bu dükeli feryÀdÙ bÀùÙl degildür. Áòir206 hem àarìb úÙããa ve èacìb òaber vardur. 

MurÀd budur ki derd-i derÿnÙ ve óÀl-i diger-gÿnÙ olan nÀçÀr feryÀd ider. 

Beyt: NÀle rÀ her çend miòvÀhem ki pinhÀn ber keşem 

 Sìne mìgÿyed ki men teng Àmedem feryÀd kün207 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ÓÀfÙôÙñ bu dükeli feryÀdÙ Àòir èabeå208 yere degildür. Hem bir àarìb-

úÙããa ve bir èacìb söz vardur. MurÀd söz ve óarÀretle nÀle ve feryÀd iden kimsede èaşú-Ù 

ilÀhìnüñ vücÿdÙ muúarrer idügin beyÀndur.  

[GAZEL 80] 

1.Beyt 

 ةؼاً فىف ت٘ ػه مبل ی ع٘ٝيتِ امت

 ةنو ةغَقٓ مٔ اْٝو  ع٘ٝيتِسزةی امت

Be dÀm-i zülf-i tu dil mübtelÀ-i òvìşten est 

Beküş beàamze ki ìneş sezÀ-i òvìşten est 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Senüñ zülfüñ dÀmÙna göñül kendü mübtelÀsÙdur. Yaènì úalb 

àayb-Ù hüviyete muúayyed ve giriftÀr olduàÙdur. Öatl úÙl àamze ile ki bunuñ kendü lÀyÙúÙdur. 

MurÀd àamzeden ãÙfat-i úahr ve àalebedür. Yaènì àayb-Ù hüviyete ve õÀt-i muùlaúa taèalluú 

idüp ÙùùÙlÀè úaãdÙnuñ ãÙfat-i úahr ve istìlÀ ile enÀniyyeti ve vücÿêÙ úatl ve maóv olÙnmaú gerek 

                                                                                                                                                         

205 AşÙúlar her ne kadar dilberin cemÀlinin müştÀkÙ iseler de, dilberler de aşÙklara aşÙklardan daha aşÙktÙrlar. 
206 Áòir lafôÙ fÀrisìdür. MaènÀsÙ beyÀn olunmuşdur.-Sürÿrì 
207 Her ne kadar inlemeyi gizlice yapayÙm desem de gönlüm diyor ki "ben daraldÙm, feryat et." 
208 Herze èabeå maènÀsÙnadur. -Şemèì 
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ki fÀnì ve mücerred olÙcaú õÀt-i muùlaú ôuhÿrÙna maóaldür ve mihr olmaàa istièdÀdÙ olur ve bu 

maóø-i luùf-i Óaúdur. 

Beyt: Áhen ki zi nÀr ôulmeteş nereved 

 ß úÀbil-i envÀr çü Àteş şeved209 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Senüñ zülfüñ dÀmÙna göñül kendü iòtiyÀriyle mübtelÀ olmuşdur. 

áamze ile diple zìrÀ bu aña kendü lÀyÙúÙdur. ZìrÀ bu òuãÿãda aña kimse òaber itmemişdür. 

Zülfden murÀd esrÀr-i ilÀhìyedür. áamzeden murÀd celÀl-i maôharidür ki mÿtÿ úable en 

temÿtÿ210 óasebince èuşşÀúuñ vücÿdÙ fenÀsÙnÙ ifnÀè etmek ile vücÿd-i bÀúìye irişdürücidür. 

ÒiùÀb ÒudÀyadur. 

2.Beyt 

ٝؼ آةـ ٍـاػ عا ـ ٍا  گرت ةؼمت 

ی به  تی عٞـکه ع٘ٝيتِ امت ؿآ   ةؼمت 

Geret be dest berÀyed murÀd-i òÀùÙr-i mÀ 

Be dest Àr ki òayrì becÀy-i òvìşten est 

Eger senüñ elüñden gelür bizim òÀùÙrÙmÙz murÀdÙ ele getür ki bir yerinde òayrdur.MurÀd 

ùÀlib-i èaşúdan feyø-i dirìà etmemek muúteøÀ-i óikmet-i ilÀhìye idügin õikrdür. 

Beyt: Bu Sürÿrìden zekÀt-i óüsniñi menè etme kim  

MüsteóaúúÙna virilür dÿstem zìrÀ zekÀt 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Eger senüñ elüñden bizim òÀùÙrÙmÙzuñ murÀdÙ gelürse yaènì 

murÀdÙmÙzÙn óuãÿlüne úÀdir iseñ tìz ol ki kendü yerinde yaènì temÀm maóalinde bir òayrdur. 

"Bedest bÀş" tìz ol maènÀsÙna istièmÀldür. 

3.Beyt 

 ةزاّت  ةتةی ىٞـِٝ ٍِ مٔ َٕچُ٘ ىَ 

  ىتاُ تٞـٓ ٍـاػً   ةست ع٘ٝيتِ نتی

                                                 

209Ateş vesilesiyle karanlÙğÙnÙ mahv etmeyen demirin ateş gibi ÙşÙk vermeye nasÙl kabiliyeti olur. 
210 Ölmeden önce ölünüz. (Hadis-i Şerif) 
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Be cÀnet ey büt-i şìrìn men ki hemçün şemè 

ŞebÀn-i tìre murÀdem fenÀ-i òvìşten est 

Senüñ cÀnuñ óaúúiçün ey benim büt-i şìrìnim. Şemè gibi úarañu gicelerde murÀd kendü 

fenÀmdur. MurÀd budur ki sÀlik uyanÙú olup úarañu gicelerde èibÀdet idüp 

nefsüñ[67a]varlÙàÙn fÀnì etmek gerek.  

Beyt: Çi sevdÀ sÿd ey şeyò her sÀèat füzÿden óÙrmen-i ùÀèat 

 Çü netvÀnì ki yek cev ez vücÿd-Ù òvìşten gÀhì211 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Senüñ beúÀñ óaúúiçün ey benim şìrìn maóbÿbum ki şemè gibi 

úarañu gicelerde murÀd kendümi ifnÀ eylemekdür. ÓÀãÙl-i maènÀ teúakküb ilallÀha óuãÿliçün 

èaşú ve ùÀèat ile nefsinüñ maàlÿb ve maúhÿr olduàÙn ùaleb itdügin beyÀndur. Bütden murÀd 

mürşiddür ve ÒudÀ olmak mümkindür. Teşbìh ùarìúiyle ki bütden murÀd maóbÿb ve 

maóbÿbdan murÀd ÒudÀdur. Bunuñ gibi bì-nihÀyedür. 

4.Beyt 

 چو رةی  ش  زدی بت لو گفلم ةی ب بل

 ٍنِ مٔ آن گل ع٘ػؿٗ  ع٘ٝيتِبرةی امت

Çü rÀy-i èaşú zedì bÀ tu güftem ey bülbül  

Mekün ki Àn gül-i òod-rÿ berÀy-Ù òvìşten est 

Çün èaşú fikrün úÙlduñ saña didim: Ey bülbül etme yaènì èaşúÙ ki ol kendü bitici gül 

kendü fikri iledür. MurÀd bülbülden èÀşÙú-Ù ùÀlibdür ve gül-i òod-rÿdan murÀd Óaøret-i 

Óaúdur ki yaúteøi õÀtehu vücÿduhu212 óasebince kendü vücÿdÙ kendüdendür. LÀ-cerem aña 

ùÀlib olup sÀlik-i ùarìúat olan aña teslìm ve rÙøÀ gerek. 

                                                 

211Ey şeyh, her saat  ibadet harmanÙna bir şeyler eklemenin ne faydasÙ var? Zira kendi varlÙğÙndan bir arpa bile 

götüremezsin. 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: Çünki èaşú rÀyÙnÙ urdÙñ, saña didim: Ey bülbül güle èÀşÙú olmak 

fikrin eyleme zìrÀ ol gül-i òod-rÿ kendü rÀyÙyladur yaènì òod-rÀdur. Kimseden söz kabÿl eyler 

degildür. Gül-i òod-rÿ yabÀn güli ki kimse terbiyet itmeye bu daòì vechdür. Güle èÀşÙú olmak 

fikrin eyleme zìrÀ ol òod-rÿ gül kendü içündür. Saña aãlÀ fÀéidesi yoúdur. Vech-i åÀnì 

üzere"beray" ecl maènÀsÙna olup yÀ nefs-i kelimeden olur. 

5.Beyt 

 ةَيل چِٞ ٗ چگل ّٞنت چِٞ  ٍضتادگل

ةست ع٘ٝيتِ  مٔ ّا ٖاه ف ةْؼ ابتی 

Be müşk-i Çìn u Çigil nìst çìn-i gül muótÀc 

Ki nÀfehÀş zi bend-i úabÀ-i òvìşten est 

Çìn bir meşhÿr bir memleketün adÙdur ve büklüm maènÀsÙna gelür ve Çigil TürkistÀn 

vilÀyetinde bir güzeli çoú yerüñ ÀdÙdur. Yaènì Çìn ve Çigil memleketlerinden olan müşke gül 

büklümi muótÀc degildür ki anuñ nÀfeleri kendü úaftÀnÙ dügmesindendür. MurÀd budur ki 

Óaøret-i Óaú bir cemÀl-i cemìl ãÀóìbidür ki tezyìn ve tavãìfden müstaànìdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Güliñ óüsni Çìn ve Çigil müşkine muótÀc degildür. ZìrÀ güliñ 

nÀfeleri kendü úabÀsÙ bendindendür. MurÀd budur ki her kiminki andan hüner ve kemÀlden ve 

èaşú ve óÀlden bir behre ola, ol kimsenüñ ol nesnelerde àayra iótiyÀcÙ yoúdur. Güliñ müşk 

rÀyióasÙna iótiyÀcÙ olmaduàÙ gibi Çìn, Çigil her birisi bir şehrüñ ismidür ki; müşki çoú ve 

maóbÿbÙ àayet ile òÿb olur. 

6.Beyt 

 ٍـٗ ةٔ عأّ اؿةاا ةی ٍـٗت ػٕـ

 کٔ گْذ  ا ٞتت ػؿ مـای ع٘ٝيتِ امت

Merev be òÀne-i erbÀb-i bì-mürüvvet-i dehr 

Ki künc-i èÀfiyet der serÀy-i òvìşten est  

Gitme zemÀnenüñ mürüvvetsiz ehlinüñ evine ki saña rÀóatlÙk bucÀàÙ kendü 

serÀyÙñdadur. 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: ZemÀnenüñ mürüvvetsiz ãÀóib-i devletlerüñ òÀnesine gitme. Yaènì 

anlardan bir nesne ùaleb eyleme. ZìrÀ èÀfiyet ve óuøÿr künci senüñ kendü serÀyÙñdadur.  

7.Beyt 

یراّتاف  ةن٘عت صا ظ ٗ ػؿ ىـ   يق ٗ 

  ْٕ٘ف ةـ مـ  ٖؼ  ةست ع٘ٝيتِیٗ ا

Besÿòt ÓÀfÙô u der şart-i èaşú u cÀnbÀzì 

Henÿz ber ser-i èahd-i vefÀ-i òvìşten est 

YÀndÙ ÓÀfÙô ve èaşú ve cÀnbÀzlÙú şarùÙndan henüz kendünüñ èahd-i vefÀsÙ başÙ üzeredür. 

MurÀd budur ki èÀşÙú-i ãÀdÙú maèşÿúÙndan ne denlü cefÀ görse ièrÀø etmemek gerek. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ÓÀfÙô èaşú Àteşiyle yÀndÙ ve èaşú ve cÀnbÀz şarùÙnda henüz 

kendünüñ vefÀsÙ hevesi üzeredür. 

[GAZEL 81] 

1.Beyt 

 صو ػه ةا ت٘  ٕ٘كگفلنم  امت

 عتـ ػه ىْ تٌْ ٕ٘ك امت

ÓÀl-i dil bÀ tu güftenem heves est 

Òaber-i dil şinüftenem213 heves est 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Göñül óÀlin saña dimek hevesimdür. Göñül òaberin işitmek 

hevesimdür. MurÀd budur ki göñül benden gitmiş,sende úarÀr etmişdür. Benden gitdügin saña 

deyüp, senden anuñ òaberin işitmek murÀdÙmdur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Saña göñlümüñ óÀlini dimekde hevesim vardur. Senden göñlüm 

òaberini işitmege hevesim vardur.  

2.Beyt 

ٔءاِ   اه   َ  عاً ةتِٞ مٔ  قلنّ۪ٓ

                                                 

213 Şinüften şenìden maènÀsÙnadür - Şemèì 
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 اف ؿقٞتاُ ّٖ تٌْ ٕ٘ك امت

ÙamÀè-i òÀm bebìn ki úÙããa-i fÀş  

Ez raúìbÀn nühüftenem heves est 

ÒÀm ÙamÀèÙ gör ki ÀşikÀre úÙããayÙ raúìblerden gizlemek hevesimdür. MurÀd budur ki 

èaşú-Ù ilÀhì ittiãÀlim meşhÿr olmuş iken èavÀmdan setr etmek úaçan olsa gerekdür.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: ÓÀãÙl olmaz ümìdi gör ki fÀş olmuş úÙããayÙ ki murÀd èavÀmdur. 

3.Beyt 

یقؼؿ چِْٞ  قٝق ٗ ىـٝف  ىب 

ن فلنمؿٗف ٕ٘ك امت  ةا ت٘ تا 

Şeb-i úadrì214 çünìn èazìz-i şerìf  

BÀ tu tÀ rÿz nihüftenem heves est 

Bir úadir gicesi buncÙlayÙn èazìz ve şerìf senüñle tÀ gündüze dek yatmak hevesimdür. 

MurÀd budur ki bundan müşÀhede vÀúÙè olsa ãabÀóa dek istiàrÀkda olmaàÙ ùalebdür. 

Beyt: ÖanàÙ gice kim o mehden cÀnÙma teénìs olur 

 Nÿr-i Áómed ÓaúúÙ baña ol şeb taèrìs olur[67b] 

MevlÀnÀ Şemèì dir: BuncÙlayÙn èazìz ve şerìf bir úadr gicesi senüñ ile ãabÀóa dek 

yatmaàa hevesim vardur. ÒiùÀb yine ÒudÀyadur. Bu beytden murÀd Óaú TeèÀlÀ Óaøretine 

temÀm úurb ve vüãÿl ùaleb etdügin beyÀndur. ZinhÀr elfÀô-i ôÀhiriyye iltifÀt ve naôar iãùilÀ 

óattÙna baú tÀ ki bunlaruñ óaúúÙnda bed naôar olunmaàla belÀya uàramayasÙn. 

4.Beyt 

کّاف  ٗٓ مٔ ػؿػأّءاِ  چِْٞ 

 ػؿ ىب تاؿ م تٌْ ٕ٘ك امت

Veh ki dür-dÀneì215 çünìn nÀzük 

                                                 

214 Şeb-i úadrden murÀd èÀlem-i keşfdür - Şemèì 
215 DÀneéì de olan hemze vaódet içündür. 
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Der şeb-i tÀr süftenem heves est 

VÀh ki buncÙlayÙn nÀzik incüyi úarañu gicede delmek hevesimdür. MurÀd budur ki 

vüãÿl-i illallÀh ve vuãlat-i ilÀhì birdür. ŞÀhidÀnedür ki óakkÀk-i kÀmil olanlar rÿz-i rÿşende 

bunÙ delmege úÀdir olmazlar. èAcibdür ki ben bu úarañu gicede isterin. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Veh ki buncÙlayÙn nÀzik bir dürdÀneyi leyl-i muølimden delmek 

hevesim vardur. DÀneden murÀd èaşú-Ù ilÀhìdür. Şeb-i tÀrdan murÀd muóabbet-i dünyÀdur ki 

anuñ vücÿdÙyla èaşú-Ù ilÀhìnüñ óuãÿlin ùaleb itdügünden taóazzün ve taóassür iôhÀr eyler. ZìrÀ 

bunlar ki bu óÀl müyesser degildür ve kendüsine isnÀd ùarìúiyle àayrÙlara pend olmak 

cÀéizdür. Yaènì óubb-i dünyÀ ile èaşú-Ù ilÀhì müyesser olmaz. 

5.Beyt 

ی ـٍا  اٙ صتا اٍيتٌ ٍؼػ 

 مٔ س رگه ىگ تٌْ ٕ٘ك امت

Ey ãabÀ imşebem meded fermÀy 

Ki seóergeh şüküftenem heves est 

Ey ãabÀ bu gice baña meded buyÿr ki seóer vaútinde açÙlmaúlÙú hevesimdür. MurÀd 

ãabÀdan bunda feyø ve faøl-i Óaúdur ki mükÀşefe-i seóer-gÀhì anuñ meddi ile olur. 

Beyt: Eger ez cÀnib-i maèşÿú nebÀşed meylì 

 Kÿşiş-i èÀşÙú-Ù bì-çÀre becÀyì neresed216 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey ãabÀ bu gice baña meded buyÿr. Yaènì meded ve muèÀvenet 

eyle. ZìrÀ seóer vaúti açÙlmaàa hevesim vardur. äabÀdan murÀd feyø-i ilÀhìdür ki èÀlem-i 

úabødan òalÀãa sebeb olup èÀlem-i basù ve mükÀşefeye vüãÿl bulmaàa vesìle olur. 

6.Beyt 

 اف  برةی ىـف به نوک ٍژٓ

 ختک ؿآ ت٘ ؿ تٌْ ٕ٘ك امت

                                                 

216 Eğer maèşÿúÙn tarafÙndan bir meyil olmazsa bì-çÀre aşÙàÙn çabasÙ bir sonuca varmaz. 
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Ez berÀy-i şeref be nÿú-i müje 

ÒÀk-i rÀh-i tu rüftenem heves est 

Şerefden ötüri kirpik ucÙ ile senüñ yoluñ ùoprÀàÙn süpürmek hevesimdür. MurÀd ùarìú-i 

Óaúda müjgÀnÙ cÀrub úÙlmaú kesb-i şerefdür dimekdür.  

Beyt: Güfteì ez rÀh-i mÀ berdÀr gerd u òÀr rÀ 

 BÀ müje her ãubódem güftem ki berdÀrem be çeşm217 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Baña şerefden ötüri kirpik ucÙyla senüñ yoluñ òÀkini süpürmege 

hevesim vardur. ÒiùÀb ÒudÀyadur. MurÀd rÀh-i èaşúda şevú ve iólÀãla olan saèyini beyÀndur. 

èAlÀm ve şedÀyidini úabÿl etmek ile. 

7.Beyt 

 َٕچ٘  صا ظ به رؼمٍؼنّ۪ٓ ٞاُ

 ى ـ ؿّؼأّ  ٕ٘كگفلنم امت

Hemçü ÓÀfÙô be raàm-i müddeèiyÀn218 

Şièr-i rindÀne güftenem heves est 

ÓÀfÙô gibi feyô ve faøl daèvÀidenler úahrÙna rindÀne şièr dimek hevesimdür. MurÀd şièr-

i rindÀneden taãavvuf kelimÀtÙn ãÿret-i mecÀzda getürmekdür. Nitekìm her beytde beyÀn 

olundÙ. 

Beyt: èArifÀne ÙãùÙlÀóÀtì òoşest 

Rÿy-i pÿşìde èibÀrÀtì òoşest219 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ÓÀfÙô gibi düşmenlerüñ körlügüne rindÀne şièr demege hevesim 

vardur. MurÀd ãÿret-i mecÀzìde olan teveccüh-Àmìz ve şevúengìz-i èÀşÙúÀne àazelleridür. 

ÓÀfÙô bunda kendüsini àÀìb menzìlesine tenzìl etmişdür. Buña ãanèat-Ù iltifÀt dirler.  

                                                 

217 (Dedin ki) bizim yolumuzdan tozu ve dikeni úaldÙr, (dedim ki) her sabah vakti kirpiğimle ve gözümle 

temizleyeyim.  
218 MüddeèiyÀn bu maènÀ murÀd olmak ensebdür düşmen murÀd olmakdan - Sürÿrì 
219 ArifÀne ÙãùÙlÀólar hoşdur, yüzü örtülü ibÀreler hoşdur. 
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[GAZEL 82] 

1.Beyt 

 ای ٕؼٕؼ صتا ةٔ متا ٍی  ـمتَت

 ةْگـ کٔ اف کزا ةٔ کزا ٍی  ـمتَت

Ey hüdhüd-i ãabÀ be sebÀ mìfiristemet  

Binger ki ez kocÀ be kocÀ mìfiristemet 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Ey ãabÀ hüdhüdi sebÀ vilÀyetine gönderem seni, naôar úÙl ki 

úanden úande gönderirem seni. Hüdhüd lafôÙnÙñ ãabÀya iøÀfeti iøÀfet-i müşebbehünbih ile'l-

müşebbehdür. Hüdhüd ve sebÀ óikÀyeti sÿre-i nemlde mâliye lâ era'l-hudhude220 Àyetinüñ 

tefsìri kütüb-i tefÀsìrde meõkÿrdur.Bunda murÀd olan ôÀhir-i úÙããadur. äabÀdan murÀd bunda 

nefaóÀt-i raómÀniyedür ki cihete meşÀrÙú-Ù rÿóÀniyÀtdan gelür ve sebÀdan murÀd vilÀyet-i 

àayrdur ki SüleymÀn-Ù èaúl óükmünde degildür. LÀ-cerem bu iki iúlìmüñ ortasÙnda beden-i 

baèìd vardur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey ãabÀ hüdhüdi seni sebÀya gönderirem. Gör ki seni úanden úande 

gönderirem. Yaènì èÀşÙú ùarafÙndan maèşÿú cÀnibine gönderirem. äabÀdan murÀd feyø-i 

ilÀhìdür ki viãÀl ve mükÀşefeye vesìledür. Hüdhüd gibi ki BelúísÙñ viãÀline irişmege 

SüleymÀn Óaøretine vesìle olmuşdur. Hüdhüd müşebbehünbih ve ãabÀ müşebbehdür. 

2.Beyt 

 صٞ نت   چ٘طتيری ت٘ ػؿ  غٌختکدةن

 فْٝزا ةاىٞاُ ٗ ا می  ـمتَت

Óayfest ùÀéirì çü tu der òÀkdÀn-i àam 

ZìncÀ be ÀşiyÀn-i vefÀ mìfiristemet 

ÙÀéirì221 mübtedÀdur ve anda óarf-i yÀ vaódet içindür. Çü tu vaãf-i ùÀéirdür ve der 

òÀkdÀn-i àam òaberdür. Bu cümle mübtedÀdur. Óayfest maúdem òaberidür. Yaènì óayfdur ki 

                                                 

220 Neml,20: Neden ben hüdhüdü göremiyorum. 
221 ÙÀéirìde yÀ vaódet içündür - Şemèì 
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senüñ gibi bir kuş àam çöplügünde olmaú buradan vefÀ yuvÀsÙna gönderirem seni. MurÀd 

òÀkdÀn-i àamdan dünyÀdur ki dÀr-i miónetdür ve ÀşiyÀn-i vefÀdan [68a]èÀlem-i ilÀhìdür. LÀ-

cerem nefaóÀt-i raómÀniye ve tevcihÀt-i canib-i Óaúúa müteveccih gerekdür.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Óayfdur ki sencileyin bir ùÀéir àam çöplügüñde olmak buradan seni 

vefÀ ÀşiyÀnÙna gönderirem. ÙÀéìrden murÀd èaşú-Ù ilÀhì sebebiyle bülend pervÀz olan 

göñlidür. Aña òiùÀb eyler. ÒÀkdÀn-i àamdan murÀd dünyÀdur ki miónetdür. ÁşiyÀndan murÀd 

cenÀb-i úudsdür. 

3.Beyt 

 ػؿ ؿآ  يق ٍـصئءاِ  قـا ٗ ة ؼ ّٞنت

 می  ةَْٞت  ٞاُ ٗ ػ ا      ـمتَتمی

Der rÀh-i èaşú meróale-i úurb u buèd nìst 

Mì bìnemet èayÀn u duèÀ mì firistemet222 

èAşú yolÙnda úurb ve buèd úonaàÙ yoúdur. Seni ÀşikÀre görürem ve duèÀ gönderürem. 

ÒiùÀb bunda maóbÿb-Ù óaúìúiyedür ki èayn-i èayÀn-i úalbì ile müşÀhede ve merÀtib-i 

maèneviyye ile baèìddür. Pes fì nefsü'l emr úurb ve buèd yoúdur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: èAşú yolÙnda úurb ve buèd meróalesi yoúdur. Seni èayÀn görürem 

ve saña duèÀ gönderürem. èAyÀn görmesi maãnÿèdan ãÀnièÀ naôardur. DuèÀ göndermesi 

ôÀhiren görmeyüp ùaèÀt ve óamd itmesidür. Óaøret-i CÀmì Silsiletü'õ Õehebde getürmüşdür ki 

èÀlemde iki ùÀèife vardur ki biri bu mertebede ki keåret-i maãnÿèÀt arasÙnda ol ãÀnièi görür ve 

biri evvel maãnÿèu görür lìkin bir èaynle naôar eyler ki ãÀniè-i bì-naôìri cemìè-i èayÀnda 

ÀşikÀre görür gibi. 

4.Beyt 

 ٕـ صتش ٗ ىاً قآ ئءاِ  اف   عٞـد تی

 ػؿ صضتت ىَاه ٗ صتا   ـمتَتمی 

Her ãubó u şÀm úÀfileì ez duèÀ-i òayr 

                                                 

222BaèøÙ ôurefÀ aóibbÀya irsÀl etdükleri mekÀtìbde bu beyti yazarlar - Sürÿrì 
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Der ãoóbet-i şemÀl u ãabÀ mì firistemet 

Her ãubó ve aòşÀm duèÀ-i òayrden bir úÀfile223 şemÀl ve ãabÀ yelleri muãÀhib ve 

muúÀrenetinden gönderürem saña. ÕiùÀb bunda daòi maèşÿú-Ù Óaúìúìyedür ve òaberde vÀrid 

olmuşdur. Bir cemÀèat-i melÀéikeden ãabÀó zemÀnÙnda ve bir cemÀèat aòşÀm namÀzÙnda nÀzil 

olurlar. äabÀó namÀzÙnda nÀzil olÙcaú gice ile olan cemÀèat melÀéike ãuèÿd idüp èibÀdet-i 

èibÀdÙ Óaøret-i Óaúúa èarø iderler ve aòşÀm namÀzÙnda nÀzil olÙcaú gündüz ile olan melÀéike 

ãuèÿd idüp èibÀdet-i èibÀdÙ Óaøret-i ÓaúúÀ èarø iderler. LÀ-cerem èibÀd her èibÀd her ãubó 

şÀm duèÀ-i òayrden bir úÀfile Óaøret-i Óaúúa gönderürler. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Her ãabÀó ve aòşÀm òayr duèÀdan bir úÀfile yaènì vÀfir òayr duèÀ 

bÀd-Ù şemÀl ve bÀd-i ãabÀ ile saña gönderürem. MurÀd her ãubó ve şÀm saña ùÀèat iderem 

dimekdür. ÒiùÀb ÒudÀyadur. ŞemÀl şìnüñ fetói iledür, kesr-i şìn ile òaùÀdur.  

5.Beyt 

 ای غاٝب اف ّلـ کٔ ىؼی َْٕيِٞ ػه

 ٍی گَ٘ٝت ػ ا ٗ حْا ٍی  ـمتَت

Ey àÀib ez naôar ki şüdì hemnişìn-i dil 

Mìgÿyemet duèÀ vü åenÀ mì firistemet 

Ey naôardan àÀib olan ki göñül muãÀóibi olduñ . Saña duèÀ direm muvÀcehe ve åenÀ 

gönderürem. MurÀd budur ki maóbÿb-i óaúìkì èayn-i èayÀn óìssìden àÀibdür ammÀ úalb ile 

muãÀóibdür. Pes dÀèì óÀøÙra duèÀ ider ve àÀibe selÀm gönderür gibi åenÀ irsÀl ider. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey naôardan àÀéib olan cÀnÀn ki úalbimüñ muãÀóibi olduñ. Saña 

duèÀ direm ve saña åenÀ gönderürem. MurÀd AllÀhu meèaküm eyne mÀ küntüm224 óasebince 

her yerde óÀøÙr olduàuñ iètibÀriyle saña åenÀ gönderürem dimekdür. ÒiùÀb ÒudÀyadur. 

6.Beyt 

 تا ىينـ غَت ّنْؼ  ػهم ک عـاا

                                                 

223 ÚÀfilede olan hemze vaódet içündür – Şemèì  
224 Hadid, 4: Siz nerede iseniz, O sizinle beraberdir.  
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 راُ  قٝق ع٘ػ ةْ٘ا   ـمتَتمی 

TÀ225 leşker-i àamet neküned mülk-i dil òarÀb 

CÀn-Ù èazìz-i òod be nevÀ mì firistemet 

TÀ senüñ àamuñ leşkeri etmeye göñül mülküni òarÀb kendü èazìz cÀnÙmÙ fedÀ vechi ile 

gönderürdüm. MurÀd budur ki úalbe àumÿm èÀrÙø olup fikr-i Óaúdan maócÿb ve òarÀb 

úÙlmaúdan beõl-i rÿó evlÀ ve ÀsÀndur. 

Beyt: èAşÙúÀn rÀ terk-i cÀn kerden ne çendÀn müşkilest 

Terk-i cÀn sehlest ammÀ terk-i cÀnÀn müşkilest226 

MevlÀnÀ Şemèì dir: TÀ senüñ àamuñ leşkeri göñül mülküñi òarÀb etmeye kendü èazìz 

cÀnÙmÙ saña nevÀ ile göndürürem. ÕiùÀb ÒudÀyadur. MurÀd ÒudÀya ilticÀ etdügün beyÀndur. 

NevÀ; rehn ve armaàÀn ve àÙnÀ ve nièmet ve sipÀh ve èilm-i mÿsìkìde bir maúÀmdur ve 

sÀzendeler sÀzÙdur ve evc ki ucÙşÙrlar ve destÀn ve revnaú-Ù óÀl ve behreve raènÀ ve firÀú ve 

çekirdek ve ùÿùì ve zindÀn ve ãadÀ maènÀsÙna gelür lìkin maènÀ-yÙ evvel evlÀdur ve åÀnì 

cÀéìzdür. BÀúìsi maóalle mülÀyim degildür. 

7.Beyt 

 تا ٍطـةاُ ف ق٘ه ٍْت   ػْٕؼآگ ی

 ق٘ه ٗ غقه ةناف ٗ ّ٘ا    ـمتَتمی 

TÀ muùribÀn zi úavl-i menet227 Àgehì dehend 

Úavl u àazel be sÀz u nevÀ mì firistemet 

TÀ muùribler benim úavlimden saña òaberdÀrlÙú vireler. Öavl ve àazeli düzen ile ve 

maúÀm ile gönderürem saña. Bunda daòi òiùÀb maèşÿú-Ù óaúìúìyedür. NevÀ bir nice maènÀya 

gelür. Bunda ism-i maúÀm maènÀsÙna olmak münÀsibdür. MurÀd muùribden òvÀnende ve 

gÿyendedür. èArø-Ù münÀcÀtÙ naôm ile beyÀn etdügin õikrdür ki mecÀlisde benim àazellerim 

okÙyup dergÀhÙña èarø-Ù óÀcÀtÙm bu vechle olsun içündür. Pes naôm-Ù meõmÿm degildür. 

                                                 

225 TÀ bunda taèlìl içündür – Şemèì  
226 AşÙklar için canÙ terketmek o derece zor değildir. CanÙ terketmek kolaydÙr ammÀ cananÙ terketmek zordur. 
227 Menetde tÀ òiùÀb içündür.  
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Beyt: Pìş u pes her du vaãf-Ù kibriyÀ  

 Pes şuèarÀ med u pìş enbiyÀ228 

MevlÀnÀ Şemèì dir: TÀ muùribler benim şevúimden saña ÀgÀhlÙú vireler. SÀz ve nevÀ ile 

saña úavl ve àazel gönderürem. Bundan murÀd vecd [68b]ve semÀè meclislerinde kendünüñ 

şevú-engìz ve õevú-Àmìz olan èÀşÙúÀne àazelleridür ki ùarìúat-şièÀr ve óaúìúat-diåÀrdur. 

Bu beytde vÀúÙè olan òiùÀb mürşidedür. Öavl àÀyetle òÿb vÀúÙè olmuşdur. Bu sözden 

murÀd mürşidine olan şevúini óalúa işèÀrdur. 

8.Beyt 

 ماقی ةٞا کٔ ٕاتف غٞتٌ ةٔ ٍژػٓ گ ت

 ةا ػؿػ صتـ کِ کٔ ػٗا ٍی  ـمتَت

SÀúì biyÀ ki hÀtif-i àaybem be müjde güft 

BÀ derd ãabr kün ki devÀ mì firistemet 

Ey sÀúì gel ki hÀtif-i àayb baña müjde ile didi: Derde ãabr úÙl ki devÀ gönderürem. 

MurÀd ãabra turÀìbdür. 

ÖÙùèÀ: DilÀ der bend-i miónet ãabr mìkün 

Meger bìrÿn nehì cÀn ez mehÀlik 

CihÀn peyveste ber yek óÀl nebüved 

Le'allallÀhe yuódiåu baède õÀlik229 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey sÀúì gel ki hÀtif-i àayb baña beşÀretle didi: Derde ãabr eyle ki 

saña devÀ gönderürem. SÀúìden murÀd mürşiddür ve ãabr-Ù cemìl óasebince ãabr miftÀó-Ù 

fevÀéid ve saèÀdet idügin beyÀndur. HÀtif ãadÀ idici maènÀsÙnadur. äoñra şol kimseye ÙùlÀú 

olundÙ ki çaàÙra ve kendüsi görünmeye.  

9.Beyt 

                                                 

228Önce ve sonra her ikisi de kibriyanÙn vasÙflarÙdÙr. Sonra şairler ve önce peygamberler geldi. 
229 Ey göñül mihnet bendine sabret, meğer böylelikle tehlikelerden canÙnÙ kurtarabilirsin. DünyÀ her zaman bir 

hÀl üzere olmaz. Olur ki Allah, sonra yeni bir durum ortaya çÙkarÙr. 
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 ػؿ ؿٗی ع٘ػ ت ـد صْ  عؼای کِ

ٔٔ عؼا َّا ٍی  ـمتَت  کآْٝٞ

Der rÿ-yi òod teferrüc-i ãunè-Ù ÒudÀ bekün 

K'Àyìne-i ÒudÀ-nümÀ mì firistemet 

Kendü yüziñde AllÀh ãanèatÙn teferrüc úÙl ki AllÀh gösterici Àyine gönderürem saña. 

MurÀd bunda cÀnib-i Óaúdan ÒiùÀb õikridür ki ãÿret-i insÀn bir Àyinedür ki bunda Óaøret-i 

Óaú müşÀhede olunur. äanÀyiè-i èacìbesin müùÀlaèa etmek ile. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Kendü yüzüñde ãunè-Ù ÒudÀyÙ teferrüc eyle ki saña ÒudÀ-yi 

TeèÀlÀyÙ gösterici Àyineyi gönderürem. Áyineden murÀd èaşú-Ù ilÀhì ile Àyine gibi rÿşen ve ãÀf 

olmuş úalbidür. Bu òiùÀb ÓÀfÙôadur hÀtifiñ.  

10.Beyt 

  ت   سرود م    مت  كر خيرلست

   رسلمتمی لع يل كن كه ةسث و ابت 

ÓÀfÙô sürÿd-i meclis-i mÀ õikr-i òayr-i tust  

Taècìl kün ki esb u úabÀ mì firistemet 

Ey ÓÀfÙô bizim meclisimizüñ ÙrÙ senüñ õikr-i òayrundur. İstièmÀl úÙl ki at ve úaftÀn 

gönderürem saña. MurÀd bundan canib-i ilÀhìden ÒvÀce ÓÀfÙôa òiùÀb rÿóÀnì beyÀnÙdur ki 

şunuñ ki èibÀdeti ve iştiyÀúÙ "èazze ve celle" Óaøret-i Óaúúa çoú èarø olÙnur ve õikr-i bi'l-òayr 

çoú úÙlÙnur ola. ÙÀle şevúu‟l-ebrÀri ile'l-liúÀì, ve enni eşeddü şevúÀn ileyhim minhüm 

óasebince Óaøret-i Óaúdan aña daòi şevú àÀlib olur. Pes burÀú ve óulle ile daèvet olunur èalÀ 

vechü'l-istiècÀl vÀrmaú yÀ zÀd-i seferì taècìl úÙlmaú gerek. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey ÓÀfÙô bizim meclisimizüñ sürÿdÙ senüñ õikr-i òayrundur. İstiècÀl 

eyle ki saña esb ve úabÀ gönderürem. Bundan murÀd mecÀz olmaú evlÀdur. GÿyÀ bir ãÀóib-i 

devlet ÓÀfÙôa böyle dimiş ola ÓÀfÙô kendüsini àayr menzilesine tenzìl idüp kendüsine òiùÀb 

itmişdür. Sürÿd bÀ Türkì Ùr. 

[GAZEL 83] 
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1.Beyt  

 ای غاٝب اف ّلـ ةٔ عؼا ٍی مپاؿٍت

 راٌّ ةن٘عتی ٗ ةٔ ػه ػٗمت ػاؿٍت

Ey àÀéib ez naôar be ÒudÀ mì sipÀremet 

CÀnem besÿòtì vü be dil dÿst dÀremet 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Ey naôardan àÀéib olan kimse AllÀha ÙãmarladÙm seni. CÀnÙmÙ 

yakduñ göñül ile dÿst dutarÙn seni. MurÀd muòÀùabdan şeyò ve mürşiddür. Ki mürìd-i ãÀdÙú 

naôarÙndan àÀéib olmuş ammÀ mürìd aña duèÀ ider ve egerçi bunÙ firúat ile yÀ riyÀøet ile 

yaúmÙş ammÀ ãÀdÙú ve èÀşÙú olan mürìd anÙ sevüb dir. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey naôarÙmdan àÀéib seni ÒudÀya tefvìø eylerem. CÀnÙmÙ yakduñ 

ve göñül ile seni dÿst tutaram. MuòÀùabdan murÀd mürşiddür ki ùÀlib-i feyø olan àÀéib mürìd 

ki bunda ÓÀfÙô kendüsi murÀddur ki riyÀøet ve mücÀhede sebebiyle bu kadar zaómet çekmiş 

iken aña duèÀ eyler ve maóbÿb olmak òÿbdur. 

2.Beyt 

    پتی ختکلت دةمن كفن نكشم زير

 بتور مكن كه دست زدةمن بدةرمت

TÀ dÀmen-i kefen negüşem zìr-i pÀy-i òÀk 

BÀver mekün ki dest zi dÀmen bedÀremet 

TÀ kefen etegüñ çekmeyem ùoprÀú ayÀàÙ altÙna yaènì tÀ ki ölmeyem inanma ki eli senüñ 

etegüñden dutam yaènì çekem. Pes ùÀlib-i ãÀdÙú böyle gerek ki diye. 

Beyt: èAşúÙñÙ terk úÙlmazam el benim etek senüñ 

Cevr ile seni úomazam arúa benim kötek senüñ  

MevlÀnÀ Şemèì dir: MÀdÀmki kefenüñ etegini úabrin ayÀàÙ altÙna çekmeyem. ÒÀkdan 

murÀd úabrdür yaènì ölmeyince iètiúÀd eyleme ki senüñ dÀmenüñden el çekem yaènì seni terk 

itmezem. Bundan òiùÀb mürşidedür. 
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3.Beyt 

   گ یم رةث ةبروةن بنمت لت س ر

   برآرم و در گردن آرمتدست د ت

MiórÀb-i ebrÿvÀn benümÀ tÀ seóergehì 

Dest-i duèÀ ber Àrem u der gerden Àremet  

Kaşlar miórÀbÙn göster tÀ seóer vaútinde duèÀ elini úaldÙram ve senüñ gerdenüñe 

götürem.230MurÀd şeyòden fi‟l-cümle èarø-i cemÀl ve ùÀlibden teveccüh ve iúbÀl olup 

mÀbeyninde kemÀl ittiãÀl olmaàa işÀretdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: MiórÀba beñzer ebrÿlaruñ göster tÀ bir seóer vaúti duèÀ elini 

úaldÙram ve senüñ gerdenüñe götürem.231 MurÀd çeşm-i bedden øarar irişmemek içün saña 

duèÀ eylerem dimekdür. ÕiùÀb mürşide ve maóbÿb olmak cÀéizdür.232 

4.Beyt 

   سوی  تروت بتب یگر بتيدت شدن

  د  بكنم لت بيترمتگونه  تدويی 

Ger bÀyedet şüden sÿy-i hÀrÿt-i bÀbilì  

äad gÿne cÀdÿyì bekünem tÀ biyÀremet  

Eger baña gitmek olursa bÀbile mensÿb HÀrÿt cÀnibine yüz dürlü cÀzÿlÙú idem tÀ 

getürem seni. MurÀê budur ki çün mürìdüñ murÀda vüãÿline vÀsÙùa mürşiddür. Her ne seóer 

[69a]ve efsÿn müyesser ise anuñ ile şeyòi taóãìl ve anuñ ile tevessül gerek.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Eger bÀbil çÀhÙndan maóbÿs olan HÀrÿt cÀnibine baña gitmek 

olursa lÀzÙm gele yaènì müyesser ola yüz dürlü cÀdÿlÙú idem tÀ seni getürem. MurÀd budur ki 

                                                 

230 Der gerdenet Àrem taúdìrindedür. 
231 DuèÀ elini úaldÙram ve senüñ gerdeniñe óamÀyil idem bu daòì maènÀdur. 
232

MevlÀnÀ Sürÿrì: BaèøÙ ôurafÀ maèşÿú-i mecÀzìye òiùÀbda bunÙ okÙyub ve baèøÙ  ÙÙ irsÀl etdügi mektÿba 

yazarlar.  
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faraøÀ eger senüñ viãÀlüñ siórle óÀãÙl ola. AnÙ daòì iòtiyÀr iderem deyü mübÀlaàa eylerem 

iştiyÀúÙnÙ iôhÀr içün.  

5.Beyt 

 بترم د  ةز كرم بر خود لت بسوزدل

 در پتی دم به دم گ ر ديد  بترمت 

BÀrem dih ez kerem ber òod tÀ be sÿz-i dil 

Der pÀy dembedem güher ez dìde bÀremet  

İcÀzet vir baña keremden kendü yanuña göñül óarÀreti ile ayaàÙña dembedem gevheri 

gözden yaàdÙram saña. MurÀd firúatden göñlünde Àteş gözünde Àb var iken var idigün 

beyÀndur. BÀr bunda icÀzet maènÀsÙnadur ve lafô-Ù berèinde maènÀsÙnadur.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Baña icÀzet vir keremüñden kendü úÀtÙña tÀ göñül óarÀretiyle 

dembedem çeşmimden senüñ pÀyüñe gevher yaàdÙrÙram. MurÀd firÀúdan ziyÀde müteéellim 

idügin işèÀrdur. ÕiùÀb yine mürşidedür ve maóbÿba olmaú mümkindür. PÀy "pÀyet" 

taúdìrindedür. 

6.Beyt 

  بسله ةم ةز ديد  در كنتر  وی آث د

  لخم م ر كه در دل بكترمتبویبر 

äad cÿy-i Àb beste'em ez dìde der kenÀr 

Ber bÿy-i toòm-i mihr ki der dil bekÀremet 

Yüz ãu ÙrmagÙn bÀàlamÙşam gözden kenÀrda muóabbet toòmÙ kokusuna yaènì anuñ 

ricÀsÙna ki göñülde ekem saña. 233 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Yüz Ùrmaú ãuyÙnÙ bend ve cemè itmişem çeşmimden kenÀrÙmda 

senüñ úalbüñde muóabbet toòmÙnÙ ekmek ümìdi üzere yaènì vÀfir girye ekerem. Baña 

muóabbet eyleyesin deyü. Bu mÙãrÀè maènÀ-yÙ muóaããalasÙ üzere şeró olÙndÙ. Bu vechle ÀsÀn 

olduàundan ötüri baèøÙ nüsaòda bu beyt böyle vÀúÙè olur.  

                                                 

233 Bÿy bunda ümìd maènÀsÙnadur. 
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7.Beyt 

  می گريم  سيل بترةشکومرةدم ةزين 

 لخم م بت ةست كه در دل بكترمت

Mìgiryem u murÀdem ezìn eşk-i seylbÀr 

Toòm-i muóabbetest ki der dil bekÀremet234 

AàlarÙn ve murÀd bu seyl yaàdÙrÙcÙ gözyaşÙndan muóabbet toòmÙdur ki göñülde ekdim 

saña. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: AàlarÙm ve murÀd bu seyl yaàdÙrÙcÙ yaènì ziyÀde çoú gözüm 

yÀşÙndan muóabbet toòmÙdur, senüñ úalbüñde ekem 235yaènì murÀdÙm muóabbet toòmÙnÙ 

ekmekdür.  

8.Beyt 

 خونم بريخت وزؼم   رم خ ص دةد

ةرمتگ  ؼمز  بِ  نچر پ يرمنت   

Òÿnem berìòt vez àam-Ù hicrem òalÀã dÀd  

Minnet peõìr àamze-i óançer güõÀremet 

ÖanÙm dökdi ve hicr àamÙndan òalÀã virdi. Senüñ óançer o denlü àamzeñün minnetin 

úabÿl idiciyin.236 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ÖanÙmÙ dökdi ve firÀú àamÙndan baña òalÀã virdi. Senüñ pehlivÀn 

àamzenüñ minnetini úabÿl idiciyim. "Óançer güõÀr" pehlivÀn maènÀsÙnadur. ÒiùÀb 

mürşidedür ki riyÀøet ve mücÀhede ile anuñ vücÿdÙnÙ ifnÀ idip kibr ve èucbdan òalÀã 

itmeyince viãÀl-i cÀnÀn müyesser olmaz.  

9.Beyt 

  و ت طبيث ةی بی مت خوة م كه پيش مير

                                                 

234 [Der dilet bekÀremet]Der dilet taúdìrindedür. 
235SeylbÀr vaãf-i terkìbidür. 
236Beriòt  ve dÀd lafôÙnÙñ fÀèili àamzedür.-Sürÿrì 
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 بيمتر بتز پر  كه در ةنل ترمت

ÒvÀhem ki pìş mìremet ey bì-vefÀ ùabìb  

Bì-mÀr bÀz pürs ki der intiôÀremet  

Dilerin ki senüñ önüñde ölem ey vefÀsÙz ùabìb òasteyi gerü ãor ki senüñ intiôÀrÙñdayÙn. 

Beyt: Mevtden artÙúdurur şeyòüñ firÀúÙ ùÀlibe 

Anunçün mevti anuñ üstüne tercìh ider 

Beyt: Dìden-i rÿy-i óabìb maùlab-Ù cÀn-Ù menest 

 Pìş-i ÿ mürden hemÀn èÙyd-i úurbÀn-Ù menest237 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Dilerem ki senüñ önüñde ölem ey vefÀsÙz ùabìb òasteni gerü ãor ki 

senüñ intiôÀruñdayÙm. ÕiùÀb mürşidedür ki anuñ temÀm istiànÀsÙnÙ beyÀn eyler.  

10.Beyt 

  نه و ع لستی ت   شرةث و شت د و رند

  ی ةا م ه می کنی و  رو می گ ةرمت

ÓÀfÙô şerÀb u şÀhid u rindì ne vaøè-i tust 

Fi'l-cümle mìkünì vü fürÿ mìgüõÀremet 

Ey ÓÀfÙô şarÀb ve maóbÿb ve rindlik senüñ vaøèuñ degildür. Fi'l-cümle idersin ben seni 

aşaàÙ iledürem. MurÀd èaşú ve óubb-i maóbÿb-i óaúìúì ve iòlÀã èalÀ vech'ül-kemÀl olmak 

degmesinüñ kÀrÙ degildür.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey ÓÀfÙô şarÀb ve maóbÿb ve rindlik senüñ vaøè u óaddüñ degildür. 

Muóaããal-Ù kelÀm bunlarÙ iòtiyÀr eyleyesin seni terk iderem. MurÀd Óaú TeèÀlÀdan àayrÙya 

muóabbet etmek anuñ óaúúÙnda cüdÀ olmasÙna sebeb idügin beyÀndur. Mìkünìden soñra olan 

vÀv-i zaéidedür. 

[GAZEL 84] 

1.Beyt 

                                                 

237 Sevgilinin yüzünü görmek benim canÙmÙn matlabÙdÙr. Onun huzurunda ölmek benim kurban bayramÙmdÙr. 
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  ؿا متتی ماف کٔ ٝاؿً ةٔ مفٍتٝا

  چنك م متةافآٝؼ ٗ ةـٕاّؼً اف

YÀ Rab sebebì sÀz ki yÀrem be selÀmet 

BÀz Àyed u berehÀnedem ez çeng-i melÀmet 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: YÀ Rab bir sebeb düz ve bir bahÀne úÙl ki yÀrim selÀmet ile gerü 

gele ve beni kurtara melÀmet pençesinden. SÀz emr-i óÀøÙrdur. Eãaóh nüsòada bu àazel-i sÀbÙú 

èaúabinde vÀúÙè olduàÙ iútiøÀ ider ki murÀd yÀrdan şeyò ve mürşiddür ki andan dÿr olaldan 

kendüsi ÀdÀb-Ù ùarìúati rièÀyet idemeyüp òalúêan ùaèn ve melÀmet işüdüp pençe-i melÀmete 

giriftÀr olmuşdur. AnÙ ister ki bundan òalÀã ide. LÀ-cerem anuñ iştiyÀúÙndandur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: YÀ Rab bir sebeb eyle ki yÀrim selÀmetle gerü gele ve beni melÀmet 

pençesinden òalÀã ide. YÀrdan murÀd mürşidi olmak rÿşendür. 

2.Beyt 

 عاک ؿٓ آُ ٝاؿ م ـکـػٓ ةٞاؿٝؼ

 تا چيٌ رٖاُ ةِٞ کَْو رای اقاٍت

ÒÀk-i reh-i Àn yÀr-i sefer-kerde biyÀrìd  

TÀ çeşm-i cihÀn-bìn künemeş cÀy-i iúÀmet 

Ol sefer eylemiş yÀrüñ yolÙ [69b]ùoprÀàÙn getürdüñ tÀ cihÀn görici gözi anuñ iúÀmeti 

yeri yaènì òÀk-i rÀhÙ gözümde mütemekkin úÙlam tÀ ki tÿtìyÀ-i rÿşenÀ gibi cÀlibü'n-nur ola.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ol sefer eylemiş yÀrüñ òÀk-i rehini getüriñiz tÀ cihÀnÙ görici 

çeşmimi anuñ iúÀmeti yeri idem.238 YÀrdan murÀd yine mürşid olmak rÿşendür sefere nisbet 

iúÀmet òÿb vÀúÙè olmuşdur. 

3.Beyt 

  ـٝاػ کٔ اف ىو رٖتٌ ؿآ ةتنتْؼ

 آُ عاه ٗ عط ٗ فىف ٗ ؿط ٗ  اؿض ٗ قاٍت

                                                 

238 CihÀn-bìn vaãf-Ù terkìbidür. 
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FeryÀd ki ez şeş cihetem rÀh bebestend 

An òÀl u òaù u zülf ü ruò u èÀrÙø u úÀmet  

FeryÀd ki cihÀt-i sitteden benim yolÙm baàladÙlar bu altÙ nesneler yaènì òÀl ve òaù ve zülf 

ve ruò ve èÀrÙø ve úÀmet. LÀ-cerem şeyò ve mürşid gerek ki bu seddleri redd idüp baña feth-i 

rÀh idüp cÀnib-i Óaúúa irşÀd úÙla. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: FeryÀd ki altÙ ùarafdan benim yolumÙ baàladÙlar. Bu altÙ nesne ki 

murÀd maãnÿèÀtdur ki bunlara muóabbet iden kişi dergÀh-i Óaúdan dÿr olur.  

4.Beyt 

 اٍـٗف کٔ ػؿ ػمت ت٘اً ٍـصَتی کِ

  ـػا کٔ ىً٘ عاک چٔ م٘ػ اىک ّؼاٍت

İmrÿz ki der dest-i tÿem meróametì kün  

FerdÀ ki şevem òÀk çe süd eşk-i nedÀmet 

Bugün ki senüñ elüñdeyim, bir meróamet úÙl. YarÙn ki toprak olam ne fÀìde pişmÀnlÙú 

gözyaşÙ. MurÀd muòÀùabdan nefs-i emmÀredür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Bugün ki senüñ elüñde[y]im bir meróamet eyle, yarÙn ki òÀk olam 

pişmÀn olup girye etmegüñ fÀidesi yoúdur. 239ÕiùÀb yine mürşidedür.  

5.Beyt 

 ای آُ کٔ ةٔ تقـٝـ ٗ ةٞاُ ػً فّی اف  يق

 ٍا ةا ت٘ ّؼاؿٌٝ مغِ عٞـ ٗ مفٍت

Ey Ànki be taúrìr u beyÀn dem zenì ez èaşú 

MÀ bÀ tu nedÀrìm süòan òayr u selÀmet 

Ey kimse ki taúrìr ve beyÀn ile nefes urursÙn èaşúdan, bizim senüñle sözüm[üz] yoúdur. 

Õayr ve selÀmet olsun. MurÀd budur ki èaşú óÀli güft ve úÀl ile maèlÿm olmaz. Şol müddeèì 

ki anÙ lafô ile söyler anuñla maúÀl eylemek olmaz.  

                                                 

239 NedÀmet eşki ne fÀéide terkìb maènÀsÙ budur. 
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Beyt: Her çe gÿyem èaşú rÀ şeró u beyÀn  

Çün be èaşú Àyem òacil bÀşem ezÀn240 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey şol kimse ki taúrìr ve beyÀn ile èaşúdan söylersin biz senüñ ile 

söz tutmazÙz. Òayr ve selÀmet yÀènì bizim senüñ ile sözimiz yoúdur. Var git zìrÀ óÀlÀt-i èaşú 

kelimÀt ile müyesser olmaz.  

6.Beyt 

 درويش مكن نتاه زشمشير ة بتاللّٰهُ 

  ه ةز كشله سلتنند ؼرةمتبكين طت

Dervìş mekün nÀle zi şemşìr-i aóibbÀ 

Kìn ùÀéife ez küşte sitÀnend àarÀmet 

ÒiùÀbdur yaènì ey dervìş nÀle eyleme aóibbÀnÙñ úÙlÙcÙndan ki bu ùÀéife yaènì aóibbÀ 

maútÿlden alur úan bahÀyi. MurÀd budur ki aóibbÀ-i ùarìúat şemşìr-i riyÀøet iledür ve sÀliküñ 

nefsini úatl iderler imâtetehâ ehibbâuhâ óasebince óayÀt-Ù ebediyye virürler. LÀ-cerem mÀl ve 

úan bahÀ almaàa müsteóaú olurlar. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey derviş241aóibbÀnÙñ şemşìrinden nÀle eyleme zìrÀ bu ùÀéife 

maútÿlden àarÀmet ve úan bahÀ alurlar. AóibbÀdan murÀd mürşidlerdür ki mücÀhede ve 

riyÀøetle mürìdlerin vücÿd-i fÀnìsini ifnÀ etmek ile imtinÀn eyler zìrÀ mürìdlere beúÀ baède'l-

fenÀ ve viãÀl-i ÒudÀ müyesser olur. Bunda aóibbÀ cemè-i óabìbdür ki maóbÿbdur dÿstlar 

maènÀsÙna daòì gelür.  

Beyt: Dem-i Àòir sÿy-i mÀ bìn ki şehidÀn-i turÀ 

Şarù bÀşed tecellì òvÀsten ez úÀtil-i òvìş242 

7.Beyt 

 ػؿ عـقٔ فُ آتو کٔ عٌ اةـٗی ماقی

                                                 

240 AşkÙn şerhi ve beyanÙ için her ne desem aşka geldiğimde ondan utanÙrÙm.  
241 Ey dervìş taúdìrindedür. -Şemèì 
242 Son nefeste bizim tarafÙmÙza bak ki senin şehitlerin için kendi katilinden tecelli istemek şart olur.  
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 ةـ ٍی ىکْؼ گ٘ىٔ ٍضـاا اٍاٍت

Der òÙrúa zen Àùeş ki òam-i ebrÿ-i sÀúì 

Ber mìşikened gÿşe-i miórÀb-i imÀmet 

ÕÙrúaya Àteş ur yaènì òÙrúayÙ yaú ki sÀúìnüñ úaşÙ büklümün ãÙr ve yÙúar imÀmet 

miórÀbÙnÙ. MiórÀbda èibÀdet úÙlup zÀhid-i òuşk olan òÙrúayÙ yaúub èaşú ile mütekeyyif ol ki 

sÀúì-i şarÀb-Ù bÀúì ãÿret-i riyÀyÙ ifnÀ ider yaènì ùarìúat-Ù iólÀã irşÀdÙ ile ziyÀde òalÀã eyler. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ÕÙrúaya od ur yaènì òÙrúañÙ Àteşe ur. ZìrÀ sÀúìnüñ úaşÙ büklümi 

imÀmet miórÀbÙnuñ gÿşesini ãÙr ve òarÀb eyler.243MurÀd mürşid óalÀt-Ù èaşúda olan remzi 

kişiyi õemmden dÿr idüp èÀşÙú eyler dimekdür.  

8.Beyt 

  تشت که من ةز  ور و  فتی لو بنتام

 بيدةد اطيفتن  مه اطفست و كرةمت

ÓÀşÀ ki men ez cevr u cefÀ-i tu benÀlem 

Bì-dÀd-i laùìfÀn heme luùfest u kerÀmet 

ÓÀşÀ ki ben senüñ cevr ve cefÀñdan inleyem. Laùìflerüñ ôulmi dükeli luùf ve 

kerÀmetdür. ÒiùÀb Óaøret-i Óaúúa yÀ mürşid-i ùarìúatedür ki evvele naôar luùf-Ù åÀnìye naôar-Ù 

kerÀmetdür. 

Beyt: Her ne kim Óaúdan gelür yÀ ehl-i Óaúdan ey göñül 

 Ôulm ôann etme anÙ luùf u kerÀmetdür yaúìn  

MevlÀnÀ Şemèì dir: ÓÀşÀ ki ben senüñ cevr ve cefÀñdan nÀle idem. Laùìflerüñ ôulmÙ luùf 

ve kerÀmetdür. LaùifÀndan murÀd mürşidlerdür. MÙãrÀè-yÙ  evvelde olan òiùÀb ÒudÀyadur.  

9.Beyt 

 كوله نكند ب ث سر زاؾ لو  ت  

 پيوسله شد ةين س س ه لت روز ايتمت

                                                 

243 Õam büklüm ki bunda gÿşe murÀddur. Õam-i ebrÿ-i sÀúì, gÿşe-i ebrÿ-i sÀúì maènÀsÙnadur. 
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Kÿteh neküned baóå-i ser-i zülf-i tu ÓÀfÙô 

Peyveste şüd in silsile tÀ rÿz-i úÙyÀmet 

ÖÙsa eylemez senüñ zülfüñ ucÙ baóåini ÓÀfÙô muttaãÙl olmuşdur. Bu zencìr yevm-i 

úÙyÀmete dek murÀdsÙz zülfden silsile-i ùarìúatdür ki lÀ tezÀlü taèifetün min ümmeti ôÀhirine 

èale'l-óaúúÙ haùùÀ ye'tiyallahü bi emrillÀh244 óadìå-i şerìfinüñ şeróinde dimişler. MurÀd bu 

ümmetden aãóÀb-Ù ùarìúatdür ki bunlaruñ silsile ve irşÀdÙ úÙyÀmete dek bÀúì olsa gerek.245 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ÓÀfÙô senüñ ser-i zülfüñ baóåini úÙsa eylemez ve nihÀyetine irişmez. 

Bu silsile ve baóå-i úÙyÀmet[70a]gününe dek müselsel ve muttaãÙl oldÙ. Ser-i zülfden murÀd 

esrÀr-i ilÀhiyyedür ki nihÀyet yoúdur. ÒiùÀb ÒudÀyadur.  

[GAZEL 85] 

1.Beyt 

 زةن يتر دل نوةزم شكريست بت شكتيت

  خوش بشنو ةين  كتيتگر نکله دةن  ش ی

ZÀn yÀr-i dil-nevÀzem şükrìst bÀ şikÀyet 

Ger nüktedÀn-i èaşúì òoş bişnev ìn hikÀyet 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Ol göñül oòşayÙcÙ yÀrdan bir şükrüm vardur. ŞikÀyetle eger 

èaşúuñ nüktedÀnÙ iseñ òoş işit bu hikÀyeti göñül oòşÙyÙcÙ yÀrdan murÀd maèşÿú-Ù mecÀzìdür. 

Dil-nevÀz oldÙàÙ cihetden şükr olÙnur ammÀ óiõmeti taøyìè-i èömrdür ki andan ecr u åevÀb 

olmaz ol cihetden şikÀyet olÙnur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ol dil-nevÀz yÀrdan bir şükrüm vardur. ŞikÀyetle eger nüktedÀn-i 

èaşú iseñ bu hikÀyeti laùìf istimÀè eyle. YÀrdan murÀd mürşid olmak rÿşendür. 

2.Beyt 

 ةی ٍقػ ة٘ػ ٗ ٍْت ٕـ عؼٍتی کٔ کـػً

                                                 

244Ümmetimden bir taife AllahÙn emri gelinceye kadar hak üzerinde galip olacaktÙr. (Hadis-i Şerif) 
245 MevlÀnÀ CÀmì bundan tirÀş etmiş; Hergiz óadìå-i zülf-i tu kÿteh nemì şeved / İn güft u gÿy tÀ be úÙyÀmet 

müselsel est. (Senin saçÙnÙn hikâyesi özetlenemez. Bu efsane tâ kÙyamete kadar uzar.) 
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 ٝا ؿا ٍتاػ کل ؿا ٍغؼًٗ ةی  ْاٝت

Bì-müzd bÿd u minnet her òÙdmetì ki kerdem 

YÀ Rab mebÀd kes rÀ maódÿm-Ù bì-èinÀyet 

æevÀbsÙz idi ve minnetsiz her óiõmet ki etdim. YÀ Rab, olmasun kimseye èinÀyetsiz 

maódÿm. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ücretsiz ve minnetsiz oldÙ her bir óiõmet ki eyledim. YÀ Rabbi 

kimsenüñ maódÿmÙ èinÀyetsiz olmasun. Maódÿm muøÀf iètibÀr olÙnursa maènÀ böyle olur: YÀ 

Rabbi kimsenüñ iènÀyetsiz maódÿmÙ olmasun şikÀyeti óiõmeti bì-minnet olduàÙdur. Şükr-i 

óiõmet sebebiyle maódÿmÙndan cüdÀ olmadÙàÙdur. Maódÿmdan murÀd mürşid olmak evlÀdur.  

3.Beyt 

  نم  د د ك ی رندةن لشنه اث رة  تم

  وا  شنتستن ر لند ةزين و يتگويی

RindÀn-i teşneleb rÀ cÀmì246 nemìdehed kes 

Gÿì velì-şinÀsÀn reftend ezin vilÀyet 

äusÙz rindlere bir úadeó virmez kimse gÿyiyÀ velì bülendler gitdiler bu vilÀyetden. 

MurÀd budur ki ehl-i faøl ve feyø olanlaruñ úadri bilinmeyüp rièÀyet úÙlÙnmadÙàÙndan 

şikÀyetdür.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Teşne-leb rindlere kimse bir içim Àb virmez dirsün ki velì-şinÀslar 

bu vilÀyetden gitdiler. VilÀyetden murÀd şìrÀzdur ve murÀd òalúuñ evliyÀya rièÀyet ve iltifÀtÙ 

olmaduàÙndan şikÀyetdür. RindÀndan murÀd evliyÀullÀh olmak rÿşendür. BaèøÙ nüsaòda Àbì 

yerine cÀmì vÀúÙè olmuşdur. 

4.Beyt 

  دل مپيچ كتن تةیدر زاؾ چون كمندش 

   نتيتبی  رم و بينی بیسر ت بريد  

                                                 

246Nüsha farklÙlÙğÙ: CÀmì - Ábì 
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Der zülf-i çün247 kemendeş ey dil mepìç k'ancÀ 

SerhÀ bürìde bìnì bì-cürm u bì-cinÀyet 

Anuñ kemend gibi zülfine ey göñül dolaşma ki anda yaènì zülfde başlar kesilmiş 

görürsün günÀhsÙz. MurÀd kesilmiş başdan bunda ôÀhir yüzinden zülf úÙllaruñ başlarÙ 

kesildügidür. MaènÀ yüzinden murÀd aña giriftÀr olan başÙ kesilmiş èamel Àòirine úÀdir olmaz 

dimekdür.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey dil anuñ kemend gibi zülfine ùolaşma zìrÀ anda cürmsiz ve 

cinÀyetsiz başlar kesilmiş görürsin. MurÀd esrÀr-i ilÀhiyyenüñ óuãÿlinde niçe èuşşÀú bì-sebeb 

telef olduàÙn beyÀndur.  

5.Beyt 

  پسندی میچشمت بؽمز  مترة خون خورد و 

  تنت روة نبتشد خونريز رة  متيت

Çeşmet be àamze mÀ rÀ òÿn òurd u mìpesendì 

CÀnÀ revÀ nebÀşed òÿnrìz rÀ óimÀyet 

Gözüñ àamze ile bizim úÀnÙmÙz içdi ve sen begendüñ ve úabÿl úÙldÙñ. Ey cÀn revÀ 

olmaz úan dökiciye óimÀyet. MurÀd bundan VelÀ terkenu ilelleõine ôalemÿ248 mÿcibince 

ôÀlime meyl eylemek münhÀdur. 

Beyt: Vez èaúl bihteret siperì bÀyed ey óakìm 

TÀ ez òadeng-i àamze-i òÿbÀn óaõer künì249 

Beyt: ÔÀlime meyl eylemek münhÀdurur bil ey èamÿ 

Óaú teèÀlÀ sÿre-i hÿdda didi lÀ terkenÿ250 

                                                 

247 Çün teşbìh içündür bunda. -Şemèì 
248 Hÿd,113: VelÀ terkenu ilelleõine ôalemÿ fe-temesse kümü‟nnÀr. ( Zalimlere meyl etmeyin, sonra size de 

AllahÙn azabÙ erişir, yanarsÙnÙz.)  
249 Ey bilge kişi, güzellerin gamzesinin okundan sakÙnmak için aúÙldan daha iyi bir sipere ihtiyacÙn var. 
250 Hÿd,113. 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: Senüñ çeşmüñ àamze ile bizim úanÙmÙzÙ içdi ve sen begenürsün. Ey 

cÀn òÿn-rìze óimÀyet etmek maèúÿl olmaz yaènì maèúÿl degildür. ÕiùÀb mürşidedür ki gÀhì 

terbiye içün mürìdi cÀnibine óiddet ve àaøab ile naôar itdügin beyÀndur. Bunda ise kendüsine 

vÀúÙèolmÙşdur.  

6.Beyt 

 ػؿ اِٝ ىب مٞإٌ گٌ گيت ؿآ ٍقل٘ػ

ٔ ای ةـُٗ آی ای ک٘کب ٕؼاٝت  اف گ٘ى

Der in şeb-i siyÀhem güm geşt rÀh-i maúãÿd 

Ez gÿşeì birÿn Ày ey kevkeb-i hidÀyet 

Bu karanu gicede yÀvÙ úÙlÙndÙ maúãÿd251 yolÙ bir gÿşeden doà ey hidÀyet yÙldÙzÙ. MurÀd 

şeb-i siyÀhdan dünyÀdur ve maúãÿd yolÙ dimeden murÀd Óaú teèÀlÀdur. LÀ-cerem hidÀyet 

nÿrÙ olmayÙnca rÀh-i maúãÿd bulÙnmaz. Kevkeb lafôÙnuñ hidÀyet lafôÙna iøÀfeti iøÀfet-i 

müşebbehünbih ile'l-müşebbehdür.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Bu leyl-i muôlimde maúãÿdum ùarìúi güm ve nÀpeydÀ oldÙ. Bir 

gÿşeden ùulÿè eyle ey hidÀyet yÙldÙzÙ. Kevkeb-i hidÀyetden murÀd hidÀyet-i Óaúdur. Şeb-i 

siyÀhdan murÀd dünyÀdur. RÀhdan murÀd ùarìú-i èaşúdur.  

7.Beyt 

شلم نيفزودحةز  ر طرؾ كه ر لم  ز و  

  ن تيتبی زن تر ةزين بيتبتن وين رة  

Ez her ùaraf ki reftem cüz vaóşetem neyefzud 

ZinhÀr ezin beyÀbÀn vìn rÀh-i bì-nihÀyet 

Her ùarafdan ki gitdim nefretim ve àamdan àayrÙ artmadÙ. äaúÙn bu beyÀbÀndan ve bu 

nihÀyetsiz yoldan murÀd ùarìú-i Óaúdur ki aña nihÀyet yoúdur.  

                                                 

251 Maúãÿdda murÀd cenÀb-i úudsdür.- Sürÿrì 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: èAşú yolÙna her ùarafdan ki gitdim baña vaòşetden àayrÙ ziyÀde 

olmadÙ. ZinhÀr [70b]bu beyÀbÀndan ve bu nihÀyetsiz yoldan. Bu vech daòì cÀéizdür. ZinhÀr 

bu nihÀyetsiz beyÀbÀndan ve bì-nihÀyet yoldan bu vech üzere bì-nihÀyet beyÀbÀnadur aña 

maãrÿf olur.  

8.Beyt 

  لوةن بستیةين رة  رة ن تيت  ورت نم

 كش  د  زةر منزل بشست در بدةيت

İn rÀh rÀ nihÀyet ãÿret nemì tevÀn best 

Keş ãad hezÀr menzil bìşest der bidÀyet 

Bu yola nihÀyet ãÿreti baàlamak olmaz ki anuñ yüz biñ menzil ziyÀdedür. İbtidÀsÙndan 

bu maènÀ yukaruda geçmişdür.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Bu rÀha nihÀyet mutaãavver degildür ki anuñ ibtidÀsÙnda hemÀn yüz 

biñ menzilden ziyÀdedür.  

9.Beyt 

  ش ت رسد بفريتد گر خود بستن  ت  

  ارآن ز بر بخوةنی در چت  د  روةيت

èAşúet resed be feryÀd ger òod besÀn-i ÓÀfÙô  

Úur'Àn zi ber beòvÀnì der çÀrdeh rivÀyet 

Yaènì èaşú erişür senüñ feryÀduña àayrÙ degildür Egerçi ÓÀfÙô gibi ÚuréÀnÙ nesneden 

okursuñ on dört rivÀyetde. murÀd budur ki derd-i ilÀhì dermÀnÙ ve zemÀn müõÀyaúada feryÀd-

res-i nihÀnÙ èaşúdur. BaèøÙ nüsaòda ÚuréÀn sebèÀ òvÀnì der çÀrdeh rivÀyet vÀúÙè olmÙşdur ve 

bunÙn leùÀfeti ôÀhirdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: èAşú-Ù ilÀhì senüñ feryÀduña irişür eger òod ÓÀfÙô gibi ÚuréÀn-Ù 

èaôìmi on dört rivÀyetde ezber okuyasÙn. MurÀd budur ki úurb-Ù Óaúúa vesìle olan èaşú-Ù 

ilÀhìdür, ÚuréÀn-Ù èaôìm degildür. ZìrÀ eger böyle olsa lÀzÙm gelürdi ki óÀfÙôlar maúbÿl-i 

dergÀh olalar lìkin böyle degildür. 
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Beyt: Çü ÚuréÀn óÙfô-Ù úÀrì neküned ez her nÀpesendìde 

 Pesendìde key üfted óÙfô-Ù Öur'Àn pìş-i YezdÀneş 252 

10.Beyt 

 ای آ تاا ع٘ةاُ ٍی ر٘ىؼ اّؼؿٌّٗ

 ٝک ما تٌ ةگْزاُ ػؿ ماٝٔ  ْاٝت

Ey ÀfitÀb-i òÿbÀn mìcÿşed enderÿnem 

Yek sÀèatem beküncÀn der sÀye-i èinÀyet 

Ey òÿblar güneşi, ùaşar benim içim. Bir sÀèat beni ãÙàdÙr ve mütemekkin úÙl èinÀyet 

gölgesinde. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey òÿblaruñ ÀfitÀbÙ derÿnum Àteş-i èaşúdan cÿş eyler. Bir sÀèat beni 

èinÀyetüñ yaènì èaşúuñ sÀyesinde ãÙàÙndÙr. MurÀd èinÀyet-i Óaú ùaleb etdügin beyÀndur. 

ÁfitÀb-i òÿbÀndan murÀd bÀrì teèÀlÀdur.  

11.Beyt 

  آبم روى ةز لو بر نلتبمی ر چند كه برد

ع    متيتی ور ةز  بيث خوشلر كز مداللّٰهُ

Her çend ki bürdì Àbem rÿy ez tu ber netÀbem 

Cevr ez Óabìb òoşter kez müddeèì óimÀyet 

Her ne denlü ki yetürdüñ benim ãuyÙm ve èÙrøÙm senden yüz döndürmezem. Óabìbden 

cevr òoşraúdur müddeèì óÙfôÙndan.  

MevlÀnÀ şemèì dir: Her çend ki benim yüzim ãuyÙn iletdüñ yaènì beni òürmetsiz 

eyledüñ senüñ úapuñdan yüz çevirmezem. Óabìbden òoşrekdür ki müddeèìden óimÀyet yaènì 

Óabìbüñ cevri düşmenüñ óimÀyetinden yegdür. ÒiùÀb ÒudÀya olmak evlÀdur ve mürşide daòì 

olmak cÀéizdür.  

                                                 

252 Kur'ân, o beğenilmeyen okuru muhafaza etmez, o hâlde Kurèân'Ù (sadece) ezberlemek TanrÙnÙn huzurunda 

nasÙl takdir görür. 
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[GAZEL 86] 

1.Beyt 

گيسويتمدةمم مست ميدةرد نسيم  عد   

 خرةبم ميكند  ر دم  ريث چشم  تدويت

MüdÀmem mest mìdÀred nesìm-i caèd-Ù gìsÿyet 

ÒarÀbem mìküned her dem firìb-i çeşm-i cÀdÿyet 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: MüdÀm beni mest dutar senüñ gìsÿnuñ kÙvÙrcÙàÙ nesìmi òarÀb 

ider beni her dem senüñ cÀdÿ gözünüñ aldamasÙ. Nesìm òoş kokulu yel maènÀsÙnadur. 

Yukaruda bir kere daòì geçmişdür. MurÀd maóbÿb-Ù mecÀzìden şükr ve şikÀyetdür àazel-i 

sÀbÙú gibi. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Senüñ gìsÿñ kÙvÙrcÙàÙnuñ nesìmi beni her dÀim mest ider ve tutar. 

Senüñ cÀdÿ çeşmüñ firìbi beni her dem óarÀb eyler. Çeşmden murÀd õÀt-Ù bÀrìdür. CÀdÿdan 

murÀd te'åìrÀt ve úudret ãÀóìbi oldÙàÙdur. Firìbden murÀd feyô ve naôardur. ÕarÀbdan murÀd 

mÀsivÀdan munúaùÙè olmasÙdur. Nesìmden murÀd nefóa-i raómÀniyyedür.  

2.Beyt 

  يترث لوةن ديدنيی شبیپ  ةز چندين شكيبت

 كه شمع ديد  ة روزيم در م رةث ةبرويت

Pes ez çendìn şekìbÀì şebì yÀ Rab tevÀn dìden 

Ki şemè-i dìde efrÿzìm der miórÀb-i ebrÿyet 

Bu denlü ãabrluúdan ãoñra bir gice görmek olur mÙ ki göz şemèin yaúavuz senüñ úaşuñ 

miórÀbÙnda. MurÀd maóbÿb-Ù mecÀzìden rÿşenÀyì-i dìde óuãÿli muúarrer degil idügin 

beyÀndur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Bu kadar ãabrlÙúdan ãoñra èaceb bir gice görmek mümkin midir? 

Dìde şemèini şuèlelendürevüz senüñ miórÀba beñzer úaşuñda. MurÀd budur ki bu kadar 

riyÀøet ve mücÀhededen ãoñra èaceb dìdÀr müyesser olur mÙ dimekdür. YÀ Rab bunda èaceb 

maènÀsÙnadur. ÒiùÀb ÒudÀyadur.  
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3.Beyt 

ن ديدمآسوةد اوح بينش رة  زيزةز ب ر  

 كه  تنرة نسخه بِ بتشد ز ن ش  تل  ندويت

SevÀd-i levó-i bìniş rÀ èazìz ez behr-i Àn dìdem 

Ki cÀn rÀ nüsòaì bÀşed zi naúş-Ù òÀl-i hindÿyet 

Naôar levóinüñ úarasÙnÙ yaènì göz bebegi anunçün èazìz dutaram ki cÀna miåÀl olur 

senüñ hindÿ benüñ naúşundan. 

Beyt: ÒÀl-i tu yÀ merdüm-i çeşmest yÀ misk-i Òoten 

 ÓÀl-i men yÀ muúbil-i maúbÿl yÀ hindÿ-sitÀn253  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Gözümüñ bebegi andan ötüri èazìz ùutaram ki senüñ siyÀh òÀlüñ 

naúşÙndan cÀna bir nüsòa olsa bu vech daòì cÀéizdür. ZìrÀ cÀna bir nüsòa olur bu vech üzere ki 

èillet içün olur. ÒÀlden murÀd bundan õÀt-i bÀrìdür. 

 Nitekim mevlÀnÀ CÀmì dimişdür. 

Beyt: Ôulmet-i kevnem àaraø bÀşed zi zülf 

Noúùa-i õÀtem murÀd Àmed zi òÀl254 

YalÙñuz hemÀn biñ [71a]õÀtdan bir nüsòa olmasÙna sebeb-i rüçhÀn sÀìr aèøÀ üzere anuñ 

şerefi ziyÀde olduàÙndan ötüridür. Nitekim meånevìde vÀúÙèdur: 

Beyt: Ádemì dìdest u bÀúì pÿstest 

Dìd Àn est Àn ki dìd-i dÿstest255 

4.Beyt 

 ت٘ گـ ع٘إی کٔ راٗٝؼاُ رٖاُ ٝک مـ ةٞاؿاٝی

 صتا ؿا گ٘ کٔ ةـػاؿػ فٍاّی ةـق  اف ؿٗٝت

                                                 

253Senin benin ya Hotenin miski ya da gözbebeğidir. Benim óÀlim ise ya makbulün mukbili ya da hindistandÙr. 
254Saçtan kastÙm kâinat karanlÙğÙdÙr. Benden muradÙm ise zatÙn noktasÙdÙr. (Câmî) 
255 İnsan gözden ibarettir, göz ise dostu görmüş olandÙr. (MevlÀnÀ) 
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Tu ger òvÀhì ki cÀvidÀn cihÀn yekser biyÀrÀyì  

äabÀ rÀ gÿ ki berdÀred zemÀnì burúaè ez rÿyet 

Sen eger isterseñ ki ebedì cihÀnÙ bir uàurdan bezeyesin ãabÀya di ki úaldÙra bir zemÀn 

burúaè yüziñden. Bunda òiùÀb maóbÿb-Ù óaúìúìyedür ve murÀd ãabÀdan feyø ve faøl-Ù 

seóerìdür. AfitÀb-i kibriyÀyÙ refè idicek cihÀn cÀn-Ù müzeyyen olur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Eger isterseñ ki bi't-tamÀm ebedì bezeyesin ki aãla taàyìr ve fenÀ 

úabÿl etmeye. äabÀya di ki yüziñden bir zemÀn burúaè úaldÙrsÙn. BerdÀred lafôÙ bundan ãÿret-

i muøÀriède emr-i àÀéib olmak rÿşendür ve muøÀriè olmak daòì cÀéizdür ki maènÀ böyle olur 

úaldÙra. äabÀdan murÀd feyø ü faøl-i ilÀhìdür. Burúaèdan murÀd maãnÿèÀtdur ki niúÀb-Ù 

ulÿhiyyet ü kibriyyÀdur. Rÿydan murÀd õÀtdur. Eger eşyÀ müôÀhir-i õÀt olaydÙ aãla fenÀ-peõìr 

olmazdÙ. Belki cemìè-i eşyÀ meôÀhir-i esmÀ ve cemìè-i esmÀ meôÀhir-i õÀtdur.  

Beyt: Heme esmÀ meôÀhir-i õÀtend 

 Heme eşyÀ meôÀhir-i esmÀ256 

5.Beyt 

  رسم  نت خوة ی که ةز  تام برةندةزیةگر

 بيفشتن لت  رو ريزد  زةرةن  تن ز ر مويت

Eger resm-i fenÀ òvÀhì ki ez èÀlem ber-endÀzì 

BeyefşÀn tÀ fürÿ rìzed hezÀrÀn cÀn zi her mÿyet 

Eger fenÀ resmini ve èÀdetini èÀlemden úaldÙrmak isterseñ silk zülfüñi tÀ aşaàÙ döküle 

yaènì úayddan kurtula nice biñ cÀn her úÙlÙñdan.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ve eger isterseñ ki èÀlemden fenÀ resmini refè eyleyesin ki andan 

soñra fenÀ hergiz ùÀrì olmaya silkin tÀ ki senüñ her mÿyuñdan niçe biñ cÀn aşaàÙ dökile. 

Zülfüñi silk maènÀsÙna degildür. Nitekim Sürÿrì öyle eytmişdür. MurÀd cemè-i ervÀó senüñ 

úayduñdandur, çünki anlarÙ òalÀã eyleyesin. Andan soñra èÀlem fenÀ-peõìr olmaz dimekdür. 

ÒiùÀb ÒudÀyadur.  

                                                 

256 Bütün isimler õÀtÙn müôÀhiridir, bütün eşyÀ isimlerin müôÀhiridir.  
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6.Beyt 

   ت لسرگردةن بی من و بتد  بت مسكين دو 

  بوی گيسويتمن ةز ة سون چشمت مست و ةو ةز 

Men u bÀd-Ù ãabÀ miskìn dü sergerdÀn-i bì-óÀãÙl 

Men ez efsÿn-i çeşmet mest u ÿ ez bÿy-i gìsÿyet 

Ben daòì ãabÀ yeli iki sergerdÀn-i bì-óÀãÙl ben gözüñ efsÿnÙndan mest, ol gìsÿn 

úoúusÙndan mest. MurÀd çeşmden èayndür ve èayn lafôÙnuñ maènÀsÙ õÀt-Ù şeyédür. LÀcerem 

õÀtullÀh tesòìrinüñ mesti olup, ser-gerdÀn-i èaşú-Ù Óaú olup dünyÀdan bì-óÀãÙlÙz. Nitekim ãabÀ 

yeli ol àayb-Ù hüviyyetden koku alup mest ve ser-gerdÀndur. 

Beyt: KÀrbÀn-i bÿy-i zülf-i yÀre uàrayam deyü 

 ØÀàlara düşmüş ãabÀ yiler óarÀmìler gibi  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ben miskìn bÀd-Ù ãabÀ iki bì-óÀãÙl sergerdÀnÙz. Ben senüñ çeşmüñ 

efsÿnÙndan ve o gìsÿñ rÀyióasÙndan mestdür. Yaènì ben õÀt-Ù ÒudÀnuñ èaşúÙndan mestim ve 

bÀd-Ù ãabÀ nefóa-i raómÀniyyeden mestdür. Niteki Óaú TeèÀlÀ ÓÀøreti buyurmuşdur: Ve in 

min şeyéin illÀ yusebbióu bi óamdihì velÀ kin lÀ tefkahÿne tesbìóahüm 257 Çeşmden murÀd 

õÀt-Ù bÀrìdür ki cemìè-i teåìrÀt andandur. BÀúìsi cevÀmid gibidür.  

Beyt: Dil ender ãamed bÀyed ey dÿst best 

 Ki èÀcizterend ez ãanem her çe hest258 

7.Beyt 

ف ػّٞی ٗ اف  قتیکفٕی َٕت کٔ صا ظ ؿامت   

 ّٞاٝؼ ٕٞچ ػؿ چيَو ةٔ رق عاک مـ ک٘ٝت

Zihì himmet ki ÓÀfÙô rÀst kez dünyÀ u ez èuúbÀ 

NeyÀyed hìç der çeşmeş be cüz òÀk-i ser-i kÿyet 

                                                 

257 İsra,44: Her şey O‟nu hamd ile tespih eder. Ancak, siz onlarÙn tespihlerini anlamazsÙnÙz. 
258 Ey dost, gönlü ãamed (olan Allah)‟e bağlanmak gerekir çünkü (ondan başka) her ne varsa putdan daha acizdir.  
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Zihì himmet ÓÀfÙôÙñdur ki dünyÀdan ve èuúbÀdan hìç gelmez anuñ gözine senüñ 

maóalleñ ùopraàÙndan àayrÙ. MurÀd budur ki èÀşÙú-Ù èÀlì himmet mÀ zÀàa'l-baãaru vemÀ taàÀ259 

óasebince dÿstdan àayrÙya naôar etmeyüp terk-i dünyÀ ve èuúbÀ etmek gerek. 

Beyt: èİlÀc-Ù derd pürsìdem ùabìb rÀ rÿzì 

Zi fikr-i èuúbÀ vu sevdÀ-i dünyÀ dÀd perhìz260 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Zihì himmet ki ÓÀfÙô içündür yaènì ÓÀfÙôÙñ himmetine taósìn ki 

dünyÀden ve èuúbÀdan hìç anuñ çeşmine gelmez.261 Yaènì hìç bir nesne anuñ gözüne 

görünmez senüñ maóalleñ òÀkinden àayrÙ. MurÀd èÀşÙú-Ù didÀr olan ÒudÀdan àayrÙya meyl ve 

muóabbet etmek nÀ-maèúÿl idügin işèÀrdur. ÕiùÀb ÒudÀyadur.  

[GAZEL 87] 

1.Beyt 

 ةامنله لله كه در ميكد  بتزست

  نيتزستیزةن رو كه مرة بر درةو رو

Elminnetü lillÀh ki der-i meykede bÀz est 

ZÀn rÿ ki merÀ ber der-i ÿ rÿy-i niyÀz est 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Minnet AllÀha ki meyòÀne úapusÙ açukdur ol yüzden ki baña 

anuñ úapusÙna niyÀz yüzi vardur. MurÀd meykededen maúÀm-Ù ùalebdür maèÀbid ve 

mesÀcidden lÀ-cerem her kaçan niyÀz yüzin getürseñ sedd ve redd yoúdur. 

Beyt: BiyÀ ey ùÀlib-i úÙymet behÀ naúdest u şeó óÀøÙr 

Ki Àn sulùÀn nefermÀyed berev tÀ sÀl-i Àyende262 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Şükr ÒudÀya ki meyòÀne úapusÙ açÙkdur. Ol sebebden ki anuñ 

úapusÙ üzere benim niyÀzÙm yüzi vardur. [71b] meykededen murÀd bunda feyø ve èaşú 

yeridür ki cenÀb-i úuds murÀddur.  

                                                 

259Necm,17: Gözü oradan ne kaydÙ ve ne de onu aştÙ. 
260 Bir gün tabibe derdimin ilacÙnÙ ãordum, dünya sevdasÙndan ve ukba(ahiret) fikrinden perhiz verdi. 
261 Zihì himmet ki ÓÀfÙôÙñdur bu vech daòì cÀéizdür. -Şemèì  
262 Gel ey kÙymet talibi, ücret nakittir ve sultan hazÙrdÙr. Ki bu sultan "bugün git, seneye gel" demez. 
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2.Beyt 

 عٌ ٕا َٕٔ ػؿ ر٘ه ٗ عـٗىْؼ ف ٍنتی

 ٗاُ ٍی کٔ ػؿ آُ رامت صقٞقت ّٔ ٍزافمت

ÕumhÀ heme der cÿş u òurÿşend zi mestì 

VÀn mey ki der ÀncÀst óaúìúat ne mecÀzest 

Küpler dükeli cÿş u òurÿşda dururlar mestiñden ve ol şarÀb ki andadur óaúìúat mecÀz 

degildür. MurÀd küplerden şeyòdür ve mürşid ve ehl-i óÀl olandur ki cÿş u òurÿş ve şevú ve 

óÀletdedür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Cemìè küpler cÿş ve òurÿşdadur mestlikden ve ol mey ki andadur, 

óakìúatdür, mecÀz degildür. ÕumhÀneden murÀd mürşidlerdür ki cemìèsi şarÀb-Ù èaşúla 

cÿşdadur.  

3.Beyt 

  و خروشست و لكبروی  مه مسلیةز 

  و   ز و نيتزستگیوزمت  مه بيچتر

Ez vey heme mestì u òurÿşest tekebbür  

Vez mÀ heme bì-çÀregì vü èacz u niyÀz est 

Andan yaènì küpden dükeli mestlik ve òurÿş ve tekebbürlükdür. Bizden dükeli bì-

çÀrelikdür ve èacz ve taøarruèdur. MurÀd budur ki mürşid ehl-i óÀlden ãÀdÙr olan mestì-i ÓÀú 

ve girye ve zÀrì ve ôuhÿr ve èaôamet-i bÀrìdür ve bizden tenezzülve teslìm ve teõellül ve èarø 

óÀcetdür ki mürìde edeb budur.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Andan dükeli mestlik ve òurÿş ve èaôametdür; ve bizden bì-çÀrelik 

ve èacz ve niyÀzdur yaènì anlara lÀyÙú olan odur. Bize lÀyÙú olan budur. Vey lafôÙ meye ve 

òumòÀneye rÀciè olmak cÀéizdür. 

4.Beyt 

   نگفليم و نگوييم كه بر خ  یرةز

  كه ةو م رم رةزستبگوييمبت دوست 
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RÀzì ki ber-i òalú negüftìm u negÿyìm 

BÀ dÿst begÿyìm ki ÿ maórem-i rÀz est  

Bir sÙrrÙ ki òalú úatÙnda dimedik ve dimeziz. Dosta diriz ki ol dost rÀza maóremdür. 

Beyt: Gel imdi sevdigimi gizlüce saña diyin 

 Ki kimse gÿşÙna irişmemiş óikÀyet 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Şol rÀzÙ ki òalú úatÙnda dimedik ve dimeziz. Dosta diriz zìrÀ o 

maórem-i rÀzdur. Dostdan murÀd Óaú TeèÀlÀ Óaøretidür.  

5.Beyt 

 در شرح شكن زاؾ خم ةندر خم  تنتن

ه درةزستةينكوله نلوةن كرد كه    ا اللّٰهُ

Der şeró-i şiken-i zülf-i òam ender òam-i cÀnÀn  

Kÿteh netüvÀn kerd ki ìn úÙããa dirÀz est 

CÀnÀnuñ büklüm büklüm içinde zülfi úÙvrÙú şeróini úÙsa etmek olmaz ki ol úÙããa 

uzundur. MurÀd budur ki àayb-Ù hüviyet aóbÀrÙn tafãìl etmek gerek ki beyÀna muótÀç basù-Ù 

kelÀm iútiøÀ ider maúÀmdur.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: CÀnÀnuñ òam ender òam zülfinüñ büklümi şerói úÙsa eylemek 

mümkin degildür. ZìrÀ bu úÙããa dirÀzdur. MurÀd esrÀr-Ù ilÀhiyyenüñ müşkilÀtÙna nihÀyet 

yoúdur dimekdür.  

6.Beyt 

طر  اي یبتر دل م نون وخم   

  ةيتزستیرخستر  بِ م مود و كؾ پت

BÀr-Ù dil-i Mecnÿn u òam-i ùurre-i Leylì 

RuòsÀre-i Maómÿd u kef-i pÀy-i AyÀz est 

Mecnÿnuñ göñli yüki, Leylìnüñ ùurresi büklümidür. Maómÿduñ yañÀàÙ, AyÀzuñ ayaàÙ 

ayÀsÙdur. MurÀd mÙãrÀè-yÙ  evvelden budur ki èÀşÙúuñ bÀr-Ù óÀùÙrÙ yaènì àamÙ maèşÿú-Ù óaúìúì 
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óaøretinüñ àayb-Ù hüviyyeti gerekdür ve murÀd mÙãrÀè-yÙ  åÀnìden budur ki èÀşÙú maèşÿka 

kemÀl-i taøarruè ve teõlìlde gerek bu beyt nüsaò-i muòallefedür. Bu faúìr iòtiyÀr etdügi eãaóó 

ve ensebdür.  

Ez Àn-Ù Şeyò Saèdì beyt: Dest-i Mecnÿn u dÀmen-i Leylì  

Rÿy-i Maómÿd òÀk-i pÀy-i AyÀz 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Mecnÿnuñ göñli yüki ve Leylìnüñ ùurresi òamÙ yaènì Mecnÿnuñ 

murÀd-Ù dìlì Leylìnüñ ùurresi òamÙdur. SulùÀn Maómÿduñ yañÀàÙ ve AyÀzuñ ayaàÙ ùabanÙdur. 

Yaènì SulùÀn Maómÿd bu kadar salùanatda iken bu óÀlet aña salùanatdan laùìf ve leõìõdür. 

RivÀyet iderler ki SulùÀn Maómÿd bir gice şÀhÀne bir bezm tertìb idüp nÿşÀnÿş meşàÿl olmÙş 

idi. Keyfiyyet-i èaşú ve keyfiyyet-i bÀde ile sehveş olup bì-iòtiyÀr emr etmiş. Bir altun legen 

getürüp gülÀb ile pür eylemişler. SulùÀn Maómÿd ol gülÀbla AyÀzuñ ayaàÙnÙ yuyup RuòsÀrÙn 

üzerine úomÙş. Bu beyt, bu óikÀyeti mübeyyin olduàÙndan ötüri bunda yazÙldÙ. Õam bunda 

büklüm maènÀsÙnadur.  

7.Beyt 

 بردوخله ةم ديد  چو بتز ةز  مه  تام

  لو بتزستیلت ديد  بِ من بر رخ زيبت

Ber dÿòte'em dìde çü bÀz ez heme èÀlem 

TÀ dìde-i men ber ruò-i zìbÀ-i tu bÀz est 

Dikmişem gözi ùoàÀn gibi dükeli èÀlemden tÀ benim gözim senüñ yaraşÙú yüzüñe 

açÙlmÙşdur. MurÀd ôÀhirdür ki dÿãt yüzine göz açup ùÀlib-i dìdÀr olan cemìè-i mÀsivÀllÀhdan 

yüz yummaú gerek. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ØoàÀn gibi dükeli èÀlemden gözi dikmişem tÀ ki benim çeşmim 

senüñ zìbÀ yüzüñ üzere açÙlmÙşdur. MurÀd budur ki èÀşÙú dìdÀr-i Óaúla müşerref ola aña 

lÀzÙmdur ki mÀsivÀdan ferÀàat ide. ÒiùÀb ÒudÀyadur.  

8.Beyt 

 در کعبه کوی لو  ر آن ک  که در ةيد

 ةز اب ه ةبروی لو در  ين نمتزست
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Der Kaèbe-i kÿy-i tu her Àn kes ki der Àyed  

Ez úÙble-i ebrÿ-i tu der èayn-i nemÀz est  

Senüñ maóalleñ Kaèbesinüñ her kim ki içine gele, senüñ úaşuñ úÙblesinde èayn-i 

nemÀzdadur. MurÀd budur ki her kim ki cÀnib-i ilÀhìye teveccühdedür. Fikri ve õikri Óaú 

TeèÀlÀ [72a] èibÀdeti olup èayn-i nemÀzdadur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Her kim ki senüñ kÿyuñ Kaèbesinüñ içine gele, senüñ ebrÿñ 

úÙblesinden èayn-i nemÀzdadur. Yaènì her kim ki ÒudÀ-yi Rabbü'l-èÀlemìn ile úurb ve viãÀl 

óÀãÙl eyledi. Fi'l-óakìúÀ ol kimse èayn-i nemÀzdadur. ZìrÀ anuñ teveccühi õÀt-i pÀküñ 

kendüsinedür. 

9.Beyt 

 ةی م  سيتن سوز دل  ت   مسكين

ةزستگدةز شمع بپرسيد كه در سوز و  

Ey meclisiyÀn sÿz-i dil-i ÓÀfÙô-Ù miskìn 

Ez şemè bepürsìd ki der sÿz u güdÀz est  

Ey ehl-i meclis ÓÀfÙô-Ù miskìnüñ göñli óarÀretini mÿmdan ãor ki óarÀretde ve 

erimektedür. MurÀd budur ki ehl-i derd olan bilür ehl-i derdüñ óÀlini.  

Beyt: Şemè agÀhest her şeb ez dil-i pür sÿz-i men  

 Gÿşeì benìşend u giryed heme ber rÿz-Ù men263 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey meclisde olanlar miskìn ÓÀfÙôÙñ göñli óarÀretini şemèden 

ãoruñuz ki ol şemè yanmaúda ve erimekdedür. Sÿz264 u güdÀz şemèüñ ãÙfatÙ olmak evlÀ ve 

rÿşendür. ÓÀfÙôÙñ hem ãÙfatÙ olmak cÀéizdür ki maènÀ böyle olur. Şemèden ãoruñuz ki ÓÀfÙô 

sÿz u güdÀzdadur. MurÀd derd ve èaşú ehlinüñ óÀlini derd-i èaşú ehli olan bilür dimekdür.  

                                                 

263
Giryed heme ber rûz-Ù men: Surûrî 72a:  Zâid bin M. 72a (Anlam sebebiyle Sürûrî şerhindeki metin esas 

alÙndÙ.) 

Mum her gece benim yanÙk gönlüm yüzünden ayÙktÙr. Bir köşede oturur ve hep benim günüme (talihsizliğime) 

ağlar.  
264 Sÿz óarÀret maènÀsÙnadur.  
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[GAZEL 88] 

1.Beyt 

  كون و مكتن ةين  مه نيستکترگه ت ل 

كه ةسبتث   تن ةين  مه نيستآربتد  پيش   

ÓÀãÙl-Ù kÀrgeh-i kevn u mekÀn ìn heme nìst 

BÀde pìş Àr ki esbÀb-Ù cihÀn ìn heme nìst 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Kevn u mekÀn dergÀh ve dükkÀnuñ óÀãÙlÙ bu denlü bu kadar 

şarÀbÙ öñe gönder ki esbÀb-Ù cihÀn bu dükeli yoúdur. MurÀd budur ki kÀròÀne ve dükkÀnda 

óÀãÙl olan bekÀdur ve esbÀb-Ù cihÀn Àòirete bile gitmez. LÀ-cerem èaşú-Ù ilÀhì ele getürmek 

gerek ve'l-bÀúiyÀtü's-ãÀlióÀtu òayrun èinde rabbike sevÀben veòayrun emelen265 muúteøÀsÙncÀ 

bÀúì ve nÀfiè olan oldur.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Kevn u mekÀn kÀròÀnesinüñ óÀãÙlÙ bu dükeli degildür. Yaènì bu 

kadar èaşú ve ùÀèate saèy eyle, zìrÀ esbÀb-Ù cihÀn bu dükeli yoúdur. ZìrÀ èÀúÙbet fenÀ-peõìrdür. 

KÀrgeh-i kevn u mekÀndan murÀd dünyÀdur ve óÀãÙlÙnda murÀd anuñ menÀãÙb ve esbÀbÙdur. 

Bu dükeli kevn u mekÀn kÀròÀnesinüñ óÀãÙlÙ yoúdur. Bu daòì vechdür. Vech-i åÀnì üzere ìn 

heme terkìbi kevn u mekÀna maãrÿf olur.  

2.Beyt 

 ةز دل و  تن شرؾ   بت  تنتن ؼرض ةست

  دل و  تن ةين  مه نيستوگرنه مه ةنست 

Ez dil u cÀn şeref-i ãoóbet-i cÀnÀn àaraø est 

Heme Ànest ve gerne dil u cÀn ìn heme nìst 

Dil ve cÀndan ãoóbet-i cÀnÀn şerefi àaraødur. Dükeli oldur yoòsa dil ve cÀn bu denli 

yoúdur. MurÀd budur ki insÀnda úalb-i derrÀk ve rÿó-i pÀk vardur ve ãalat ve ãoóbet-i Óaú 

şerefin taóãìl etmek àaraø içündür ve cümle oldur ki maúãÿd-Ù aãlìdür. Vesìle ve vÀsÙùa 

menzile-i èademdedür. 

                                                 

265 Kehf,46: BÀki olan salih ameller sevap olarak ve ümit olarak, Rabbinin katÙnda daha hayÙrlÙdÙr. 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: Dil ve cÀndan àaraø cÀnÀnuñ ãoóbeti şerefidür.266 Dükeli oldur ki 

yaènì murÀd şeref-i ãoóbet-i cÀnÀndur yoòsa dil ve cÀn bu dükeli yoúdur. Bu hem vechdür. Bu 

dükeli dil ve cÀn yoúdur. ÓÀãÙl-Ù maènÀ insÀna ki ÒudÀ-yi èazze ve celle dil ve cÀn iósÀn 

etmişdür. MurÀd kendinüñ ãoóbet viãÀli şerefi içündür. Ve illÀ dil ve cÀn ne işe yarar 

dimekdür.  

3.Beyt 

 ػٗىت آُ امت کٔ ةی عُ٘ ػه آٝؼ ةٔ کْاؿ

 ٗؿ ّٔ ةا م ی ٗ  َو ةاغ رْاُ اِٝ َٕٔ ّٞنت

Devlet Àn est ki bì-òÿn-i dil Àyed be kenÀr 

Verne bÀ saèy u èamel bÀà-Ù cinÀn ìn heme nìst 

Devlet oldur ki göñül úanÙnsÙz yaènì asÀnlÙk ile kenÀra gele, yoòsa èamel ve saèy ile 

bÀà-Ù cinÀn bu dükeli yoúdur. MurÀd budur ki saèÀdet ol kimsenüñ ki kÿşìş-i èamelsiz faøl-i 

Óaúúa maôhar ola ve zaómet ile olan cemÀl-i cÀnÀn gerek bÀà-Ù cinÀn degil. 

Beyt: èÁrif iseñ zaómÙnÙ çek ol ruò-i gülnÀr içün 

Etme èÀbidveş èibÀdet cennet içün nÀr içün 

Mevl ÀnÀ Şemèì dir: Devlet oldur ki göñül úan olmaksÙz kenÀra gele. Yaènì sühÿlet ile 

óÀãÙl ola dimekdür. Yoòsa saèy ve èamel ile bÀà-Ù cinÀn bu dükeli yoúdur. ZìrÀ devlet oldur ki 

müştaúsÙz maúãÿd-Ù dil müyesser ola. Bu daòi vechdür. Bu dükeli bÀà-Ù cinÀn yoúdur. CinÀn 

cemè-i cennetdür.  

4.Beyt 

  ستيه مكشطوبی ز پیمنت سدر  و 

  سروروةن ةين  مه نيستبنگری ةیكه ةگر 

Minnet-i Sidre vü ÙÿbÀ zi pey-i sÀye mekeş 

Ki eger bingerì ey serv-i revÀn ìn heme nìst 

                                                 

266 CÀnÀndan murÀd maóbÿb-i óaúìúìdür. áaraø maúãÿd maènÀsÙnadur. -Şemèì 
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Sidre ve ÙÿbÀ minnetini gölge içün çekme ki eger naôar iderseñ ey serv-i revÀn bu 

dükeli yoúdur. MurÀd budur ki şecerden gölge içün çekme ki eger naôar iderseñ ey serv-i 

revÀn bu dükeli yoúdur. MurÀd budur ki şecerden meåel óÀãÙl ola. Zaómet ve miónet anuñçün 

gerekdür. Yoòsa mücerred sÀye içün laàvdur. 

Beyt: Zaómet Àn şecer meküş ki ezÿ 

 Ber nebÀşed hemìn büved sÀye 

MevlÀnÀ Şemèì dir: SÀyeden ötüri Sidre ve ÙÿbÀ minnetini çekme. ZìrÀ çünki imèÀn-Ù 

naôar idesin. Ey serv-i revÀn bu dükeli yoúdur. Ol sebebden ki cemìènüñ óaúúÙnda küll-i 

şeyéin[72b] hÀlikun illÀ vechehu267 vÀúÙè olmuşdur.  

5.Beyt 

ّذ ؿٗفی کٔ ػؿ اِٝ ٍـصئ ٍٖيت ػاؿیپ  

 ع٘ه ةٞامای فٍاّی کٔ فٍاُ اِٝ َٕٔ ّٞنت

Penç rÿzì ki der ìn meróale mühlet dÀrì 

Õoş beyÀsÀy zemÀnì ki zemÀn ìn heme nìst 

Beş günlik bu konakdan mühletüñ vardur. Õoş dinlen bir zemÀn bu dükeli yoúdur. 

MurÀd budur ki dünyÀ dÀrü'l-úarÀr degildür. Bunda müddet úÙlÙla ki mütemekkinsin. DünyÀ 

àamÙn yeme ve taóãìl-i mÀl ve cÀh ve cÀme içün taèb çekme. Az zemÀnda istirÀóat-Ù ferÀà-Ù 

dünyÀ eyle èamel-i Àòirete meşàÿl ol.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Beş gün ki bu meróalede rÙólet tutarsÙn. Bir zemÀn òoş deñlü zìrÀ bu 

dükeli zemÀn yoúdur. Penç rÿzdan murÀd zemÀn-i úalìldür. Meróaleden murÀd dünyÀdur.  

6.Beyt 

   ةی ستایبر اث ب ر  نت منل ريم

  ر لی دةن كه ز اث لت بد تن ةين  مه نيست

Ber leb-i baór-i fenÀ muntaôÙrím ey sÀúì 

                                                 

267 Kasas,24: Ondan başka her şey helak olacaktÙr. 
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FÙrãatì dÀn ki zi leb tÀ be dehÀn ìn heme nìst 

FenÀ deñizi kenÀrÙnda muntaôÙrÙn. Ey sÀúì bir fÙrãat bil ki lebden dehÀna dek bu dükeli 

yoúdur. MurÀd baór-i fenÀdan dünyÀdur ki bunuñ kenÀrÙnda maóv ve fÀnì olan ãadedindeyiz. 

Pes ey sÀúì şarÀb-Ù bÀúì fÙrãatÙnÙ fevt etme. Lebden dehÀna varÙnca dek fenÀya iètimÀd yoúdur.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: FenÀ deryÀsÙ kenÀrÙnda muntaôÙrÙz. Ey sÀkì óÀøÙr vaúti bir fÙrãat bil. 

ZìrÀ lebden aàÙza dek bu dükeli yoúdur. MurÀd hergiz fÙrãatÙ fevt eyleme dimekdür. 

Beyt: Çü dì reft ferdÀ neyÀmed bedest 

ÓisÀb ez hemìn yek nefes kün ki hest268 

Baór-Ù fenÀ lebinden murÀd dünyÀdur. SÀúìden murÀd mürşiddür.  

7.Beyt 

  خوش بتشگلل لك مكن ةنديشه و چون  ةز

 زةنكه لمكين   تن ك رةن ةين  مه نيست

Ez tehettük mekün endìşe u çün gül òoş bÀş 

Z'Ànki temkìn-i cihÀn-güõerÀn ìn heme nìst 

Perde yÙrtÙlmakdan endìşe etme gül gibi òoş ol. ZìrÀ geçici cihÀnuñ úudretin ve mekÀn 

virmesi bu denli yoúdur. MurÀd budur ki cihÀn baña èizzet ve mekÀn ve devlet virdi. Sülÿk-i 

ùarìúat idersem perde-i èizzetüm yÙrtÙlur deyü fikr idüp yÙrtÙlup açÙlmakdan kaçma, gül gibi 

yÙrtÙlup açÙlup òoş óÀl ol dimekdür.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Tehettükden endìşe eyleme ve gül gibi òoş ol. Ol sebebden ki fÀnì 

dünyÀnuñ bu denli úudret ve devleti yoúdur. MurÀd budur ki èaşú ve ùÀèate kÿşìş etmek ile 

òalú úatÙnda èizz u úudreti úalmayup bednÀm ve rüsvÀ oluram deyü bì-òuøÿr olma. ZìrÀ fÀnì 

dünyÀnuñ èizz u úudreti fenÀ-peõìrdür. AmmÀ èaşú-Ù ilÀhì bÀúìdür. Tehettük perde yÙrtÙlmak 

maènÀsÙnadur ki rüsvÀlÙk anuñ maènÀ-yÙ lÀzÙmìsidür. 

8.Beyt 

                                                 

268 Dün gitti yarÙn henüz ele geçmedi. O hâlde var olan, sadece bir nefesten ibarettir. 
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  ؼيرت زن تربتزیزة د ةيمن مشوةز 

 كه ر  ةز  ومعه لت دير مؽتن ةين  مه نيست

ZÀhid ìmen meşev ez bÀzì-i àayret zinhÀr 

Ki reh ez ãavmaèa tÀ deyr-i muàÀn ìn heme nìst 

Ey zÀhid ìmen olma, àayret oyunÙndan sakÙn ki yol ãavmaèadan kelìsÀ-yÙ muàÀna dek 

yaènì bu mesÀfe bu dükeli yoúdur. MurÀd budur ki zÀhid zühdine maàrÿr olmamaú gerek ve 

meger Óaúdan daòì àÀfil ve emìn olmamak gerek. El-emnu min'allahi teÀlÀ küfrun269  

óasebince emn òaùÀdur. Hem èibÀdet idüp hem òavf etmek gerek. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey zÀhid ÓÀú teèÀlÀnuñ àayreti bÀzìsinden zinhÀr ìmen olma. ZìrÀ 

ãavmaèadan deyr-i muàÀna degin bu dükeli yol yoúdur. MurÀd zühd ve èibÀdete àurÿr 

gerekmez dimekdür. ZìrÀ ÒudÀya ne zÀhidüñ zühdi ve ne kÀfirüñ küfri ziyÀn ider.  

9.Beyt 

 دردمندی من سوخله زةر و نزةر

  ت رة  ت ت ل رير و بيتن ةين  مه نيست

Derdmendì-i men-i sÿòte-i zÀr u nizÀr 

ÔÀhirÀ óÀcet-i taúrìr u beyÀn ìn heme nìst 

Biz yanmÙş zÀr ve øaèìfüñ derdmendligi aşikÀredür. ÔÀhiren taúrìr ve beyÀn óÀceti bu 

dükeli yoúdur. Yaènì zÀiddür.  

Beyt: Benzimüñ sarulÙàÙndan ey meh bedr-i mihr-i yÀr  

 Gün yüziñi sevdigim rÿşen degil gün gibi 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ben øaèìf ve lÀàar ãÿòtenüñ derdmendligi270 ôÀhirÀ bu dükeli taúrìr 

ve beyÀna iótiyÀc yoúdur. ZìrÀ èÀşÙú idügüm ziyÀde rÿşendür. ZÀr øaèìf ve nizÀr lÀàar 

maènÀsÙnadur. Sÿòte bunda Àteş-i èaşúla yanmÙş maènÀsÙnadur.  

10.Beyt 

                                                 

269 TanrÙ'dan emin olmak küfürdür (Ömer Nesefî) 
270Derdmendìde yÀ maãdariyye içündür.-Şemèì 
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 ّاً صا ظ ؿقٌ ّٞک پؾٝـ ت ٗىی

 پٞو ؿّؼاُ ؿقٌ م٘ػ ٗ فٝاُ اِٝ َٕٔ ّٞنت

NÀm-i ÓÀfÙô raúam-Ù nìk peõìruft velì 

Pìş-i rindÀn raúam-Ù sÿd u ziyÀn ìn heme nìst 

ÓÀfÙô nÀm ve şöhreti èÀr raúam úabÿl etdi ammÀ rindlerüñ öñünde aããÙ ve ziyÀn 

raúamÙn bu dükeli yoúdur.  

Beyt: Rind èÀrì büved èÀriyet-i èÀr-i bedÀn 

 Faór-i rindÀn büved terk-i heme èÀr-i cihÀn271  

MevlÀnÀ Şemèì dir: ÓÀfÙôÙñ nÀmÙ eyü raúam úabÿl itdi. AmmÀ rindler úatÙnda bu dükeli 

sÿd ve ziyÀn raúamÙ yoúdur. ÓÀãÙl-Ù maènÀ budur ki ÓÀfÙôÙñ nÀmÙ ileñ öyle meşhÿr oldÙ 

velìkin rindler nÀm-Ù nìke ve şöhrete aãla iètibÀr ve iltifÀt etmezler belki hemÀn faøl ve luùf-i 

ÒudÀya iètimÀd eylerler. ÓÀfÙô daòì öyledür. Rindlerden murÀd evliyÀullÀhdur. Sÿd fÀéide 

dimekdür.  

[GAZEL 89] 

1.Beyt 

  رش ه بِ ا متنتگت چه اطؾ بود كه 

   و    مت مت  ر ه كرد بر كرمت

Çi luùf bÿd ki nÀgÀh reşóa-i úalemet 

Óuúÿú-Ù [73a] òidmet-i mÀ èarøe kerd ber keremet 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Ne luùf idi ki nÀgÀh senüñ úalemüñ nemi bizim òidmetimiz 

óaúlarÙnÙ èarø eyledi keremiñe. Şöyle óikÀyet iderler ki ÒvÀce ÓÀfÙôÙñ bir èÀlì-cenÀb kimseye 

intisÀbÙ olup duèÀ-i devletine iştiàÀli olup ol kimse bir Àòer yerden mektÿb irsÀl idüp ÒvÀce 

ÓÀfÙôa selÀm yazmÙş. Bu daòÙ anuñ cevÀbÙnda bu àazeli dimiş. Meger ol kimse bunÙ ferÀmÿş 

etmiş anuñçün reşóa-i úalemin bizim óuúÿú-Ù òidmetimiz keremiñe èarø idüp andÙrmÙş dir. 

                                                 

271 Rind kötülerin muvakkat ârÙndan beri olur. Bütün dünyanÙn ârÙnÙ terk ederek rindlerin övüncü olur. 
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Pes murÀd bunda erbÀb-i devlete naãìóidür ki mest-i devlet olup aóibbÀyÙ ferÀmÿş etmek 

òaãlet-i úabìóadur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ne luùf idi ki nÀgÀh senüñ úalemüñ reşóasÙ bizim òidmetimiz 

óaúlarÙnÙ senüñ keremüñ üzere èarø eyledi. ÒvÀce ÓÀfÙôla bir ãÀóib-i devlet mÀbeyninde niçe 

zemÀn muãÀóabet ve münÀsebet vÀúÙè olmuşken nÀgÀh müfÀreúat vÀúÙè olup bu óÀl üzere bir 

zemÀn mürÿr itdiginden ãoñra ittifÀú ol ãÀóib-i devletden èünvÀn-i muóabbet-şièÀr ve 

maømÿn-Ù meveddet-diåÀr bir mektÿb gelmiş. ÕvÀce ÓÀfÙô daòì bu àazeli yazup aña irsÀl 

eylemiş. 

2.Beyt 

  ختمه رام كرد  بِ س م مرةکبنو

  رامتبیكه كترختنه بِ دورةن مبتد 

Be nevk-i òÀme raúam kerde'ì selÀm-i merÀ 

Ki kÀròÀne-i devrÀn mebÀd bì-raúamet 

Úalem ucÙ ile yazmÙşsÙn selÀm baña ki devrÀnuñ kÀròÀnesi senüñ raúamunsÙz olmasun. 

MurÀd budur ki mektÿb ileyh olana penddür ki selÀm ve kelÀm ketb idene duèÀ-i òayr etmek 

gerek.  

RubÀèì: Zihì selÀm-Ù tu ÀsÀyiş-i sekìne-i rÿó 

Zihì kelÀm-i tu miftÀó-i genchÀ-yi fetÿó 

Menem ki dÀd zi ùÿfÀn-i àam òalÀã 

MüfÀvaøÀt-i øÀt-i kerìm tu çün sefìne-i Nÿó272 

MüfÀvaøÀt cemè-i müfÀvaøadur. Söz ãormak ve òayr göndermek maènÀsÙnadur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Úalem ucÙyla baña selÀm yazmÙşsÙn ki devrÀn kÀròÀnesi senüñ 

raúamuñsÙz olmasun. MurÀd ÓvÀce ÓÀfÙô ol ãÀóib-i devlete èömr-i ùavìl içün duèÀlar ider ve 

duèÀ itdügün işèÀrdur. Kerde'ì de hemze òiùÀb içündür. 

                                                 

272 Senin güzel selamÙn ruha sakinlik ve huzur verir. Senin mübarek kelamÙn fetih hazinelerinin anahtarÙdÙr. 

Cömert zatÙnÙn sohbetleri Nuh'un gemisi gibi beni gam tufanÙndan kurtardÙ. 
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3.Beyt 

 نگويم  يتدیةز من مسكين بس و كرد

 كه در  ستث خرد س و نيست در ا مت

Negÿyem ez men-i miskìn be sehv kerdì yÀd 

Ki der óisÀb-i òÙred sehv nìst der úalemet 

Dimezin ki ben miskìnden sehv ile yÀd eyledüñ ki èaúl óisÀbÙnda sehv yoúdur 

úalemiñde. MurÀd budur ki bunda daòì mektÿb ile olana nüãaódur ki mektÿb irsÀl idene sehv 

nìåbet itmeyüp kerem isnÀd etmek gerek.  

Şièr: KitÀbün şerìfün etÀ min şerìf 

Bi-lafôin èacìbin ve óaùùÙn àarìb 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ben bì-dilden sehvle yÀd eyledüñ dimezem. ZìrÀ èaúl óisÀbÙnda 

senüñ úalemüñde sehv yoúdur.  

4.Beyt 

یدةن بشكرةين لو ي مگرمرة  ايل   

 كه دةشت دوات سرمد  زيز م لرمت

MerÀ õelìl megerdÀn be şükr-i ìn tevfìúì 

Ki dÀşt devlet-i sermed273 èazìz-i muóteremet 

Beni õelìl úÙlma bu tevfìú-i ilÀhì şükri ile ki dutdÙ devlet-i sermed seni èazìz ve 

muóterem. MurÀd bunda èazìz ve muóterem olana penddür ki yÀr-i úadìmi ve aò-Ù dìni 

ferÀmÿş etmemek gerek. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Bu tevfìú şükrine beni òor eyleme ki ezelì ve ebedì devlet seni èazìz 

ve muóterem tutdÙ. 

5.Beyt 

 ةٞا کٔ ةا مـ فى ت قـاؿ ع٘إٌ کـػ

                                                 

273 Sermed ezel ve ebed[dür.] -Şemèì 
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 کٔ گـ مـً ةـٗػ ةـّؼاؿً اف قؼٍت

BiyÀ ki bÀ ser-i zülfet úarÀr òvÀhem best 

Ki ger serem bereved ber nedÀrem ez úademet 

Gel ki senin zülfinüñ ucÙ ile úarÀr tutsam gerek ki eger başÙm giderse daòì úaldÙrmayam 

başÙm ayaàÙndan. MurÀd bunda daòì naãìóatdür. Ol kimseye ki bir ãÀóib-i nièmetüñ ióãÀnÙn 

göre anuñ óiõmetinde úÀim gerek.  

Beyt: Her kirÀ ber simÀù benişestì 

LÀzÙm Àmed beóiõmeteş ber òÀst274 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Gel ki senüñ zülfüñ ucÙ ile úarÀr taèallüm gerek ki ger serim gide 

senüñ úademüñden başÙmÙ úaldÙrmayam. Zülf oldur ki ayaàuñ altÙna diken irişe.  

6.Beyt 

 ف صاه ٍا ػىت آگٔ ى٘ػ ٍگـ ٗقتی

 کٔ لاىٔ ةـػٍؼ اف عاک کيتگاُ غَت

Zi óÀl-i mÀ dilet Àgeh şeved meger vaútì 

Ki lÀle ber demed275 ez òÀk-i küştegÀn-i àamet 

Bizim óÀlimizden senüñ göñlüñ òaberdÀr olur. AmmÀ bir vaúitde ki lÀle bite senüñ 

àamuñ maútÿllerinüñ topraàÙndan. MurÀd bunda nièmetde olan miónetde olanuñ óÀlin 

bilmedügün beyÀndur.  

Beyt: Òaber ez òÀkhÀ-i sìne-i men nìst òÿbÀnrÀ 

Ezìn àam çÀk mì sÀzem men-i bì-dil girìbÀnrÀ276 

MevlÀnÀ Şemèi dir: Senüñ úalbüñ bizim óÀlimizden ÀgÀh olur. AmmÀ şol vaút ki senüñ 

àamuñ maútÿllerinüñ úabirlerinden lÀle bite. 

7.Beyt 

                                                 

274 Her kimin sofrasÙna oturduysan, onun hizmetine úalúman gerekir. 
275 Demed fièl-i muøÀrièdür. -Şemèì 
276 Benim sinemin tozlarÙndan güzellerin haberi yoú, bu àamdan aşÙk benin yakasÙnÙ yÙrtayÙm. 
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  گفتی  ديثگ ی بت ز زاؾ لوبت  ر 

 رايث كه ر  ؼمتز دةد در  رمت

äabÀ zi zülf-i tu bÀ her gülì óadìåì güft 

Raúìb ki reh-i àammÀz dÀd der óaremet  

äabÀ senüñ zülfüñden her bir güle bir söz söyledi raúìb kaçan yol virdi àammÀza senüñ 

óaremiñe. MurÀd raúìb ve èadÿdan şikÀyetdür ki àammÀza mÀniè olmazlar. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: äabÀ senüñ zülfüñden her bir güle bir söz didi. Raúìb senüñ 

óaremine àammÀza kaçan yol virdi. [73b]MurÀd ol ãÀóib-i devlete raúìbden şikÀyetdür ki 

àammÀza yol virür ki varup beni saña àammÀz eyler deyü. ÔerÀfetle anÙ işèÀr eyler raúìbden 

murÀd bunda der-bÀndur. Bu vech daòì iótimÀldür. Der-bÀn àayrlara senüñ òalvetüñe girmege 

icÀzet virür ammÀ baña icÀzet virmez deyü. AnÙ bu vechle ol ãÀóib-i devlete àamz eyler.  

8.Beyt 

سلكتن چه ؼم كه مدةمخلرة ةز تل دل   

  د ند شرةث خ ر ز  تم  متی م

TurÀ ez óÀl-i dil-i òastegÀn çi àam ki müdÀm 

Hemì dehend şerÀb-Ù òÙøÙr zi cÀm-Ù Cemet 

Saña òasteler göñli óÀlinden ne àam ki, dÀim virürler Àb-Ù óayÀt saña. CÀm-Ù Cemden 

murÀd àani ve ãaóìó olan faúìr ve marìø olanuñ óÀlin bilmedügün beyÀndur. BaèøÙ nüsaòda bu 

beyt böyle vÀúÙè olmuş: RevÀn-i teşne-i mÀ rÀ be cürèaì deryÀb 

Ki mìdehend zülÀl-i ÒÙøÙr zi cÀm-Ù Cemet277 

MevlÀnÀ Şemèì dir: BunÙ iòtiyÀr idüp dir: Bizim susÙz cÀnÙmÙza bir cürèÀ ile iriş yaènì 

bize rièÀyet eyle ki saña Cem cÀmÙndan Àb-Ù óayÀt vireler. Yaènì saña rièÀyet eyleyeler. 

Mìdehend fÀèili AllÀhü teèÀlÀ óaøretidür. äÙàÀ-Ù Cemè taèôìm içündür. 

Beyt: İmtióÀn kün ki besì genc-i murÀdet bedehend 

                                                 

277 Bizim susuz ruhumuz için bir cürèÀ ver, saña Cem‟in kadehinden òÙørÙn berrak ab-i óayat versinler. 
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Ger òarÀbì çü merÀ luùf-i tu abÀd küned278 

9.Beyt 

 دام م يم در لست  رملش مدةر

 به  ةامتبی كم ةنكه خدة دةشت  

Dilem muúìm-i der-i tust óürmeteş midÀr 

Be óükm-i279 Àn ki ÒudÀ dÀşt bì-elemet 

Benim göñlüm senüñ úapuñ muúìmidür. Muóterem dut anÙ ol óükm ile ki Allah dutdÙ 

seni elemsiz. MurÀd bundan muótÀc-Ù ileyh olanuñ óÀcetin revÀ etmek şükr-i nièmet idügin 

beyÀndur.  

Beyt: ÓÀcetin eyle revÀ muótÀc olanuñ SürÿrÀ 

áayra muótÀc olmaduàuñuñ virüp şükrÀnesin 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Benim göñlüm senüñ úapunÙn muúìmidür. AnÙ óürmetlü tut. 

Terkìb-i maènÀsÙ aña óürmet tut ol şükrÀneye ki ÒudÀ seni èÀlemde elemsiz ve àamsÙz 

tutmuşdur.  

10.Beyt 

 كمين   شدةریك ست و لو خوش ليز ميرو

 مكن كه كرد برةيد ز شه ر   دمت

Kemìn-gehest ü tu òoş tìz mìrevì huş-dÀr 

Mekün ki gerd ber-Àyed zi şeh-reh-i èademet  

PusÙ yeridür, sen òoş tìz gidersin èaúluñ dut tìz-revlik etme ki toz úalúar saña èadem 

şÀh-rÀhÙndan. MurÀd budur ki erbÀb-i devlete naãìóat ola ki àurÿr atÙna süvÀr olup katÙ 

sürmemek gerek ki nÀgÀh sulùÀn yolÙndan toz úalúar. Yaènì óavÀdiå-i belÀ ve miónet ôuhÿr 

ider. 

                                                 

278 İmtihan et ki muradÙnÙn bir çoú hazinesini verirler. Benim gibi bir harabÙ senin lütfun abad eder. 
279 Be-hükm-i: Be-şükr-i (Şem'î nüshasÙ) 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: PusÙ yeridür sen tìz ve bì-bÀk gidersin èaúl tut yaènì fehm eyle. 

áaflet eyleme ki èadem şÀh-rÀhÙndan saña àubÀr gelür. Yaènì düşmenden saña helÀklik irişür. 

MurÀd budur ki ÒvÀce ÓÀfÙô ol ãÀóib-i devlete naãìóat ùarìúiyle òiùÀb ider: Düşmen senüñ 

helÀkÙña pusÙ komÙşdur ve sen andan àÀfilsin, tedÀrik üzere ol.  

11.Beyt 

 َٕٞئ ٗقت ت٘ ای  ٞنی صتا ع٘ه ةاػ

 کٔ راُ صا ظ ػىغنتٔ فّؼٓ ىؼ ةؼٍت

Hemìşe vaút-i tu ey èÌsì-yi ãabÀ òoş bÀd 

Ki cÀn-Ù ÓÀfÙô-Ù dil-òaste zinde şüd bedemet 

DÀimÀ ey ãabÀ èÌsÀsÙ senüñ vaútüñ òoş olsun ki dil-òaste ÓÀfÙôÙñ cÀnÙ dirildi senüñ 

nefesüñ ile. MurÀd èÌsÀ-yÙ ãabÀdan kendüye dost òaberün getürendür ki anuñ kelÀmÙ buña cÀn 

virdi. èÌsÀ lafôÙnuñ ãabÀ lafôÙna iøÀfeti iøÀfet-i müşebbehünbih ile'l-müşebbehdür.  

Beyt: Ey ki ez Àb-Ù óayÀt-Ù süòan çün cÀnest 

 Der ten-i mürde-i men cÀn-Ù diger peydÀ şüd280 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey èÌsÀ gibi óayÀt baòş olan ãabÀ senüñ vaútüñ dÀimÀ òoş olsun ki 

göñli òaste ÓÀfÙôÙñ cÀnÙ senüñ nefesüñ ile diri oldÙ.  

[GAZEL 90] 

1.Beyt 

 ای ىإؼ قؼمی کٔ کيؼ ةْؼ ّقاةت

 ٗ ای ٍـغ ةٖيتی کٔ ػٕؼ ػأّ ٗ آةت

Ey şÀhid-i úudsì ki keşed bend-i niúÀbet 

Vey murà-i behiştì ki dehed dÀne vü Àbet 

                                                 

280Ey sözü âb-Ù hayat gibi can (kaynağÙ) olan (sevgili). Benim ölü tenimde başka bir can ortaya çÙktÙ. 
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MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Ey úudsì maóbÿb kim açar senüñ niúÀbuñ bendini yaènì peçeñi, 

ey cennete mensÿb kuş kim virür dÀneñi vü suyÙñÙ.281 MurÀd bundan dÿr olan mürìdüñ ve yÀr 

ùÀèatüñ ve ehl-i úuds ve cennetüñ firúati içün teveccüh ve feryÀda irşÀddur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey èÀlem-i úudsüñ maóbÿbÙ senin niúÀbuñ bendini kim çözer yaènì 

cemÀlüñ kim seyr ider. Vey cennet muràÙ saña dÀne ve ÀbÙ kim virür. MurÀd kimüñ katÙnda 

perveriş bulursÙn dimekdür.  

2.Beyt 

    گرسوزبم بشد ةز ديد  درين  كر خوة

خوةبتكه شد منزل و متوى كه   كتؼوش 

ÒvÀbem beşüd ez dìde derìn fikr-i ciger-sÿz 

K'Ààÿş ki şüd menzil u meévÀ-geh-i282 òvÀbet 

Uykum gitdi gözden bu ciger yakÙcÙ fikrde ki kimüñ kucaàÙ oldÙ o uykÙn menzili meévÀ-

gÀhÙ. BaèøÙ nüsaòda bu beytden bedel bu vÀúÙè olmuş: 

Reftì zi kenÀr-i men-i dil-òaste be nÀgÀh 

 TÀ cÀy-Ù ki şüd menzil u ÀsÀyiş u òvÀbet283 

Yaènì gitdüñ ben dilòastenüñ kenÀrÙndan vaúitsiz tÀ kimüñ yeri oldÙ menzilüñ ve 

istirÀòatüñ ve uykÙn . MurÀd bundan mürìd-i şeyò naôarÙnda kemÀl bulmadan gitmek 

meõmÿm idügine işÀretdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Bu ciger-sÿz ve müellim fikrde çeşmimden òvÀb gitdi ki kimüñ 

kucaàÙ oldÙ senüñ ÀsÀyiş-i òvÀbuñ menzili. Mürşidini maóbÿb menzilesine tenzìl itmişdür.  

3.Beyt 

ی ر نتاه و  ريتد كه كردم نشنيد  

  كه ب ندست  نتبتنگترةپيدةست 

                                                 

281 Bundan Àúdem şeyò müfÀreúatin beyÀn itmiş idi, óÀliyÀ mürìd müfÀreúatin õikr itti. 
282 MeévÀ-geh: [MÙsra altÙnda- ÀsÀyiş]  
283 Gönlü hasta olan benim yanÙmdan ansÙzÙn gittin. Şimdi kimin yeri uyku ve dinlenme menzilin olmuştur? 
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Her nÀle vü feryÀd ki kerdem neşenìdì 

PeydÀst nigÀrÀ ki bülendest cenÀbet 

Her nÀle ve feryÀd ey nigÀr ki etdim, saña irişmedi,[74a] ôÀhirdür ey nigÀr ki yücedür 

cenÀbÙñ. MurÀd bundan èÀlì-cenÀb olan mürşìd şeyòüñ pendini ÙãàÀ etmedügüne taèndur ve 

mütekebbir olup derd-mendüñ feryÀdÙn işitmeyene istihzÀdur. 

 MevlÀnÀ Şemèì dir: Her nÀle ve feryÀd ki eyledim işitmediñ. ÔÀhirdür ey nigÀr ki 

cenÀbuñ bülenddür yaènì èÀlì-cenÀbsÙn. MurÀd mürşidinüñ kemÀl-i istiànÀsÙnÙ beyÀndur. 

CenÀbetde „tÀ‟ òiùÀb içündür. 

4.Beyt 

 ػؿٗٝو َّی پـمی ٗ تـمٌ کٔ ّتاىؼ

 اّؼٝئ آٍـفه ٗ پـٗای ح٘اةت

Dervìş nemì pürsì vü tersem ki nebÀşed 

Endìşe-i amürziş u pervÀ-i åevÀbet 

Dervìş ãormazsÙn korkarÙn ki olmaya yÀrlÙàanmak fikri ve åevÀb úayusÙ saña. MurÀd 

budur ki bundan fikr-i maàfiret ve pervÀ-i åevÀb olmamak meõmÿmdur ve şÿm idügine 

tenbìhdür ve miftÀóü'l-cennete óubbül mesakìn284mÿcibince dervìşler muóabbeti ve rièÀyeti 

memdÿó-i müteyemmendür aña işÀretdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Dervìşi ãormazsuñ yaènì aña rièÀyet ve iósÀnuñ yoúdur. ÚorkarÙm 

ki olmaya saña maàfiret fikri ve åevÀb pervÀsÙ. MurÀd Àòiretde maàfÿr ve müåÀb olmayasÙn 

dimekdür. ÕiùÀb mürşidedür ki mürìdini úayurmaduàÙ içün böyle òiùÀb itmişdür. 

5.Beyt 

 ای قلـ ػه ا ـٗف کٔ ٍْقىگٔ اّنی

 ٝا ؿا ٍکْاػ آ ت اٝاً عـاةت

Ey úaãr-Ù dil-efrÿz ki menzilgeh-i enìsì 

                                                 

284Miskinlerin sevgisi cennetin anahtarÙdÙr. (Hadis-i Şerif) 
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YÀ Rab mekünÀd Àfet-i eyyÀm-i òarÀbet 

Ey göñül nÿrlandÙrÙcÙ köşk ki üns ve muvÀneset menzilgÀhÙsÙn, YÀ Rab eylemesün Àfet 

eyyÀmÙ seni òarÀb. MurÀd úaãrdan óÀnúÀh ve menzil-i èibÀdetdür ki egerçi ôÀhir ehl-i dünyÀ 

úaãrÙna duèÀdur ammÀ maúãÿd muúaddime-i dÀr-i beúÀdur.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey úalbe sürÿr ve nÿr virici úaãr ki üns menzil-gehisin ki benim 

mürşidim sende úarÀr eyler. Óaú teèÀlÀdan isterim ki Àfet-i eyyÀm seni òarÀb eylemesün. 

Egerçi òiùÀb mürşide olmak üzere şeró olundÙ lìkin maóbÿb ve bir ãÀóib-i devlet murÀd 

olunmak mümkindür.  

6.Beyt 

   ش دةر[در ةين بتديه   ]ثآدورست سر 

 لت ؼول بيتبتن نفريبت سرةبت

Dÿrest ser-i Àb [der ìn bÀdiye] hüş-dÀr 

TÀ àÿl-i beyÀbÀn nefirìbet serÀbet 

Irakdur suyuñ başÙ bu ãaórÀda èaúl dut tÀ beyÀbÀn Àdemi aldamaya seni serÀbla. MurÀd 

bundan ùÀlib-i Óaúúa penddür ki Àb-Ù óayÀt-Ù maèneviyye başÙ baèìddür. èAúluñ başÙna cemè 

idüp mürşid-i kÀmil bulup aña ittibÀè etmek gerek kendüyi Àdem gibi gösterüp ve Àb olmayanÙ 

Àb gösterüp şeyò-i nÀúÙãa iútidÀ etmemek gerek.  

Beyt: Ey besÀ iblìs-i Àdem rÿy hest 

Pes behr destì neyÀbed dest-i dÀd hest285 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Bu ãaórÀda ser-çeşme Ùraúdur fehm eyle ve tedÀrik üzere ol, tÀ 

beyÀbÀn àÿlÙ seni serÀb ile aldamaya. MurÀd budur ki cenÀb-i úudse vüãÿl ziyÀde 

müteèassirdür. Her şeyò-ãÿret kimselerüñ irşÀdÙyla rÀh-i èaşúa sülÿk etme ki àÿl-i beyÀbÀn 

gibi êÀll ve muêill bedbaòtlar òayÀlÀt-Ù bÀùÙla ile seni ãÙrÀù-Ù müstaúìmden çÙkarÙrlar. ÓuãuãÀ 

bu zemÀnda şeyò nÀmÙnda olan melÀóide ki her birisi deccÀl-i vaútdür. Bu òiùÀb-Ù èÀmdur. 

Huş èaúl; serÀb ÙããÙ zemÀnda ãaórÀda su gibi görünen nesnedür.  

                                                 

285 Nice insan suretli İblis var. O hâlde her el adalet ve ihsan eli değildir. 
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7.Beyt 

 تٞـی کٔ فػی ةـ ػىٌ اف غَقٓ عطا ؿ ت

 تا ةاف چٔ اّؼٝئ کْؼ ؿای ص٘اةت

Tìrì ki zedì ber dilem ez àamze òaùÀ reft 

TÀ bÀz çi endìşe küned rÀy-Ù ãavÀbet 

Bir ok ki urduñ benim göñlüme àamzeden òaùÀ gitdi yaènì òaùÀ etdi tÀ gerü ne fikr ve 

tedbìr ide reéy-i ãavÀbÙñ. MurÀd budur ki mürìd èÀlì cenÀb olsa şeyòi rencìde-òÀùÙr ider. ÕiùÀb 

òaùÀsÙn bilmez.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: áamzeden benim úalbime şol tìr ki urdÙñ. ÕaùÀ vÀúÙè oldÙ èaceb 

görüne fikr eyler senüñ maèúÿl reéyiñ. Bunda tìr-i àamzeden murÀd naôar-Ù cÀnÀndur gerçi 

ôÀhirde tìrdür lìkin maènÀda èÀşÙúuñ mecrÿh úalbine merhemdür. Ol sebebden òaùÀ reft deyüp 

mÙãrÀè-Ù åÀnìyle her tìr daòì ùaleb eyler. Nitekim dìvÀn-Ù ŞÀhì‟de bu maømÿn vÀúÙè olmuşdur. 

Beyt: Tìrì zedì vü rìş-i dil Àsÿde şüd zi der 

HÀn ey ùabìb-i òaste-dilÀn merhemì diger286 

8.Beyt 

 تا ػؿ ؿٓ پٞـی ةٔ چٔ آِٝٞ ؿٗی ای ػه

 بترى بؽ ط  رؾ شد ةيتم شبتبست

TÀ287 der reh-i pìrì be çi Àyìn-revì ey dil  

BÀrì be àalaù ãarf şüd eyyÀm-i şebÀbest  

TÀ pìrlik yolÙnda ne úÀnÿn ile gidersin ey göñül óayf ki àalat ile òarc oldÙ yigitligin 

eyyÀmÙ. MurÀd bunda pìrlik zemÀnÙnda kemÀl-i ãalÀó ve ÙãlÀó üzere olmaàa irşÀddur.  

Beyt: İlÀhì be hengÀm-i pìrì merÀ 

TemennÀ-i nefs-i cüvÀnÀn medeh288 

                                                 

286 Senin attÙğÙn okla göñül yarasÙ dindi. Ey hasta göñüllerin tabibi hemen bir merhem daha. 
287 TÀ bunda èaceb maènÀsÙnadur. Beyt sÀbÙúda gibi. -Şemèì 
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BÀrì Óaú teèÀlÀ maènÀsÙna gelür ve edat-Ù taóayyür ve kelime-i taóassür olur. Bunda 

taóassür ôÀhirdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: èAceb pìrlik yolÙnda ne Àyìn ve ne üslÿb ile gidersin ey göñül óayf 

ve dirìà ki senüñ yigitlik zemÀnun àalaùa yaènì hevÀ ve hevese ve òaùÀya ãarf oldÙ. MurÀd 

kendüsine òiùÀbdur tenbìh ùarìúiyle ki cüvÀnlÙk zemÀnÙn èömrini hevÀ ve hevese ãarf eylediñ. 

BÀrì pìrlik zemÀnÙnda ùÀèat ve èibÀdete çalÙş. Belki óaúìúatde bize naãìóatdür. BÀrì AllÀh 

maènÀsÙna gelür; èArabìde, FÀrsìde taóayyür ve taóassür ve hele maènÀsÙna gelür. Bu vech 

daòì cÀéizdür bir kerre yaènì bir uàurdan yigitlik zemÀnÙn àalaùa ãarf oldÙ. Bu vech üzere bÀrì 

anuñ yÀsÙ nefs-i kelimeden[74b] olmayup vaódet içün olur. 

9.Beyt 

ین چشم خمترآرة  دل  شت  زد   

 پيدةست ةزين شيو  كه مسلست شرةبت

RÀh-i dil-i èuşşÀú zed Àn çeşm-i òumÀrì 

PeydÀst ezìn şìve ki mestest şerÀbet 

èÁşÙúlaruñ göñli yolÙn urdÙ ol òumÀr göz ôÀhirdür bu şìveden ki mest idicidür şarÀbÙn. 

MurÀd çeşmden èayndür ve èayn lafôÙnuñ bir maènÀsÙ õÀt-i şeyédür ve bundan õÀt-i Óaú 

murÀddur. Çün õÀt-i Óaú tecellì ide. èÁşÙúlar mest olup àayrÙ ùarìke gidemezler ki keyfiyyet-i 

ilÀhiyye ile mütekeyyif olup úalurlar ve şarÀba mest ÙùlÀúÙ bi-ùarìkü'l-mübÀlaàadur. Racul-i 

èadl gibi èÀdil maènÀsÙna ve èaôÀb-Ù elìm müellim maènÀsÙna. BaèøÙ nüsaòda hest vÀúÙè olmuş 

àalaùdur. ZìrÀ est lafôÙnuñ maènÀsÙ muèteberdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ol mest-çeşm èuşşÀúuñ göñli yolÙnÙ urdÙ ôÀhirdür bu şìveden ki 

senüñ şarÀbuñ mestdür. Yaènì nÿş etdigüñ şarÀbun mest idicidür. Mest-i úattÀl maènÀsÙnadur 

muókem mest eyler. Meyden murÀd èaşúdur. Bu òiùÀb mürşidedür. 

10.Beyt 

   گريزد ت   نه ؼ ميست ةز خوة ه

                                                                                                                                                         

288 Ey TanrÙm baña yaşlÙlÙk dönemimde gençlerin nefsinin arzusunu verme. 
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  كن و بتزآ كه خرةبم ز  لتبتیاطؾ

ÓÀfÙô ne àulÀmìst ki ez ÒvÀce gürìzed 

Luùfì kün u bÀz À ki òarÀbem zi èitÀbet 

ÓÀfÙô ol úavl degildür ki efendiden kaça bir luùf úÙl ki gerü gel ki òarÀbÙn èitÀbÙñdan. 

MurÀd budur ki şeyò ve mürşid kendüyi àulÀm ve óiõmetkÀr bilmek gerek. Anuñçün meşÀyió 

yazduklarÙ mekÀtibde kendü èünvÀnlarÙnÙ òÀdimü'l-fukarÀ deyü yazarlar ve tenbìh vardur ki 

mürìd ve ùÀlib ne kadar èÀlì-cenÀb ise daòì şeyòe gelmek gerek ki nième'l-emìr èalÀ bÀbi'l-

faúìr ve bièsel-faúìr èalÀ bÀbi'l emìr289 óasebince emìr faúìre gelmek memdÿódur. Faúìr emìre 

gelmek meõmÿmdur belki istiànÀ gerek. ZìrÀ fi'l-óaúìúa dervìş-i ãÀlió muótÀc-Ù ileyhdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ÓÀfÙô öyle bir àulÀm degildür ki efendisinden kaça. Bu luùf ile gerü 

gel ki senüñ èitÀbuñdan òarÀbÙm.290 ÓÀfÙô bunda kendüsini àulÀm menzilesine tenzìl etmişdür. 

MeşÀyiò-i kibÀr gibi ki èünvÀnlarÙnÙ òadimü'l-fukarÀ yazarlar.  

[GAZEL 91] 

1.Beyt 

 آُ تـک پـی چٖـٓ کٔ ػٗه اف ةـ ٍا ؿ ت

 آٝا کٔ عطا ػٝؼ کٔ اف ؿآ عطا ؿ ت

Án Türk-i perì-çihre ki dÿş ez ber-i mÀ reft 

ÁyÀ ki òaùÀ dìd ki291 ez rÀh-i òaùÀ reft  

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Ol perì yüzlü ki dün gice bizim úatÙmÙzdan gitdi. èAcabÀ ne òaùÀ 

gördi ki òaùÀ yolÙndan gitdi yaènì gitdügi yol òaùÀ yolÙdur ùarìú-i ãavÀb degildür. MurÀd Türk-i 

perì-çehreden nefsdür ki rÿóuñ maóbÿbÙdur ve giceden murÀd cihÀn-i muôlìmdür ve dün gice 

gitdi ki sÀbÙúÀn hevÀya ve mÀsivÀya mÀil olduàÙdur ve rÿóÙ ve anuñ ile fütÿóÙ terk etdügi 

òatÀdur. LÀ-cerem muãÀóabet-i rÿódan ve óiõmet òaùÀ görmeyüp òaùÀ yolÙndan gitmişdür.  

                                                 

289 SultanlarÙn iyisi fakirleri ziyaret edendir, fakirlerin kötüsü sultanlarÙn úapusÙna gidendir. (Hadis-i Şerif) 
290 Ey ÓÀfÙô àulÀm degildür. Şol ki efendisinden firÀr ide. Bu vech üzere àulÀmdan murÀd ÓÀfÙô olmaz.  
291 Verilen anlam gereği çi olmasÙ gerekirdi. Başka matbu ÓÀfÙô dìvÀnlarÙnda da çi olarak geçmektedir. 
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MevlÀnÀ Şemèi dir: Ol perì yüzlü maóbÿb ki dün gice bizim katÙmÙzdan gitdi. èAcaba 

ne òaùÀ gördi ki òaùÀ yolÙndan gitdi. Yaènì òaùÀ eyledi. Türkden murÀd bunda bir ãÙddìú-Ù 

ãÀdÙúìdür ki maóbÿb menzilesine tenzìl etmişdür. RÀh-i òaùÀda ìhÀm vardur. ÒaùÀ bunda lafô-Ù 

èArabìdür ki muúÀbil ãavÀb olandur ve òÙùÀ bir memleket ismidür kesr-i òÀ ile òaùÀ feth-i òÀ 

ile bundan òaùÀ ve àalaùdur.  

2.Beyt 

ن چشم   تن بينآلت ر ت مرة ةز ن ر   

 ك  وةاؾ متنيست كه ةز چشم چ ت ر ت

TÀ reft merÀ ez naôar Àn çeşm-i cihÀn-bìn 

Kes vÀúÙf-Ù mÀ nìst ki ez çeşm çihÀ reft 

TÀ ki gitdi benim naôarÙmdan ol cihÀn görici göz kimse vÀúÙf degildür ki rÿó èaynÙndan 

neler gitdi ki nice müşÀhedeler fevt oldÙ ve bu óasretden yaşlar düketdi. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: TÀ ki ol cihÀnÙ görici çeşm benim naôarÙmdan gitdi. Kimse bize 

vÀúÙf degildür ki çeşmimizden neler gitdi. Yaènì vÀfir aàladÙ. ''MÀ'' lafôÙ yerindedür. 

3.Beyt 

  دل دوش گ ر آلشبر شمع نر ت ةز

 آن دود که ةز سوز  گر بر سرمت ر ت

Ber şemè nereft ez güzer-i Àteş-i dil dÿş 

Án dÿd ki ez sÿz-i ciger ber ser-i mÀ reft 

Şemè üzerinden gitmedi göñül Àteşi niçesinden dün gice ol tüten ki ciger óarÀretinden 

başa çÙkar. 292Anuñçün ki nefs-i muvÀfaúat etmeyüp dÿst yolÙndan mürÀfaúat eylemez. Yaènì 

göñül odÙ şemè yakar idi. AmmÀ o óÀlet şemèe olmadÙ.. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Şemè üzere gitmedi göñül Àteşinüñ o àarÀmÙndan dün gice ol tüten 

ki ciger yanmasÙndan bizim üzere gitdi. Yaènì dÿd depemizden çÙkdÙ. MurÀd ol yÀrin 

firÀúÙndan şemèden ziyÀde yandÙm dimekdür.  

                                                 

292 Yaènì göñül odÙ şemèi yakar idi ammÀ o óÀlet şemèe olmadÙ. -Sürÿrì 
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4.Beyt 

  ةودم بدم ةز چشمه بِ چشمم رخدور ةز

  و طو تن ب  ر تک آمدسي ث سرش

Dÿr ez ruò-i ÿ dembedem ez çeşme-i çeşmem293 

SeylÀb-i sirişk Àmed u ùÿfÀn-Ù belÀ reft 

Anuñ yañÀàÙndan Ùrak dembedem gözüm çeşmesinden gözyaşÙ seylÀbÙ geldi, ùufÀn-Ù 

belÀ gitdi. MurÀd rÿó nefsin müfÀreúatÙndan ve dÿstuñ firúatinden çoúluk aàlayup ziyÀde 

müteellim olduàÙn beyÀndur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Anuñ ruòundan Ùraú dembedem çeşmim çeşmesinden sirişk seylÀbÙ 

geldi ve belÀ ùÿfÀnÙ vÀúÙè oldÙ. Reft bunda vÀúÙè oldÙ maènÀsÙnadÙr, gitdi maènÀsÙna aãla 

mülÀim degildür. Reft vÀúÙè oldÙ maènÀsÙna óadden ziyÀde vÀúÙè olmuşdur. Hem ŞÀhìnüñ bu 

beytinde vÀúÙè olmuşdur. 

Beyt: Çü kilk-i ãunè[75a] çünìn reft ber ãaóìfe-i kün 

Megìr òorde ber erbÀb-Ù èaşú u èayb mekün294 

Şeró olÙnan beytden murÀd ol dÿstuñ müfÀreúatinden vÀfir girye itdügin ve óadden 

ziyÀde müteellim olduàÙn beyÀndur.  

5.Beyt 

مد ؼم   رةنآةز پتى  لتديم چو   

 دردرد بمتنديم چوةز دست دوة ر ت

Ez pÀy fütÀdìm çü Àmed àam-Ù hicrÀn 

Der derd bemÀndìm çü ez dest devÀ reft  

                                                 

293 Baèô nüsaòda gÿşe-i çeşm vÀúÙè olmuşdur. -Şemèì 
294 Sâni'-i Mutlak'Ùn úalemi kün ("ol" emri) sayfasÙna  böyle buyurduğundan aşk erbabÙna kusur bulma ve onlarÙ 

ayÙplama. (Şâhî) 
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Ayakdan düştük çün firúat àamÙ geldi. Derdde úaldÙk çü elden devÀ gitdi. MurÀd rÿó 

nefs hicrÀnÙndan ve dÿst firÀúÙndan ayakdan düşüp yaènì menzil almakdan úalup derd-i bì-

dermÀnda úalduàÙn beyÀndur.  

Beyt: Derdime dermÀn bulunmaz ben úatÙ dermÀndeyin 

áarú-Ù òÿnem òayret-i firúatle bilmem kandeyin 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ayakdan düştük çünki hicrÀn àamÙ geldi. Derdde oldÙk çünki elden 

devÀ gitdi. MurÀd firÀú-Ù àamdan òalÀãa tedÀrik etmege úÀdir olmadÙk dimekdür. Derdden 

murÀd àam-Ù firÀú ve devÀdan murÀd viãÀl-i dÿstdur. 

6.Beyt 

  و تاش بد ت بتز لوةن يت تگفتدل 

  مريست كه  مرم  مه دركتر د ت ر ت

Dil güft  ViãÀleş be-duèÀ bÀz tevÀn yÀft 

èÖmrìst ki èömrem heme der kÀr-i duèÀ reft 

Göñül didi: Anuñ viãÀlini duèÀ ile gerü bulmak olur. Bir èömrdür yaènì müddet-i 

medìdedür ki èömrüm duèÀ işinde gitdi yaènì duèÀya ãarf oldÙ. MurÀd rÿó-i taøarruè ve duèÀda 

olup muvÀfaúat-i nefs ve vaãl-Ù dÿst isterken beyÀndur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Göñül eyitdi: DuèÀ ile anuñ viãÀlini bulmak mümkindür, bir 

èömrdür. Yaènì çoú zemÀndur ki èömrüm dükeli duèÀ işine gitdi.  

7.Beyt 

ن اب ه نه ةن تستآة رةم چه بنديم چو   

  چه كوشيم چو ةز مرو   فت ر تسعیدر 

İórÀm çi bendìm çü Àn úÙble ne ÀncÀst 

Der saèy çi kÿşìm çü ez Merve äafÀ reft 
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İórÀmÙ nice baàlayam? Çün ol úÙble anda degildür. Saèye ne dürüşelim çün Merveden 

äafÀ gitdi. MurÀd bundan budur ki ennefsü hiye ãanemü'l-ekber295óasebince nefs rÿóuñ 

maèbÿdÙdur. Ol bile olmayacak iórÀm sülÿk ve vüãÿl ilÀllÀh baàlanmak müşkildür ve merÀtib-

i sülÿk ve menÀzil-i vüãÿlde saèy èasìr ve maúãÿduñ óuãÿli baèìddür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ne iórÀm baàlayalÙm çünki ol úÙble bunda degildür. Yaènì dÿstuñ 

maóallesine ne varalum çünki dÿst anda degildür. Saèye ne saèy idelim çünki Kaèbeden äafÀ 

gitdi ve Merve Kaèbede bir mevøinüñ ismidür ki saèy anlaruñ ortasÙnda olur. 

8.Beyt 

  طبيث ةز سر  سرت چو مرة ديد گفتدى

  ي تت كه رنج لو ز اتنون شفت ر ت

Dì güft ùabìb ez ser-i óasret çü merÀ dìd 

HeyhÀt ki renc-i tu zi ÚÀnÿn-i ŞifÀ reft 

Dün didi ùabìb óasret ucundan çün beni gördi. Óayf ki senüñ maraøuñ şifÀ úÀnunÙndan 

gitdi. MurÀd şehüñ taóassüridür ki mÀdÀm ki nefs rÿó-i mÀsivÀya müteèallÙúdur. VüãÿlullÀh 

óuãÿlÙ kitÀb-Ù taãavvuf óükmüne muóÀlifdür ve úÀbil-i èilÀc degildür. 

Beyt: Derdìst merÀ der dil-i şürìde ki ÀnrÀ 

SÀkin netüvÀn kerd be-dermÀn-Ù Árisùo296 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Dün gice ki çün ùabìb kendi beni gördi taóassüründe didi: HeyhÀt ki 

senüñ rencüñ ÖÀnÿn ve ŞifÀdan gitdi. Yaènì saña èilÀc müyesser degildür. ZìrÀ senüñ 

maraøuñ ÚÀnÿn-i ŞifÀdan gitdi. Ol kitÀbda ol maraøa èilÀc yoúdur ve mestÿr degildür. ÚÀnÿn 

ve ŞifÀ èilm-i ùÙbdan birer kitÀbdur. AmmÀ bu beytde iøÀfetledür ki kitÀbuñ ismi ŞifÀdur ki 

ÚÀnÿn üzere tertìb olunmuşdur. ÖÀnÿn Ebÿ èAlì SìnÀnÙñdur. ŞifÀ ÓÀcÙ PÀşÀnÙñdur. 

Beyt: Diñ eùùibÀya ki ÚÀnÿn-i ŞifÀ yazmaúdan 

 Hüner oldur ki àam-Ù dilbere dermÀn yazalar 

                                                 

295 Nefis en büyük puttur. 
296Benim âşÙk ve perişan gönlümde bir dert vardÙr. Ona Aristo bile çare bulamaz. 
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9.Beyt 

 ای ػٗمت ةٔ پـمٞؼُ صا ظ قؼٍی ّٔ

 فآُ پٞو کٔ گْ٘ٝؼ کٔ اف ػاؿ  ْا ؿ ت

Ey dÿst be pürsìden-i ÓÀfÙô úademì nih 

ZÀn pìş ki gÿyend ki ez dÀr-Ù fenÀ reft 

Ey dost ÓÀfÙôÙ ãormaàa bir ayak ko andan okurdÙ ki diyeler dÀr-Ù fenÀdan gitdi. MurÀd 

budur ki mÀdÀmki rÿó bedendedür ve dÀr-Ù fenÀdadur çün nefs mürÀfaúat ide. Vüãÿl ilallÀh 

müyesser ve tedbìr dÀr-Ù beúÀ muóaããaldur. 

Beyt: Tedbìr-i òod imrÿz kün ey ÒvÀce ki ferdÀ  

Her çend ki feryÀd küni sÿd nedÀred297 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey dost ÓÀfÙôÙ ãormaàa bir úadem ko. Andan öñ ki diyeler ki ÓÀfÙô 

dÀr-Ù fenÀdan gitdi. ÕiùÀb sefere gitmiş dÿstÙnadur ki anÙ muóÀùab menzilesine tenzìl itmişdür.  

[GAZEL 92] 

1.Beyt 

 رق آمتاُ ت٘اً ػؿ رٖاُ پْإی ّٞنت

 مـ ٍـا ةٔ رق اِٝ ػؿ ص٘اىٔ گإی ّٞنت

Cüz ÀsitÀn-i tuem der cihÀn penÀhì nìst 

Ser-i merÀ be-cüz ìn der óavÀle-gÀhì nìst 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Senin eşigiñden àayrÙ baña cihÀnda bir ãÙàÙnacaú yoúdur. Benim 

başÙma bu úapudan àayrÙ bir óavÀle yeri yoúdur. MurÀd bundan ôÀhirdür ki mütevekkil 

olanuñ èatabe-i Óaúdan ve anuñ úapusÙndan àayrÙ penÀhÙ ve óavÀle-gÀhÙ yoúdur. 

Beyt: NedÀrem hìç kes rÀ penÀhì 

Çü tu fermÿd firrÿ ilallÀh298 

                                                 

297 Ey ÒvÀce kendi hazÙrlÙğÙnÙ bugünden yap çünkü yarÙn ne kadar feryat edersen et faydasÙ yoútur. 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: Senin ÀsitÀnÙñdan àayrÙ cihÀnda baña penÀh yoúdur. Benim başÙma 

bu bÀbdan àayrÙ bir maúarr ve óavÀle-gÀh yoúdur. ÒiùÀb ÒudÀyadur. "Der"den murÀd bÀb-Ù 

ÒudÀdur. 

2.Beyt 

  ؼٗ چ٘ تٞغ کيؼ ٍِ مپـ ةْٞؼافً

ٔ  ٗ إٓی ّٞنت  کٔ تٞغ ٍا ةٔ رق اف ّاى

èAdÿ çü tìà keşed men siper beyendÀzem 

Ki tìà-Ù mÀ becüz ez nÀle vü Àhì nìst 

Düşmen çün úÙlÙç çeke, ben úalúan atarÙm. Yaènì cenge ve defèa mübÀşeret 

[75b]etmezem ki bizim tìàimiz nÀle ve Àhdan àayrÙ degildür.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: èAdÿ çünki ceng ve óuãÿmet içün tìà çeke, ben ceng etmezem. ZìrÀ 

tìàimiz nÀleden ve bir Àhdan àayrÙ degildür. SilÀóü'ø-øüèafÀiş-şikÀyetü299Siper be-endÀòt 

ferÀàat itdi. Siper biyendÀzem ferÀàat iderem maènÀsÙna istièmÀldür. Nitekim BÿstÀnÙñ bu 

beytinde vÀúÙè olmuşdur.  

Beyt: Ne her cÀy merkeb tevÀn tÀòten  

Ki cÀhÀ siper bÀyed endÀòten300 

3.Beyt 

ی خرةبتت بر نلتبم روکویز رة    

  نيستی و رة یكزين ب م ب  تن  يچ رو

Zi rÀh-i kÿy-i òarÀbÀt ber netÀbem rÿy 

K'ezìn behem be cihÀn hìç rÿy u rÀhì nìst 

ÕarÀbÀt yolÙ maóallesinden yüz döndürmezem ki bundan yeg baña cihÀnda hìç bir yol 

yoúdur. MurÀd kÿy-i òarÀbÀtdan èaşú-Ù ilÀhì ve keyfiyyet-i õevú ve şevú-i taóãìl olÙnan 

                                                                                                                                                         

298 Zariyat,50: Hiçbir sÙğÙnacağÙm kimse yoú. Çünkü sen Allah‟a firar edin diye buyurdun.  
299 ZayÙflarÙn silahÙ şikayetdir. (Hz. Ali) 
300 Her tarafa binek sürülmez çünkü öyle yerler vardÙr ki úalúanÙ bÙrakmak gerekir. (Saèdì-i ŞirÀzì, Bostan) 
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maúÀmdur. Mescìd ve óÀnúÀh ve meclis-i vaèô ve õikr gibi lÀ-cerem ùÀlib-i Óaú olana bundan 

yeg vech-i ùarìú yoúdur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: MeyòÀne maóallesi yolÙndan yüz döndürmezem. ZìrÀ cihÀnda baña 

bundan eyü hìç bir semt ve bir ùarìú yoúdur. ÒarÀbÀtdan murÀd mürşid ÀsitÀnesidür. Rÿy 

bunda ùaraf maènÀsÙnadur.  

4.Beyt 

  آتيٌ ةٔ عـٍِ  َـ  كندفٍأّ گـ

 ةگ٘ ةن٘ف کٔ ةـ ٍِ ةٔ ةـگ کإی ّٞنت

ZemÀne ger fikened Àteşem be òarmen-i èömr 

Begÿ besÿz ki ber men be berg-i gÀhì nìst 

ZemÀne eger bÙraàa Àteş benim èömrüm òarmanÙna di yan ki benim üzerimde bir samÀn 

yapraàÙ yoúdur. MurÀd bundan faúìr olan àam-Ù cihÀndan emìn idügin beyÀndur. 

MevlÀnÀ Şemèi dir: ZemÀne eger benim èömrüm òarmanÙna Àteş bÙraàa yaènì mevt irişe 

di zemÀniye yaúsun. ZìrÀ benim úatÙmda èömr òarmanÙ bir saman çöpi kadar degildür. Terkìb 

maènÀsÙ böyledür bir saman yapraàÙ kadar yoúdur.  

5.Beyt 

مغفً ّـگل رَاه آُ مٖی  اداللّٰهُ  

  ّگإی ّٞنتیکٔ اف ىـاا غـٗؿه ةٔ کل

áulÀm-i nergis-i cemmÀş-i Àn sehì-úaddem 

Ki ez şerÀb-Ù àurÿreş be kesì nigÀhì nìst 

Ol şikÀrÙn gözleyici doğru úametlünüñ gözinüñ úuluyÙn ki anuñ şarÀb-Ù àurÿrdan 

kimseye naôarÙ yoúdur. MurÀd sehì-úadden şol ùarìúde müstaúìm olupve sÀrièÿ ilÀ maàfiretin 

min rabbiküm301óasebince maàfiret ve åevÀb şikÀrÙn gözleyin ehl-i naôardur ki şarÀb-Ù èaşú-Ù 

ilÀhìden maàrÿr ve mesrÿr olup kimseye naôarÙ yoúdur. LÀ-cerem bunÙñ gibi kimsenüñ úulÙ 

                                                 

301 Ali imrÀn,133: Rabbinizin bağÙşÙna koşun. 
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olmaàa lÀyÙúdur. CemmÀş oldur ki şikÀrÙn uàurulayÙn görüp bu yÙla ãayd etmek fÙrãatÙn 

gözler. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ol sehì servin cemmÀş çeşminüñ àulÀmÙyÙm ki àurÿr şarÀbÙndan 

anuñ kimseye naôarÙ yoúdur. Sehì-servden murÀd mürşiddür. CemmÀş oldur ki uàurulayÙn 

görüp böyle ãayd etmek fÙrãatÙn gözler. ÓÀãÙl-Ù maènÀ budur ki mürşid-i kÀmil èaşú-Ù ilÀhì ile 

şöyle müstaànì ve èÀlì-cenÀb olmuşdur ki kimseye belki iki èÀleme iltifÀtÙ yoúdur. HemÀn 

dìdÀr-i cÀnÀna nÀôÙrdur. Bunuñ gibi mürşide àulÀm olmak degil belki cÀnlar fedÀ olsun.  

6.Beyt 

  بينممی چنين كه ةز  مه سو دةم رة  

  نيست یب ز  متيت زافش مرة پنت

Çünìn ki ez heme sÿ dÀm-i rÀh mìbìnem 

Be cüz óimÀyet-i zülfeş merÀ penÀhì nìst 

Böyle ki her ùarafdan yol aàÙn görürem. Anuñ zülfi ãÙàÙnmasÙndan àayrÙ baña ãÙàÙnmak 

yoúdur. MurÀd budur ki bu cihÀnda her ùarafdan ùarìú-i Óaúúa mÀniè olur bend ve dÀm 

çoúdur. El-maèãÿmu men èaãamallÀh muúteøÀsÙnca Óaøret-i ÓaúúÙn àayb-Ù hüviyetden àayrÙ 

ãÙàÙnmak yoúdur. 

Beyt: Gerçi besì düşmenÀn úaãd-Ù şikÀrem künend 

èİãmet-i Óaú ez heme óÙãn-i óaãìn-i menest302 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Böyle ki her ùarafdan yol tuzaàÙ görürem. Anuñ zülfi óimÀyetinden 

àayrÙ baña bir penÀh yoúdur. Zülfden murÀd bunda esrÀr-Ù ilÀhìyyedür. ÓÀãÙl-Ù maènÀ budur ki 

èÀlem-i kün ve fesÀd ki ser-tÀ-ser dÀm-i rÀhdur. Andan òalÀã bulmak içün esrÀr-i ilÀhìyyeye 

taèalluú etmekden ve aña muúayyed olmakdan àayrÙ bir çÀre yoúdur.  

7.Beyt 

  پتدشت  كشور  سنةی نتن كشيد  رو 

  نيسترة ی که دةدخوة یكه نيست بر سر 

                                                 

302 Her ne kadar beni avlamaya kasteden çoú düşman varsa da TanrÙ'nÙn sakÙnmasÙ benim muhkem úalemdir. 
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èİnÀn keşìde rev ey pÀdişÀh-Ù kişver-i óüsn 

Ki nìst ber ser-i rÀhì ki dÀdòvÀhì nìst  

UyanÙ çekilmiş git ey óüsn vilÀyeti pÀdişÀhÙ ki bir yol başÙ yoúdur ki anuñ üzerinde bir 

şikÀyetci yoúdur. MurÀd bundan pÀdişÀh-Ù ôÀhire penddür ki istiècÀl ile gitmeyüp taôallüm 

ideni bi'õ-õÀt istimÀè etmek gerek yÀ şeyò ve mürşide tenbìhdür ki nefs-i ôÀlimeden ôulm 

görmüş müteşekkì çoúdur. Teennì ile bunlaruñ ôulmüni defè idüp ôÀlim elinden taòlìãe çÀre 

ide. 

MevlÀnÀ Şemèi dir: Ey óüsn iúlìminüñ pÀdişÀhÙ zìrÀ bir yol başÙ yoúdur ki andan bir 

şikÀyetci yoúdur yaènì vardur. MurÀd erbÀb-Ù devlete zìr-destlerüñ aóvÀline naôar lÀzÙm 

idügin beyÀndur. èİnÀn keşìde yaènì atÙñ başÙn çekerek yüri. 303 

8.Beyt 

  كن خوة یمبتش در پ  آزةر و  رچه

  نيستگنت یكه در شريعت مت ؼير ةزين  

MebÀş der pey-i ÀzÀr u herçi òvÀhì kün 

Ki der şerìèat-i mÀ àayr ez ìn günÀhì nìst 

İncitmek ardÙnca olma ne istersen úÙl ki bizim şerìèatimizde bundan àayrÙ bir günÀh 

yoúdur. MurÀd budur ki ehl-i ùarìúat meõhebinde Àdem incitmek cürm-i èaôìmdür. 

Beyt: KÀfirì rÀ pìşe gìr u Àteş ender Kaèbe zen 

 SÀkin-i meyòÀne bÀş u merdüm-ÀõÀrì mekün304 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Kimseyi perìşÀn ve rencìde-òÀùÙr etmek ardÙnca olma ve her ne ister 

iseñ eyle. ZìrÀ bizìm şerìèatimizdeki murÀd meõheb-i èaşúdur. Bundan àayrÙ buña muèÀdil bir 

günÀh yoúdur. MurÀd evliyÀullÀh katÙnda òÀtÙr [76a]perìşÀn etmek gibi bir èaôìm günÀh 

                                                 

303èİnÀn keşìde èinÀnÙ çekilmiş maènÀsÙnadur. DÀd-òvÀh vaãf terkìbidür.-Şemèì 
304 Kafirliği yol edin ve Kaèbeyi ateşe ver. Meyhanede otur ve insanlarÙ incitme. 
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yoúdur. ZìrÀ úalbü'l mÿémìn èarşü'r-raóman.305 BaèøÙ kimse bu beytden ÒvÀce ÓÀfÙôÙ mübÀóì 

ôann eyler ammÀ òaùÀ-i fÀóişdür. 

9.Beyt 

   تاللّٰهُث  وركشتدست بتل در  مه ش ر

  نيستیكمتن كوشه نشين و لير آ 

èUúúÀb-i cevr küşÀdest bÀl der heme şehr 

KemÀn-i gÿşe-nişìn u tìr-i Àhì nìst 

Cevr tavşancÙlÙ úanad açmÙşdur dükeli şehrde bir gÿşe-nişìn yayÙ ve bir Àh okÙ yoúdur. 

MurÀd budur ki şehrde ôÀlim var ammÀ bir gÿşe-nişìn ãÀlió kimsenüñ úaddi kemÀnÙ ve tìr-i 

ÀhÙ yoú ki ôÀlimi helÀk ide. LÀkin ôÀlime dimek gerek. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Cevr èuúúÀbÙ dükeli şehre úanad açmÙşdur. Bir gÿşe-nişìn yayÙ ve 

bir Àh oúÙ yoúdur. Yaènì èÀlemi cevr ve ôulm ióÀùa etmişdür. Bir müstecÀbü‟d-daève yoúdur 

ki ôÀlimlerüñ helÀkÙ içün duèÀ idüp òalúÙ cevr ve ôulmden òalÀã ide dimekdür. BaèøÙ nüsaòda 

ber heme şehr vÀúÙè olur ki maènÀ böyle olur dükeli şehr üzere cevri èuúúÀba teşbìh etdügiçün 

kemÀn ve tìr õikr eylemişdür.  

10.Beyt 

 خزينه دل  ت   بزاؾ و ختل مد 

  نيستی چنين  د  ر سيت یكه كتر ت

Òazìne-i dil-i ÓÀfÙô be zülf u òÀl medih 

Ki kÀrhÀ-i çünìn óadd-i her siyÀhì nìst 

ÓÀfÙôÙñ göñli òazìnesin zülf ve òÀle virme ki bunuñ gibi işler her bir siyÀhuñ óaddi 

degildür. Yaènì her bir úara úul òazìnedÀrlÙàa lÀyÙú degildür. MurÀd bundan mürşid-i kÀmile 

tenbìhdür ki her bir mürìd ki nÀúÙã ola aña òilÀfet ve taãarruf úÙlup tefvìø etmek vech-i 

münÀsib degildür. 

Beyt: ÓÙfô-Ù sÙrra úÀdir olmayan irişmez k'ola Şeyò 

                                                 

305 Müminin úalbi AllahÙn arşÙdÙr. (Hadis-i Şerif) 
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Óoúúaì ser-beste içen óÀzin-i şÀh olÙmaz 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ÓÀfÙôÙñ göñli òazìnesini zülf ve òÀle virme. ZìrÀ buncÙlayÙn işler her 

bir siyÀhuñ óaddi degildür. MurÀd budur ki mürşid-i kÀmildür deyü her şeyòe mürìd olmaz. 

ZìrÀ irşÀd her kimsenüñ óaddi degildür. ÓÀfÙô bunda kendüsini àayr menzilesine tenzìl etmek 

ile kendüsine òiùÀb etmişdür. Dil muøÀf olmayup maènÀ böyle olmaú mümkindür. Ey ÓÀfÙô 

göñül òazìnesini zülf ve òÀle virme. Bu vech üzere dil sekte ile oúunur.  

[GAZEL 93] 

1.Beyt 

 ستای بيتر بتد  كه مت   يتم ر ت

 درد  ادح كه موسم نتمو  و نتم ر ت

SÀúì biyÀr bÀde ki mÀh-i ãÙyÀm reft 

Der dih úadeó ki mevsim-i nÀmÿs u nÀm reft 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Ey sÀúì getür şarÀbÙ ki oruc ayÙ gitdi. Vir úadeói àayret ve nÀm 

mevsimi gitdi. MurÀd bundan sÀúìyÀ Àmeden-i èÙyd mübÀrek bÀdetdidigi maóalde õikr 

olandur ki şeyò ve mürşid ramaøÀnda òalvetde ve iètikÀfda olup k'aña nÀm ve nÀmÿs içün 

òalvetde èibÀdete tevaààul idüp mürìd ü muóibb olanlaruñ irşÀdÙndan fÀrià olmuş idi. ÓÀliyÀ 

andan irşÀd ve şevú ve taóãìl-i õevú ùaleb ider. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey sÀúì getür şarÀbÙ ki ãavm ayÙ gitdi. Úadeói getür vir. Yaènì sun 

ki nÀmÿs ve nÀm zemÀnÙ gitdi. MurÀd mürşidüñ iètikÀfdan çÙúduàÙ ve mürìdlerüñ feyøe 

irişecek zemÀnÙ geldi dimekdür.  

2.Beyt 

 ٗقت  قٝق ؿ ت ةٞا تا قضا کٌْٞ

  َـی کٔ ةی صض٘ؿ صـاصی ٗ راً ؿ ت

Vaút-i èazìz reft biyÀ tÀ úaøÀ künìm 

èÖmri ki bì-óuøÿr-i ãurÀóì vü cÀm reft  
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èAzìz vaút gitdi. Gel úaøÀ idelim. Bir èömr ki ãurÀóì ve cÀm óuøÿrsuz gitdi. MurÀd 

ãurÀóìden maúÀm ve cÀmdan murÀd aóvÀldür ve murÀda naôar vaút-i èazìz lafôÙndan meøÀé-Ù 

iøÀfet mülÀóaôa olunur. Yaènì èazìzüñ vaúti gitdi. LÀ-cerem anuñ vaúti gidecek müridlerüñ 

zemÀnÙ gelür. AnlarÙñ aóvÀli ve maúÀmÙ úaøÀ olunmak lÀzÙm olur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: èAzìz vaút gitdi. Gel tÀ úaøÀ idelim şol èömri ki ãurÀóì ve cÀn 

óuøÿrunsuz gitdi. MÙãrÀè-yÙ  åÀnìye vaút-i èazìzin maømÿnÙdur ki tefsìr ùarìúiyle vÀúÙè 

olmuşdur. äurÀóìden ve cÀmdan murÀd èaşú ve feyødür.  

3.Beyt 

 در لتث لوبه چند لوةن سوخت  مچو  دو

 می د  که  مر در سر سودةی ختم ر ت

Der tÀb-i tevbe çend tevÀn sÿòt hemçü èÿd? 

Mey dih ki èömr der ser-i sevdÀ-i òÀm reft 

Tevbe óarÀretinden niceye dek yaúmaú olur èÿd gibi. ŞarÀb vir ki sevdÀ-i òÀm başÙnda 

gitdi. MurÀd budur ki tevbeden èavÀmuñ ùariúinde aèrÀø ve dünyÀya iúbÀl óarÀretinde yanmaú 

olur ki bu ser-ber sevdÀ-i òÀmdur. èaşú-Ù ilÀhì vir ki iúbÀl-i Óaú idüp mÀsivÀyÙ bi'l-külliye 

ferÀmÿş idelim. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Tevbe óarÀretinden èÿd gibi nice bir yanmaú gerek. Mey vir ki 

èömr-i òÀm sevdÀ ùarôÙnda gitdi. MurÀd feyø-i èaşúdan nice bir bì-behre olalÙm. Bizi èaşú-Ù 

ilÀhì ile müstefìø eyle dimekdür.  

4.Beyt 

   آن چنتن که ندةنم ز بيخودیمسلم كن

 در  ر ه بِ خيتل كه آمد كدةم ر ت

Mestem kün Àn çünÀn ki nedÀnem zi bì-òodì 

Derèarãa-i òayÀl ki Àmed kudÀm reft 

Beni öyle mest úÙl ki bilmeyem bì-òodlÙúdan òayÀl meydÀnÙnda kim geldi? ÖankÙ gitdi? 

MurÀd ùaleb-i istiàrÀúdur.  
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Beyt: SÀúiyÀ bÀde bedeh mest bekün çendÀnem 

TÀ şevem fÀrià ez Àmed ü şüd-i àamhÀ vü sürÿr306 

MevlÀnÀ Şemèi dir: ŞarÀb-Ù èaşúla beni ancÙlayÙn mest eyle ki bìòodlÙúdan bilmeyem 

òayÀl meydÀnÙna kim geldi úankÙsÙ gitdi. MurÀd vecd-i èaşúla èÀlem-i istiàrÀú mertebesinde 

[76b]vüãÿl ùaleb etdügin işèÀrdur. KudÀm kanàÙ ve kanàÙsÙ maènÀsÙna gelür. KudÀmÙn 

kanàÙsÙnadur.  

5.Beyt 

 ةـ ة٘ی آُ کٔ رـ ٔ راٍت ةٔ ٍا ؿمؼ

 ػؿ ٍلطتٔ ػ ای ت٘ ٕـ صتش ٗ ىاً ؿ ت

Ber bÿy-i Àn ki cürèÀ-i cÀmet be mÀ resed 

Der maãùaba duèÀ-i tu her ãubó u şÀm reft  

Ol úoúu üzere yaènì ol ümìde ki senüñ úadeóüñ baúìyesi bize erişe. èAzab-òÀnede 

senüñ duèÀñ her ãabÀh ve aòşam gitdi. Yaènì vÀúÙè oldÙ. MurÀd muóÀùabdan şeyòdür. Yaènì 

saña ey şeyò ki èaşú-Ù ilÀhì erişmiş ve mest-i Óaú olmuş idiñ. Andan baúìye bize daòì irişmek 

içün óÀnúÀhda ãubó ve şÀm duèÀña iştiàÀlda idik.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ol ümìd üzere ki senüñ cÀmuñ cürèÀsÙ bize irişse her ãubó ve şÀm 

maãùabada saña duèÀ vÀúÙè oldÙ. Maãùabadan murÀd bunda óÀnúÀhdur. ÓÀãÙl-Ù maènÀ cenÀb-i 

úudsden saña irişen èaşúdan bize bir cürèÀ irişe deyü. Her ãubó ve şÀm saña duèÀ eyleriz 

dimekdür. ÕiùÀb mürşidedür.  

6.Beyt 

 ػه ؿا کٔ ٍـػٓ ة٘ػ صٞاتی ةٔ راُ ؿمٞؼ

ه ػؿ ٍياً ؿ تیتا ة٘ٝی اف ّنٌٞ ً  

Dil rÀ ki mürde bÿd óayÀtì be cÀn resìd 

TÀ bÿyì ez nesìm-i meyeş der meşÀm reft 

                                                 

306 Ey saki bade ver ve öyle mest et ki gamlarÙn ve sevinçlerin gelmesinden ve gitmesinden fÀrià olayÙm. 
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Göñül içün ki meyyit idi. Bir óayÀt irişdi tÀ bir úoúu senüñ nesìmüñden anuñ burnuna 

gitdi. MurÀd bundan şeyò feyøinden bir şemme meşÀm-Ù úalbe vÀãÙl olup tÀze cÀn belki óayÀt-

i cÀvidÀn bulduàÙn beyÀndur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Dile ki ölmüş idi yeñiden bir óayÀt irişdi tÀ ki meyüñ rÀyióasÙndan 

meşÀm-Ù dile bir rÀyióa irişdi.307 MurÀd muóabbet-i dünyÀ ve òaùÀ ve èisyÀnla mürde olmuş 

úalbe èaşú-Ù ilÀhìden bir óÀlet irişmekle óayÀt buldÙ, Óaú teèÀlÀ içün cÿş u òurÿşa geldi 

dimekdür. Nesìm: rÀyióa, meşÀm: dimÀà. 

7.Beyt 

 فإؼ غـٗؿ ػاىت مفٍت ّتـػ ؿآ

 ؿّؼاُ فؿٓ ّٞاف ةؼاؿ اىنفً ؿ ت

ZÀhid àurÿr dÀşt selÀmet nebürd rÀh 

RindÀn zi reh-i niyÀz be dÀrüsselÀm reft 

ZÀhidüñ àurÿrÙ var idi selÀmet iletmedi yolÙ. Rindler niyÀz yolÙndan cennete gitdi. 

MurÀd bundan àurÿruñ şeÀmetini beyÀn ve niyÀza irşÀddur.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: ZÀhid èameline àurÿr tutdÙ. YolÙ selÀmet iletmedi. Dÿzaòa gitdi. 

Rind taøarruè ve niyÀz yolÙndan cennete gitdi. MurÀd àurÿruñ şeÀmetini ve niyÀzuñ óüsn-i 

èaúÙbetini işèÀrdur.  

8.Beyt 

 ّقؼ ػىی کٔ ة٘ػ ٍـا صـف ةاػٓ ىؼ

 قيب مٞآ ة٘ػ اف آُ ػؿ صـاً ؿ ت

Naúd-i dilì ki bÿd merÀ ãarf-Ù bÀde şüd 

Úalb-i siyÀh bÿd ez Àn der óarÀm reft 

Bir göñül naúdi ki var idi benim şarÀba ãarf oldÙ. Öalb-i siyÀh idi anuñçün óarÀma gitdi. 

MurÀd budur ki èaşú-Ù ilÀhì ehl-i dünyÀya óarÀmdur. Benim úalb úalbim aña maãrÿf oldÙ ki ol 

kimyÀdur úalbi óÀliã ider.  

                                                 

307 Bÿy bunda ümìd maènÀsÙnadur. 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: Benim şol naúd-i dilim ki var idi. ŞarÀba ãarf oldÙ. Öalb-i siyÀh idi 

ol sebebden óarÀma gitdi. MurÀd keåret-i èiãyÀnla siyÀh olmuş úalbime zühd ve ùÀèatden bir 

óÀlet ve bir ãafÀ ôuhÿr bulmaduàÙndan ötüri èaşúÙ iòtiyÀr itdüm dimekdür.  

9.Beyt 

 ديگر ٍن٘ ّلٞضت صا ظ مٔ ؿٓ ّٞا ت

ءاِ مٔ ةاػٓءاِ ىـِٝ ةناً ؿ تگمگشله   

Dìger megÿ308 naãìóat-i ÓÀfÙô ki reh neyÀft 

Güm-geşteì ki bÀde-i şirìn be kÀm reft 

Daòì dime ÓÀfÙô naãìóatini ki yol bulmadÙ yol azmÙş kimse ki ùatlu şarÀb damÀàÙndan 

gitmiş ola aña yol bulmadÙ deyü naãìóat etme. MurÀd budur ki şol ãÀlió olan kimse ki èaşú-Ù 

ilÀhì anuñ meõÀúÙna gide. Mühtedìdür sen anÙ hidÀyet bulmadÙ deyü irşÀd úÙlma. 

MevlÀnÀ Şemèi dir: Gerü ÓÀfÙôa naãìóat eyleme. ZìrÀ yol bulmadÙ. Bir güm-geşte ki 

muóabbet şarÀbÙnÙ nÿş etdi. BaèøÙ maóalde maènÀ-yÙ muóaããÙlÀsÙ üzere şeró olundÙ. ÕaùÀya 

óaml olunmaya. MurÀd budur ki şarÀb-Ù èaşúla èakl-Ù maèÀşdan dÿr olmuş èÀşÙú èavÀmdan 

naãìóat-peõìr olmaduàÙ gibi ÓÀfÙô daòì kimseden pend úabÿl eyler degildür. NeyÀft 

kelimesinüñ fÀèili güm-geştedür. Hemze vaódet içündür.  

[GAZEL 94] 

1.Beyt 

  تنتگر ی غَو تا ػؿ ػىٌ ٍأٗ

  تنتگرمـً چُ٘ فىف ٗ م٘ػا 

áameş tÀ der dilem meévÀ girift est 

Serem çün zülf-i ÿ sevdÀ girift est 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Anuñ àamÙ tÀ benim göñlümde mekÀn dutmuşdur. BaşÙm anuñ 

zülfi gibi sevdÀ dutmuşdur. MurÀd budur ki kimüñ úalbine ki àam-Ù Óaú gelse sevdÀ-i èaşú-Ù 

ilÀhì anuñ başÙna gelür. 

                                                 

308Nüsha farklÙlÙğÙ: Megÿ: Mekün  
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MevlÀnÀ Şemèì dir: Anuñ àamÙ tÀ ki úalbimde mekÀn tutmuşdur. Benim başÙm anuñ 

zülfi gibi sevdÀ tutmuşdur. MurÀd úalbim maôhar-Ù èaşú-Ù ilÀhì olalÙ sevdÀyì ve mecnÿn olup 

cemìè nesneden fÀriàim dimekdür. Øamìr-i àÀéìb Óaú teèÀlÀ óaøretine rÀcièdür. Bu vech daòì 

cÀéizdür. BaşÙmÙ sevdÀ tutmuşdur. Bu vech üzere "serem rÀ" taúdìri de olur. 

2.Beyt 

ا صٞاتنتآىب چُ٘ آتيو   

  تنت گرةو آتيٚ ػؿ ٍاآف 

Leb çün Àteşeş Àb-Ù óayÀtest 

Zi Àbeş Àteşì der mÀ girift est 

Anuñ Àteş gibi lebi óayÀtdur anuñ ãuyundan bir Àteş bizde dutmuşdur. MurÀd lebden 

kelÀmdur. LÀ-cerem kelÀmullÀh Àteşi gibi müeååirdür ve Àb-Ù óayÀtdur[77a] ki mevt-i óaúìúì 

gelmekden ÓÀfÙôdur. LÀ-cerem ol Àb-Ù óayÀtdan bizde Àteş dutmuşdur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Anuñ Àteşi gibi kÙrmÙzÙ lebi Àb-Ù óayÀùdur. Ol lebüñ leùÀfetinden 

bizde bir Àteş tutmuş. Yaènì ôÀhir olmuşdur. Lebden murÀd kelÀm-Ù ÒudÀdur ki úalb-i 

müémine Àteş gibi teéåìr eyler ve Àb-Ù óayÀtdur ki ebedì mevtden óÙfô eyler. Áb bunda leùÀfet 

maènÀsÙnadur ki "mÀ"ya nisbet òÿb vÀúÙè olmuşdur. Øamìr-i àÀéib yine ÒudÀya rÀcièdür. 

"Áteşì"de yÀ vaódet içündür.  

3.Beyt 

 َٕاٙ َٕتٌ  َـٝنت مٔ اف راُ

 ٕ٘اٙ آُ قؼ ةالا گـ تنت

HümÀ-yi himmetem èömrìst ki ez cÀn 

HevÀ-i Àn úadd-i bÀlÀ giriftest 
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Benim himmetim hümÀsÙ bir èömrdür. Yaènì bir müddetdür ki cÀnÀndan ol úadd-i ÀèlÀ 

hevÀsÙn dutmuşdur. MurÀd budur ki èuluvvü‟l-himmeti mine'l-ìmÀn309 óasebince ol Óaøret-i 

vÀlÀya vüãÿle himmet gerek. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Benim himmetim hümÀsÙ bir èömrdür ki cÀndan ol bülend-úaddüñ 

muóabbetini tutmuşdur.310 Úadd-i bÀlÀdan murÀd õÀt-i bÀrìdür ki èuşşÀúuñ saèy ve himmeti 

aña vüãÿl bulmakdur. 

4.Beyt 

 ىؼً  اىق ةتالاٙ ةيْؼه

 مٔ ماؿ اىقاُ ةالا گـ تنت

Şüdem èÀşÙú be bÀlÀ-yi bülendeş 

Ki kÀr-i èÀşÙúÀn bÀlÀ giriftest 

èÁşÙú oldum anuñ yüce úaddine ki èÀşÙúlaruñ kÀrÙ yüce dutmÙşdur. Yaènì teraúúi 

etmişdür. MurÀd budur ki El-meréu yaùìru bihimmetihi311 mÿcibince èÀşÙú ve ùÀlib olan teraúúi 

ve irtifÀèda olur. 

Şièr-i èArabì: Bi'úadri'l-keddi tektesibul-meèÀlì 

Ve men ùalebe‟l-èalÀ seherü‟l-leyÀlì 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Anuñ bülend úÀmetine èÀşÙú oldum. ZìrÀ èÀşÙúlaruñ işi bülend 

tutmÙşdur. MurÀd èuşşÀú bülend-himmetdür ki muóabbet-i õÀtdan àayrÙya ser-fürÿ etmezler 

dimekdür.  

5.Beyt 

 چ٘ ٍا ػؿ ماٝٔءاِ اىطاف اٌٗٝٞ

 چـا اٗ ماٝٔ اف ٍا ٗا گـ تنت

Çü mÀ der sÀye-i elùÀf-i ÿyìm 

                                                 

309 Himmetin yüceliği imandandÙr. (Hadis-i şerif) 
310 HevÀ bunda muóabbet maènÀsÙnadur. 
311 İnsan himmetiyle uçar (MevlÀnÀ) 
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ÇerÀ u sÀye ez mÀvÀ giriftest 

Çün biz anuñ luùflarÙ gölgesindeyüz. Niçün ol gölgeyi bizden gerü dutmÙşdur? MurÀd 

niçün ol gölgeyi bizden gerü dutmaz,dirìà etmez dimekdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Çünki biz anuñ elùÀf sÀyesinde[y]iz. Niçün ol sÀyesini bizden dirìà 

tutmÙşdur. MurÀd sÀyesini bizden dirìà itmez dimekdür. ZìrÀ elÀn anuñ elùÀfÙ sÀyesinde[y]iz. 

Øamìr-i àÀéib yine ÒudÀya rÀcièdür.  

6.Beyt 

 ّنٌٞ صتش  ْتـ ة٘مت اٍـٗف

 ٍنـ ٝاؿً ؿٓ صضـا گـ تنت

Nesìm-i ãubó èanber-i bÿst imrÿz 

Meger yÀrem reh-i ãaórÀ giriftest 

äabÀó yeli èanber kokuludur. Bugün meger yÀrim ãaórÀ yolÙn dutmÙşdur. MurÀd faøl-i 

seherì bugün àÀlib oldÙ. Meger feyø-i èÀm ve keremi tÀm olmÙşdur dimekdür. 

Beyt: Feyø-i èÀmeş niger ey şÀhid-i gül òorde megìr 

Derìn bÀà çerÀ perveriş óüsn kerdend312 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Nesìm-i ãubó bugün èanber rÀyióaludur varayum yÀrim ãaórÀ yolÙnÙ 

tutmÙşdur ki nesìm-i ãubó anuñ bÿyÙndan böyle òoş-bÿy olmuşdur. MurÀd nefaóÀt-i 

raómÀniyyenüñ èÀleme olan teéåìr ve ôuhÿrÙnÙ beyÀndur ki nesìm-i ãubó daòì andan 

müteeååirdür. YÀrdan murÀd ÒudÀdur.  

Beyt: İmrÿz nesìm-i seóerì bÿy-i dìger dÀşt 

 Gÿyì güõer ez òÀk-i ser-i kÿy-i dìger dÀşt313 

7.Beyt 

 ف ػؿٝاٙ ػٗ چيٌَ مٕ٘ـ اىل

 رٖاُ ػؿ ى٘ى٘ٙ لالا گـ تنت

                                                 

312Ey güzel gül, onun kuşatÙcÙ feyzini gör, kusur arama. Bu bağda niçin güzelliği yetiştirdiler? 
313 Bugün sabah yelinin başka bir kokusu vardÙ, sanki başka bir mahallenin toprağÙndan geçmişti. 
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Zi deryÀ-i dü-çeşmem gevher-i eşk  

CihÀn der lüélü-yi lÀlÀ giriftest 

İki gözüm deñizinden gözyaşÙ gevher cihÀnÙ lüélü-yi bì-naôìrde dutmÙşdur. Yaènì cihÀnÙ 

bì-meåel incü ile müzeyyen etmişdür. MurÀd budur ki gözyaşÙ èÀlem-i ilÀhì zìnetidür ve aña 

bunda lüélü-yi lÀlÀ raàbetidür. 

Beyt: Eşkimi sÀil deyü sürme úapuñdan SürÿrÀ  

 Bir yetìmdür her biri şehdÀne çün dürr-i yetìm 

MevlÀnÀ Şemèì dir: İki çeşmim deryÀsÙndan gözüm yaşÙ gevheri cihÀnÙ lüélü-yi lÀlÀda 

tutmÙşdur. Yaènì aña baturmÙş ve àarú eylemişdür. LÀlÀ yaldÙrÙcÙ ve bahÀlu ve bì-naôìr 

maènÀsÙnadur ki aãlÙ hemze iledür ve lÀlÀ óÀdim ve maódÿm maènÀsÙna daòì gelür. 

8.Beyt 

 صؼٝج صا ظ اٙ مـٗ صْ٘ةـ

 چ٘ ٗصف قؼ اٗ ةالا گـ تنت

Óadìå314-i ÓÀfÙô ey serv-i ãanavber 

Çü vaãf-Ù úadd-i ÿ bÀlÀ giriftest315 

ÓÀfÙôÙñ sözi ey serv çam aàacÙ anuñ úÀmeti vaãfÙ gibi teraúúi dutmÙşdur. MurÀd budur 

ki kelÀmuñ èulüvvì medlÿlünüñ iètibÀr iledür. Çün ÓÀfÙô anuñ úaddini vaãf ider. Yaènì 

subóÀne rabbiye'l-èalÀ316 deyüp èulüvvini õikr ider. AncÙlayÙn bunuñ sözi daòì teraúúi 

etmişdür. 

Beyt: Çün úalem levóde vaãf-Ù ruòuñ eyler güzelim 

Ne èaceb gün gibi meşhÿr olur ise àazelim 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ÓÀfÙôÙñ sözi ey semen sìnelü serv senüñ úaddüñ vaãfÙyla bülend 

tutmÙşdur. BaèøÙ nüsaòda çü vaãf vÀúÙè olmÙşdur ki maènÀ böyle olur. ÓÀfÙôÙñ sözi ey semen 

                                                 

314 Óadìåden murÀd işèÀrdur.  
315Nüsha farklÙlÙğÙ: Óadìå-i ÓÀfÙô ey serv-i semenber / Çü vaãf-i úadd-i tu bÀlÀ giriftest. 
316 Ey Yüce Rabbim! Seni bütün noksan sÙfatlardan tenzih ederim. 
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sìnelü serv senüñ úaddünüñ vaãfÙ gibi bülend dutmÙşdur. AmmÀ vech-i evvel evlÀdur vech-i 

evvele göre. ÓÀãÙl-Ù maènÀ böyledür ÓÀfÙôÙñ sözi bülend oldÙ. ÒudÀnuñ õÀt vaãfÙyla 

olduàÙndan ötüri zìrÀ kelÀmuñ èulüvvi medlÿlünüñ èulüvvine göredür. ÒiùÀb ÒudÀyadur. 

äanèat-Ù iltifÀt ùarìúiyle àaybdan òiùÀba geçen ebyÀtdan muèallaúdur. [77b]  

[GAZEL 95] 

1.Beyt 

 ٍٞـ ٍِ ع٘ه ٍٞـٗٙ ماّؼؿ مـاپا ٍٞـٍت

 تـك ٍِ ع٘ه ٍٞضـاٍٚ پٞو ةالا ٍٞـٍت

Mìr-i men òoş mìrevì k'ender ser-À-pÀ317 mìremet 

Türk-i men òoş mìóarÀmì pìş-i bÀlÀ mìremet 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Benim begim òoş gidersin, başdan ayaàa ölürem saña ve 

helÀkinim benim maóbÿbum òoş salunÙrsÙn, úaddüñ öñünde ölürem. MurÀd reyÀn-Ù úaøÀya 

rÙøÀ virüp her ne vÀúÙè olursa andan maóbÿb ve óÿb bilmekdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey benim mìrim laùìf gidersin yaènì yürürsin. Senüñ başdan 

ayaàuña öleyim yaènì cemìè-i aèøÀña úurbÀn olayÙm. Ey benim servim laùìf salunÙrsÙn. Senüñ 

úaddüñ öñünde öleyim. MurÀd ÒudÀnuñ vech-i iósanla olan tecellìsini beyÀndur.  

2.Beyt 

 گفله ة٘ػٙ مٔ ةَٞـٙ پٞيٌ اِٝ  ت زٞو چٞنت

 ع٘ه تقاضا ٍٞنْٚ پٞو تقاضا ٍٞـٍت

Güfte bÿdì ki bemìrì pìşem ìn taècìl çìst? 

Õoş teúÀøÀ mìkünì pìş-i teúÀøÀ mìremet 

Dimiş idüñ ki ölürsin benim öñümde bu taècìl nedir? Õoş taúÀøÀ idersin. TaúÀøÀ öñünde 

yaènì taúÀøÀdan öñden ölürüm saña. MurÀd küll-i nefs øÀiúatü'l mevt318 óasebince mevtden 

òaber virdiñ. LÀ-cerem irÀdetüñ mevtime müteèallÙú imiş. Çünki mevtim murÀdundur istiècÀl 

                                                 

317 SerÀpÀ yet taúdìrindedür.  
318 Ankebut,57: Her nefis ölümü tadacaktÙr. 
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idüp èazrÀéìl gelmezden ol mübÀderet etmek isterin. Maúãÿd mÿtÿ úablen temÿtÿ319óasebince 

mevt iótiyÀr ile ölmekdür.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: ÓÀfÙô cÀnÀna òiùÀb idüp dir: Baña dimiş idüñ ki benim öñümde 

kaçan ölürsin ey cÀnÀn bu taècìl nedir? Laùìf taúÀøÀ eylersin. Senüñ taúÀøÀñ öñünde öleyim. 

MurÀd mÿtÿ úablen temÿtÿ óasebince ölmezden öl. Ölmek cÀnÀnuñ maúbÿli idügün işèÀrdur. 

Ölmekden murÀd aòlÀú-Ù õemìme aòlÀú-Ù óamìdeye tebdìl etmekdür. èAcem taúÀøÀ, èArab 

taúÀøì okurlar øÀduñ kesriyle.  

3.Beyt 

  تش  و م  ور و م مورم بت ستا  ك تست

 گو  رةمتن شو كه پيش اداللّٰهُ ر نت ميرمت

èÁşÙú u mehcÿr u maómÿrem büt-i sÀúì kocÀst 

Gÿ òÙrÀmÀn şüd ki pìş-i úadd-i raènÀ mìremet  

èÁşÙú ve dÿrÙn ve maómÿrÙn sÀúì dilber kandedür. Di, ãalÙn ki úadd-i raènÀ öñünde 

ölürem saña. MurÀd şeyò ve mürşidüñ reftÀr ve rìşte muúteøÀsÙnca ifnÀ-i nefs emekdür.  

ÓikÀyet-i manôÿme: 

Óÿniyì rÀ küşt şÀhì der ÿ èiúÀb  

Dìd Àn şeb ãÿfìì ÿ rÀ be-òvÀb 

Der behişt-i èadn çendÀn mìgüzeşt 

GÀh şÀdÀn geh òÙrÀmÀn mìgüzeşt 

äÿfìyeş güftÀ turÀ ìn menzilet  

Key müyesser şüd begÿ òoş èilletet 

Güft çün òÿnem revÀn şüd ber zemì 

Mìgüzeşt ÀncÀ óabìb-i aècemì 

Der nihÀn ez zìr-i çeşm Àn pìr-i rÀh 

                                                 

319 Ölmeden önce öl. 
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Kerd der men ùarfetü'l-èayn nigÀh 

Ìn heme teşrìf u ãad çendìn diger 

YÀftem ez èizzet-i Àn yek naôar320 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Mehcÿr ve maómÿr èÀşÙúum. SÀúì maóbÿb úandedür di. SalÙnÙcÙ ol 

ki senüñ raènÀ úaddüñ öñünde öleyim. Büt-i sÀúìden murÀd mürşiddür.  

4.Beyt 

 آن كه  مرى ر ت لت بيمترم ةز   رةن ةو

 كو نكت   كن كه پيش چشم ش   ميرمت

Án ki èömrì reft tÀ bìmÀrem ez hicrÀn-i ÿ  

Gÿ nigÀhì kün ki pìş-i çeşm-i şehlÀ mìremet 

Ol kimse ki bir èömr gitdü. Òasteyin anuñ hicrÀnÙndan. Di bir naôar úÙl ki çeşm-i şehlÀ 

öñünde ölürem saña. MurÀd èayn-Ù şeyòden naôar ùalebidür. YÀ èaynullÀh óükmince èayn-Ù 

ilÀhì naôarÙ ile teslìm olmakdur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ol kimse ki bir èömr gitdi ki anuñ firÀúÙndan òasteyim. Di naôar 

eyle ki şehlÀ çeşmüñ öñünde öleyim. Bu vech daòì cÀéizdür. Di naôar eylesün ki şehlÀ çeşmüñ 

öñünde öleyim.  

5.Beyt 

  بِ اعل ابم  م درد بخشد  م دوةگفله

 گت   پيش مدةوة ميرمتگهپيش درد و 

Güfteì laèl-i lebem hem derd baòşed hem devÀ 

GÀh pìş-i derd u geh pìş-i müdÀvÀ mìremet 

                                                 

320 Bir şah bir katili ceza olarak öldürdü. Gece bir sufi onu rüyasÙnda gördü. Adn cennetinde geziyordu. Bazen 

gülüyor, bazen salÙnÙyordu. Sufi ona dedi: Sana bu makam nasÙl müyesser oldu, sebebini söyle. Dedi: KanÙm 

yere aktÙğÙnda oradan sevgili bir Acem geçiyordu. O yol eri gizlice kaş altÙndan, göz ucuyla baña baktÙ. Bütün bu 

teşrifi ve bunun yüzlercesini o bir bakÙşÙn izzetinden buldum. (Attâr, MantÙku't-Tayr) 
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Dimişsin benim laèl lebim hem derd baàÙşlar hem devÀ. GÀh derdüñ öñünde, gÀh devÀñ 

öñünde ölürem saña. MurÀd kelÀmuñ baèøÙ vaèd olup gÀh rehìnden gÀh raàbetden helÀk 

oldÙàÙn beyÀndur.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Dimişsin benim úÙrmÙzÙ lebim hem derd baàÙşlar hem devÀ. GÀh 

senüñ derdüñ ve gÀh müdÀvÀñ öñünde öleyim. MurÀd èÀşÙú-Ù ãÀdÙú úatÙnda ãÙfat-Ù celÀl ve 

ãÙfat-Ù cemÀl berÀberdür. AnÙ işèÀr ider. 

Beyt: Laèl-i cÀn-baòşet ki yÀd ez Àb-Ù óayvÀn mìdehed 

Zinde rÀ cÀn mìstÀnd mürde rÀ cÀn mìdehed 321 

6.Beyt 

 خوش خرةمتن ميروى چشم بد ةز روى لو دور

 دةرم ةندر سر خيتل آنكه درپت ميرمت

Õoş òÙrÀmÀn mìrevì çeşm-i bed ez rÿy-i tu dÿr  

DÀrem ender ser òayÀl Àn ki der pÀ mìremet 

Õoş ãalÙnÙ gidersin yaramaz senüñ yüzüñden Ùraà, başÙmda ol òayÀl vardur ki senüñ 

ayaàÙñda ölem. MurÀd òiõmet-i şeyò òatm olmaú dimekdür.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Yaramaz göz senüñ yüzüñden dÿr olsun. Laùìf òÙrÀmÀn gidersin 

başÙmda ol òayÀl ùutaram ki senüñ ayaàÙnda ölem. Õoş òÙrÀmÀndan murÀd õÀt-Ù pÀk ve esmÀ 

ve ãÙfÀt-Ù perdelerinde kemÀl-i ãunè ile tecellì ve ôuhÿrÙdur. PÀy õikri ziyÀde úurbÙ müşèirdür. 

ÒiùÀb ÒudÀyadur. 

7.Beyt 

  گر چه  تى  ت   ةندر خ وت و ل لو نيست

 ةى  مه  تى لو خوش پيش  مه  ت ميرمت

Gerçi cÀy-i ÓÀfÙô ender òalvet-i vaãl-Ù tu nìst 

Ey heme cÀy-i tu òoş pìş-i heme cÀ mìremet 

                                                 

321 Can bağÙşlayan dudağÙn ab-Ù hayatÙ hatÙrlatÙyor. CanlÙdan can alÙyor, ölüye can bağÙşlÙyor. 
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Egerçi ÓÀfÙôÙñ yeri senüñ vaãluñ òalvetinde degildür [78a]Ey maóbÿb senüñ dükeli òoş 

yer öñünde ölürem saña. MurÀd şeyòe òiùÀbdur ki òalvete girip erbaèìn çekmege úÀdir 

degilem ammÀ senüñ himmetüñ her yerde vÀãÙl olur. Senüñ her yerde helÀkinim.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Egerçi senüñ vaãluñ òalvetinde ÓÀfÙôa yer yoúdur. Ey cÀn senüñ 

dükeli yerüñ òoşdur, dükeli yerüñ öñünde öleyim. MurÀd budur ki reh-i vaãlÙndan ölmezsem 

ùÀlìbin zümresinden olduàÙm kÀfìdür deyü. İnúiyÀd-Ù küllì iôhÀr eyler. ÒiùÀb ÒudÀyadur, 

mürşide daòì mümkindür.  

[GAZEL 96] 

1.Beyt 

 مدل  شد كآلش سودةى لو در  تن متست

 زآن لمنت لت كه دةيم در دل ويرةن متست

Müddetì şüd k'Àteş sevdÀ-i tu der cÀn-Ù mÀst 

ZÀn-i temennÀ tÀ ki dÀim der dil-i vìrÀn-Ù mÀst 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Bir müddet oldÙ ki senüñ sevdÀñ Àteşi bizim cÀnÙmÙzdadur. Ol 

temennÀlardan ki dÀim bizim vìrÀn göñlimizdedür. MurÀd budur ki dilde vüãÿl ilallÀh ricÀsÙ 

ile cÀnda Àteş-i sevdÀ vardur. 

Beyt: Hergiz hevÀ-i vuãl-i tu ez cÀn-Ù mÀ nereft 

SevdÀ-i salùanat zi ser-i ìn gedÀ nereft322 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Bir müddet oldÙ ki anuñ sevdÀsÙ Àùeşi bizim cÀnÙmÙzdadur. Ol 

temennÀlardan ki dÀéim bizim vìrÀn göñlimizdedür. MurÀd niyÀz ve temennÀ itdigimizden 

èaşú-Ù ilÀhì bizim úalbimizde úarÀr etmiş dimekdür.  

2.Beyt 

ث  گر ؼراند ةزآن آمردم چشمم بخون  

 چشمه بِ م ر رخش در سينه بِ نت ن متست

                                                 

322 Sana kavuşma hevesi bizim canÙmÙzdan asla gitmedi. Bu kölenin başÙndan saltanat sevdasÙ gitmedi. 
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Merdüm-i çeşmem be-òÿn-Àb-Ù ciger àarúend ez Àn 

Çeşme-i mihr-i ruòeş der sìne-i nÀlÀn-Ù mÀst 

Benim gözüm bebekleri cigerüñ úanlu suyÙna àarúlardur anuñçün anuñ yañaàÙ 

güneşinüñ çeşmesi bizim iñleyici sìnemizdedür. MurÀd budur ki ùaş úan [içinde] ÀfitÀb 

tÀbÙndan laèl olur. Bizim merdüm-i çeşmimiz daòì laèl olmak esbÀbÙ müheyyÀ olmuşdur ve 

laèl óuãÿlüne òÿn-Àb-Ù cigere istiàrÀú gerek ve vüãÿl-Ù Óaú içün sermÀye olmaàa òÿn-Ù cigere 

àarú gerek. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Benim gözüm bebegi cigerüñ úanlu suyÙna àarúdur. Ol sebebden 

anuñ ÀfitÀba beñzer ruòÙ çeşmesi bizim nÀlÀn sìnemizdedür. MurÀd rÀh-i ùalebde girye-i òÿn-

ìn óuãÿl-Ù èaşúa sebebdür ve sebeb idügin beyÀndur. Bu veh daòì cÀéizdür. BÀrì teèÀlÀnuñ 

èaşúÙ úalbimde ôÀhir olalÙ çeşme-i òÿn-Àb aúÙtmaú èÀdet olmÙşdur. BaèøÙ nüsaòda àarkend 

vÀúÙè olur.  

3.Beyt 

 ةث  يوةن اطر  بِ زآن اعل  مچون شكرست

 ارص خور  كي  ز روى آن مه لتبتن متست

Áb-Ù óayvÀn úaùreì zÀn laèl-i hemçün şeker est 

Úurã-Ù òor èaksì zi rÿy-i Àn meh-i tÀbÀn-Ù mÀst 

Áb-Ù óayvÀn bir úaùredür ol şeker gibi laèlden. Güneş çöregi bir èaksdür, bizim ol mÀh-i 

tÀbÀnÙmÙz yüzinden. MurÀd budur ki Àb-Ù óayÀt bir úatredür kelÀm-Ù ilÀhìden. ZìrÀ ol óayÀt 

eşbÀóa sebeb olur ve úurã-Ù òurşìd bu denlü çeşme-i èaôimesi ile ve nÿr-Ù maóø olmasÙ ile 

vech-i bÀúìyenüñ èaksidür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Áb-Ù óayvÀn ol şeker gibi leõìõ lebden bir úaùredür. Öurã-Ù ÀfitÀb 

yaènì óarem-i şems bizim ol mÀh-Ù tÀbÀnÙmÙzuñ yüzinden bir pertevdür. MurÀd budur ki Àb-Ù 

óayÀt kelÀm-Ù ilÀhìden bir úaùredür ki kün dimek ile olmÙşdur ve ÀfitÀb õÀt-Ù pÀkinden bir 

pertevdür ki anuñ ãunèÙyla rÿşen olmuşdur ve ôuhÿr bulmuşdur. 

4.Beyt 

 لت نف ت  يه من رو   شنيدم شد ي ين
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 بر من ةين معن  كه مت زةن وى و زةن متست

TÀ nefaótu fìhi min rÿóì şenìdem şüd yaúìn 

Ber men ìn maènÀ ki mÀ zÀn-Ù vey u zÀn-Ù mÀst 

Yaènì tÀ ki fe iõÀ sevveytuhÿ ve nefaòtu fìhi323Àyetin işitdim. Yaúìn oldÙ baña bu maènÀ 

ki biz anuñÙz ol bizimdür. MurÀd budur ki Óaú teèÀlÀ melÀéikeye didi: Úaçan ki ben Àdemi 

temÀm idem ve aña rÿóumdan üfürem pes bundan añlanur ki rÿó-i insÀn nefóa-i raómÀn imiş. 

Öyle ya bu maènÀ maèlÿmdur ki biz anuñ ve ol bizimdür.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: TÀ ki bu Àyet-i kerìme[y]i işitdim. Yaèúìn ve muèìn oldÙ baña bu 

maènÀ ki biz anuñÙz ve o bizimdür. Yaènì óaúìúatde birdür. ZìrÀ cümle mevcÿdÀt andan 

hüveydÀ olmÙş. Bu maóal ziyÀde ãuèÿbet üzere olmaàÙn mÀbaèdÙndan õikr olÙnan beytle işèÀr 

eyler. ZìrÀ mÀl vaódet-i vücÿda çÙúar ve vaódet-i vücÿddan murÀd fenÀ-ùÀrì olmayan 

vücÿddur ki ol vücÿd vÀcibdür. Ve illÀ òÀşÀ meşÀyiò-i kibÀrdan ki mevcÿdÀtuñ vücÿdÙna 

münker olalar. NihÀyeti mümkinÀtdan ôuhÿr bulan teéåìrÀtÙ vÀcibü'l-vücÿda isnÀd iderler. 

Yoòsa vÀcibü'l-vücÿd ile mümkin kande bir olur. Nitekim BustÀnÙñ bu beyti bu sÙrrÙ rÿşen 

eyler. 

Beyt: Reh-i èaúl cüz pìç ber pìç nìst 

Ber èÀrifÀn cüz Òuda hìç nìst324 

Bu beyt vücÿd-Ù maãnÿèÀt ve vücÿd-i ãÀnièye nisbet èadem meåÀbesinde idügin işèÀrdur. 

5.Beyt 

  ر دا  رة ةيط    نيست بر ةسرةر  ش 

 م رم ةين سر معنيدةر   وى  تن متست

Her dilì rÀ ÙùùÙlÀèì nìst ber esrÀr-Ù èaşú 

Maórem-i ìn sÙrr-Ù maènìdÀr-Ù èulvì cÀn-Ù mÀst 

                                                 

323 Sad;72: Onu tamamladÙm ve ona ruhumdan üfledim. 
324AklÙn yolu karmakarÙşÙktÙr. Arifler için Allah'tan başkasÙ yoútur. 
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Her bir göñlüñ ÙùùÙlÀèÙ yoúdur esrÀr-Ù èaşúa bu maènìdÀr sÙrrÙñ maóremi bizim èulvì 

cÀnÙmÙzdur. MurÀd budur ki esrÀr-Ù ilÀhìyyeye vuúÿfa úalb-i fÀrià ve cÀn-Ù èulvì gerek. ZìrÀ 

süfliyyÀta meşàÿl olan bu sÙrdan òaberdÀr olmaz. 

Beyt: Ger hemì òvÀhì ki sÙrr-Ù èaşú rÀ vÀúÙf şevì 

Dìde-i [78b] dil rÀ zi cümle mÀsivÀ evvel bepÿş325 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Her bir dilüñ esrÀr-Ù èaşúa ÙùùÙlÀèÙ yoúdur. Bu èulvì maènìdÀr sÙrrÙñ 

maóremi bizim cÀnÙmÙzdur ki murÀd esrÀr-Ù ilÀhìyyeye ÙùtÙlÀè-Ù èaşúla müyesser idügin 

işèÀrdur. Bu maènÀ ve sÙrrÙñ maóremi bizim èulvì cÀnÙmÙzdur. Bu vech üzere maènìdÀr muøÀf 

olmayup cÀn-Ù èulvì-i mÀst taúdìrinde olur ammÀ vech-i evvel rÿşendür.    

6.Beyt 

 چند كوي  ةى م كر شرح دين  تموش بتش

 دين مت در  ر دو  تام   بت  تنتن متست

Çend gÿyì ey müõekkir şeró-i dìn óÀmÿş bÀş 

Dìn-i mÀ der her dÿ èÀlem ãoóbet-i cÀnÀn-Ù mÀst 

Nice söylersin ey vÀèiô dìn şeróini, sÀkit ol. Bizim dinimiz iki èÀlemde cÀnÀnÙmÙz 

muãÀóabetidür. MurÀd budur ki ùarìúat ehlinüñ dìni terk-i dünyÀ ve terk-i èuúbÀ idüp ãoóbet-i 

MevlÀ iótiyÀr etmekdür. DünyÀda ùÀèat ve münÀcÀt ile aòiretde müşÀhede-i cemÀl-i õÀt ile. 

Beyt: MÀ rÀ be mÀl u cennet u nièmet çi óÀcest 

Maúãÿd-Ù mÀ beher dÿ cihÀn çün liúÀ-i tust326 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey vÀèiô dìn şeróini nice bir dirsin. ÓÀmÿş ol her iki èÀlemde bizim 

dìnimiz cÀnÀnÙmÙzuñ ãoóbetidür. CÀnÀndan murÀd bÀrì teèÀlÀdur. "MÀ"dan murÀd èuşşÀúdur.  

7.Beyt 

  ت   لت روز ةخر شكر ةين نعمت ك ةر

 كآن  نم ةز روز ةول مون  و م متن متست

                                                 

325 Eğer aşk sÙrrÙna vakÙf olmak istiyorsan önce göñül gözünü bütün masivaya yum. 
326 Bizim mal, cennet ve nimete ihtiyacÙmÙz yoútur. Bizim iki cihanda gayemiz senin cemalindir. 
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ÓÀfÙô tÀ rÿz-i Àòir şükr-i ìn nièmet güõÀr 

K'Àn ãanem er rÿz-i evvel mÿnis u mihmÀn-Ù mÀst 

Ey ÓÀfÙô Àòir güne dek bu nièmet şükrün edÀ úÙl ki ol ãanem evvel günden bizim mÿnis 

ve mihmÀnÙmÙzdur. MurÀd ãanemden maèbÿd-i óaúìúìdür ki ol cÀn ve dile mÿnis ve konuk 

ola. Bundan Àèzam nièmet olmaz. LÀ-cerem anuñçün Àòir èömre dek şükr lÀzÙmdur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey ÓÀfÙô ölünceye dek bu nièmetüñ şükrini edÀ eyle ki ol ãanem ki 

èÀlem-i ervÀódan rÿz-i Àòire degin bizim mÿnisimizdür. Ve iki èÀlemde bundan èaôìm nièmet 

yoúdur. Bu àazelden murÀd min evvelihì ilÀ Àòirihì maóbÿb-Ù óaúìúìdür. äanem õikri tesettür 

içündür ki taèbirun bi'n-naúiødur ve ãanem maóbÿb maènÀsÙna istièmÀl olunur ve ÒudÀya 

maóbÿb ÙùlÀúÙ cÀéizdür. BunÙn gibi kelimÀt ÙãùÙlÀó ve istièmÀldür. LÀ müşÀúate fi'l-vaø'i velÀ 

münÀkÀşetü fi'l-istièmÀl. 

[GAZEL 97] 

1.Beyt 

 خيتل روى لو در  ر طري   مر  متست

  متستآگهنسيم بوى لو پيوند  تن 

ÒayÀl-i rÿy-i tu der her ùarìú hemreh-i mÀst 

Nesìm-i bÿy-i tu peyvend-i cÀn-Ù Àgeh-i mÀst 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Senüñ yüzüñ òayÀli her yolda bizim yoldaşÙmÙzdur. Senüñ kokuñ 

nesìmi bizim cÀn agÀhÙmÙzuñ ittiãÀlÙdur ve sebeb irtibÀùÙdur. MurÀd budur ki her ne ùarìúe 

gitseñ fe eynemÀ tevellÿ fesemme vechullÀh327 óasebince vech-i Óaú òayÀli bizim 

refìúimizdür. Óaøret-i Óaú ùarafÙndan koku duymak sebeb itiãÀlÙmÙzdur.  

Beyt: Rehber olan rÀhda ol pertev-i rÿdur bize 

Bend iden zencìr-i zülfe andan evvel budur bize 

                                                 

327 Bakara,115: Nereye dönerseniz Allah‟Ùn yüzü oradadÙr. 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: Senüñ yüzüñ òayÀli her ùarìúde bizim yoldaşÙmÙzdur328 ki hergiz 

cüdÀ olmaz. Bu maènÀ daòì vechdür. Bize yoldaşdur senüñ mÿyuñ rÀyióasÙ bizim ÀgÀh 

cÀnÙmÙza muttaãÙldur. MurÀd õÀt-i pÀküñ fikri òayÀlimizden gitmez dimekdür. ÒiùÀb 

ÒudÀyadur. Mÿydan murÀd esrÀr-Ù ilÀhiyyedür.  

2.Beyt 

  كه منع  ش  كنندنیبرؼم مداللّٰهُ يت

  متل چ ر  بِ لو   ت مو ه متست

Be raàm-Ù müddeèiyÀnì ki menè-i èaşú künend 

CemÀl-i çihre-i tu hüccet-i müvecceh-i mÀst 

Şol müddeèìler raàmÙna ki èaşú menèin iderler. Senüñ yüzüñ óüsni bizim müvecceh 

óüccetimizdür. MurÀd budur ki anlar ki èaşúdan menè iderler. Egerçi vech-i fÀnì 

muóabbetinden menè iderlerse menèleri müteveccih èaczimiz yoúdur. ZìrÀ külli şey'in hÀlikun 

illÀ vechehu329dur. AmmÀ vechullÀh muóabbetinden menè iderlerse menèleri mündefìèdür ki 

vech-i bÀúì bizim óüccet-i müveccehimizdür.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Müddeèìler körligine èaşúÙ menè eylerler senüñ òÿb yüzüñ bizim 

laùìf ve maèúÿl hüccetimizdür çihreye nisbet bu vech vÀúÙè olmuşdur.330 ÒiùÀb ÒudÀyadur.  

3.Beyt 

می گويدببين كه  ت  زن دةن لو چه   

  زةر يوسؾ م رى  لتد  در چه متست

Bebìn ki çÀh-i zeneódÀn-i tu çi mìgÿyed  

HezÀr Yÿsuf-Ù MÙãrì fütÀde der çeh-i mÀst 

Naôar úÙl ki senüñ çÀh-i zeneódÀnuñ ne dir: Bìñ Yusÿf-Ù MÙãrì bizim kuyumuza 

düşmüşdür. MurÀd budur ki cemÀl-i ilÀhì bu vechle icmÀldür ki àÀyetde Àósen ve emlaó 

olanlar anuñ helÀkÙ ve mübtelÀsÙdur.  

                                                 

328 HemrÀh- Hemreh yoldaş maènÀsÙnadur. 
329 Kasas,88: Onun zatÙndan başka her şey helÀk olacaktÙr. 
330 Raàm yüzi üzere dökmekdür ki körlük maènÀsÙna istièmÀl olunur. 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: Gör ki senüñ zeneódÀnuñ çÀhÙna dir: Bìn Yÿsuf-Ù MÙãrì bizim 

kuyumuza düşmüşdür. MurÀd èuşşÀú-Ù ÒudÀ çoú idügin işèÀrdur. ÇÀh-i zeneódÀndan murÀd 

taèammuú-Ù muóabbet-i õÀtdur. BaèøÙ nüsaòda çÀh yerine sìb vÀúÙè olur ki maènÀ böyle olur 

senüñ sìbe beñzer zeneódÀnuñ bu andan evlÀdur. ZìrÀ vech-i evvele göre çÀh mükerrer vÀúÙè 

olur.  

Beyt: Der çeh efkendì dilem rÀ zÀn õeúan  

 Ez cefÀ mÿyì fürÿ neúõÀştì331 

4.Beyt 

 ةگر بزاؾ درةز لو دست مت نرسد

 گنت  بخت پريشتن و دست كوله متست

Eger be zülf-i dirÀz-i tu dest-i mÀ neresed 

GünÀh-i baòt-i perìşÀn u dest-i kÿteh-i mÀst 

Eger senüñ uzun zülfüñe bizim elimiz ermezse [79a] bizim perìşÀn baòtÙmÙzuñ ve kÙsa 

elimizüñ günÀhÙdur. MurÀd àayb-Ù hüviyete ÙùùÙlÀèmÙz olmak bizim úuãÿr-Ù istièdÀdÙmÙzdandur 

dimekdür.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Eger senüñ dÙrÀz zülfüñe bizim elimiz irişmeye, günÀh bizim 

perìşÀn baòtÙmÙzuñ ve kÙsa elimiziñdür. ÕiùÀb ÒudÀyadur. MurÀd budur ki esrÀr-Ù ilÀhìyyeye 

èadem ÙùùÙlÀèmÙz istièdÀdÙmÙzuñ úuãÿrÙndandur deyü. İètirÀf iôhÀr eyler zìrÀ Óaú TeèÀlÀ 

Óaøreti feyyÀødur feyøden aãla baòl yoúdur. GünÀh muøÀf degildür.  

5.Beyt 

ختص بگوب ت ث در خ وت سرةى   

متست گهشه نشينتن  تك درگو  ن ز   

Be óÀcib-i der òalvet-serÀy-i òÀãã begÿ  

FulÀn zi gÿşe-nişìnÀn-i óÀk-i der [geh]-i mÀst 

                                                 

331 Gönlümü o çeneden kuyuya attÙn. Cefa eylemek için aşağÙ bir saç úÙlÙ uzatmadÙn. 
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Òalvet-sarÀy òÀã úapusÙ úapucÙsÙna di filÀn bizim dergÀhÙmÙz topraàÙnuñ gÿşe-

nişìnlerindendür. Bu beyt merhÿndur.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: ÕÀã óalveti sarÀy úapusÙnuñ úapucÙsÙna di: FilÀn kimse bizim 

dergÀhÙmÙz óÀnÙnuñ gÿşe-nişìnlerinden. FilÀndan murÀd bunda ÓÀfÙôdur. 

6.Beyt 

 ب ورت ةز ن ر مت ةگر چه م  وبست

  ميشه در ن ر ختطر مر ه متست

Be-ãÿret ez naôar-Ù mÀ egerçi maócÿb-Ù mÀst 

Hemìşe der naôar-Ù òÀùir-Ù müreffeh-i mÀst 

äÿretde bizim naôarÙmÙzdan egerçi memnÿèdur dÀim bizim Àsÿde òÀùÙrÙmÙzuñ 

naôarÙndandur. MurÀd budur ki sÀlik ki müddet-i medìde dergÀh-i Óaúda mülÀzemetde ola 

ÓÀøret-i fettÀó aña fetó-i bÀb ve refè-i óicÀb etmek [içün] taøarruè idüp melek-i raómet ve 

firişte-i müvekkile emrin ùaleb etmek gerekdür. Anunçün dir. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: äÿretÀ egerçi bizim naôarÙmÙzdan mestÿr ve dÿrdur dÀimÀ bizim 

müyesserdür ve Àsÿde òÀùÙrÙmÙzuñ naôarÙndadur. Bu üç beyt ÓÀfÙôÙñ telúìnidür ki ãÀóib-i 

devlete murÀd-Ù ôÀhirde olan buèd, òÀùÙrda olan muóabbet ve ÀşinÀlÙàa noúãÀn virmez 

dimekdür.  

Beyt: Vaãl-Ù cismÀnìyi menè itse èAùÀyiden raúìb 

Vaãl-Ù rÿóÀnìye òod kevn u mekÀn óÀéil degil 

7.Beyt 

  بگشتیا   ت   درى زند بةگر بست

 كه ستا تست كه مشلت  روى چون مه متست

Eger be sÀéilì ÓÀfÙô derì zened begüşÀy 

Ki sÀlhÀst ki müştÀk-i rÿy-i çün meh-i mÀst 
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Eger dilencilik ile ÓÀfÙô úapu kakarsa aç ki nice yÙllardur ki bizim ay gibi yüzümüzün 

müştÀúdur. Begÿ lafôÙnuñ maúÿli andan soñra vÀúÙè olan mÙãrÀè-yÙ  åÀnì ve bu iki beyt 

maømÿnÙdur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Eger ÓÀfÙô sÀéillik ile bir kerre úapu kaka aç. ZìrÀ yÙllardur ki bizim 

mÀh gibi yüzümüze müştÀúdur. GÿyÀ ÓÀfÙô ol ãÀóib-i devlete dir ki: DerbÀnÙña di ki ÀsitÀnÙña 

vardukda bize mÀniè olmaya. 

[GAZEL 98] 

1.Beyt 

  گر ز دست زاؾ مشكينت خطتي  ر ت ر ت

  ر ت ر ت فتيیور ز  ندوى شمت بر مت 

Ger zi dest-i zülf-i müşkìnet òaùÀì reft reft 

Ver zi hindÿ-i şomÀ ber mÀ cefÀyì reft reft 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Eger zülf-i müşkìnüñ elinden bir òaùÀ gitdi ise kendi yaènì meøÀ 

mÀ meøÀ óasebince olan oldÙ giden gitdi. Eger sizüñ hindÿ gözden bize bir cefÀ gitdi ise gitdi. 

MurÀd zülf-i müşkìnden yÀ àayb-Ù hüviyet yÀ èayn-i vaódetdür ki andan revÀyió-i ùayyibe 

meşÀm-i ervÀóa vüãÿl yoúdur ve anuñ òaùÀsÙ bizde istièdÀd-Ù küll iken feyø ve óuãÿlidür ve 

hindÿdan murÀd ôulmet-i tesettürdür ve anuñ cefÀsÙ feyø ve keşfiñ ôuhÿr ve incilÀdan soñra 

inúÙbÀø ve cefÀsÙdur. Evvel ki reft lafôÙnuñ fÀèili cefÀìdür. Andan yukaru olanlar aña 

müteèallÙúdur. İkinci reft lafôÙnuñ fÀèili maømÿn-Ù cemìè-i mÀ sebaúdur ve bu reft cezÀ-Ù 

şarùdur.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Eger senüñ müşkìn zülfüñ elinden bir òaùÀ gitdi ise gitdi ve ger 

sizüñ hindÿñÙzdan bir cefÀ gitdiyse gitdi. Bundan murÀd maènÀ-yi taãavvufì üzere àayb-Ù 

hüviyyet ve ebrÀr-i ilÀhìyyedür. MaènÀ-yi mecÀzì üzere hindÿ bunda bende maènÀsÙnadur. 

Zülf maènÀsÙna olmaúdan evlÀdur. GÿyÀ yÀrÀn-Ù ãafÀ mÀbeyninde bir cüzèì óuãÿmet vÀúÙè 

olmuş ki anÙ bu üslÿb ile işèÀr eyler. 

2.Beyt 
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 بر   ش  ةز خرمن پشمينه پوش  سوخت سوخت

  ر ت ر تگدةيی ور شت  كتمرةن گر بر 

Berú-i èaşú ez òarman-i peşmìne-pÿşì sÿòt sÿòt 

Cevr-i şÀh-i kÀmrÀn ger ber gedÀyì reft reft 

èAşú şimşegi eger bir yüñ giyicinin òarmanÙn yakdÙysa yakdÙ. MurÀd sürüci şÀhÙnuñ 

cevri eger bir gedÀ üzere gitdi ise gitdi. MurÀd budur ki àalebe-i èaşú ãÿfìnüñ varlÙàÙn ifnÀ 

iderse rÙøÀ virmek gerek. ZìrÀ èaşú bir pÀdşÀh-Ù kÀmrÀndur ve ãÿfì bir gedÀ-i nÀtüvÀndur. Pes 

óükm ve taãavvuf anuñdur ve andan èayn-i elem irmeyince èÀlem-i vüãÿl olmaz. BaèøÙ 

nüsaòda òÙrúa vÀúÙè olmuş. MurÀd andan riyÀ olmak gerek egerçi ôÀhirÀ cevrdür ammÀ 

filóaúìúa vÀsÙùa-i keremdür.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: èAşú berúi bir èÀşÙúuñ òÙrúasÙnÙ yakdÙysa yakdÙ. Andan ne lÀzÙm. 

KÀmrÀn şÀhuñ cevri eger bir gedÀ üzere vÀúÙè oldÙysa vÀúÙè oldÙ. Şimdi anÙ yÀd eylemek 

maèúÿl ve lÀyÙú degildür. Peşmìne yüñden olan deyüp, pÿşdan murÀd èÀşÙú ve dervìş ve 

ãÿfìdür. Bundan ol murÀddur.  

3.Beyt 

 گر دا  ةز ؼمز  بِ دادةر بترى برد برد

 در ميتن  تن و  تنتن مت رةي  ر ت ر ت

Ger dilì ez àamze-i dildÀr bÀrì bürd bürd 

Der miyÀn-i [79b] cÀn u cÀnÀn mÀcerÀyì reft reft 

Eger bir göñül àamze-i dildÀrdan bir yük götürdi ise götürdi. CÀn ve cÀnÀn ortasÙnda bir 

mÀcerÀ gitdi ise gitdi. MurÀd budur ki dildÀrdan úahr ãÿrÙ nièmet-i maèneviyyedür. Nitekim 

èAlì raøÙya'llÀhu èanh dimiş: SübóÀne men işteteddet nièmetuhÿ li aèdÀi fì saèati raómetihì ve 

sübóÀne men ittesaèat raómetihì li evliyÀi ve şiddetü nièmetihì332 

Beyt: MÀ rÀ zi derd-i èaşú-Ù tu bÀ kes óadìå nìst 

                                                 

332 Hz. Ali 
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Hem pìş-i yÀr güfte şeved mÀcerÀ-i yÀr333 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Eger bir göñül bir dildÀruñ àamzesinden bir yük iletdiyse iletdi. 

Eger cÀn ve cÀnÀn ortasÙnda bir mÀcerÀ gitdi ise gitdi. Yaènì anÙ ferÀmÿş etmek gerek.  

4.Beyt 

  بديد آيد وا م ات  ت چينتن سخنةز 

 گرميتن  م نشينتن نتسزةي  ر ت ر ت

Ez süòançìnÀn melÀmethÀ bedìd Àyed velì 

Ger miyÀn-i hem-nişìnÀn nÀsezÀyì reft reft 

Ùaèn idicilerden melÀmetler ôÀhir olur velì eger muãÀóibler ortasÙnda lÀyÙú olmayan 

gitdi ise gitdi. MurÀd budur ki ùaèÀn ve àammÀz o èÀdeti ùaèn ve melÀmetdür. O èaceb 

degildür. èAceb yÀrÀn arasÙnda nÀ-sezÀ vÀúÙè olmakdur. Aña daòì taóammül ger gider. 

Beyt: Çeker il mióneti düşmenlerinden 

Benim hep çekdigim yÀrÀn elinden 

MevlÀnÀ Şemèì dir: áammÀzlardan melÀmetler ôÀhir olur velì eger muãÀóibler 

mÀbeyninde bir nÀ-maèúÿl vÀúÙè oldÙysa oldÙ. ÓÀãÙl-Ù maènÀ budur ki elem ve àam 

àammÀzlardandur yoòsa dostlar mÀbeyninde óuãÿmet ve güft-gÿ èayb degildür.  

5.Beyt 

 در طري ت رن ش ختطر نبتشد م  بيتر

  ر كدورت رة كه بين  چون  فتي  ر ت ر ت

Der ùarìúat renceş-i òÀùÙr nebÀşed mey bìyÀr 

Her küdÿret rÀ ki bìnì çün ãafÀyì reft reft 

Øarìúatde òÀùÙr incitmek olmaz. ŞarÀb getür her küdÿreti ki görürsin ãafÀ-yÙ òÀùÙr gibi 

gitdi. Yaènì vÀúÙè oldÙ gitdi. MurÀd budur ki òÀùÙrda rencìdelik vÀúÙè olsa èaşú-Ù ilÀhì ile defè 

etmek gerek. Evvelki reft lafôÙnuñ fÀèili ãafÀìdür. İkinci reft lafôÙnuñ fÀèili kudÿretdür. 

                                                 

333 Senin aşkÙnÙn derdi sebebiyle kimseyle konuşmuyoruz. Yine sevgilinin katÙnda sevgilinin macerasÙ söylenir. 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: Øarìúatde òÀùÙr incitmek olmaz. ŞarÀb getür her kudÿreti ki 

görürsin. Bir ãafÀ gitdi gibi gitdi. MurÀd ne kudÿret ve ne ãafÀ úalur. HemÀn èaşú ve ùÀèate 

saèy ile ve saèy idüp kimsenüñ òÀùÙrÙn rencìde etme dimekdür. Bu vech daòì cÀèizdür. 

Ùarìúatde renciş-i òÀùÙr ve bì-óuøÿrlÙk olmaz. Cevr ve belÀya taóammül idüp èaşúa saèy eyle. 

Bu vech üzere renciş incitmek maènÀsÙna olur.  

6.Beyt 

  ش  بتزى رة ل مل بتيد ةى دل پتيدةر

 گر م ا  بود بود و گر  فتي  ر ت ر ت

èAşú-bÀzì rÀ taóammül bÀyed ey dil pÀy dÀr 

Ger melÀlì bÿd bÿd u ger cefÀyì reft reft  

èAşú-bÀzlÙğa taóammül gerek ey göñül muókem ve åÀbit úadem ol eger bir melÀl idi ve 

eger bir òaùÀ gitdiyse gitdi. MurÀd budur ki èaşú-bÀz olan cefÀ-keş ve ehl-i ãabr gerek. MelÀl 

ve òaùÀ gitdi ise yaènì vÀúÙè oldÙysa bÀúì úalmaz Kaór ki gitdikten soñra falÀn idi dirler lafô 

idi geçmiş nesnede istièmÀl olunur ve gitmiş nesnede gitdi dirler. Evvelki bÿd lafôÙnuñ fÀèili 

melÀlìdür. İkinci bÿd lafôÙnuñ fÀèili cümledür ve cezÀì şarùdur. İki reft daòì bu vech üzeredür. 

Beyt: Ger der belÀ fütÀde ey dil meşüvv melÿl 

Çendìn belÀ güõeşte vü ìn nìz be güõered334 

MevlÀnÀ Şemèì dir: èÁşÙúlÙàa taóammül gerek ey göñül åabit úÀdem ol eger bir melÀl 

oldÙysa oldu ve ger bir cefÀ gitdiyse gitdi. Yaènì meøÀ mÀ meøÀ. 

7.Beyt 

  مكن وة   كه ر ت ةز ختن ت گو يث  ت   

  ر ت ر تبه  تيیزةدةن نبندند گر آپتى 

èAyb-i ÓÀfÙô gÿ mekün vÀèiô ki reft ez òÀnúÀh 

PÀy-i ÀzÀdÀn ne-bendend335 ger be cÀyì reft reft 

                                                 

334 Ey göñül, eğer belaya düştüysen üzülme. Birçoú bela geçti, bu da geçer. 
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ÓÀfÙôÙñ èaybÙnÙ di etme ey vÀèiô ki gitdi òÀnúÀhdan deyü ÀzÀdlaruñ ayaàÙn baàlamazlar. 

Eger bir yere gitdiyse gitdi. MurÀd budur ki ÀzÀde olan bir úayd ile muúayyed olmayup 

muùlaúü‟l-èinÀn olur ve her yerde ùÀlib-i cÀn olur.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: VÀèiô di ki òÀnúÀhdan gitdi deyü. ÓÀfÙôÙ taèyìb eylemesün. Bir 

ÀzÀduñ ayaàÙnÙ baàlamazlar. Eger bir yere gitdiyse gitdi. BaèøÙ nüsaòda ne-bendend yerine çi 

bendì vÀúÙè olur.  

[GAZEL 99] 

1.Beyt 

  ر آن خ سله ن ر كز ب  سعتدت ر ت

 بكنج ميكد  و ختنه بِ ةرةدت ر ت

Her Àn òuceste-naôar kez bì-saèÀdet reft 

Be künc-i meykede u òÀne-i irÀdet reft 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Her ol mübÀrek naôarlu ki saèÀdet ardÙnca gitdi. MeyòÀne 

bucÀàÙna ve irÀdet evine gitdi. MurÀd budur ki mübÀrek naôar olan ki ùÀlib-i saèÀdet ola 

òÀnúÀh ùarafÙna ve mürìdlik evine gider. 

Beyt: ÇerÀà-i èÀlem-i èulvì fürÿ her rÿz mì Àyed 

Tu ender ãavmaèÀ dìdì u mÀ der künc-i meyòÀne336 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Her ol mübÀrek naôarlu ki saèÀdet ardÙna gitdi. Yaènì ùÀlib-i saèÀdet 

oldÙ meyòÀne bucÀàÙna ve irÀdet-òÀnesine gitdi. MurÀd bir mürşid-i kÀmile mürìd olup 

òÀnúÀh bucÀàÙnda èaşú ve ùÀèate saèy eyledi dimekdür.  

2.Beyt 

 ب تم نيم من  كشؾ كرد ستاك رة 

 رموز ؼيث كه در  تام ش تدت ر ت

Be cÀm-Ù nìm-i menì keşf kerd sÀlik-i rÀh 

                                                                                                                                                         

335 Nüsha farklÙlÙğÙ: Ne-bendend - çi bendì 
336Yücelikler âleminin kandili her gün aşağÙ iner. Sen (bunu) tapÙnakta ben ise meyhanede gördüm. 
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Rumÿz-i àayb ki der èÀlem-i şehÀdet reft 

Bir yarÙm baùmÀn ùolu ile keşf eyledi sÀlik-i rÀh olan [80a]àayb remzlerin èÀlem-i 

şehÀdetde gitdi. Yaènì vÀúÙè oldÙ. MurÀd budur ki keåret èibÀdet iden keyfiyyet-i èaşú-Ù ilÀhì 

ile ziyÀde mütekeyyif olan ãÀóib-i keşf olur. EsrÀr-Ù àaybÙ èÀlem-i müşÀhedede keşşÀf olur.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Bir yarÙm batman úadeó şarÀbla sÀlik-i rÀh keşf eyledi. áayb 

remzlerini ki èÀlem-i şehÀdetde vÀúÙè oldÙ. CÀm-Ù nìm-i menì‟den murÀd èaşúdur ki her kim ki 

anÙ óÀãÙl ide anuñ sebebiyle çoú rumÿz keşf itmege úÀdir olur.  

3.Beyt 

  بيت و مؽفرت ةز من بشنو كه در س نم

  ز  يض روح اد  نكله ةسلفتدت ر ت

BiyÀ vu maàfiret ez men bişnev ki der süóanem 

Zi feyø-i rÿó-i úuds nükte istifÀdet reft 

Gel ve maàfireti benden işit ki benim sözimden rÿó-i úudsi yaènì CebrÀéìl feyøinden 

nükte istifÀdesi vÀúÙè oldÙ. MurÀd budur ki İnne rÿóa'l-úudsi nefese f'i rev'ì, inne len temÿte 

nefsün óattÀ yestevfì rizúahÀ337 óasebince Ve ilhÀmü'l-veli ke vaóyi'n-nebì338 mÿcibince 

kelÀmÙnda CebrÀéìl(a.s.) feyøinden olÙnmÙş nükte vardur.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Gel ve benden maàfiret istimÀè eyle. ZìrÀ benim sözimde bu daòì 

vechdür. Gel ve maèrifeti benden istimÀè eyle, rÿó-i úudsüñ feyøinden nükte istifÀde vÀúÙè 

oldÙ. MurÀd budur ki benim eşèÀrÙmda Cibrìlüñ sözi feyøinden eåer ve nükte vardur deyü 

tefÀòür eyler. 

4.Beyt 

 م وز طتاع مواود من ب ز رندى

 كه ةين معتم ه بت كوكث و دت ر ت

Mücevvez ùÀliè mevlÿd-i men be cüz-i rindì 

                                                 

337 Hadis-i Şerif 
338 Velinin ilhamÙ nebinin vahyi gibidir. (Hadis-i Şerif) 
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Ki ìn muèÀmele bÀ kevkeb-i vilÀdet reft 

İsteme benim ùÀliè mevlidimden rindlikden àayrÙ ki bu rindlik muèÀmelesi vilÀdet 

yÙldÙzÙ ile vÀúÙè oldÙ. Bu beytin maènÀsÙ şeróinde tafãìl budur ki gice ve gündüz ki yigirmi dört 

sÀèatdür. Her sÀèat kevÀkib-i sebèÀ-i seyyÀreden birine müteèallÙúdur. Her mevlÿd ki bir 

sÀèatde toàÙ ol sÀèatüñ kevkebi ki aña kevkeb-i vilÀdet dirler muúteøÀsÙ nice ise mevlÿdde ol 

ôuhÿr ider. MeåelÀ bir sÀèatüñ kevkebi zühre yÙldÙzÙ olsa ol sÀèatde toàan veled ehl-i èayş u 

èişret ve ãÀóib-i õevú ve óÀlet ve mÀil-i sÀz ve ãoóbet ve rind ve ôarìf ùabìèat olur. Ve bir 

sÀèatüñ kevkebi müşterì yÙldÙzÙ olsa ol sÀèatde toàan veled ehl-i ãalÀó ve ãÀóib-i felÀó ve mÀìl-

i zühd ve taúvÀ ve úÀbil feyø u òüdÀ olur. Pes murÀd ôÀhir yüzden budur ki benim kevkeb-i 

vilÀdetim rindlik yaènì fÙsú u ãoóbet iútiøÀ ider. LÀ-cerem ùÀliè-i mevlÿd kitÀbÙnda bulÙnacak 

budur. MurÀd taóúìú yüzinden budur ki benim kevkeb-i vilÀdetim rindlik yaènì aèmÀline nÀôir 

olmayup iòlÀã-Ù èibÀdet iútiøÀ ider. LÀ-cerem ùÀliè-i mevlÿd kitÀbÙnda bulÙnacak budur ki 

taóúìú budur ki Óaú teèÀlÀ her şaósuñ istièdÀdÙna göre ki ãalÀó ve fesÀd taúdìr ider. VilÀdetin 

daòì aña münÀsib sÀèatde ider. Müneccim kevkebi isnÀd ider. Muvaóóid fÀèil-i muòtÀre isnÀd 

ider ve bu aókÀm-Ù vilÀdet tafãìli bu faúìrüñ èilm-i nücÿmda kitÀbü'l-èacÀyib nÀm teélìfinde 

mübeyyendür.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Benim ùÀliè mevlÿdumdan rindlikden àayrÙ isteme. ZìrÀ bu 

muèÀmele ki murÀd rindlikdür. VilÀdet kevkebi ile vÀúÙè oldÙ. Asla taàyìre imkÀn yoúdur. Bu 

beytüñ beyÀnÙnda tafãìl budur ki şeb ve rÿz ki yigirmi dört sÀèatdur. SebèÀ-i seyyÀreden birine 

müteèallÙúdur. Her mevlÿd ki ol sÀèatlerden bir sÀèatde mütevvellid olur. Ol sÀèatüñ kevkebi 

ki aña kevkeb-i vilÀdet dirler muúteøÀsÙ nice ise mevlÿdde ol ôuhÿr eyler. Eger saèÀdet ve ger 

nuòÿsetdür. Rindlikden murÀd maènÀ-yÙ ôÀhiri üzere fÀsÙúlÙkdur ve maènÀ-yÙ taãavvufìsi üzere 

èÀşÙúlÙkdur. Bu beytde mertebe-i taóúìú budur ki Óaú celle ve èalÀ ezelde her kimsenüñ 

istièdÀdÙna göre küfr ve ìmÀn ve ãalÀó tuàyÀn taúdìr etmişdür. VilÀdeti daòì aña münÀsib 

taèyìn etmişdür. Bu ÀóvÀli müneccim óamÀúatinde kevkebe nisbet eyler . Muvaóóid fÀèil-i 

muòtÀre nisbet eyledi. Aôher mine'ş-şems-i åÀnìdür. 

5.Beyt 

 ز بت مدةد بدست دگربر ةمد  بِ 
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 و يفه بِ م  دوشين مگر زيتدت ر ت

Zi bÀmdÀd be dest-i diger ber Àmedeì339 

Vaôìfe-i mey dÿşìn meger zi yÀdet reft 

äabÀódan àayruñ eli ile ve bir àay vÀsÙùasÙ ile çÙka geldiñ. Dün gice ki şarÀb vaôìfesi 

meger òÀùÙrÙndan gitdi. MurÀd budur ki vird-i sÀlik vaútinde Àda olunmayup fevt olsa nemÀz 

úaøÀ ider gibi vaút-i Àòirde úaøÀ olunmak gerek. LÀ-cerem vird-i şebÀne fevt olÙcak ãabÀódan 

anÙ úaøÀ etmek gerek.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: äabÀódan bir àayrÙ üslÿb ile gelmişsin be-dest-i diger bu maènÀya 

istièmÀldur. Dün gice ki şarÀb vaôìfesi meger var ise ziyÀde vÀúÙè oldÙ. ZiyÀdet lafôÙ èarabìdür 

ki fÀrsìde uzun [80b]tÀ ile yazÙlur. ÕvÀce ÓÀfÙô mürşidine òiùÀb idüp eydür: Bugün bir àayrÙ 

óÀletle geldüñ var ise dün gice èaşú ve ùÀèate ziyÀde kÿşìş etmişsün ki ceõebÀt-i èaşú-Ù ilÀhì 

yüzüñde rÿşen ve ôÀhir olmuşdur.  

6.Beyt 

 مگر مع ز  كوشد طبيث  يس  دم

 چرة كه كتر من خسله ةز  يتدت ر ت

Meger muècize gÿşed ùabìb èİsì dem 

ÇerÀ ki kÀr-i men òaste ez èÙyÀdet reft 

Mekr-i muècizeye dürüşse ùabìb-i èİsì nefes niçün ki ben òaste işi èÙyÀdetde gitdi. Yaènì 

ol dÀireden gitdi ki gelüp görmek ile èilÀc-pezìr ola. MurÀd budur ki keåret-i siyÀdetden maraø 

úalbim bì-òoddur. Şeyò-i kÀmil baña èilÀc-Ù duèÀyÙ ve dermÀn-i ÒudÀyÙ etmek gerek.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: èİsì nefeslü ùabìb benim ãoóbetim içün meger muècizeye çalÙş yoòsa 

ben òastenüñ işi èÙyÀdetden gitdi. Yaènì èilÀcdan úaldÙ èÙyÀdet òaste óÀùÙrÙnÙ ãormaàa dirler. 

MurÀd budur ki benim keåret-i èÙyÀdet ve òaùÀ ile tìre olmuş úalbim riyÀøet ve mücÀhedeyle 

feyø-pezìr olmakdan geçmiş çÀre hemÀn mürşid-i kÀmil benim içün Óaú TeèÀlÀ Óaøretine 

duèÀ itmekdür.  

                                                 

339 Ber Àmedeì de hemze òiùÀb içündür. -Şemèì 
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7.Beyt 

  زةر شكر كه  ت   ز كنج ميكد  دوش

 بكنج زةويه بِ طت ت و  بتدت ر ت

HezÀr şükr ki ÓÀfÙô zi künc-i meykede dÿş 

Be künc-i zÀviye-i ùÀèat u èibÀdet reft 

Biñ şükr ki ÓÀfÙô meyòÀne bucaàÙnda dün gice ùÀèat ve èibÀdet tekyesi bucaàÙna gitdi. 

MurÀd bundan tenbìhdür ki êalÀlden hidÀyete gelen şükr-i vÀfir etmek gerek. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ÒudÀya biñ şükr olsun ki ÓÀfÙô bütòÀne bucaàÙndan dün gice ùÀèat 

ve èibÀdet òÀnúÀhÙ bucaàÙna gitdi. 'Dÿş'dan murÀd rÿz-i ezeldür. ÓÀãÙl-Ù maènÀ bÀrì teèÀlÀya 

hezÀr şükr olsun ki rÿz-i ezelde luùfiyle beni küfr ve ùuàyÀn ehlinden itmeyüp ìmÀn ve hidÀyet 

ve iósÀn olÙnan ùÀéifeden eyledi dimekdür. Ve işèÀr eyler ki hidÀyet ulu nièmetdür. Aña ziyÀde 

şükr lÀzÙmdur.  

[GAZEL 100] 

1.Beyt 

  و بر تنچشيديمشربل  ةز اث اع ش 

 روى مه پيكرةو سيرنديديم  و بر ت

Şerbetì ez leb-i laèleş neçeşìdìm u bereft 

Rÿy-i meh-peyker-i ÿ sìr nedìdìm u bereft 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Bir şerbet anuñ laèl lebinden tatmadÙk ve gitdi. Anuñ ay gibi 

yüzini toyÙnca görmedim gitdi. MurÀd bundan şol misÀfir gelen vÀèiô naãìóatinden müntefiè 

olunmaàa ve müşÀhedesi ile müşerref-i vÀfir óÀãÙl úÙlÙnmadan gide. Mürìd ve ùÀlib olanlar 

anuñ firúatinden taóazzün anda anuñçün dir.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Anuñ úÙrmÙzÙ lebinden bir şerbet ùatmadÙú ve gitdi. Anuñ ay gibi 

òÿb yüzini toyÙnca görmedik ve gitdi. ÜstÀddan mesmÿèdur ki bunda murÀd mürşid-i kÀmil 

imiş ki ŞìrÀzda iúÀmet úaãdÙna gelmiş. İttifÀú sefer lÀzÙm olmuş. ÕvÀce ÓÀfÙô murÀdÙ üzere 

anuñ muãÀóabet ile müşerref olmaduàundan ötüri taóassüren bu àazeli anuñ óaúúÙnda dimüş.  
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2.Beyt 

 گويی ةز   بت مت نيک به لنگ آمد  بود

  نرسيديم و بر تبه گردشبتريست و 

Gÿyì ez ãoóbet-i mÀ nìk be teng Àmede bÿd 

BÀr best u be gerdiş neresìdìm u bereft 

K'aña bizim ãoóbet ve muãÀóabetimizde muókem tarlÙàa gelmiş idi. Yük baàlandÙ ve 

anuñ tozuna erişmedik. MurÀd bundan èalÀ'l-àafle ve èalÀ vechü‟l-istiècÀl gitdügin beyÀndur.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Dirsin ki bizim muãÀóabetimizden ziyÀde daralmÙş idi ve bì-óuøÿr 

olmuş idi. Yükün baàladÙ anuñ tozuna irişmedik ve gitdi.  

3.Beyt 

  خوةنديمب  كه مت  تل ه و رز يمتن  

 ور پيش سور  بِ ةخ ص دميدم و بر ت

Bes ki mÀ fÀtióa vü óÙrz-Ù yemÀnì òvÀndìm 

Vez peyeş sÿre-i iòlÀã demìdem u bereft  

Bir niçe fÀtióa ve óamÀyil-i yemÀnì okuduk. ArdÙnca sÿre-i iòlÀã okuduk gitdi. MurÀd 

bundan tenbìhdür ki aña ki mürìd ve ùÀlib ve èÀşÙú ve muóibb ve şeyò ve maùlÿb ve dÿst ve 

maóbÿb èaúabince fÀtióa ve duÀ okuyup üfürmek gerek. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Şehrden gitmeye deyü çoú ki biz fÀtióa ve óÙrz-Ù yemÀnì okuduk ve 

anuñ ardÙndan iòlÀã sÿresin okuyup üfürdük ve gitdi. Hergiz teésìr olmadÙ. MurÀd iôhÀr-Ù 

teòazzün taóassürdür anuñ muãÀóabetinuñ úuvvetünden ötüri. 

4.Beyt 

  شو  ميدةد كه ةز كوى ةرةدت نروم

  كه چنتن  شو  خريديم و بر تآخرديدى 

èİşve mìdÀd ki ez kÿy-i irÀdet nerevem 

Dìdì Àòir ki çünÀn èişve òarìdìm u bereft 
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Şìve ider idi ki irÀdet maóallesinden gitmezem ve mürìdleri terk etmezem. Gördük Àòir 

ki anuñ gibi èişve aldÙú ve ellerinden gitdi. MurÀd budur ki o gitmezem didi. Biz daòì 

istiàÀdan ihmÀl etdik ol èadem-i raàbet fehm idüp hicret etdi.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: èİşve virdi ki irÀdet maóallesinden gitmezem yaènì ùÀlibleri terk 

etmezem gördüñ mi Àòir ki buncÙlayÙn èişvesini satun aldÙk. Yaènì anuñ sözine iètimÀd 

eyledik ve gitdi. "Dìdì"de maènÀ-yÙ istifhÀm vardur. 

5.Beyt 

 گفت ةز خود ببرم كه و تام ط بد

وى ةز خويش بريديم و بر ترمتبت مـ  

Güft ez òod bebirem ki viãÀlem ùalebed 

MÀ bÀ mìrevì ez òvìş berìdìm u bereft 

Didi kendüden keserem her kim ki viãÀlim ùaleb ider. Biz anuñ ümìdi ile kendümizden 

kesildik gitdi. MurÀd budur ki vuãlat-Ù yÀr ve vaãl-Ù şeyò ÀsÙtìn-i nefsÀniyetden kesilmek gerek 

biz taóãìl-i istièdÀd eyledik.[81a]Ùaleb-i feyø idecek vaktde gitdi. GÿyiyÀ mübÀşeretde taúãìr 

etmekdir.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ol mürşid eytdi: kendüsinden münúaùÙè olur her ki benim viãÀlimi 

ùaleb eyler. Yaènì baña mürìd olmak isteyen kibr ve èucbÙ terk eyler. Biz ol ümìd ile 

kendümizden münúaùÙè olduk gitdi. Bebürem ãuret-i muøÀriède emr-i àÀéib olmak mümkindür 

ki maènÀ böyle olur eytdi: Kendüsinden münúaùÙè olsun her ki benim viãÀlimi ùaleb eyler. Ez 

òvìş bürìdìm yaènì kibr ve èucbÙ terk idüp vücÿd-i ùabèdan ferÀàat eyledik.  

6.Beyt 

  شد چمتن در چمن  سن و اطت ت ايكن

  و تاش نچميدم و بر تگ سلتندر 

Şüd çemÀn der çemen-i óüsn u leùÀfet lìken 

Der gülistÀn-Ù viãÀleş neçemìdem u bereft 
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Lafô-Ù çemÀn mübÀlaàa-i ism-i fÀèildür. Çemìden lafôÙndan yaènì mübÀlaàa ilesalÙmÙcÙ 

oldÙ. Óüsn ve leùÀfet çemeninde ammÀ anuñ viãÀli gülistÀnÙnda salÙnmadÙkgitdi. MurÀd budur 

ki ol şeyò kemÀl bulmÙş ve ãaàrib óÀãÙl úÙlmÙş ve tekmìl mertebesine varmÙş. Anuñ 

merÀtibinden biz feyø taóãìl idemedik gitdi.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Óüsn ve melÀóat çemeninde nÀzlÙ salÙnÙcÙ oldÙ. Yaènì kemÀline irdi. 

AmmÀ anuñ viãÀli gülistÀnÙnda salÙnmadÙk ve gitdi. MurÀd andan müstefìø olmadÙk dimekdür.  

7.Beyt 

  مچو  ت    مه شث نتاه و زةرى كرديم

  دريؽت بو تاش نرسيديم و بر تیكت

Hemçü ÓÀfÙô heme şeb nÀle vü zÀrì kerdìm 

K'ey dirìàÀ be viãÀleş340 neresìdìm u bereft 

ÓÀfÙô gibi dükeli nÀle ve zÀrìlik úÙldÙk ki ey óayf ve dirìà anuñ viãÀline irmedik gitdi. 

MurÀd bundan tenbìhdür. Aña ki ehl-i ãalÀó erbÀb-i felÀó firúatini ve èadem vuãlatÙ içün ve 

Óaøret-i Óaú firÀúÙ içün feryÀd ve zÀrì etmek lÀzÙmdur ki muãìbet èaômi budur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ÓÀfÙô gibi dükeli gice nÀle ve zÀrlÙk eyledik. GÀhì dirìàÀ ve óayf 

anuñ vidÀèÙna irişmedik ve gitdi. 

 [GAZEL 101] 

1.Beyt 

 دردة كه درؼم و دردم بمتند ور ت

 مترة چو دود بر سر آلش نشتند ور ت

DerdÀ ki der àam u derdem bemÀnd u reft 

MÀrÀ çü dÿd ber ser-i Àteş nişÀned u reft 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Derde nidÀ idüp hicret gösterüp dir: DerdÀ ve dirìàÀ ki yÀr beni 

derd àamÙnda kodÙ ve gitdi. Bizi tütün gibi od üzere dikdi ve gitdi.  

                                                 

340 Nüsha farklÙlÙğÙ: ViãÀleş - VidÀèeş  
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MevlÀnÀ Şemèì dir: DerdÀ ki yÀr beni derd ve àamda kodÙ ve gitdi. Bizi tütün gibi Àteş 

üzere oturtdÙ ve gitdi. MurÀd mürşidi içün taóassür ve taóazzün izhÀr ider.  

2.Beyt 

 مخمور بتد  بِ طرث ةنكيز  ش  رة

دةي   شتند و ر تگ تم  ندةد و ز ر   

Maòmÿr-Ù bÀde-i ùarab-engìz-i èaşú rÀ 

CÀmì nedÀd u zehr-i gedÀyì çeşÀnd u reft 

Aşúuñ ùarab yaènì şenlik koparÙcÙ şarÀbÙnuñ maòmÿrÙna bir úadeó virmedi. GedÀlÙk 

zehrini tatdÙrÙp èaşú-Ù ilÀhì úadeóin içürmeyüp òumÀr bìmÀrlÙgÙndan geçürmeyüp gitdüginden 

şikÀyetdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: èAşúuñ şevú koparÙcÙ bÀdesinüñ maòmÿrÙna bir cÀm virmedi ve 

cüdÀlÙk zehrini tatdÙrdÙ ve gitdi. Maòmÿrdan murÀd mürìd-i ùÀlib-i feyødür. Bunda kendüsi 

olmak rÿşendür.  

3.Beyt 

  رةخسلهچون  يد ةو شدم من م روح 

 در ب ر ؼم بمتند و  نيبت برةند و ر ت

Çün ãayd-Ù ÿ şüdem men-i mecrÿó341òaste rÀ  

Der baór-i àam bemÀnd u cenìbet berÀnd u reft 

Çün anuñ ãaydÙ oldum [ben] mecrÿó òasteyi àam denizinde kodÙ ve yedek sürdi ve 

gitdi. MurÀd mürìd oldum ammÀ ol beni baòr-i òayretde koyup refìú-i muúÀrini ile gitdi deyü 

óikÀyetdür.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Çün anuñ şikÀrÙ oldum ben feyø-i èaşúdan maórÿm òasteyi àam 

deryÀsÙnda kodÙ ve yedegin sürdi. 

4.Beyt 

                                                 

341 Nüsha farklÙlÙğÙ: Mecrÿó: Maórÿm  



265 

 

ورمآگفلم مگر ب ي ه ب يدش در   

 ةز من رميد و لوسن بخلم رمتند و ر ت

Güftem meger be óìle be úaydeş der-Àverem 

Ez men remìd u tevsen-i baòtem remÀnd u reft 

Didim yaènì kendüme mekr ve óìle ile úayda getürem anÙ benden ürkdi ve baòtÙm 

güresin ürkütdi. MurÀd irÀdet gösterüp şeyòi olmaú istedim ammÀ baña şikÀr olmayup nefret 

idüp baòtÙmuñ atÙnÙ yerinden úaldÙrÙp ürküdüp derdim depreşdürdi. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Kendüme eytdim meger anÙ óìle ile úayda getürem. Benden urÙñdÙ 

ve baòtÙm tevsenini urÙñdÙ ve gitdi. MurÀd mürşidine ôarÀfetle muãÀóib olayÙm didim. Benden 

nefret itdi ve beni temÀm ÙøùÙrÀba koyup gitdi dimekdür.  

5.Beyt 

 خون دام چو در دل من  تى لنك يت ت

 گ كون ةسث ديد  ب  رة دوةند و ر ت

Òÿn-Ù dilem çü der dil-i men cÀy-i teng yÀft 

Gülgÿn esb dìde beãaórÀ devÀned u reft 

Göñlümüñ kanÙ çün göñülde yeri tar buldÙ. Gül-reng atÙ ãaórÀya yeldirdi ve gitdi. MurÀd 

gözinden kanlu yaş akdÙàÙn beyÀndur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Òÿn-Ù dilem çünki benim göñlümde yerini tar buldÙ. Yaènì tar 

eyledi. Çeşm yolÙndan gülgÿnÙ yeldirdi ve gitdi. Gülgÿn al at maènÀsÙnadur ki òÿn-Ù dilem 

murÀddur tecrìd iètibÀriyle maømÿn-Ù beyt ziyÀde eleminden kan aàladuàÙn beyÀndur.  

Beyt: Şebdìz-i òaù-Ù èÀşÙú tüzüp tüzüp gelelden 

 Gülgÿn-i eşk-i èÀşÙú tutup tutup yenilmez 

6.Beyt 

 چون بند  رة سعتدت   مت ندةد دوست

 بوسيد ةسلتنه و   مت رستند و ر ت

Çün bende rÀ saèÀdet-i óiõmet nedÀd dÿst 
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Bÿsìd ÀstÀne u óiõmet resÀnd u reft 

Çün köle saèÀdet-i óiõmet virmedi. Dÿst öpdi eşigi óiõmet erişdirdi ve gitdi. MurÀd 

budur ki mürìd óiõmete úabÿl olunmasa [81b] kendüye edeb oldur ki ÀstÀniye yüz sürüp 

Óaøret-i şeyòe selÀ irişdürüp gide. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Çünki bendeye ol mürşidüñ óiõmeti saèÀdeti müyesser olmadÙ. 

Mürşidüñ ÀsitÀnesini öpdi ve mürşide bendelik óiõmetini irişdirdi ve gitdi. Bendeden murÀd 

kendüsidür.  

7.Beyt 

 گل در   تث بود كه مرغ س رگ  

 آمد ببتغ  ت   و  ريتد خوةند و ر ت

Gül der óicÀb bÿd ki murà-Ù seóergehì 

Ámed bebÀà-Ù ÓÀfÙô u feryÀd òvÀnd u reft 

Gül óicÀbda idi ki bülbül geldi ÓÀfÙôÙñ bÀàÙna ve feryÀd okudÙ ve gitdi. MurÀd gülde 

keşfdür ve bülbülden murÀd èaúl-Ù maèÀddur ki ùÀlib-i keşf ve feyødür ve bÀà-Ù ÓÀfÙôdan 

murÀd úalbidür. Çün geldi keşfi mestÿr buldÙ. FeryÀd ve fiàÀn úÙldÙ ve gitdi. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Gül açÙlmÙş idi ki seóer vaútinüñ bülbüli ÓÀfÙôÙñ bÀàÙna geldi ve 

feryÀd eyledi ve gitdi. Güliñ óicÀbda olmasÙ èÀlem-i úabødan kinÀyetdür. Murà-i sehergehìden 

murÀd ceõbe-i seóerìdür ki èadem-i istièdÀdÙndan úalb-i ÓÀfÙôa teéåìr etmedügin işèÀrdur. 

BÀà-Ù ÓÀfÙôdan murÀd úalb-i ÓÀfÙôdur. ÓÀãÙl-Ù maènÀ ÓÀfÙô vaút-i seóerde nefóa-i raómÀnìden 

ve ceõbe-i yezdÀnìden maórÿm oldÙ dimekdür. Bu vech daòì cÀéizdür. ÓÀfÙô ol mürşidüñ 

firÀúÙndan bir eleme irişdi ki anuñ bu óÀline murà daòì fiàÀn ve nÀle eyledi.  

[GAZEL 102] 

1.Beyt 

 كس  نيست كه ة لتد  آن زاؾ دولت نيست

 در ر گ ر كيست كه دةم  ز ب  نيست

Kesì nìst ki üftÀde-i Àn zülf-i dü-tÀ nìst 
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Der reh-güõer-i kìst ki dÀmì zi belÀ nìst 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Kimse yoúdur ki ol iki kat zülfe düşmemiş degildür. Kimüñ yolÙ 

uàraàÙ vardur ki belÀdan bir ÀàÙ yoúdur. Zülfden murÀd àayb-Ù hüviyetdür. Dü-tÀ olduàÙ fehm 

etmesi müşkil olduàÙdur ki ÀsÀnlÙk ile açÙlmaz. LÀ-cerem her kimse aña ùÀlibdür ki hìç kimse 

yoúdur ki ÓaúúÙ istemeye ammÀ aña vüãÿl içün mÀniè çoúdur. LÀ-cerem bir mürşide óÀcet 

vardur ki miréÀt-i Óaú ola. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Kimse yoúdur ki ol iki kat zülfüñ üftÀdesi degildür. Kimdür ki anuñ 

reh-güzerinde belÀdan bir tuzak yoúdur. 

Beyt: Her kes be-úadr-Ù òvìş giriftÀr-Ù miónetend 

 Kes rÀ nedÀdend berÀt-i müsellemì342 

"Zülf-i dü-tÀ"dan murÀd ôulmet-i kevndür. Anuñ vücÿdÙ cenÀb-i úudse vÀãÙl olmaàa 

mÀniè-i úavìdür. Nitekim mÙãrÀè-yÙ  åÀnì anÙ mübeyyen ve müfesserdür.  

2.Beyt 

  نور ةا يست آينهروى لو مگر 

   ت كه چنين ةست درين روى و ريت نيست

Rÿy-i tu meger Àyine-i nÿr-i ilÀhìst 

ÓaúúÀ ki çünìn est derìn rÿy u riyÀ nìst 

Senüñ yüzüñ meger Àyine-i nÿr-i ilÀhìdür. ÕiùÀb mürşidedür. Fi'l-vÀúiè böyledür bu 

sözde söylemek riyÀ ile dimek degildür. MurÀd budur ki mürşid-i ùarìúat ve şeyò-i Óaúìúat 

vechi müşÀhedesi nÿr-i ilÀhì Àyinesidür ki nÿr-i Óaú yüzinde görünür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Senüñ yüzüñ meger nÿr-i ilÀhì Àyinesidür óaúúÀ ki böyledür ve bu 

sözde rÿy ve riyÀ bu kadr-i Óaúúa iki maènÀ içün istièmÀl olunur ki biri åübÿt ve biri 

úasemdür ve her maóalde ki rÿy riyÀ ile cemè ola, rÿy anda riyÀ maènÀsÙnadur. 

3.Beyt 

                                                 

342 Herkes kendi takatince sÙkÙntÙya giriftardÙr. Kimseye selamet beratÙ verilmemiştir. 
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 زة د د دم لوبه ز روى لو ز   روى

  يچش ز خدة شرم و ز روى لو  يت نيست

ZÀhid dehedem tevbe zi rÿy-i tu zihì rÿy 

Hìçeş zi ÒudÀ şerem u zi rÿy-i tu óayÀ nìst 

ZÀhid baña tevbe virür senüñ yüzüñden zihì yüz hìç anuñ AllÀhdan utanmasÙ ve senüñ 

yüzünden óayÀsÙ yoúdur. MurÀd budur ki zÀhid-i òuşk kendü Rabbi ile èibÀdet ider. Baña daòì 

şeyòi neylersin deyü tevbe virüp naãìóat ider. Vüãÿl ilallÀh mürşidsiz olmadÙàÙn bilmez. 

AllÀhdan utanmaz ve mürşidüñ vech vecìhinden istióyÀ etmez. 

 MevlÀnÀ Şemèì dir: ZÀhid senüñ yüzüñden baña tevbe virür. Zihì yüz, zihì rÿy Türkìde 

inãÀf ãÿretinedir. ÒudÀdan hìç anuñ şermi ve senüñ yüzüñden óayÀsÙ yoúdur. MurÀd zÀhid 

ÓÀfÙôÙ mürşidden menè itdügin ve ÓÀfÙô anuñ sözini redd idüp úabÿl etmedügin beyÀndur.  

Beyt: Menèem künì zi èaşú velì ey müftì-i zemÀn 

 Maèõÿr dÀremet ki tu ÿ rÀ nedìdeì343 

4.Beyt 

 ةى شمع س ر كريه ب تل من و خود كون

 كين سوز ن تن  نه لرة  ست بمت نيست

Ey şemè-i seóer girye be-óÀl-i men u òod kün 

K'ìn sÿz-i nihÀnì ne turÀ hest be-mÀ nìst 

Ey şemè seóerde benim óÀlime ve kendü óÀliñe aàla. Bu gizlü óarÀret saña yoú ise bize 

yoú degildür. MurÀd budur ki şemèüñ ôÀhirì óarÀreti var nihÀnì [yoú], anuñçün aàlamak 

gerek. Bizim nihÀnì óarÀretimiz var. Bize raóm idüp aàlamak gerek.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey seóer şemèi344 benim óÀlime ve kendü óÀliñe naôar eyle. ZìrÀ 

öyle degildür ki bu sÿz-Ù nihÀnÙ senüñ var bizim yoúdur yaènì ikimizde bile vardur. Nitekim 

                                                 

343 Ey zamanÙn müftüsü, beni aşktan men' ediyorsun. Beni mazur gör, zira sen onu görmedin. 
344 Şemè-i seóerden murÀd seóere úalan şemèdür.  
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bu mÙãrÀè-yÙ  evvel bu maènÀyÙ mübeyyindür. Sürÿrì efendi hest yerine nìst getürüp maènÀyÙ 

èalìl ve vezni åaúìl etmişdür.  

5.Beyt 

   ش يد و كف  ب  ه ش يدة

 كين كريه كم ةز ريزش خون ش دة نيست

AllÀhu şehìdun ve kefÀ'llÀhu şehìdÀ 

K'ìn girye kem ez rìziş-i345 òÿn-Ù şühedÀ nìst 

AllÀh şÀhiddür ve kÀfìdür. ŞÀhid olmak cihetinden ki bu aàlamak şehidlerüñ kanÙ 

dökülmekden eksik degildür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: AllÀh Óaøreti şÀhiddür ve AllÀh Óaøreti kÀfìdür. ŞehÀdet yöninden 

murÀd AllÀh teèÀlÀnuñ şehÀdeti kifÀyet eyler. áayrÙnuñ şehÀdetine [82a]iótiyÀc yoú 

dimekdür ki bu girye şehdÀnuñ dökündüsünden nÀúÙã degildür. MurÀd budur ki bu girye òÿn-Ù 

şühedÀdan eksik degil idügin kimsenüñ maèlÿmÙ degil ise Óaú teèÀlÀ Óaøretinüñ maèlÿmÙdur.  

6.Beyt 

 نرگ  ط بد شو  بِ چشم لو زي   چشم

 مسكين خبرش ةز سرو در ديد   يت نيست

Nergis ùalebed şìve-i çeşm-i tu zihì çeşm 

Miskìn òabereş ez ser u der dìde óayÀ nìst 

Nergis senüñ gözüñ şìvesin ister. Zihì göz miskìn nergisüñ èaúlÙ yoú başÙnda ve 

utanmaú yoú gözünde. MurÀd budur ki ùarìúatde nergis gibi bì-baãar olan şeyò-i baãìr şìvesin 

ve taãarrufÙn ister bu kendünüñ èaúÙlsÙzlÙàÙndan ve bì-baãarlÙàÙndandur. LÀ-cerem bì-èaúl ve 

bì-baãr olanÙ terk idüp èÀúÙl ve baãìr olan mürşidden istièdÀduñ miúdÀrÙnca feyø ùaleb etmek 

gerek. Ekåer nüsaòda òabereş vÀúÙè olmuşdur. AnÙ òÙred olmayan kimseler yazÙp dìdesi 

                                                 

345 Rìziş maãdardur ki dükenen nesneniñ ismidür.- Şemèì 
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olmayanlar taúlìd idüp nüsaò-i keåìrede vÀúÙè olmuşdur. İètibÀr keårete degil fevtedür. Şöhrete 

naôar etmeyüp pend-i pìri görmek gerek. Òaber-i àayrÙ terk gerek.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Nergis senüñ çeşminüñ şìvesini ùaleb eyler. Miskìnüñ başÙndan 

òaberi yoú ve gözünde øiyÀ yoúdur. Zihì çeşm-i taósìn ve istihzÀ içün gelür. Bunda åÀnì 

murÀddur. ÕiùÀb mürşide olmak evlÀdur.  

7.Beyt 

 ةز ب ر خدة زاؾ ميترةى كه مت رة

 شث نيست كه  د  ربد  بت بتد  بت نيست

Ez behr-i ÒudÀ zülf meyÀrÀy ki mÀ rÀ 

Şeb nìst ki ãad èarbede bÀ bÀd-Ù ãabÀ nìst 

AllÀh içün zülfi bezeme ki bize gice yoúdur ki yüz ceng bÀd-Ù ãabÀ ile yoúdur. MurÀd 

budur ki şeyòe òiùÀb idüp dir: Bizim istièdÀdÙmÙz kÀmil olmadan àayb vaãfÙn etme ki şevúimiz 

ziyÀde olup feyøÀn-Ù ilÀhì ile ceng idüp andan koku getür deyü ùalebimiz àÀlib olur.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: AllÀh içün zülfiñi zìnet itme. ZìrÀ bizim gice yoúdur ki bÀd-Ù ãabÀ 

ile yüz àavàÀ cengimiz yoúdur yaènì vardur. MurÀd esrÀr-Ù ilÀhiyyenüñ èadem-i ôuhÿrÙnÙ 

ùalebdür. ÕiùÀb mürşidedür bÀd-Ù ãabÀdan bunda ehl-i óÀl olmayandur. èArbede àavàÀ ve 

cengdür. 

8.Beyt 

آردى ميشد و گفلم  نمت   د ب تى   

 گفلت ؼ ط  خوة ه درين   د و ت نيست

Dì mìşüd u güftem ãanemÀ èahd be cÀy Àr 

GüftÀ àalaùì òvÀce derìn èahd vefÀ nìst 

Dün gider idi didüm: Ey ãanem èahdi yerine getür. Didi: áalaùa mensÿbsun yÀ 

àalaùdasun yÀ àalaùsun ki bu zemÀnda vefÀ yoúdur. YÀ bu èahdde vefÀ yoúdur. MurÀd budur 

ki mürşid ile olan muèÀleme ve anuñ cevÀbÙnÙ teõekkürdür. 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: Dün cÀnÀn giderdi ve eytdim: Ey ãanem èahdi yerine getür. äanem 

eytdi: Ey kişi àalaù eylersin bu zemÀnda vefÀ yoúdur. Bu daòì vechdür. Bu èahd ve úavlde 

vefÀ yoúdur. Bir èahdde daòì saña vefÀ iderem. áalaùì fièl-i müøÀrìè muóÀùÀbdur ve CÀmì‟nüñ 

"Yÿsuf u ZüleyóÀ"sÙnda nÿn ile vÀúÙè olmuşdur ki fièl-i nefydür àalaùìden müştaúdur. 

Beyt: ElÀ tÀ neàlaùì nÀgeh negÿyì 

 Ki ez mÀ èÀşÙúì ez vey nikÿyì346 

9.Beyt 

 چون چشم لو دل ميبرد ةز كوشه نشينتن

 دنبتل لو بودن گنه ةز  تنث مت نيست

Çün çeşm-i tu dil mìbered ez gÿşe-nişìnÀn 

DünbÀl-i tu bÿden güneh ez cÀnib-i mÀ nìst 

Çün senüñ gözüñ göñül alur gÿşe-nişìnlerden senüñ ardÙnca olmak günÀhÙ bizim 

cÀnÙmÙzdan degildür. MurÀd budur ki şeyò çün gÿşe-nişìn olan ãÿfìlerüñ göñlin alur. Øarÿrì 

anuñ cezbesi ile anuñ ardÙnca giderler. Bunlara günÀh èadd olunmaz. 

Beyt: Be òod reh nìst der kÿy-i tu müştÀúÀn-Ù şeydÀ rÀ  

 Òam-i zülfet be-úüllÀb-Ù muóabbet mì keşed mÀ rÀ347 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Çünki senüñ çeşmüñ gÿşenişìnlerden göñül iledür senüñ ardÙnca 

olmak günÀh bizim cÀnÙmÙzdan degildür. ÒiùÀb ÒudÀya olmak rÿşendür. Çeşm õÀt 

maènÀsÙnadur ÒvÀce ÓÀfÙô bu mÙãrÀè-Ù åÀnìyi şeyò Saèdìnüñ dìvÀnÙndan taømìn etmişdür.  

Beyt: DünbÀl-i tu bÿden güneh ez cÀnib-i mÀ nìst 

 BÀ àamze begÿ tÀ dil-i merdüm nesitÀned348 

10.Beyt 

                                                 

346 Dikkat et, yanÙlÙp demiyesin: "âşÙklÙk bizden ve iyilik ondan."(Câmî, Yusuf u Züleyha) 
347Şeyda âşÙklar için senin semtine müsade yoútur. SaçÙnÙn büklümü bizi muhabbet çengeline çekmektedir. 
348 Senin peşinde olmak bizim günahÙmÙz değil. Gamzene söyle, insanlarÙn gönlünü almasÙn. 
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   دل ة روز كه ب  روى لو ةى شمعآیبتز

  ة ر نور و  فت نيست ريفتندر بزم 

BÀz Ày ki bì-rÿy-i tu ey şemè-i dil-efrÿz 

Der bezm-i óarìfÀn eåer-i nÿr u ãafÀ nìst 

Gerü gel senüñ yüzünsiz ey göñül nÿrlandÙrÙcÙ şemè muãÀóibler ãoóbetinde nÿr ve ãafÀ 

eåeri yoúdur. MurÀd sefer iden mürşide òiùÀbdur ki ol òÀøÙr olmayÙcaú ãÿfìler ãoóbetinde nÿr 

ve ãafÀ olmaz.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey úalbe şuèle virici şemè gerü gel ki senüñ yüzüñsiz òarìflerüñ 

bezminde nÿr ve ãafÀ eåeri yoúdur. ÕiùÀb mürşidedür.  

11.Beyt 

 گر پير مؽتن مرشد من شد چه لفتوت

ى ز خدة نيست  در  يچ سرى نيست كه سراللّٰهُ

Ger pìr-i muàÀn mürşid-i men şüd çi tefÀvüt 

Der hìç serì nìst ki sÙrrì zi ÒudÀ nìst 

Eger pìr-i muàÀn benim mürşidim oldÙysa ne tefÀvüt yaènì tefÀvüt yoúdur. ZìrÀ hìç bir 

baş yoúdur ki ebeden AllÀhdan bir rÀz yoúdur. Yaènì her serde AllÀhdan bir sÙrr vardur. 

MurÀd bunda pìr-i muàÀndan şol şeyòdür ki andan òarÀret ola èilm ve faølÙ yoú ise daòì lÀ-

cerem anuñ [82b]şeyò-i fÀøÙl ortasÙnda tefÀvüt yoúdur. ZìrÀ her serde bir sÙrr-Ù Óaú vardur.  

Beyt: Ez èÀrş tÀ be ferş eger bingerì 

 Der hìç õerre nìst ki sÙrrì àarìb nìst349 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Eger pìr-i muàÀn benim mürşidim oldÙysa ne tefÀvüt yaènì tefÀvüt 

yetmez. ZìrÀ hìç bir ser yoúdur ki ÒudÀdan anda bir sÙr olmaya. Yaènì herkesde bir sÙrr ve bir 

óÀlet vardur eyleye evvel ser õikri bunda õikr-i cüzé ve irÀde-i küll úabìlindendür.  

12.Beyt 

                                                 

349 Arştan ferşe kadar nereye bakarsan kendisinde garip bir sÙr olmayan bir zerre göremezsin. 
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 گفل  بر خورشيد كه من چشمه بِ نور

 دةنند بزركتن كه سزةوةر س ت نيست

Güftì ber òÿrşìd ki men çeşme-i nÿr 

DÀnend büzürgÀn ki sezÀ-vÀr-Ù sühÀ nìst 

Dimişsün: Güneş úatÙnda ben çeşme-i nÿrÙn. Bilürler ulular ki sühÀ lÀyÙúÙ degildür. 

MurÀd budur ki nÿr-i ilÀhìye nisbet şems sühÀ didikleri küçücik yÙldÙz kadar degildür. SühÀ 

bir küçücik yÙldÙzdur ki hiddet-i baãarÙ anuñ ile imtióÀn iderler. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Õÿrşìd úatÙnda ben nÿr çeşmesiyim dimek ulular bilürler ki sühÀya 

lÀyÙú degildür. Güften lafôÙ mÙãrÀè-Ù åÀnìde olan sühÀnuñ müfessiridür. SühÀ bir küçük 

kevkebüñ ismidür. MurÀd aóúar olan kimse kendüden aèôam olan kimsenüñ úatÙnda kibr 

eylemek maèúÿl degil idügin işèÀrdur. Ber-i rÀnuñ kesriyle bunda èinde maènÀsÙnadur.  

13.Beyt 

 ليمتر ؼريبتن ة ر  كر  ميل ةست

  تنت مگر ةين ات د  در ش ر شمت نيست

ÙìmÀr-Ù àarìbÀn eåer-i õikr-i cemìl est 

CÀnÀ meger ìn úÀèide der şehr-i şomÀ nìst 

áarìblere ùìmÀr õikr-i cemìl eåeridür. Ey dilber bu úÀnÿn meger sizüñ şehrüñüzde 

yoúdur. MurÀd àarìblere iósÀn ve iltifÀt olmaduàundan şikÀyetdür. 

Beyt: Lem yebúa fi'd-dünyÀ kerìmün tertecì 

Minhu'n-nevÀle velÀ melìóu yuèşiú? 

MevlÀnÀ Şemèì dir: áarìblere rièÀyet eylemek õikr-i cemìle sebebdür. Ey cÀn sizüñ 

şehrüñüzde meger bu úÀèide yoúdur. ZìrÀ àarìblere hìç iltifÀtuñ yoúdur.  

14.Beyt 

  تش  چه كند گر نخورد لير م مت

 بت  يچ د ور سپر لير ا ت نيست
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èÁşÙú çi küned ger neòored tìr-i melÀmet 

BÀ hìç dil-Àver siper-i tìr-i úaøÀ nìst 

èÁşÙú neylesün yetmeyüp melÀmet okÙnÙ hìç behÀdur ile tìr-i úaøÀ úalúanÙ yoúdur. 

MurÀd budur ki Óaú teèÀlÀnuñ úaøÀsÙ tìri elbette eåer ider. AnÙ menè ve defè ider úalúan 

yoúdur.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: ÁşÙú neyleye yaènì neye úÀdirdür eger melÀmet tìrini yemeye hìç 

dilÀverle úaøÀ tìrine siper yoúdur. Yaènì anÙ kendüsinden defè etmege úÀdir degildür. MurÀd 

budur ki èÀşÙúa melÀmetden òalÀã müyesser degildür dimekdür.  

15.Beyt 

 در  ومعه بِ زة د و در خ وت  تبد

  آبروى لو م رةث د ت نيستگوشه ز 

Der ãavmaèa-Ù zÀhid u der òalvet-i èÀbid 

Cüz gÿşe-i ebrÿ-i tu miórÀb-i duèÀ nìst 

ZÀhid ãavmaèasÙnda ve èÀbidüñ òalvetinde senüñ kaşuñ gÿşesinden àayrÙ miórÀb-i duèÀ 

yoúdur. MurÀd ebrÿdan remz-i ilÀhì ve bürÿz-Ù óafìdür. LÀ-cerem zÀhid-i òuşk olan 

ãavmaèasÙnda ve ãÿfì èÀşÙú òalvet-òÀnesinde anÙ miórÀb-i duèÀ idüp aña müteveccihlerdür.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: ZÀhidüñ ãavmaèasÙnda ve èÀbidüñ òalvetinde senüñ ebrÿñ 

gÿşesinden àayrÙ duèÀ miórÀbÙ yoúdur. ÒiùÀb ÒudÀyadur ki cemìèsinüñ teveccühi añadur.  

16.Beyt 

   روبرد  بخون دل  ت  چنگةى 

  خدة نيستارآن كرت مگر ةز ؼيرت 

Ey çeng fürÿ-bürde be òÿn-i dil-i ÓÀfÙô 

Fikret meger ez àayret-i ÚuréÀn u ÒudÀ nìst 
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Ey pençesin taldÙrmÙş ÓÀfÙôÙñ yüregi kanÙna fikrüñ meger AllÀh teèÀlÀ ÚuréÀnÙ 

àayretinden yoúdur. MurÀd budur ki ÓÀfÙôÙñ úalbi maóall-i ÚuréÀndur. Anuñ kanÙna pençe 

taldÙrÙp el uran ÚuréÀn àayretinden àÀfil olmak gerek. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey ÓÀfÙôÙñ göñli kanÙna pençesin baturmÙş kimse ÒudÀ-yi èazze u 

cellenüñ ÚuréÀnÙ àayretinden meger senüñ fikrüñ yoúdur. MurÀd ehl-i ÚuréÀna rièÀyet ve 

taèôìm lÀzÙm idügin beyÀndur.  

[GAZEL 103] 

1.Beyt 

 روشن ةز پرلو رويت ن رى نيست كه نيست

 منت ختك درت بر ب رى نيست كه نيست

Rÿşen ez pertev-i rÿyet naôarì nìst ki nìst 

Minnet-i òÀk-i deret ber baãarì nìst ki nìst 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Senüñ yüzüñ pertevinden rÿşen bir naôar yoúdur senüñ úapuñ 

topraàÙ minneti bir baãar üzere yoúdur ki yoúdur. Yaènì bir baãar yoúdur ki senüñ úapuñ 

topraàÙ minneti anuñ üzerine olmaya. MurÀd bundan Óaøret-i Óaú her naôara nÿr ve her èayne 

kühl-i cilÀ virdiginüñ şükrin etmege irşÀddur.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Bir naôar yoúdur ki senüñ yüzüñ pertevinden rÿşen degildür. Yaènì 

cemèìsinüñ çeşmine nÿrÙ sen virürsin bir baãar yoúdur ki anuñ üzerine senüñ òÀk-Ù derinüñ 

minneti yoúdur. ÒiùÀb ÒudÀ-yi TeèÀlÀ Óaøretine cemèìsi aña muótÀcdur.  

2.Beyt 

 نت ر روى لو  ت ث ن ر ةنند  آرى

 سر كيسوى لو در  يچ سرى نيست كه نيست

NÀôÙr-Ù rÿy-i tu ãÀóib-naôarÀnend Àrì 

SÙrr-Ù gìsÿ-i tu der hìç serì nìst ki nìst 

Senüñ yüzüñ nÀôÙrÙ olanlar ãÀóib-naôarlardur. Belì senüñ zülfüñ sevdÀsÙ hìç bir başda 

yoúdur ki yoúdur yaènì ki hìç bir baş yoúdur ki senüñ zülfüñ sevdÀsÙ anda olmaya. MurÀd 
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budur ki õÀt-i Óaúúa nÀôÙr ve ùÀlib olan ehl-i naôar olanlardur ki ÓaúúÙ [83a] bÀùÙldan farú 

iderler ammÀ herkes senüñ àayb-Ù hüviyetüñ sevdÀsÙndadur. Lìkin baèøÙ muòùì ve baèøÙ 

muãìbdür.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Senüñ yüzüñe naôar idici ãÀóib-naôarlardur. Belì saña hìç bir sÙrr 

yoúdur ki anda senüñ gìsÿñ hevesi yoúdur. MurÀd budur ki herkesüñ esrÀr-Ù ilÀhìyyeye 

muùùaliè olmak hevesi vardur ammÀ herkese virilmez. ÒiùÀb yine ÒudÀyadur. äÀóib-

naôarlardan murÀd evliyÀullÀhdur.  

3.Beyt 

يد چه   ثآ برخمن گر ةرؼمت سر  ةشک 

 خ ل ةز كرد  بِ خود پرد  درى نيست كه نيست

Eşk-i men ger er àamet sürò ber Àyed çi èaceb 

Òacl ez kerde-i òod perde-derì nìst ki nìst 

Benim gözüm yaşÙ eger senüñ àamuñla kÙzÙl çÙkarsa ne èaceb. Kendü èamelinden 

şermsÀr bir perde yÙrtÙcÙ yoúdur ki yoúdur. Yaènì her kimse ki perdesin yÙrtup açÙla ve aóvÀli 

münkeşif ola kendü èamelinden şermsÀr degil yoúdur. MurÀd bundan her kimsenüñ èiãyÀnÙ ve 

èibÀdetinde noúãÀnÙ muúarrerdür. Perde yÙrtÙlup aóvÀl açÙlsa òacÀlet ôÀhir olur. Pes gözüm 

yaşÙnuñ óamrÙnÙ daòì ol óacÀletdendür deyü iôhÀr-Ù taóazzün ider ve çün bu óÀlden àamum 

vardur raómetden óÙrmÀn yoúdur deyü tesliyet ider. 

RubÀèì: Mey òorden ü gird-i nìkuvÀn gerdìden 

Bih zi Àn ki be-õerú-i zÀhidì verzìden 

Gÿyend behişt bì-günÀhÀn bìnend  

Pes rÿy-i behişt kes neòvÀhed dìden350  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Benim gözüm yaşÙ eger senüñ àamuñdan kÙzardÙysa ne èaceb? 

Yaènì èaceb degil bir perde yÙrtÙcÙ yoúdur ki kendü fièlinden óacl degildür. Yaènì òacldür. 

                                                 

350 İçki içmek ve güzellerin etrafÙnda dolaşmak / Zahidlik riyakârlÙğÙyla uğraşmaktan evladÙr. / Cenneti 

günahsÙzlar görecek diyorlar. / Öyleyse hiç kimse cennet yüzü görmeyecek. (Ömer Hayyam) 
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Eşke òacÀlet olup kÙzarmasÙdur. ZìrÀ òumrati òacil ve ãufrati vecil351dür. MurÀd èaşúda olan 

girye-i òÿnìni kinÀyetle işèÀrdur. ÕiùÀb ÒudÀyadur. "Perde-der"den murÀd kişinüñ èaybÙnÙ fÀş 

idendür.  

4.Beyt 

ث چشمم كه بر و منت ختك درلستآ  

 زير  د منت ةو ختك درى نيست كه نيست

Áb-Ù çeşmem ki ber ÿ minnet-i òÀk-i der-i tust 

Zìr-i ãad minnet-i ÿ òÀk-i derì nìst ki nìst 

Gözüm yaşÙ ki anuñ üzerinde senüñ úapuñ topraàÙ minneti vardur. Anuñ yüz minneti 

altÙnda bir úapu topraàÙ yoúdur ki yoúdur. Yaènì bir úapu topraàÙ yoúdur ki anuñ yüz biñ 

minneti altÙnda olmaya. MurÀd budur ki her dìde-i giryÀn ki Óaøret-i Óaú úapusÙndan aña 

küól óÀãÙl ola. Her úapu aña muótÀc olur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Gözüm yaşÙ ki anuñ üzere senüñ òÀk-i derinüñ minneti vardur ki bir 

òÀk yoúdur ki Àb-Ù çeşmimüñ yüz minneti altÙnda degildür. Yaènì minneti altundadur.  

5.Beyt 

گردیلت بدةمن ننشيند ز نسيمش   

 سيل خيز ةز ن رم ر  ك رى نيست كه نيست

TÀ be dÀmen nenişìned zi nesìmeş gerdì 

Seyl-òìz352 ez naôarem reh-güõerì nìst ki nìst 

TÀ anuñ etegine konmaya yelden bir toz, úalúÙcÙ seyl benim naôarÙmdan bir yol uàraàÙ 

yoúdur ki anda seyl úalúmak olmaya. MurÀd budur ki setr-i èiãyÀnÙm ve teskìn-i ùuàyÀnÙm 

içün aàlarÙn tÀ ki dergÀh-i Óaúúa andan àubÀr irmeye.  

                                                 

351 Beniz kÙrmÙzÙlÙğÙ utançtan, sarÙlÙğÙ ise korkudandÙr. 
352 Seyl-òìz: seyl-i òÿn (Şem'î) 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: TÀ bÀd-i nesìmden senüñ dÀmeniñe bir àubÀr oturmaya. Bir reh-

güõer yoúdur ki benim naôarÙmdan kan seyli degildür. Yaènì her reh-güõerde seyl-i òÿn 

vardur. MurÀd èÀşÙúa èaşúda keåret baña lÀzÙm idügin işèÀrdur.  

6.Beyt 

 نتزكتن رة سفر  ش   رةمست  رةم

 كه ب ر كتم در آن ر  خطرى نيست كه نيست

NÀzikÀn rÀ sefer-i èaşú óarÀmest óarÀm 

Ki beher gÀm der Àn reh-i òaùarì nìst ki nìst 

NÀziklere èaşú seferi óarÀmdur óarÀm ki her adÙmda ol yolda bir òaùar yoúdur ki 

yoúdur. Yaènì her adÙm yoúdur ki anda bir òaùar olmaya. MurÀd budur ki sefer-i èaşú-Ù ilÀhì 

iden cefÀ-keş olup zaómet-i riyÀøet iòtiyÀr etmek gerek.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: NÀziklere èaşú seferi óarÀmdur óarÀm. ZìrÀ bu yolda ki murÀd rÀh-i 

èaşúdur. Bir adÙm yoúdur ki anda bir òaùar yoúdur yaènì ziyÀde òaùar-nÀkdur. 

Beyt: NÀzenìn rÀ èaşú verzìden ne zìbed cÀn-Ù men 

 Şìr-merdÀn-Ù belÀ-keş pÀ derìn àavàÀ-nihend353   

7.Beyt 

 لت دم ةز شتم سر زاؾ لو  ر  ت نزند

 بت  بت گفت و شنيديم س رى نيست كه نيست

TÀ dem ez şÀm-i ser-i zülf-i tu her cÀ nezened 

BÀ ãabÀ güft u şenìdìm seóerì nìst ki nìst 

TÀ senüñ zülfüñ ucÙnuñ şÀmÙndan nefes urmaya yaènì andan söz söylemeye ãabÀ ile 

dimem ve işitmem bir seóer yoúdur ki yoúdur. Yaènì bir seóer yoúdur ki ãabÀ ile demem ve 

işitmem ve sözüm ve savÙm olmaya. MurÀd budur ki her kim ki esrÀr-Ù hüviyetden her yerde 

yaènì ehl-i vefÀ nÀ-ehl öñünde rÀz açsa anuñ ile cedel u baóå idüp nehy iderem. 

                                                 

353 Ey benim canÙm, âşÙklÙk kibarlara yakÙşmaz. (Ancak) bela çeken aslan yiğitler bu kavgaya girişirler. 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: TÀ her yerde senüñ siyÀh ser-i zülfüñden söylemeye bir seóer 

yoúdur ki bÀd-Ù ãabÀ ile güft u şenìdim yoúdur yaènì vardur. MurÀd esrÀr-Ù ilÀhìyyeden àayb-Ù 

hüviyetden her yerde söz söyleyen kimseyi ifşÀ etmekden menè iderem dimekdür. Güft u 

şenìd mükÀleme maènÀsÙnadur.  

8.Beyt 

 م   ت نيست كه ةز پرد  برون ةيد رةز

 ورنه در م    رندةن خبرى نيست كه نيست

Maãlaóat nìst ki ez perde birÿn Àyed rÀz 

Verne der meclìs-i rindÀn òaberì nìst ki nìst 

Óikmet degildür ki perdeden ùaşra çÙka. RÀz yoòsa rindler meclisinde bir òaber yoúdur 

ki olmaya. MurÀd rindlerden[83b] yaènì maóliãler óaúÀyÙú-Ù şerìèati ve daúÀyÙú-Ù ùarìúati ve 

aòyÀr-Ù merÀtìb-i velÀyeti ve esrÀr-Ù àayb-Ù hüviyeti bilürler. Anuñ gibileriñ meclisinde bunlar 

maèlÿmdur. Lìkin ifşÀ-i rÀz meõmÿmdur anuñçün söylemezler.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Maèúÿl degildür ki rÀz perdeden ùaşra düşe yoòsa bir òaber yoúdur 

ki evliyÀullÀh meclisinde yoúdur. MurÀd budur ki evliyÀullÀh aòvÀl-i èÀleme ve esrÀra 

muùùalièlerdür. Lìkin ifşÀ etmege ÒudÀdan icÀzet yoúdur. 

Beyt: èİllet-i èÀşÙú zi èillethÀ cüdÀst 

 èAşú uãùurlÀb-Ù esrÀr-Ù ÒudÀst354 

9.Beyt 

 من ةزين طتاع شوريد  برن م ورنه

  مند ةز سر كويت دگرى نيست كه نيست ب ر

Men ezìn ùÀliè-i şÿrìde berencem verne 

Behremend ez ser-i kÿyet digerì nìst ki nìst 

                                                 

354ÂşÙğÙn hastalÙğÙ diğer hastalÙklardan ayrÙdÙr. Aşk TanrÙ sÙrlarÙnÙn usturlabÙdÙr. (MevlÀnÀ) 
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Ben bu şÿrìde ùÀlièden incinirem yoòsa naãìblü senüñ maóalleñden yaènì maóalleñ 

başÙndan bir àayrÙ yoúdur. Yaènì bir àayrÙ yoúdur ki senüñ dergÀhuñda naãìbi olmaya. MurÀd 

budur ki Óaøret-i Óaú mucìbü'd-daèvÀtdur. Her kim ki dergÀhÙna gele maórÿm göndermez. 

Benim óÀcetim revÀ olmaduàÙ ùÀlièmüñ şeéÀmetindendür ve istièdÀdÙmuñ úuãÿrÙndandur.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ben bu perìşÀn ve yaramaz ùÀlièmden incinürem. Yoòsa bir àÀyrÙ 

kimse yoúdur ki senüñ ser-i kÿyuñdan naãìblü degildür. Yaènì behremend olmuşlardur. ÓvÀce 

ÓÀfÙô ùarìú-i edebe sülÿk idüp eydür ki murÀdÙmuñ èadem òuãÿli ùÀlièimdendür vegerne 

ÒudÀnuñ kerem ve feyøine nihÀyet yoúdur. 

Beyt: Eddibu'n-nefse eyyühe'l-aóbÀb 

 Ùuriúu'l-èÙşúi küllehÀ ÀdÀb355 

10.Beyt 

 ةز  يتى اث شيرين لو ةى چشمه بِ نوش

 ؼر  آث و  ر  ةكنون شكرى نيست كه نيست

Ez óayÀ-yi leb-i şìrìn-i tu ey çeşme-i nÿş 

áarú-i Àb u èaraú eknÿn şekerì nìst ki nìst 

Senüñ tatlu tudaàuñ óacÀletden ey datlu çeşme suya ve tere àarú şimdi bir şükr yoúdur 

ki yoúdur. Yaènì bir şükr yoúdur ki suya ve tere àarú olmaya. Leb-i şìrìnden murÀd kelÀm-i 

ilÀhìdür ki maèden-i leõõÀtdan ãÀdÙ ve nÀzil olmuşdur. Her kelÀm-i leõìõ ve belìg anuñ 

óicÀbÙndan àarú-Ù Àb u èaraúdur ve baór-i óacÀlete müstaàraúdur.  

Beyt: Müyesser nìst ÚurèÀn rÀ naôìre 

 ÒudÀ fermÿd ez Àn fe'tÿ bi-sÿre356 

Nÿş birinci maènÀya gelür. Bunda datlu maènÀsÙna olmak şìrìndür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Senüñ şìrìn lebüñ óayÀsÙndan ey nÿş çeşmesi şimdi bir şükr yoúdur 

ki Àba ve èaraúa àarú degildür. Yaènì àarú olmuşdur. èAraúdan murÀd bunda gül-Àb olmak 

                                                 

355 Ey dostlar, nefsinizi terbiye edin. Bütün aşk yollarÙ edepten ibarettir. 
356 ÖurèÀnÙ nazire etmek kolay değildir. Hüda bu yolda ondan ötürü fetvada emretmiştir. 
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aùyebdür. Nitekim èÀdet-i nÀsdur şekeri şerbet itdikleri vaút ekåer zemÀnda gül-Àbla taèbìye 

iderler. 

11.Beyt 

 نه من دل شد  ةز دست لو خونين  گرم

 كز ؼم  ش  لو پر خون  گرى نيست كه نيست

Ne men-i dil-şüde ez dest-i tu òÿnìn cigerem 

K'ez àam-Ù èaşú-Ù tu pür òÿn-cigerì nìst ki nìst 

YalnÙz ben èÀşÙú senüñ elüñden cigeri kanlu degilem ki senüñ èaşúuñ àamÙndan pür òÿn 

bir ciger yoúdur ki yoúdur. Yaènì bir ciger yoúdur ki senüñ èaşúuñ àamÙndan pür òÿn olmaya. 

MurÀd budur ki her kim ki yÀre èÀşÙúdur aña dil-dÀde ve ãÀdÙúdur. Cigeri pür òÿn ve efgende 

ve nefs mürde ve cÀn zinde olmak gerekdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Senüñ elüñden òÿnìn ciger degilem hemÀn ki bir ciger yoúdur ki 

senüñ èaşúuñ àamÙndan pür òÿn degildür. Yaènì pür òÿndur. ÕiùÀb ÒudÀyadur.  

12.Beyt 

 شير در بتديه بِ  ش  لو روبت  شود

 آ  ةزين رة  كه در وى خطرى نيست كه نيست

Şìr der bÀdiye-i èaşú-Ù tu rÿbÀh şeved 

Áh ezìn rÀh ki der vey òaùarì nìst ki nìst 

Arslan senüñ èaşúuñ ãaórÀsÙnda dilkü olur. Áh bu yoldan ki anda bir òaùar yoúdur ki 

yoúdur. Yaènì bir òaùar yoúdur ki bunda olmaya. MurÀd bundan ùarìú-i èaşú òaùar-nÀk idügin 

beyÀndur ki bunda nice şìr-i jiyÀn rubÀh-i nÀtüvÀn olur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Arslan senüñ èaşúuñ ãaórÀsÙnda dilkü olur. Áh bu yoldan ki bir 

òaùar yoúdur ki anda yoúdur yaènì vardur. ÒiùÀb ÒudÀyadur. MurÀd ùarìú-i èaşú ziyÀde òaùar-

nÀk idügin beyÀndur.  

13.Beyt 
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 ةز و ود ةين ادرم نتم و نشتن  ست كه  ست

 ايكن ةز  عؾ در ةن ت ة رى نيست كه نيست

Ez vücÿd ìn úadarem nÀm u nişÀn hest ki hest 

Lìkin357 ez øaèf der ÀncÀ eåerì nìst ki nist 

Benim vücÿdumdan bu kadar nÀm ve nişÀn vardur ki vardur. Lìkin øaèfdan anda bir eåer 

yoúdur ki yoúdur ki anda olmaya. MurÀd bundan èibÀdet cihetinden øaèìfi kemÀlde olup 

ùÀèatde noúãÀnÙn óikÀyetdür.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Benim vücÿdÙmdan bu kadar nÀm ve nişÀn vardur ki vardur. Yaènì 

vücÿdum hemÀn vücÿd-i maóbÿsdur ki anda aãlÀ kibr ve èucbdan bir şemme yoúdur ki yoòsa 

anda ki murÀd vücÿdÙdur. Øaèfdan bir eåer yoúdur, yoúdur ki olmaya. Yaènì vücÿdÙmda øaèf 

óadden ziyÀdedür.  

14.Beyt 

  لو نتخشنود ستزؼير ةزين نكله كه  ت   

 در سر و پتى و ودت  نرى نيست كه نيست

áayr ez ìn nükte ki ÓÀfÙô zi tu nÀòoşnÿd est 

Der ser ü pÀy-i vücÿdet hünerì nìst ki nìst 

Bu nükteden àayrÙ ki ÓÀfÙô senden òoşnÿd degildür. Başdan ayaàa[84a] senüñ 

vücÿduñdan bir hüner yoúdur ki yoúdur. Yaènì bir hüner yoúdur ki sende olmaya. MurÀd 

bundan nefsine òiùÀbdur ki kemÀlüñ çoú ammÀ rÿóa müvÀfÙú degilsin. Ol cihetden senden 

benim rÙøÀm yoúdur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Bu nükteden àayrÙ ki ÓÀfÙô senden òoşnÿd degildür. Senüñ cemìè 

vücÿduñdan bir hüner yoúdur ki yoúdur. Yaènì senüñ õÀtuñda cemìè hüner mevcÿddur. Nükte 

bunda àayb maènÀsÙnadur. Nitekim bu beyt daòì ol maènÀyadur: 

Beyt: ÓÀfÙô çü Àb-Ù luùf zi naôm-Ù tu mìçeked  

                                                 

357Nüsha farklÙlÙğÙ: Lìkin: Verne  
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 ÓÀsid çigÿne nükte tevÀned ber Àn girift358 

[GAZEL 104] 

1.Beyt 

 ن ر پير مؽتن مو ث  يش و طربست

 رو ه بِ ميكد  رة آث و  وةى   بست

Naôar-Ù pìr-i muàÀn mÿcib èayş u ùarabest 

Ravøa-i meykede rÀ Àb u hevÀ-i èacebest 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Pìr-i muàÀn naôarÙ èayşuñ ve şenligüñ mÿcibidür. MeyòÀne 

baàçesinüñ èaceb Àb ve hevÀsÙ vardur. MurÀd pìr-i muàÀndan nice göre maèlÿm olan şevú ve 

óarÀreti olan mürşiddür. LÀ-cerem anuñ naôarÙ èayş-i èibÀdet ve ferah-Ù Àòiret mÿcibidür ve 

meyòÀneden murÀd óÀnúÀh ve èibÀdet-òÀnedür ki anda èibÀdet óÀãÙl olur. LÀcerem ol 

baàçenüñ èaceb Àb ve hevÀsÙ vardur ki rÿóÀnì ãafÀ virür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Mürşid-i kÀmilüñ naôarÙ èayş ve ùarabuñ sebebidür. MeyòÀne 

baàçesinüñ Àb ve hevÀsÙ vardur. MurÀd budur ki mürşid-i kÀmilüñ naôarÙ mürìdi riyÀøet ve 

èaşú ve feyø ve ceõbe sebebiyle cenÀb-i úudse vÀãÙl eyler. Ravøa359-i meykededen murÀd 

mürşidüñ ÀsitÀnesidür ki dilde dünyÀ àamÙndan bir eåer komaz. Maóv eyler. 

2.Beyt 

 سر ةربتث كرم در ادم ةو ةوايست

 ؼير ةزين شرح و بيتن  ر ت و لرك ةدبست

Ser-i erbÀb-i kerem der úadem-i ÿ evlÀst 

áayr ezìn şeró u beyÀn cüréet u terk-i edebest 

Ehl-i kerem başÙ anuñ úademinde olmak evlÀdur. Bundan àayrÙ şeró ve beyÀn cüréetdür 

ve terk-i edebdür. MurÀd ehl-i keremden iyilik ãÀóibi olanlardur. LÀ-cerem anlarÙñ başÙ şeyò-i 

                                                 

358 HafÙz, nazmÙndan letafet sularÙ damlÙyor, kÙskananlar nasÙl onu tenkit edebilirler? 
359 Ravøa lafôÙnÙñ meykede lafôÙna iøÀfeti iøÀfet-i müşebbehünbih ile'l-müşebbehdür. 
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pür-óÀlet úademinde olmak evlÀdur ki merÀtib-i maèneviyyedür. ÓayÀt-Ù uòreviyye taóãìl 

iderler. Bundan àayrÙ şeró ve beyÀn yaènì şeyòüñ merÀtib ve maúÀmÀtÙnda ve keyfiyyet ve 

óÀlÀtde derecesinde söylemek óaddimizden tecÀvüzdür.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: ErbÀb-Ù keremüñ başÙ úademinde olmak evlÀdur. Bundan àayrÙ 

yaènì bundan ziyÀde ol mürşid-i kÀmilüñ ve vaãfÙnda söz söylemek terk-i edebe cüréetdür. Bu 

daòì vechdür. Bu şeró ve beyÀndan àayrÙ ki şeró ve beyÀn lafôlarÙ ezin lafôÙna maãrÿf ola. 

MurÀd kerìmlere ol mürşidden saèÀdet irişsün dimekdür. 

3.Beyt 

ه  نت و ةوةز  بِ بيت ةامعمور  ا اللّٰهُ

 شر   ةز   و  بِ خمختنه بِ بيت ةاعنث ةست

ÖÙããa-i cennet u ÀvÀze-i Beytü'l-maèmÿr 

Şeróì ez cilve-i òumòÀne-i Beytü'l-èineb est 

Cennet úÙããasÙ ve Beytü'l-maèmÿr ÀvÀzesi üzüm evi küp-òÀnesinüñ cilvesi şeróidür. 

MurÀd budur ki Beytü'l-èineb ki dünyÀdur. Bunda nice dürlü teleõõüõÀt vardur ve 

òumòÀneden murÀd keyfiyyet-i ilÀhì ile mütekeyyif olanlaruñ maúÀmÙdur ki anda olanlaruñ 

óarekÀt-i àarìbesi olur. Kaèbe yerinde yÀúÿt-Ù Àómardan bir beyt var idi. Aña Beytü'l maèmÿr 

dirler idi. ÙÿfÀn-Ù Nÿóda semÀya refè olÙndÙ. Kaèbe anuñ yerine yapÙldÙ. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Cennet úÙããasÙ ve Beytü'l-maèmÿr ÀvÀzesi binti'l-èineb 

meyòÀnesinüñ ôuhÿrÙndan bir şeródür. Beytü'l-èineb şarÀbdur ki bunda èaşú-Ù ilÀhì murÀddur. 

MeyòÀneden murÀd mürşid-i kÀmilüñ ÀsitÀnesidür ki èaşú-Ù ilÀhì anuñ cilve ve ôuhÿr idecek 

yeridür. Yaènì Kaèbe ve Beytü'l-maèmÿr tecellì-i èaşúdan pertevdür. ZìrÀ cemìè eşyÀnuñ 

vücÿdÙna èaşú sebeb olmuşdur. Sürÿrì Efendi "bint" yerine "beyt "iòtiyÀr etmişdür ammÀ bu 

yine münÀsib degildür ki beytin maènÀsÙnÙ òarÀb idüp bintüñ bekÀretini izÀle etmişdür. 

Beytü'l-maèmÿr mezÿndur ki yÀúÿt-Ù Àómardan bir beyt idi ki ÙÿfÀn-Ù Nÿóda ÀsmÀna refè 

olÙndÙ ve Kaèbe-i Şerìf anuñ yerinde bünyÀd olÙndÙ.  

4.Beyt 

 ختطر  تطر مت بتد  بِ اع   ط بد
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 مسك ةندر ط ث ن ر  و   ث   ث ةست

ÒÀùÙr-Ù èÀùÙr-Ù mÀ bÀde-i laèlì ùalebed 

Misk ender ùaleb-i nuúre vü ceõb-i õeheb est 

Bizim òoş kokulu òÀùÙrÙmÙz laèle mensÿb yaènì laèl reng şarÀb ister. Óasìs gümüş 

ùalebinde ve altun çekmededür. MurÀd budur ki bizim òÀùÙrÙmÙz Óaøret-i Óaú cÀnìbinden koku 

virür ve keyfiyyet-i èaşú-Ù ilÀhì diler ammÀ ehl-i dünyÀ sìm ve zer diler. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Biz nefaóÀt-i raómaniyye sebebiyle èÀùÙr u şerìf olmuş òÀùÙrÙmÙz 

èaşú-Ù ilÀhì ùaleb eyler. Mümsik sìm ùalebinde ve zer celbindedür. Yaènì bunlaruñ kesb ve 

cemèine saèy eyler. Aãla èaşúa muúayyed degildür.  

5.Beyt 

 در ةزل بر سر  رك  ا م  ر ت خموش

 كعبه و بلكد  و  نت و دوزح سيث ةست

Der ezel ber ser-i herkes úalemì reft òamÿş 

Kaèbe u büt-kede vü cennet u dÿzaó sìb est 

Ezelde her bir kimsenüñ başÙ üzere bir úalem gitmişdür. SÀkit [84b]ol Kaèbe putòÀne 

ve cehennem sebeb-i ôÀhirdür. MurÀd bundan müéeååir-i óaúìúì taúdìr-i ezelìdür. BÀúì esbÀb-Ù 

sebeb-i sÿrìdür dimekdür 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ezelde her kimsenüñ başÙ üzere bir úalem vÀúÙè oldÙ. ÕÀmÿş ol 

Kaèbe ve putòÀne ve cennet dÿzaò sebeb ve behÀnedür. MurÀd budur ki hidÀyet ve êalÀlet ve 

ãalÀó fÙsú rÿz-i ezelde mesùÿr åÀbit olmuşdur. Öalemì reft bir nesne yazÙldÙ maènÀsÙnadur.  

6.Beyt 

ه م نون ر نشود ا اللّٰهُ  كنج بيمتر ميساللّٰهُ

 دوات م طف  رة ط ث بو ا ث ةست

Künc-i bìmÀr müyesser neşeved úÙããa-i mecnÿn 

Devlet-i MuãùafÀ rÀ ùaleb-i bÿ-Leheb est 
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Define yÙlansuz müyesser olmaz úÙããa okuma. MusùafÀya mensÿb devlete Ebÿ Leheb 

ùalebi vardur. Yaènì ResÿlallÀh èaleyhisselÀm devletine ebÿ leheb ùÀlib ve müzÀóÙmdur. 

MurÀd budur ki her nìkiñ bir øÙddÙ ve niddi bulunur. 

Beyt: Cevr-i düşmen çi küned ger nekeşed ùÀlib-i dÿst 

 Genc ü mÀr u gül ü òÀr u àam u şÀdì behemend360 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Genc-i mÀrsÙz müyesser olmaz úÙããa okuma. Yaènì avurdÙ savurdÙ 

úo MuãùafÀya mensÿb olan devlete Ebÿ Lehebüñ lehebi vardur. MurÀd Óabìb-i Ekrem  

Óaøretine egerçi bütün devleti virildi lìkin melèÿn ebÿ leheb aña muèÀrÙø idi ve anuñ elinden 

ne kadar belÀlar çekdi. Pes maèlÿm oldÙ ki her devlete miónet ve her èiõõete õillet ve her 

raómete zaómet lÀzÙmdur.  

7.Beyt 

 كو ر پتك بود  و ر خشمت ايكن

 بعمل كوش كه خشمت نه بآ ل و نسث ةست

Güher-i pÀk büved cevher-i òaşmet lìkin 

Be èamel kÿş ki òaşmet ne be Àãl u neseb est 

Gevher ve Àãl-Ù pÀk cevher ve mÀde-i èaôamet olur ammÀ èamele düriş ki èaôamet aãlÙ 

ve neseb ile degildür. MurÀd budur ki dünyÀda egerçi aãl ve neseb iètibÀrÙ ile èaôamet olur. 

Lìkin Fe iõÀ nufióa fi'ã-ãÿri fe lÀ ensÀbe beynehum361 óasebince Àòiretde aãl ve neseb iètibÀrÙ 

yoúdur. İètibÀr èamel ve ùÀèatedür.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: PÀk-õÀt òaşmet cevheri olur. AmmÀ yaènì dünyÀda òaşmet-i devlete 

egerçi óaseb ve neseb ãÀóibi içündür. Lìkin èamele çalÙş. ZìrÀ èuúbÀda òaşmet aãl ve neseb ile 

degildür, èamel iledür. Fe iõÀ nufióa fiã-ãÿri fe lÀ ensÀbe beynehum. 

8.Beyt 

                                                 

360 Eğer dostun talibi çekmezse düşmanÙn cevri ne yapar? Hazine ile yÙlan, gül ile diken, gam ile mutluluk 

birliktedir. (Sa'dî) 
361 Muèminun,101: Sur‟a üfürüldüğü zaman, (işte) o gün aralarÙnda soy sop yakÙnlÙğÙ úalmayacak. 
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 دل  ت   ب مين رةى بلو ي  خدةى

  تودةن سع  گنت  روز و شث ةندر ط ث ةست

Dil-i ÓÀfÙô behemìn rÀy be-tevfìú-i ÒudÀy 

CÀvidÀn saèy günÀh rÿz u şeb ender ùaleb est 

ÓÀfÙôÙñ göñli bu fikr ile AllÀh teèÀlÀ tevfìú ile ebedi saèy idici gice ve gündüz ùaleb 

içindedür. MurÀd bundan ùalebde èale'd-devÀm saèye turÀìbdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ÓÀfÙôÙñ göñli hemìn bu yolda ki murÀd rah-i èaşúdur. ÒudÀnuñ 

tevfìúiyle ebedì rÿz u şeb ùalebde saèy idicidür.  

[GAZEL 105] 

1.Beyt 

ستاخم زاؾ لو دةم كفر و دين   

ستا شمه ةين يکز كترسلتن لو   

Òam-i zülf-i tu dÀm-i küfr u dìn est 

Zi kÀristÀn-i tu yek şemme ìn est 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Senüñ zülfüñ büklümi küfr ve dìn aàÙdur. Senüñ kÀròÀneñden bir 

şemme budur. MurÀd òam-Ù zülfden ùabaúa ve istitÀr-i àayb-Ù hüviyetdür ki anda ehl-i küfr ve 

ehl-i islÀm giriftÀrdur. äunè-Ù ilÀhìde bir şemme budur.  

Beyt: Küfr ü dìn der ùarìú-i ÿ pÿyÀn 

Vaódehÿ lÀ şerìke leh gÿyÀn362 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Senüñ zülfüñ büklümi küfr ve dìnüñ tuzaàÙdur. Senüñ 

kÀròÀneñden363 bir şemme budur. Bu daòì vechdür. Bu bir şemmedür. Õam-Ù zülfden murÀd 

àayb-Ù hüviyetdür. İótimÀldür ki ehl-i islÀm ve ehl-i küfr aña giriftÀrdur. Ol sebebden ki iki 

                                                 

362 Küfür ve din onun onun yolunda koşar ve "O tektir, onun ortağÙ yoútur" derler. 
363 BaèøÙ nüsaòdan kÀristÀn yerine nigÀristÀn vÀúÙè olur ki maènÀ böyle olur. Senüñ nigÀristÀnÙñ bir şemmesidür.  
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zümreden bile èuşşÀú peydÀ olur. ZìrÀ vÀúÙè olur ki kÀfir iken hüviyet-i Óaúúa maôhar düşüp 

maúbÿl-i dergÀh olur. ÒiùÀb ÒudÀyadur.  

2.Beyt 

 ابتنت مع ز  يسيست ايكن

  ديث  راللّٰهُ  ةت  بل ةاملين ةست

LebÀnet364 muèciz-i èìsìst365 lìkin 

Óadìå-i ùurre'et366 óablü'l-metìn est 

Senüñ leblerüñ muèciz-i èìsìdür ammÀ senüñ saçuñ sözi óablül-metìn yaènì muókem 

Àyet gibi ùavìl ve åÀbit idügin beyÀndur.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Senüñ cemÀlüñ óüsnüñ muècizidür. Yaènì óüsnde saña hem-tÀ ve 

naôìr yoúdur. Lìkin àamzenüñ sözi yaènì àamze kendüsi ÀşikÀre siórdür ki nice fitneler andan 

hüveydÀ olur. Siórden murÀd úudretde òaùÀ etmedügidür ki her neye úaãd eylerse olur. ÒiùÀb 

ÒudÀyadur.  

3.Beyt 

د رين بتآبر آن چشم سيه  د   

 كه در  تش  كش   س ر آ رين ةست

Ber Àn çeşm-i siyeh ãad Àferìn bÀd 

Ki der èÀşÙú-küşì siór-Àferìn est 

Ol kare göze yüz Àferìn olsun ki èÀşÙú diplicilikde siór yaradÙcÙdur. MurÀd èayn-i ilÀhì 

ãÀóib-i teéåìr olup nice èÀşÙúlarÙ helÀk etdügin beyÀndur.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ol siyÀh çeşme yüz taósìn olsun ki èÀşÙú-küşliginde siór 

yaradÙcÙdur. Çeşmden murÀd õÀt-i bÀrìdür ki cemÀle teéåìrÀt andandur. èÁşÙú-küş olmasÙ 

                                                 

364Nüsha farklÙlÙğÙ: LebÀnet- CemÀlet  
365Nüsha farklÙlÙğÙ: èìsìst- óüsnet  
366 Nüsha farklÙlÙğÙ: Øurre'et - áamze'et  
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èÀşÙúuñ vücÿd-i fÀnìsini èaşúla ifnÀ idüp vücÿd-i bÀúìye irişdürmesidür. Siór-Àferìnden murÀd 

bunda èacÀib ve àarÀib ôuhÿra getürmesidür.  

4.Beyt 

      ش  يات  ث   مست   م 

 كه چرخ  شلمش  فلم زمين ةست

èAceb èilmest èilm-i heyéet-i èaşú 

Ki çarò-i heştümeş heftüm zemìn est 

èAceb èilmdür heyéet-i èaşú èilmi ki sekizinci felek yedinci yerdür. MurÀd [85a] 

mertebe-i èaşúuñ èadedini beyÀndur ki felek-i åÀmìn aña nisbet yedinci yer gibi alçakdur.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: èAşúuñ èilm-i heyéeti bir èaceb èilmdür ki sekizinci felek aña 

yedinci yerdür. MurÀd mertebe-i èaşúuñ bülendligin beyÀndur ki felek-i åÀmin bu rifèatle aña 

yedinci arø gibi alçakdur.  

5.Beyt 

  ر ت و  تن بردگولو پندةرى كه بد

  ستبش بت كرةم ةاكتلبين ةست

Tu pindÀrì ki bed-gÿ reft u cÀn bürd 

ÓisÀbeş bÀ kirÀmü'l-kÀtibìn est 

Sen sanursÙn ki yaramaz söyleyici oldÙ ve cÀn kurtardÙ. Anuñ óisÀbÙ kirÀmü'l-kÀtibìn 

iledür. MurÀd bunda anÙ beyÀndur ki yaramazlar mevt ile òalÀã bulmazlar. Etdükleri èameller 

ve inne èaleyküm lehÀfiôìn kirÀmen kÀtibìn yaèmelÿne mÀ tefèalÿne367óasebince kirÀmen 

kÀtibìn defterinde mektÿbdur. Yevm-i cezÀda óisÀb olur.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ôan eylemesin ki òalú òalú katÙnda yaramaz söz söyleyici dünyÀdan 

gitdi ve èaõÀbdan cÀnÙnÙ òalÀã eyledi. Anuñ óisÀbÙ kirÀmü'l-kÀtibìn iledür. MurÀd dünyÀda ne 

                                                 

367 İnfitar,10-12: Onlar yapmakta olduğunuzu bilirler . Şüphesiz iyiler Naìm cennetindedirler. 
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itdiyse Àòiretde daòì anÙ bulur dimekdür. Men èamile ãÀlióÀ feli-nefsihì ve men esÀée fe 

èaleyhÀ368 

6.Beyt 

  لو  تن چون لوةن بردخز چشم شو

ةستكه دةيم بت كمتن ةندر كمين    

Zi çeşm-i şÿò-i tu cÀn çün tevÀn bürd 

Ki dÀim bÀ kemÀn ender kemìn est 

Senüñ şÿò gözüñden nice cÀn kurtarmak olur ki dÀim yay ile pusudadur. MurÀd 

èaynullÀh nÀôiretün ileynÀ369 óasebince naôar-Ù Óaúdan iótifÀ mümkin degil idügin ve 

mevtden òalÀãa çÀre yoú idügin beyÀndur. 

Beyt: Çi gÿyem vaãf-Ù Àn çeşmì ki ÿ rÀ 

 Be-òÿn-Ù men kemÀn ender kemìn est370 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Anuñ şÿò çeşminden cÀn òalÀã etmek nice mümkindür ki dÀéim 

kemÀnla yaènì tìr ve kemÀn ile pusudadur. MurÀd èaynullÀh nÀôiretün ileynÀ óasebince Óaú 

TeèÀlÀdan iótifÀ úÀbil degil idügin ve mevtden òalÀã müyesser olmadugÙn beyÀndur. 

7.Beyt 

  مشو  ت   ز كيد زافش ةيمن

 كه دل برد و كنون دربند دين ةست

Meşev ÓÀfÙô zi keyd-i zülfeş ìmen 

Ki dil bürd u künÿn derbend-i dìn est 

Olma ÓÀfÙô anuñ zülfi mekrinden emìn ki göñli aldÙ şimdi dìn úaydÙndadur. MurÀd 

bundan mekr-i ilÀhìden emìn olmaàa tenbìhdür. FelÀ yeémenü mekrallÀhi ille'l-úavmü‟l-

óasirÿn.371 

                                                 

368 CÀsiye,15: Kim iyilik ederse kendisinedir, ve kim kötülükte bulunursa yine kendisinedir. 
369 AllahÙn gözü bize bakar. Onun vasÙflarÙ için ne söyleyeyim ki ne söylesem az úalÙr. 
370 Benim kanÙmÙ dökmek için yayÙ pusuda olan o gözün tarifi [hakkÙnda] ne söyleyeyim. 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey ÓÀfÙô anuñ zülfiniñ mekrinden emìn olma ki göñli iletdi. Dìniñi 

iletmek úaydÙndadur. MurÀd ÒudÀ anuñ mekrinden emìn olmamaàa tenbìhdür.BaèøÙ nüsaòda 

maólaã beyti böyle vÀúÙè olmuş. 

8.Beyt 

 ز  تم  ش  م  نوشيد  ت  

 مدةمش رندى و مسل  ةزين ةست

Zi cÀm-Ù èaşú mey nÿşìd ÓÀfÙô 

MüdÀmeş rindì vü mestì ezìn est 

èAşú úadeóinden şarÀb içdi ÓÀfÙô müdÀm anuñ rindligi ve mestligi bundandur ki murÀd 

şarÀb-Ù èaşúdur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ÓÀfÙô èaşú cÀmÙndan mey nÿş itdi. MüdÀm ÓÀfÙôÙñ rindligi ve 

mestligi bundandur ki murÀd şarÀb-Ù èaşúdur ve baèøÙ nüsaòda böyle vÀúÙè olur.  

9.Beyt 

 ب تن م  كش چو  ت   نتزش ةى دل

 كه نتز نتزنينتن نتزنين ةست

Be cÀn mey-keş çü ÓÀfÙô nÀzeş ey dil 

Ki nÀz-Ù nÀzenìnÀn nÀzenìn est  

CÀn ile çek ÓÀfÙô gibi nÀzÙnÙ ey göñül ki nÀzenìnler nÀzÙ nÀzenìndür. Yaènì güzelüñ nÀzÙ 

güzeldür.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ol nÀzenìnüñ nÀzÙnÙ ÓÀfÙô gibi cÀnla çek ey göñül. ZìrÀ 

nÀzenìnlerüñ nÀzÙ nÀzenìn ve laùìfdür. NÀzeşde olan øamìr-i àÀéib ÒudÀya rÀcièdür. ÓÀfÙô 

bunda kendüsini àÀéib menzilesine tenzìl etmişdür.  

[GAZEL 106] 

1.Beyt 

                                                                                                                                                         

371 Araf, 99: AllahÙn hilesinden emin miydiler ? 
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 روز  يكسو شد و  يد ةمد و دا ت بر ختست

 م  زميختنه ب وش آمد و م  بتيد خوةست

Rÿze yeksÿ şüd u èÙyd Àmed u dilhÀ ber òÀst 

Mey zi meyòÀne be cÿş Àmed u mey bÀyed òvÀst 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Oruc bir cÀnibe oldÙ ve bir emr geldi ve göñüller úalúdÙ. ŞarÀb 

meyòÀneden cÿşa geldi gerekdür dilemek. MurÀd bundan sÀbÙúÀ beyÀn olÙnandur ki; SÀúiyÀ 

Àmeden-i èÙyd mübÀrek bÀdet dirken de ve SÀúì beyÀr bÀde ki mÀh-i ãÙyÀm reft dirken de 

murÀd olÙnan gibidür ki ramaøÀnda meşÀyió ve zühhÀd òalvet ve iètikÀfda olup mürìd-i èÀşÙú 

ve sÀlik-i ãÀdÙú maócÿb ve mehcÿr ve irşÀd ve şevúden dÿr idi. Çün ãavm berùaraf oldu 

göñüller úalúup koyup ve şarÀb-Ù èaşú-Ù ilÀhì óÀnúÀhdan cÿşa gelüp ol şarÀbÙ isteyecek zemÀn 

oldÙ.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: äavm bir cÀnibe gitdi ve bir emr geldi ve göñüller cÿş eyledi. ŞarÀb 

meyòÀneden cÿşa geldi istemek gerekdür. MurÀd mürşidüñ iètikÀfdan çÙkup mürìdlerüñ 

müstefìø olÙcak zemÀnÙ geldügin beyÀndur.  

2.Beyt 

 نوبت ز د روشتن و كرةن  تن بك شت

 وات شتدى و طرث كردن رندةن بر خوةست

Nevbet-Ù zühd-fürÿşÀn u girÀn-cÀn begüõeşt 

Vaút-i şÀdì vü ùarab kerden-i rindÀn ber òvÀst 

Zühd satÙcÙ ve cÀnÙ åaúìller nevbeti geçdi. Rindlerüñ şÀdlÙgÙ ve şenligi vaúti durdÙ. 

MurÀd budur ki zÀhid-i òuşk olup òalúa zühd satup ve kendüyi òalvet-nişìn ve èÀbid 

gösterenlerüñ müddeti geçüp muóliã olanlaruñ şevú ve õevú ile èibÀdet idecek zemÀnÙ geldi 

dimekdür.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: GirÀncÀn zühd-fürÿşlaruñ nevbeti geçdi. Rindlerüñ şÀdlÙgÙ ve 

şenligi vaúti úalúdÙ yaènì geldi. MurÀd [85b] mürÀyìlerüñ zühd vezni gitdi ve èuşşÀúuñ cÿş u 

òurÿşÙ zemÀnÙ geldi dimekdür.  
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3.Beyt 

 چه م مت رسد آنرة كه چو مت بتد  خورد

 ةين نه  يبست و نه ةين ب  خبرى و نه خطتست

Çi melÀmet resed Àn rÀ ki çü mÀ bÀde òored 

Ìn ne èaybest u ne ìn bì-òaberì u ne òaùÀst 

Ne ùaèn irişür aña ki bizcileyin şarÀb içer bu èayb degildür ve bì-òaberlik degildür ve 

òaùÀ degildür. MurÀd budur ki şarÀb-Ù èaşú-Ù ilÀhì nÿş idüp ol keyfiyyet ile mütekeyyif olana 

ùaèn irişür ki buèayb degildür ve cehl ve òaùÀ degildür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ne melÀmet irişür ol kimseye ki bizcileyin şarÀb içe rind èÀşÙú 

katÙnda bu èayb ve òaùÀ degildür. MurÀd budur ki şarÀb-Ù èaşúla mest olana ùaèn ve melÀmet 

irişmez. ZìrÀ bu óÀlet-i fÙsú ve èiãyÀnì degildür. BaèøÙ dìvÀnda böyle vÀúÙè olmuşdur. Çi 

melÀmet òored Àn kes ki çü mÀ bÀde neòored yaènì ne melÀmet yer ol kimse ki bizcileyin 

şarÀb-Ù èaşúÙ nÿş etmedi. ÓÀãÙl-Ù maènÀ çoú melÀmet yer ol kimse ki èaşú-Ù ilÀhìye saèy 

eylemedi dimekdür. Çi bu maènÀya çoú vÀúÙè olur.  

4.Beyt 

و  يچ ريتي  بنود بتد  نوش  كه در  

 ب لر ةز ز د روش  كه در و روى ريتست

BÀde-nÿşì ki der u hìç riyÀì nebüved 

Bihter ez zühd-fürÿşì ki der u rÿy-i riyÀst 

Bir şarÀb içi ki anda hìç bir riyÀ olmaya yegdür. Ol zühd ãatÙcÙdan ki anda rÿy-i riyÀ ola. 

MurÀd mürÀyì fÀsÙúdan eşeddür dimekdür ki mürÀyi her ne denlü kimseye riyÀ ile èamel 

gösterse ol denlü kimseyi maèbÿd idinür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Şol bÀde-nÿş ki anda hìç riyÀ olmaya yegregdür. Ol zühd-fürÿşdan 

ki anda riyÀ vardur. Rÿy bunuñ gibi maóallerde riyÀ maènÀsÙnadur.  

5.Beyt 
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 مت نه مردةن نفتايم و نه مردةن ريت

 وآنكه ةو  تام سرست بدين  تل كوةست

MÀ ne merdÀn-i nifÀúìm u ne merdÀn-i riyÀ 

V'Ànki ÿ èÀlem-i sÙrrest bedìn óÀl güvÀst 

Biz nifÀú erenleri degülüz ve riyÀ erenleri degülüz. Ol èÀlem-i sÙrrdur. Bu óÀle şÀhiddür.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Biz ne riyÀ müridleri[y]iz ve ne ehl-i nifÀúdanÙz. Ol AllÀh ki èÀlem-

i sÙrrdur bu óÀl üzere şÀhiddür. 

6.Beyt 

  رض ةيزد بگ ةريم و بك  بد مكنيم

 و آنچه كويند روة نيست نكويم روةست

Farø-i ìzed begüõÀrìm u be kes bed mekünìm 

V'ançi gÿyend revÀ nìst negÿyem revÀst 

AllÀhuñ farøÙn edÀ ideriz ve kimseye yaramaz etmeziz. AnÙ ki dirler cÀéìz degildür. 

CÀèìzdür dimeziz. MurÀd kendünüñ óüsn ü óÀlini beyÀndur.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: AllÀh teèÀlÀnuñ farøÙnÙ edÀ ideriz ve nÀ-meşrÿè fièl dÀòì eylemeziz 

ve anÙ ki ehl-i şerè meşrÿèdur derler, nÀ-meşrÿèdur dimeziz. ZìrÀ iètiúÀdÙmÙz pÀkdur.  

7.Beyt 

 چه شود گر من و لو  ر دو ب م بتد  خوريم

 بتد  ةز خون رزةست نه ةز خون شمتست

Çi şeved ger men u tu her dÿ behem bÀde òorìm 

BÀde ez òÿn-i rezest ne ez òÿn-i şomÀst 

Ne ola eger ben ve sen ikimiz şarÀb içevüz. ŞarÀb üzüm çubuúlarÙ kanÙndandur sizüñ 

kanuñÙzdan degildür. MurÀd şarÀb óaúú-Ù èabd degildür. Óaúú-Ù èabd óürmetde bundan 

eşeddür dimekdür ve fi'l-óaúìúÀ murÀdÙ èaşú-Ù ilÀhì kimsenüñ óaúúÙ degildür dimekdür. 

RubÀèì: Be niger ki zi mey çi èayş mì efzÀyed 
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Vez duòter-i rez çi fitnehÀ mì zÀyed 

Mey gerçi óarÀm velì mÀé-i tu nìst 

NÀmem ki óarÀmì be tehì òoş ne Àyed372 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ne øarar olur eger ben ve sen her ikimiz bile şarÀb içevüz bÀde 

rezlerüñ òÿnÙndandur sizüñ kanuñÙzdan degildür. Rez üzüm çubuàÙdur. MurÀd èaşúa kÿşiş 

etmekden bize fÀéide muúarrerdür. Size andan ne øarar irişür dimekdür.  

8.Beyt 

 ةين نه  يث ةست كزين  يث خ ل خوة د يت ت

 ور بود  يث چه شد مردم ب   يث ك تست

Ìn ne èayb est kezìn èayb òalel òvÀhed yÀft 

Ver büved èayb çi şüd merdüm-i bì-èayb kocÀst 

Bu ol èayb degildür ki bundan òalel bulmak ola eger èayb ise noldÙ? èAybsÙz kişi 

kandedür? MurÀd şarÀb-Ù èaşú nÿş idüp kÀr-Ù dünyÀyÙ ferÀmÿş etmek èayb ise òalel ve øarar 

gelür degildür ve eger öyle èayb ise daòì maèõÿr dutmak gerek ki èaybsÙz Àdem olmaz. 

Beyt: èAyb-Ù men ne niger u bÀ èayb merÀ ùaène mezen 

Heme mevcÿd bedÀnend ki bì-èayb ÒudÀst373 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Bu èayb degildür ki bundan òalel ve noúãÀn olsa gerekdür. Eger 

èayb oldÙ èaybsÙz kimse kandedür. Yaènì èÀlemde yoúdur.  

9.Beyt 

  ت   ةز چون و چرة بگ ةر و م  نوش دم 

 نزد  كمش چه م تل سخن چون و چرةست

ÓÀfÙô ez çÿn u çerÀ begüzer u mey nÿş demì 

                                                 

372Bak ki mey nasÙl safa veriyor. Ve üzümün kÙzÙndan ne fitneler doğuyor. Şarap gerçi haramdÙr ama senin  

değildir. Diyelim ki haramdÙr ama tadÙ ne hoştur. 
373 Benim ayÙbÙma bakma ve beni ayÙpla kÙnama. Herkes bilir ki sadece TanrÙ ayÙpsÙzdÙr. 
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Nezd-i óükmeş çi mecÀl-i süòan-i çÿn u çerÀst 

Ey ÓÀfÙô nite ve niçünden geç ve şarÀb iç bir dem anuñ óükmi katÙnda niçünden ve nite 

sözüne ne mecÀli vardur. MurÀd lÀ yuséel èammÀ yefèal374 óasebince Óaøret-i Óaúúa iètirÀøa 

mecÀl yoúdur. Pes úaøÀya rÙøÀ virüp sükÿt gerekdür dimekdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey ÓÀfÙô çün u çerÀdan ferÀàat eyle ve bir dem şarÀb iç. Yaènì 

èaşúa saèy eyle. Ol AllÀhuñ óükmi katÙnda çün ve çerÀ sözüne ne mecÀl vardur. LÀ yüséel 

èammÀ yefèal óasebince Óaøret-i Óaúúa hìç bir vechle iètirÀø etmek imkÀn ve mecÀl yoúdur. 

HemÀn úaøÀya rÙøÀ ve belÀya ãabr gerek. 

 [GAZEL 107] 

1.Beyt 

وستادام م ل گر ت ةز   تن و  ر چه در   

 درون ختطر من ك  نكن د ة  دوست

Dilem melÀl girift ez cihÀn u her çi der ÿst 

Derÿn-i òÀùÙr-Ù men kes ne günced illÀ dÿst 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Göñlüm melÀl dutdÙ yaènì yigrendi cihÀndan[86a] ve her ne ki 

andadur. Benim òÀùÙrÙm içinde kimse sÙàmaz illÀ dost. MurÀd kendünüñ mÀsivÀullÀhdan 

iètirÀø ve úalbinde óaúdan àÀyrÙ olmaduàÙ beyÀndur ki bu óÀl èÀşÙú-Ù ãÀdÙú óÀlidür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Göñlüm cihÀndan ve anuñ içinde olan cemìè nesneden melÀl tutdÙ 

münúabÙø oldÙ. Bizim òÀùÙrÙmÙz içine kimse sÙàmaz illÀ dost. Yaènì úalbimizde èaşk-Ù ilÀhìden 

àayrÙ nesne yoúdur ve dostdan murÀd ÒudÀdur. 

2.Beyt 

 ةگر ز ك شن و  ت بمت رسد بوي 

 دام چو ؼن ه نكن د ز شتدى ةندر پوست

Eger zi gülşen vuãlat be-mÀ resed bÿyì 

                                                 

374 YaptÙğÙndan dolayÙ suale uğramayan. 
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Dilem çü àonca negünced zi şÀdì ender pÿst 

Eger senüñ vaãluñ gülşeninde bize irişürse bir koku göñlüm àonca gibi sÙàmaz 

şÀdlÙkdan deriye. MurÀd budur ki èÀşÙúuñ kemÀl-i ferÀóÙ vaãl-Ù dÿstÙndandur. Pes likeylÀ 

teèsev èalÀ mÀ faéteküm ve lÀ tefraóÿ bimÀ etÀküm 375mÿcibince mÀl ve cÀhdan şÀd olmak 

gerek. ZìrÀ anlar bì-beúÀdur. Óuãÿlióìninde anlarÙñ iftirÀúÙn mülÀóaôa etmek gerek.  

Beyt: Ber her Àn çi şÀd kerdì der cihÀn 

 Ez firÀú-Ù ÿ beyendìş Àn zemÀn376 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Eger senüñ vaãluñ gülşeninde bize bir rÀyìóa irişse göñlüm àonca 

gibi sürÿrÙndan postÙna sÙàmaz. ÕiùÀb ÒudÀyadur. Bundan murÀd nefóa-i ilÀhiyyedür.  

3.Beyt 

 ن ي ت من ديوةنه در طري ت  ش 

  متن  كتيت ديوةنك  و سنك و سبوست

Naãìóat-i men-i dìvÀne der ùarìúat-Ù èaşú 

HemÀn óikÀyet-i dìvÀnegì vü seng u sebÿst 

Ben dìvÀnenüñ naãìóati èaşú ùarìúatinde hemÀn delü ve taş ve desti óikÀyetidür. MurÀd 

budur ki dìvÀne taş ile destìyi niçe ãÙr, ben dìvÀne daòì naãìóati şöyle sÙyup óarÀb iderem. 

Óarf-i hÀ gÀh kÀf veyÀ yÀ‟ya ibdÀl olunur. DìvÀnegì gibi merdÀnegì gibi ki aãlda dìvÀne ve 

merdÀne idi. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: èAşú ùarìúatinde ben dìvÀneye naãìóat hemÀn bir dìvÀne ve taş ve 

desti óikÀyetidür. MurÀd dìvÀne destìyi taş ile niçe şikest iderse ben èaúl-Ù maèÀşdan dÿr 

olmuş èÀşÙú daòì naãìóat ile şikest ider dimekdür. 

4.Beyt 

 بكو بزة د خ وت نشين كه  يث مكن

                                                 

375 Hadìd ,23: Elinizden çÙkan iyi şeylere üzülmeyesiniz ve elinize geçen iyi şeylerle boş yere şÙmarmayasÙnÙz. 
376 Dünyada her neye sevindiysen o sÙrada onun ayrÙlÙğÙnÙ düşün. 
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نكه كوشه بِ م رةث مت خم ةبروستآةز   

Begÿ be-zÀhid-i òalvet-nişìn ki èayb mekün 

EzÀn ki gÿşe-i miórÀb-i mÀ òam-i ebrÿst 

Di: ZÀhid-i òalvet-nişìne ki èayÙblama. Yaènì bizi anuñçün ki bizim miórÀbÙmÙz gÿşesi 

kaşÙ büklümidür. MurÀd bizim teveccühümüz ve cemìlinden ôuhÿr-i óafìye ve bürÿz-i 

maófìyedür dimekdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Õalvet-nişìn zÀhide di ki bizi taèyib eylemesün. Ol sebebden ki 

bizim miórÀbÙmÙz gÿşesi cÀnÀnÙn büklümidür. Õam-Ù ebrÿdan murÀd àayb-Ù hüviyyetdür.  

5.Beyt 

 ميتن كعبه وبلختنه  يچ  را  نيست

 ب ر طرؾ كه ن ر ميكن  برةيد دوست

MiyÀn-Ù Kaèbe vü bütòÀne hìç farúì377 nìst 

Beher ùaraf ki naôar ki mìkünì berÀyed dÿst 

Kaèbe ve bütòÀne ortasÙnda hìç farú yoúdur. Her ùarafa ki naôar eylersün. Ol dÿst 

muúÀbilidür. MurÀd budur ki her yerde ki èibÀdet ve teveccüh etseñ Fe eynemÀ tuvellÿ 

feåemme vechullÀh378óasebince Óaú teèÀlÀ muúÀbelesidür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Kaèbe ve bütòÀne ortasÙnda hìç bir farú yoúdur. Her ùarfa ki naôar 

eylersün. Ol ÒudÀnuñ berÀberidür. MurÀd Fe innemÀ tuvellÿ feåemme vechullÀh ey õÀtullÀh 

óasebince her cihetde bì-cihet óÀøÙrdur ve vaút-i øarÿretde nemÀzda her cÀnibe teveccüh cÀéiz 

olmasÙna óikmet budur.  

6.Beyt 

 ا ندرى نه بريشست و موى يت ةبرو

  ستث ا ندرى بدةن كه مو بموست

                                                 

377 Farúìde yÀ vaódet içündür. - Şemèì 
378 Bakara,115: Nereye dönerseniz AllahÙn yüzü (zÀtÙ) oradadÙr. 
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Úalenderì ne berìşest u mÿy-i yÀ-i ebrÿ 

ÓisÀb-Ù úalenderì be-dÀn ki mÿ be mÿst 

Úalenderlik saúal ve úÙl ve kaş degildür. Öalenderlik yolÙnÙn óisÀbÙ bil ki úÙl be úÙldur. 

MurÀd budur ki úalenderlik hemÀn úÙl terk etmek degildür. Bil ki bir bir cümle mÀsivÀyi terk 

etmekdür. Nitekim dir. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Öalenderlik saúal ve úÙl ve kaş tÙrÀş etmek ile degildür. Öalenderlik 

yolÙnuñ óisÀbÙ bil ki mÿy-be-mÿydur. Yaènì ziyÀde müşkildür. ZìrÀ óaúìúatde úalenderlik 

mÀsivÀdan ferÀàatdür.  

7.Beyt 

 گ شلن ةز سر مو در ا ندرى س  ست

 چو  ت   آنكه ز سر بگ ر و ا ندر ةوست

Güõeşten ez ser-i mÿ der úalenderì sehlest 

Çü ÓÀfÙô Àn ki zi ser379 begüõer u úalender ÿst 

ÖÙl başÙndan geçmek úalenderlikde ÀsÀndur. ÓÀfÙô gibi ol ki başdan geçer úalender 

oldur. MurÀd budur ki èÀlem ki mÀsivÀllÀhdur. Cümleden berì ki kendü vücÿduñdur. 

Úalender-i óaúìúì oldur ki andan geçe.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Öalenderlikde mÿy hevesinden geçmek ÀsÀndur. Ol kimse ki ÓÀfÙô 

gibi başdan geçer úalender odur. 

[GAZEL 108] 

1.Beyt 

  ديث سرو مگوييد پيش اتمت دوست

 كه سر ب ندى سرو س   ز اتمت ةوست

Óadìå-i serv megÿyìd pìş-i úÀmet-i dÿst 

Ki ser-bülendì-i serv-i sehì zi úÀmet-i ÿst 

                                                 

379 Ser bunda heves maènÀsÙnadur- Şemèì  



300 

 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Serv sözin söylemek dÿst úÀmeti öñünde ki serv-i sehìnüñ ser-

bülendligi anuñ úÀmetindedür. MurÀd budur ki èulüvv-i mertebe-i ilÀhìyyeye nisbet aèlÀ 

olanlaruñ ulüvvi pestdür. LÀ-cerem anuñ mukÀbelesinde bunlarÙ õikr laàvdur. Çün cemìè aèlÀ 

olanlaruñ óÀlìúi oldur ve maòlÿúuñ òÀlìkina nisbeti vardur ki muúÀbelesinde meõkÿr ola. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Serv sözini kim söyler yaènì servi kim vaãf eyler dÿstuñ úÀmeti 

öñünde. ZìrÀ serv-i sehìnüñ ser-bülendligi anuñ úÀmetindendür. [86b] Dÿstdan murÀd 

ÒudÀdur ki anuñ õÀtÙna nisbet hìç bir nesnenin vücÿdÙ ve úaddi yoúdur. 

2.Beyt 

 خيتل اتمت سروش نميكنم زآن رو

 كه سرو ةگرچه ب ندست اتملش خود روست

ÒayÀl-i úÀmet-i serveş nemìkünem zi Àn rÿ 

Ki serv egerçi bülendest úameteş òod-rÿst 

Aña serv úÀmeti òayÀlin etmezem. Ol yüzden ki serv egerçi yücedür, anuñ úÀmeti 

kendüden biticidür. MurÀd Óaøret-i Óaú teèÀlÀ vÀcibü‟l-vücÿddur. YuúteøÀ õÀtehu vücÿdehu 

mÿcibince vücÿdÙ àayrÙdan degil idügin beyÀndur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Anuñ úÀmetini serve teşbìh etmezem. Ol sebebden ki servüñ egerçi 

úaddi bülenddür. Lìkin òod-rÿdur. Yaènì terbiyeye mukÀrin olmuşdur. Õod-rÿ kendüden bitici 

maènÀsÙnadur. Bu vech daòì cÀéizdür ki serv egerçi bülend [dür ammÀ] úÀmet-i380 òod-rÿdur. 

Bu àazelde olan dÿst ve ÿstdan murÀd ÒudÀ-yi teèÀlÀ èazze ve celledür. 

3.Beyt 

 خيتل اتمت سروش م يم ديد  بِ متست

 ةز آنكه سرو س   رة م تم بر اث  وست

ÒayÀl-i úÀmet-i serveş muúìm-i dìde-i mÀst 

Ez Àn ki serv-i sehì rÀ maúÀm ber leb-i cÿst 

                                                 

380 Bülend[dür ammâ] kamet-i (Şemèì 103b) 
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Anuñ serv úÀmeti òayÀli bizim gözümüzde muúìmdür. Anuñçün serv-i sehì úÀmeti 

Ùrmak kenÀrÙdur. MurÀd budur ki èuluvvül-himmeti mine'l-ìmÀn381 óasebince her ki èÀlì 

himmet olup ve zÀrì ile maúÀm-Ù bülend-i bÀrì isteye Rabbül-aèlÀ anuñ èaynine tecellì ider. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Anuñ serv úÀmetinüñ òayÀli bizim gözümüzüñ muúìmidür ki bir Àn 

naôarÙmÙzdan gitmez. ZìrÀ serv-i sehìnüñ maúÀmÙ Ùrmak kenÀrÙndadur. MurÀd maóbÿb-i 

óaúìúìnüñ òayÀli çeşminden bir Àn àÀéib olmaduàÙn beyÀndur. 

4.Beyt 

  بت ز زاؾ و خط و ختل ةو  دي   چند

 بمشك گفت ةزآنست كين چنين خوش بوست

äabÀ zi zülf u òaù u òÀl-i ÿ óadìåì çend 

Be-müşk güft ez Ànest k'ìn çünìn òoş-bÿst 

äabÀ anuñ zülf ve òaù ve òÀlinden bir nice söz müşke didi. Anuñçün buncÙlayÙn òoş 

kokuludur. MurÀd her kim ki ol Óaøretden istişmÀm ide òoş-bÿ olur dimekdür. Óadìåì çend 

lafôÙ merhÿndur; be-müşk güft lafôÙna ve güft lafôÙnÙñ fÀèili ãabÀdur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: äabÀ anuñ zülf ve òaù ve òÀlinden bir nice söz miske didi. Ol 

sebebdendür böyle òoş-bÿydur. Õoş-bÿy olan bunda misk olmak evlÀdur. BÀd-Ù ãabÀ 

olmakdan güyÀ ol zülf ve òÀl ve òaùdan aña bÿy teéåìr eyledi. MurÀd müşkden olan laùìf 

rÀyióa-i nefeóÀt-i raómÀniyyeden bir şemme idügin beyÀndur. Zülfden murÀd esrÀr-i ilÀhìye 

ve òÀlden murÀd õÀtdur. Òaùdan murÀd cenÀb-i kibriyÀdur. äabÀdan murÀd feyø-i ilÀhìdür. 

5.Beyt 

  رةز بدر منيرش خطيست ايكن ك 

 ندةند آنكه   است يت خم ةبروست

FirÀz-i bedr-i münìreş òaùìst lìkin kes 

NedÀned Àn ki hilÀlest yÀ òam-i ebrÿst 

                                                 

381 Himmetin büyüklüğü imandandÙr. 



302 

 

Bedr-i münìrüñ yukarusÙnda bir òaù vardur. AmmÀ kimse bilmez ol hilÀl midür yoòsa 

kaş büklümi midür? MurÀd ãunè-Ù  ÓaúúÙn àarÀbetin beyÀndur ki münìr gibi yüz üzere yÀ 

bedr-i münìrüñ yüzi üzere òaù vardur ki kimse ol òaùùÙ muóaúúaú bilmez hilÀl midür yoòsa kaş 

mÙdur? 

Beyt: Ey yüzi üzre görinen òaù u úaş  

Kimse bilmez hilÀl midür yÀ kÀş 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Anuñ bedr-i münìri üzere bir òaù vardur ammÀ kimse bilmez anÙ 

hilÀl midür yÀ kaş büklümi midür? MurÀd ãunè-Ù  ÒudÀnuñ àarÀbetini istiósÀn etmek var ola. 

Vaút-i münìreşde olan øamìr-i àÀéib maóbÿba rÀciè olur ve bedr-i münìrden murÀd rÿy ve 

rÿydan murÀd õÀt-i bÀrì ve òaùdan murÀd ãÙfatÙ olmak mümkindür. Bu vech üzere øamìr-i 

àÀéib ÒudÀya rÀcièdür. Münìrden murÀd münevver yüzidür. 

6.Beyt 

  زةر  تن كرةم   دةى آنكه لنش

  لتد در خم چوكتن زاؾ ةو چون كوست

HezÀr cÀn-Ù girÀmì fedÀ-yi Àn ki teneş382 

FütÀd der òam-i çevgÀn-i zülf-i ÿ çün gÿst 

Bin girÀmì cÀn-Ù mükerrem o kimsenüñ fedÀsÙ olsun ki bedeni düşmüş ola anuñ zülfi 

çevgÀnÙ büklüminde top gibi. MurÀd budur ki her kim ki tenini àayb-Ù hüviyet ve irÀdet-i 

Óaøret-i Óaú öñünde top gibi úÙla ki çevgÀn-i irÀdet nice dokunÙrsa muùÀvaèat idüp öñünce 

gide biñ cÀnÙ mükerrem aña fedÀ olsun. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Bin èazìz cÀn ol kimseye fedÀ olsun ki anuñ başÙ anuñ çevgÀnÙ gibi 

zülfinüñ büklüminde top gibidür. MurÀd her kim ki àayb-Ù hüviyete maùlaè olup Óaúúuñ 

irÀdeti çevgÀnÙ öñünde rÙøÀ ve teslìm başÙnÙ top ide. HezÀr cÀn-Ù girÀmì aña fedÀ olsun 

dimekdür.  

7.Beyt 

                                                 

382 Nüsha farklÙlÙğÙ: Teneş: Sereş  



303 

 

 لو ةز د تنش ط ث كتم دل ةگر  وي 

 چو  ت   ةز پ  چشمش مرو كه  ربد   وست

Tu ez dehÀneş ùaleb-i kÀm-i dil eger cÿyì 

Çü ÓÀfÙô ez pey-i çeşmeş merev ki èarbede-cÿst 

Sen aàzÙndan iste göñül murÀdÙn eger isterseñ ÓÀfÙô gibi gözi ardÙnca gitme ki ceng 

isteyici yaènì ceng idicidür. MurÀd kelÀmullÀhdan fehm-i murÀd ÀsÀndur ve èaynüllÀh fehmi 

ve idrÀk-i õÀt müşkil dimekdür. Anuñçün resÿlallÀh èaleyhisselÀm buyurur: Tefekkerÿ fì 

ÀlÀi'llÀhi ve lÀ tefekkerÿ fi õÀti'llÀh.383 

Beyt: ÁfitÀbuñ yüzini her yerde görmek sehldür 

 ÕÀtÙnÙ görmek dilerseñ göz kamaşur hem donar 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Sen ger murÀd [87a] ùaleb iderseñ anuñ dehÀnÙndan ùaleb eyle 

ÓÀfÙô gibi anuñ çeşmi ardÙnca gitme. ZìrÀ çeşmi ceng isteyici yaènì àavàÀ idicidür. MurÀd 

merÀma vüãÿl kelÀmullÀhdan ÀsÀn ve õÀtdan müşkil idügin beyÀndur. Niteki Óabìbü'l-ekrem 

Óaøreti buyurmuş: Tefekkerÿ fì ÀlÀi'llÀhi ve lÀ tefekkerÿ fi õÀtillÀh. DehÀndan murÀd kelÀm-i 

ilÀhì ve çeşmden murÀd õÀt-i bÀrìdür. 

[GAZEL 109] 

1.Beyt 

 سخن شنت  نه بِ  تن من خطت ةين تست

 چو بشنوى سخن ة ل دل مگو كه خطتست

Süòan-şinÀs neì cÀn-Ù men òaùÀ ìncÀst 

Çü bişnevì süòan-i ehl-i dil megÿ ki òaùÀst 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Söz añlar diñlesen ey dilber òaùÀ bundadur. Çün işidesin ehl-i dil 

sözini dime ki òaùÀdur. MurÀd ehl-i dilden aãhÀb-Ù ùarìúatdür ki bunlar ÙãùÙlÀóa mebnì ve bi-

                                                 

383 AllahÙn õÀtÙnÙ düşünmeyin, yarattÙklarÙnÙ düşünün. (Hadis-i şerif) 
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ùarìúi'l-mecÀz söz söylerler. áÀfil ve bì-fehm olanlar anÙ òaùÀya óaml iderler. Kendü òaùÀlarÙn 

bilmezler. ÒvÀce anlara luùf vechi ile bu beytde pend eyler. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Söz añlar degilsün ey dilber òaùÀ bundadur. Çünki ehl-i dilüñ sözini 

işidesin. ÕaùÀdur dime işidirsün maènÀsÙna daòì cÀéizdür. MurÀd eger evliyÀullÀhuñ 

ÙãùÙlÀóÀtÙnÙ fehm etmege úÀdir olmayasÙn. Anlara òaùÀ isnÀd etmeye belki òaùÀyÙ kendüne 

nisbet eyle dimekdür. Ehl-i dilden murÀd evliyÀullÀhdur. 

2.Beyt 

 سرم بدني  و   ب   رو نم  ةيد

 لبتركتلله ةزين  لن ت كه در سر متست

Serem be dünyÀ vü èuúbÀ fürÿ nemì Àyed 

TebÀreúallÀh ezìn fitnehÀ ki der ser-i mÀst 

BaşÙm dünyÀya ve Àòirete aşaàÙ gelmez. Yaènì dünyÀya ve Àòirete baş indirmezem. 

Áferìn bu fitnelere ki benim başÙmdadur. MurÀd budur ki óubb-Ù ilÀhì ve èaşú benim 

başÙmdadur. Pes maùlab ve maùlÿbum Óaøret-i Óaú teèÀlÀdur. Andan mÀ-èadÀya tenezzül ve 

tedennìdür anÙ etmezem.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: BaşÙm dünyÀya ve èuúbÀya aşaàÙ gelmez yaènì iki èÀleme ser-fürÿ 

etmezem tebÀreúallÀh fitnelerden yaènì taósìn bu fitnelere ki bizim başÙmÙzdadur tebÀreke 

teèÀôeme maènÀsÙnadur istièmÀl olunur.Fitnelerden murÀd èaşú-Ù ilÀhì ve mestlik ve àayb-Ù 

hüviyetdür.  

3.Beyt 

 در ةندرون من خسله دل ندةنم كيست

 كه من خموشم و ةو در  ؽتن و در ؼوؼتست

Der enderÿn-i men-i òaste-dil nedÀnem kìst? 

Ki men òamÿşem u ÿ der fiàÀn u der àavàÀst 



305 

 

Ben òaste-dilüñ içinde ne var bilmezin ki ben sÀkitin, ol efàÀn ve àavàÀdadur. MurÀd 

derÿnumda èaşú-Ù ilÀhì ve şevú-i şÀhì vardur ki ol muttaãÙl õikr-i úalbì idüp tekellüm ve 

niyÀzdadur dimekdür.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ben òaste-dilüñ içinde bilmezem kimdir ki ben òamÿşem ve o 

efàÀnda ve àavàÀdadur. Kìst‟den murÀd èaşk-Ù ilÀhì ile bir olmuş úalbidür.  

4.Beyt 

 دام ز پرد  برون شد ك تي  ةى مطرث

 بنتل  تن كه ةزين پرد  كتر مت بنوةست

Dilem zi perde birÿn şüd kocÀyì ey muùrib 

BenÀl hÀn ki ezìn perde kÀr-i mÀ be nevÀst 

Göñlüm perdeden çÙkdÙ kandesin ey muùribiñle tizcek ki bizim işimiz nevÀ iledür. 

MurÀd muùribden feyø irişdürüp şevú virendür. Cünÿn-Ù èaşú àÀlib olup úalb perdeyi yÙrtub 

çÙka. Anuñ intiôÀm-i aóvÀli muùrib-i ùarìúat ile olur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Göñlüm perdeden ùÀşra gitdi yaènì rüsvÀy oldÙ. Kandesin ey muùrib 

ki murÀd mürşiddür. NÀle ile agÀh ol ki bu perdeden murÀd nÀledür. Bizim işimiz refÀhiyet ve 

úudretledür. MurÀd Óaú teèÀlÀ katÙnda nÀle maúbÿl olup viãÀle vesìle olduàÙn beyÀndur. 

BenÀl emr-i óÀøÙrdur. ÕiùÀb èÀm ùarìúiyle muùribe òiùÀb degildür. BaèøÙ nüsaòda kÀr-i mÀ 

yerine kÀrhÀ vÀúÙè olur ki işler maènÀsÙnadur.  

5.Beyt 

 مرة بكتم   تن  ركز ةالفتت بنود

 رخ لو در ن ر من چنين خوشش آرةست

MerÀ be kÀm-i cihÀn hergiz iltifÀt nebÿd 

Ruò-i tu der naôar-Ù men çünìn òoşeş ÀrÀst384 

                                                 

384 ÒiùÀb ÒudÀyadur. ÁrÀst fièl-i mÀøìdür. -Şemèì 
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Benim cihÀn işine hergiz iltifÀtÙm yoú idi. Senüñ yanaàuñ benim naôarÙmda böyle anÙ 

òoş teõyìn etdi. MurÀd budur ki cihÀnuñ kÀrÙna iltifÀt etmez idim. Bunda müşÀhede-i ruò-i 

pür-nÿruñ olduàÙ içün anuñ kÀrÙnÙ baña müzeyyen úÙldÙ ki e'd-dünyÀ mezraètü'l-Àòire385 

óasebince ve taóãìl-i vüãÿl-ilallÀh anuñ ile olduàÙ eclden aña iştiàÀl ve iètibÀr etdim. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: CihÀnuñ işine hergiz benim iltifÀùÙm olmadÙ. Bu daòì maènÀdur. 

İltifÀtÙm yoú idi senüñ ruòuñ[anÙ]386 benim naôarÙmda böyle laùìf teõyìn eyledi. Bu söz cihÀn 

belki õerrÀt-i cihÀn merÀyÀ-i şÀhid-i serÀ-perde-i àayb olduàÙ iètibÀriyledür.  

Beyt: CihÀn miréÀt-i óüsn-i şÀhid-i mÀst 

 FeşÀhid vechehÿ fi küll-i õerrÀt387 

6.Beyt 

 نخفله ةم ز خيتا  كه م  پزد شب تست

 خمتر دى شبه دةرم شرةبختنه ك تست

Neòufte'em zi òayÀlì ki mìpezed şebhÀst 

ÒumÀr-i dì-şebe dÀrem şerÀb-òÀne kocÀst 

YatmadÙm bir òayÀlden ki bişürürem giceler dün gicelik òumÀr vardur. ŞarÀb evi 

kandedür? MurÀd budur ki èÀlem-i ilÀhìde ôulmet-i ketm-i èademde idüm. Andan şarÀb-Ù 

èaşú-Ù ilÀhì nÿş idüp bu cihÀna geldüm. Ol dün gice ki şarÀb òumÀrÙ bendedür. ÓÀliyÀ defè-i 

òumÀr içün şarÀb-Ù èaşú gerekdür. Ol şarÀb kande bulÙnur deyü bu òayÀli bişürüp giceler 

uyÙmazam.[87b] 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Gicelerdür uyumamÙşam şol òayÀlden bişürürem yaènì fikr iderem. 

On gicelik òumÀr tutaram. ŞarÀbòÀne kandedür? MurÀd budur ki zemÀn-Ù keåìrdür ki èÀlem-i 

úabøda idüm. Mürşid-i kÀmil kandedür ki anuñ feyøi sebebiyle èÀlem-i basìùe irişem.  

7.Beyt 

                                                 

385 Dünya ahiretin tarlasÙdÙr.( Hadis-i şerif) 
386 Şemèì şerhi: 105-a 
387 CihÀn bizim sevgilimizin güzelliğinin aynasÙdÙr. Bütün zerrelerde onun yüzüne şahit olursun. 



307 

 

 چنين كه  ومعه ةاود  شد ز خون دام

 كرم ببتد  بشوييد    بدست شمتست

Çünìn ki ãavmaèa Àlÿde şüd zi òÿn-i dilem 

Kerem be bÀde beşÿyìd óaú be dest-i şomÀst 

Böyle ki òÀnúÀh mülevveå oldÙ. Benim göñlüm katÙnda eger şarÀb ile yursañÙz óaú sizüñ 

eliñizdedür. MurÀd budur ki òÀnúÀhda kan aàlayup anÙ mülevveå eyleyüp taùhìre óÀcet olup 

muùahhar isterem. Eger ehl-i òÀnúÀh şarÀb-Ù èaşú-Ù ilÀhì ile pÀk iderler ise óaú anlarÙñ 

elindedür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Böyle ki ãavmaèa òÿn-i dilimle mülevveå oldÙ. Eger beni şarÀb ile 

yursañuz Óaú sizüñ eliñizdedür. MurÀd ãavmaèada cÀnÀn-Ù ezelüñ cemÀli tecellìsinde baña 

behre müyesser olmaduàÙndan bir mertebede kan aàladÙm ki ãavmaèa òÿn-i dilimle Àlÿde oldÙ 

dimekdür ve ger şimdi beni şarÀbla yaènì şarÀb-Ù èaşúla yursañuz óaú sizüñ elinizdedür. Bu 

söz maènÀda ãavmaèasÙnÙ zemmdür. Anda èaşúdan feyø irişmedi dir.  

8.Beyt 

 ةزآن بدير مؽتنم  زيز ميدةرند

 كه آلش  كه نميرد در دل متست

Ez Àn be deyr-i muàÀnem èazìz mìdÀrend 

Ki Àteşì ki nemìred hemìşe der dil-i mÀst 

Anuñçün deyr-i muàÀnda beni èazìz dutarlar ki bir od ki söyünmez hemìşe bizim 

göñlümüzdedür. MurÀd deyr-i muàÀndan òÀnúÀhdur ki óarÀret yeridür. Anuñ ki Àteşi şevúi 

söyünmez ol anda èazìz ve muóteremdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ol sebebden beni deyr-i muàÀnda èazìz tutarlar. ZìrÀ şol Àteşi ki 

söyünmez dÀimÀ bizim göñlümüzdedür. Deyr-i muàÀndan murÀd mürşidüñ ÀsitÀnesidür. 

Áteşden murÀd èaşú-Ù ilÀhìdür.  

9.Beyt 

 چه ستز بود كه بنوةخت دوش ةين مطرث



308 

 

 كه ر ت  مر و دمتؼم  نوز پر سودةست

Çi sÀz bÿd ki benevaòt dÿş ìn muùrib 

Ki reft èömr u demÀàem henÿz pür sevdÀst 

Ne sÀz idi ki òÿb çaldÙ dün gice muùrib ki gitdi èömr dimÀàÙm henÿz pür sevdÀdur. 

MurÀd budur ki èÀlem-i ilÀhìde ãÙfat-Ù kelÀm semè-i cÀna elestü birabbiküm nidÀsÙn işitdirdi. 

ÓÀliyÀ pìr oldum. DimÀàÙm ol ÀvÀzeden pür sevdÀdur ve lebbeyk nidÀsÙndan bir nidÀdur.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ne èaceb laùìf sÀz idi ki dün388 gice ol muùrib çaldÙ ki èömrüm gitdi 

ve dimÀàÙm henÿz ãadÀdan pürdur. MurÀd budur ki èÀlem-i ervÀóda maóbÿb-Ù óaúìúìden gÿş-i 

cÀna elestü birabbiküm nidÀsÙ ki irişdi. èÖmr temÀm oldÙ. Henÿz dimÀàÙm ol ãadÀdan pürdur.  

Beyt: Elest ez ezel hem-çünÀnşÀn be-gÿş 

 Be feryÀd-Ù úalÿ belÀ der òurÿş389 

10.Beyt 

 ندةى  ش  لو دوشم در ةندرون دةدند

   تى سينه  ت    نوز پر  دةست

NidÀ-i èaşú-Ù tu dÿşem der enderÿn dÀdend 

FeøÀ-i sìne-i ÓÀfÙô henÿz pür ãadÀst 

Senüñ èaşúuñ nidÀsÙn dün gice benim içime virdiler. ÓÀfÙôÙñ sìnesi meydÀnÙ henÿz 

pürdur. äadÀdan murÀd bundan beyt-i sÀbÙúda olan gibidür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Dün gice derÿn-i dilde baña senüñ èaşúuñ nidÀsÙnÙ virdiler. ÓÀfÙôÙñ 

sìnesi ãaórasÙ henÿz ãadÀdan pürdur. ÕiùÀb ÒudÀyadur. Bu beytde ãanèat-Ù iltifÀt vardur. 

Mütekellimden àÀéibe murÀd èaşú-Ù ilÀhì kesbì degil idügin beyÀndur. BaèøÙ nüsaòda maólaã 

beyti böyle vÀúÙè olmuş.  

11.Beyt 

                                                 

388 Dünden murÀd rÿz-i ezeldür. - Şemèì 
389Ezelden beri "elest" (hitabÙ) onlarÙn kulaklarÙndadÙr. Ve "kâlû belâ" feryadÙyla coşmaktadÙrlar. (Sa'dî, Bûstân) 
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 ةزآن زمتن كه ب ت   رسيد  وت  بيث

   تى سينه ز شوام  نوز پر ز  دةست

Ez Àn zemÀn ki be ÓÀfÙô resìd ãavt-Ù óabìb 

FeøÀ-i sìne zi şevúem henÿz pür zi ãadÀst 

Ol zemÀndan ki ÓÀfÙôa irişdi. Óabìb ãavtÙ sìnem meydÀnÙ şevúden henÿz ãadÀdan 

toludur. MurÀd-Ù meõkÿra bu beytüñ delÀleti aôherdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ol zemÀndan ki ÓÀfÙôa dÿstuñ ãadÀsÙ irişdi şevúden sìnem saórasÙ 

henÿz ãadÀdan pürdür.Bu beytde àaèibden mütekellime ãanèat-Ù iltifÀt vardur. Henÿz elÀn 

maènÀsÙnadur. Óabìbden murÀd Óaøret-i ÒudÀdur.  

[GAZEL 110] 

 ÓURßFU'æ-æÁéÌ 

1.Beyt 

 درد مت رة نيست درمتن ةاؽيتث

   ر مت رة نيست پتيتن ةاؽيتث

Derd-i mÀ rÀ nìst dermÀn el-àÙyÀå 

Hicr-i mÀ rÀ nìst pÀyÀn el-àÙyÀå 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Bizim derdimize yoúdur dermÀn. Meded bizim hicrimizin 

yoúdur nihÀyet meded. MurÀd bundan derd-i ilÀhì úÀbil-i èilÀc-Ù ùabìb degil idüginden şikÀyet 

ve istitÀr ve firÀú nihÀyet bulmaduàÙn óikÀyetdür.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Bizim derdimize dermÀn yoúdur. El-àÙyÀå bizim firÀúÙmÙza nihÀyet 

yoúdur el-àÙyÀå. Hecr hÀ‟nÙn fetóasÙyla firÀú maènÀsÙnadur. El-àÙyÀå lüàatde meded ve yardÙm 

idici maènÀsÙnadur.  

2.Beyt 

 دين و دل بردند و ا د  تن كنند

 ةاؽيتث ةز  ور خوبتن ةاؽيتث
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Dìn u dil bürdend u úaãd-Ù cÀn künend 

ElàÙyÀå ez cevr-i òÿbÀn el-àÙyÀå 

Dìni ve göñli aldÙlar. CÀn úaãdÙn iderler. Meded maóbÿblaruñ cevrinden meded. MurÀd 

bundan maóbÿb-Ù mecÀzì tesóìr-i úalb idüp dìne òalel virüp cÀnÙ èaõÀb-Ù[88a] Àòirete giriftÀr 

idüp helÀk-Ù ebedìye müéeddì olduàÙndan istiàÀåedür ve bu ùÀéifeden ictinÀba irşÀddur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Dìde ve dil iletdiler ve cÀn úaãdÙnÙ eylerler. El-àÙyÀå òÿblaruñ 

cevrinden el-àÙyÀå. Õÿbandan murÀd mürşidlerdür. Cevrden murÀd mürìdleri óaúúÙnda riyÀøet 

ve mücÀhede içün olan ihtimÀmlarÙdur ve maóbÿb murÀd olunmak cÀéizdür ki murÀdÙ òalúÙ 

òÿblardan taàayyür etmek ola. 

3.Beyt 

  بوسه بِ  تن  ط ثب تیدر 

 ميكنند ةين داسلتنتن ةاؽيتث

Der behÀ-i bÿseì cÀnì ùaleb 

Mìkünend in dilsitÀnÀn el-àÙyÀå 

Bir bÿse behÀsÙnda bir cÀn ùaleb iderler bu göñül alÙcÙlar meded. MurÀd bundan bÿse 

muúaddime-i fesÀd ve cÀna èaõÀb olduàÙndan şikÀyetdür.  

Beyt: Ez leb-i laèl-i tu dil rÀ hest bÿse iltimÀs 

CÀn temennÀ-i diger dÀred èalÀ hindÀ el-àÙyÀs390 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Bir bÿse behÀsÙnda biñ cÀn ùaleb eylerler bu dil-sitÀnlar el-àÙyÀå 

mìkünend maènÀsÙ mÙãrÀè-yÙ  evvele úayd olundÙ sühÿlet-i maènÀ içün bÿseden murÀd ceõbe-i 

ÒudÀyìdür ki anlarÙñ terbìyesi ile óÀãÙl olur. Bir cÀna degil biñ cÀna müftdür. Dil-sitÀndan 

murÀd mürşidler olmak rÿşen ve maóbÿblar olmak cÀéizdür. 

4.Beyt 

 خون مت خوردند ةين كت رد ن

                                                 

390Senin kÙrmÙzÙ dudağÙndan göñül öpmek ister. CanÙn diğer istekleri karşÙsÙnda meded. 
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 ةى مس متنتن چه درمتن ةاؽيتث

Òÿn-i mÀ òordend ìn kÀfir-dilÀn 

Ey müselmÀnÀn çi dermÀn el-àÙyÀå 

Bizim kanÙmÙz içdiler bu kÀfir úalbler ey müselmÀnlar ne dermÀn? meded. MurÀd 

bundan anlarÙñ kan ve mÀl alup bÀèiå-i fesÀd oldÙklarÙndan istimdÀddur ve kÀfir-dil olanlardan 

òalÀã dermÀnÙnÙ dünyÀda isteyüp èamel-i Àòirete iştiàÀl gerek ve illÀ úÙyÀmetde dilber 

óidmetinde idüm dimek cevÀb-i maúbÿl olmaz. 

Beyt: ÁbÀd neşüd dil ki òarÀb-Ù piserÀn şüd 

Rÿy-i piserÀn Àfet-i ãÀóib-naôarÀn şüd391 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Bizi helÀk itdiler bu teraóóumsuzlar ey müselmÀnlar ne dermÀn? el-

àÙyÀå. Bu beytüñ maømÿnÙ bundan evvel meõkÿr olan beytüñ maømÿnÙ gibidür. MaènÀ-yÙ 

óaúìúìsinde baèøÙ nüsaòda òÿn-i mÀ òordend u rÿ gerdÀn şüdend vÀúÙè olmuş.Yaènì bizim 

kanÙmÙzÙ içdiler ve ièrÀø idici oldÙlar. 

5.Beyt 

 دةد مسكينتن بد  ةى روز و ل

 ةز شث ي دةى   رةن ةاؽيتث

DÀd-i miskìnÀn bedeh ey rÿz-i vaãl 

Ez şeb-i yeldÀ-i hicrÀn el-àÙyÀå 

Miskìnler dÀdÙnÙ vir ey vaãl güni, hicrÀnuñ uzun gicesinden meded. MurÀd hümÿm-i 

hicrÀndan giceler uzun geldüginden şikÀyetdür ve vuãlat-Ù ilÀhì ùaleb úÙlmakdur.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey viãÀl güni miskìnlerüñ dÀdÙnÙ vir. HicrÀn şeb-i yeldÀsÙndan el-

àÙyÀå. 

6.Beyt 

  ر زمتن درد بِ ديگر ميرسد

                                                 

391Güzeller yüzünden harap olan göñül abad olmadÙ. Güzellerin yüzü nazar sahiplerinin afeti oldu. 
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 زين  ريؾ ب  دل و  تن ةاؽيتث

Her zemÀn derdì-i diger mìresed 

Zìn óarìf-i bì-dil u cÀn el-àÙyÀå 

Her bir zemÀn bir derd daòì irişür. Bu yüreksiz ve cÀnsuz muãÀóibden meded. MurÀd 

nefs-i bed-kÀrdan şikÀyetdür ki úalb-i derrÀk ve cÀn-Ù idrÀkÙ yoú. Her dem bir dolu belÀ andan 

èaúla irişür.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Her zemÀn bir àayr derd irüşür. Bu bì-dil ü cÀn muãÀóibden el-

àÙyÀå. Óarìfden murÀd hicrÀndur.  

7.Beyt 

  مچو  ت   روز و شث بخويشلن

 گشله   ةاؽيتثگريتنةم سوزةن و  

Hemçü ÓÀfÙô rÿz u şeb bì òvìşten  

Geşte'em sÿzÀn u giryÀn el-àÙyÀå 

ÓÀfÙô gibi gice ve gündüz bì-òod olmuşam yanÙcÙ ve aàlayÙcÙ meded. MurÀd èaúl 

nefissiz yanup aàlayup firÀú-i dÿstdan munfaãÙl olduàÙn óikÀyetdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ÓÀfÙô gibi rÿz u şeb bì-òod u bì-iòtiyÀr giryÀn u suzÀn olmuşam el-

àÙyÀå. SÿzÀn bunda yanÙcÙ maènÀsÙnadur. 

[GAZEL 111] 

ÒURßFÜ'L CÌM 

1.Beyt 

 سزد كه ةز  مه دابرةن سلتن  بتج

 كه بر سر  مه خوبتن كشورى چون لتج

Sezed ki ez heme-i dil-berÀn sitÀnì bÀc 

Ki ber ser-i heme òÿbÀn-Ù kişverì çün tÀc 
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MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: LÀyÙúdur ki cemìè dil-berlerden alasÙn bÀc ki memleket òÿblarÙ 

başÙ üzere tÀc gibisin. MurÀd èulüvv-i Óaøret-i ÓaúúÙ beyÀndur.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: LÀyÙúdur ki dil-berlerüñ cemìèsinden bÀc alasÙn. ZìrÀ aúlÙm 

òÿblaruñ cemìèsinüñ başÙ üzere tÀc gibisin. ÕiùÀb Óabìb-i ekrem óaøretine olup ve òÿblardan 

murÀd sÀèir enbiyÀ olmak rÿşendür. 

Beyt: Ey òÀú-i reh-i tu èarş rÀ tÀc 

 Yek pÀye zi úadr-i tust mièrÀc392 

Kişverìde olan yÀ òiùÀb içün olup tÀc lafôÙna maãrÿf olmak evlÀdur ve yÀé-i nisbet olup 

tÀcda yÀé-i òiùÀb maóõÿf olmak cÀéizdür.  

2.Beyt 

 دو چشم مست لو آشوث  م ه لركسلتن

 بچين زاؾ بِ لو متچين و  ند دةد  خرةج

Du çeşm-i mest-i tu Àşÿb-Ù393 cümle TürkistÀn 

Be çìn-i zülf-i tu MÀçìn u Hind dÀde òarÀc 

Senüñ iki mest gözüñ TürkistÀn fitnesidür. Senüñ iki zülfüñ büklümüne MÀçìn ve Hind 

virmüşdür òarÀc. MurÀd çeşm-i mestden èayn-i õÀtdur ve bu çeşm-i mestden ãÙfat-Ù baãardur. 

ÕÀte küntü kenzen maófiyÀn fe aóbebtü en uèrafe fe óaleútü'l-óalúa li-yaèrüfüni394óasebince 

TürkistÀn-Ù èÀlemi òalú idüp her bir şaóã bir hevÀyla meftÿn úÙldÙàun beyÀndur ve çìn-i395 

zülfden murÀd àayb-Ù hüviyetüñ teøÀèuf istitÀrìdür ki istitÀr ve esrÀr-kÀr musaòòar ve 

müsellemdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Senüñ iki [88b]mest çeşmüñ cümle TürkistÀnuñ àavàÀ ve 

fitnesidür. Senüñ zülfüñ büklümine MÀçìn ve Hind òarÀc virmişdür. MÀçìn zülfüñ çìnine ve 

Hind sevdÀsÙna göredür. Óabìb-i Ekrem Óaøreti murÀd olunmak rÿşendür. 

                                                 

392 Ey yolunun topraàÙ arşa tÀc olan[sevgili], miraç senin kÙymetinden[makamÙndan] bir basamaktÙr. 
393 Áşÿb dimekden murÀd cemìèsine àÀlib olmakdur dimekdür. - Şemèì 
394 Ben gizli bir hazine idim. Bilinmek istedim,mahlukatÙ yarattÙm. (Hadis-i şerif) 
395 Çìn bunda büklüm maènÀsÙnadur. İúlìm maènÀsÙna degildür.- Sürÿrì 
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Beyt: Rÿóì fedÀke ey ãanem el baùóì laúab 

Áşÿb-i Türk u şÿr-i èAcem fitne-i èArab396 

3.Beyt 

مد ةز رخ روزآبيتض روى لو روشنلر  

 سوةد زاؾ لو لتريكلر ز   مت دةج

BeyÀø-i rÿy-i tu rÿşenter Àmed ez ruò-i rÿz 

SevÀd-i zülf-i tu tÀrìkter zi ôulmet-i dÀc 

Senüñ yüzüñ beyÀøÙ rÿşenrekdür gün yanaàÙndan senüñ zülfüñ sevdÀsÙ karañurakdur 

karañu gice ôulmetinden. MurÀd tecellì-i cemÀl-i ilÀhì ôuhÿrÙ Àôharun mine'ş-şems397 idügin 

ve àayb-Ù hüviyet aófa min külli óafÀ398  idügin beyÀndur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Senüñ yüzünüñ beyÀøÙ rÿzuñ yüzinden rÿşenrekdür. Senüñ zülfüñ 

sevÀdÙ karañurakdur. Ôulmet-i dÀc‟dan dÀc ziyÀde siyÀhdur. MurÀd yine Óabìb-i Ekrem 

Óaøretidür.  

4.Beyt 

 ةزين مرض ب  ي ت شفت ك ت يتبم

  بع جنمی رسدگر ةز لو در دل من 

Ezìn maraø be óaúìúat şifÀ kocÀ yÀbem 

Ger ez tu der dil-i men nemìresed be èilÀc 

Bu maraødan óaúìúatde şifÀ kande bulam? Ger senden benim göñlüm derdi irişmezse 

èilÀca. MurÀd maraø-Ù ilÀhìye ùabìb-i ôÀhir devÀ idmeyüp Rabb-i şÀfì etmeyince şifÀ 

bulunmaduàÙn beyÀndur. 

                                                 

396 Türkün fitnesi, acemin şamatasÙ ve arabÙn fitnesi. Ey put kadar güzel olan sevgili ruhum saña feda olsun. 
397 Güneşten daha ÀşikÀr. 
398 Bütün gizliliklerden daha gizli. 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: Bu maraødan óaúìúatle kande şifÀ bulam? Benim göñlüm derdi eger 

senden èilÀca irişmeye. MurÀd yine Óabìb-i Ekrem Óaøretidür. Maraødan murÀd firÀú-Ù 

ÒudÀdur. ŞifÀdan murÀd viãÀldür ki anuñ viãÀli sebebiyle firÀúdan òalÀã müyesserdür. 

5.Beyt 

 د تن لنك لو دةد  بآث   ر  يتت

 اث چو اند لو برد ةز نبتت م ر روةج

DehÀn-i teng-i tu dÀde be Àb-Ù ÓÙør-Ù óayÀt 

Leb-i çü úand-i tu bürd ez nebÀt-i MÙãr revÀc 

Senüñ tar aàzuñ virmüşdür Àb-Ù óayÀta óayÀt. Senüñ úand gibi lebüñ gidermişdür nebÀt-

i MÙãrdan raàbeti. MurÀd kelÀm-i Óaú lafô-i kün ile Àb-Ù óayÀt idüp aña ãÙfat ve òÀããa-i óayÀt 

virdügün beyÀn ve güftÀr-i Óaú eleõõ olandan eleõõ olduàÙn beyÀndur ve iótimÀldür ki òiùÀb 

resÿlullÀh èaleyhisselÀm óaøretine ola. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Senüñ óoúúa dehÀnuñ virmüşdür Àb-Ù óayÀta beúÀyÙ. Senüñ úand 

gibi lebüñ mÙãruñ nebÀùÙndan revÀcÙ iletdi. ÕiùÀb Óaú TeèÀlÀ Óaøretinedür. 

Beyt: BÀ leb-i şìrìn-i tu zed lÀf-i şìrìnì nebÀt 

MÙãriyÀn ez şehr-i òod bìrÿn kerdendeş be-çÿb399 

6.Beyt 

  دا سنگچرة  م  شكن   تن من ز 

 دل  عيؾ كه  ست ةو ز نتزك  چو ز تج

ÇerÀ hemì şikenì cÀn-Ù men zi seng-dilì 

Dil-i øaèìf ki hest ÿ zi nÀzukì çü zücÀc 

Niçün ãÙrsÙn benim cÀnÙm seng-dillikden úalb-i øaèìf ki vardur. Ol nÀziklikden ãÙrça 

gibidür. MurÀd ãÙfat-i celÀl ve úahr ôuhÿrÙ úalb-i øaèìfi kesr etdigün óikÀyet ve ùaleb-i 

reéfetdür. 

                                                 

399 NebÀt senüñ tatlÙ dudaàÙnla şirinlikte iddialaştÙğÙ için MÙsÙrlar kendi şehirlerinden onu değnekle kovdular.  
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MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey benim cÀnÙm seng-dillik ile niçün ãÙrsÙn øaèìf göñlümi ki ol 

göñül nÀziklikde ãÙrça gibidür. ÕiùÀb ÒudÀyadur. Seng-dillikden murÀd ãÙfat-Ù istiànÀdur. 

7.Beyt 

 چ گونه بسله بموي  ميتن و بكشتد 

 لن  چو  يل و سرون بستن گنبد  تج

Çigÿne beste be-mÿyì miyÀn u begüşÀde 

Tenì çü fìl u serÿn besÀn-i günbed-i èÀc 

Nice baàlamÙşdur bir úÙl ile beli ve çekmişdür. Fil gibi bir ten ve evce ki fil sünüginden 

úubbe gibidür. MurÀd àarÀbet-i ãunè-Ù Óaú beyÀndur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Bir mÿyla ne laùìf miyÀn baàlamÙş yaènì mÿy gibi ne èaceb miyÀn 

òalú eylemiş ve begüşÀdenüñ maènÀsÙ mÙãrÀè-Ù åÀnìye úayd olundÙ. Yaènì fil gibi bir teni ve 

èÀcdan düzülmüş úubbe gibi bir serÿni açmÙş yaènì èademden vücÿda getürmiş. Serÿn ve 

sürìn uca maènÀsÙnadur. MurÀd şehvet-perestlerüñ maùlab-Ù aèlÀsÙ olan yerdür. èÁc fìl 

üstüòvÀnÙ, günbed úubbe, beste ve begüşÀdenüñ fÀèili Óaú teèÀlÀ Óaøretidür. MurÀd ãunè-Ù  

ÒudÀyÙ istiàrÀb ve vechü'l-luùfla ãunèÙnÙ beyÀndur. BaèøÙ nüsaòda bu beyt vÀúÙè olmuş.  

8.Beyt 

 خط لو   ر و د تن لو آث  يوةنست

 اد لو سرو و ميتن لو مو و بر چون  تج

Òaù-Ù tu ÓÙør u dehÀn-i tu Àb-Ù óayvÀn est 

Úadd-i tu serv u miyÀn-i tu mÿ vü ber çün èÀc 

äaúaluñ ÓÙør aàzuñ [Àb-Ù] óayvÀndur úaddüñ serv ve belüñ úÙl ve sìneñ fil sünügi gibi 

yaènì beyÀødur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Senüñ òaùùuñ ÓÙør ve senüñ dehÀnuñ Àb-Ù óayÀtdur. Senüñ úaddüñ 

serv ve miyÀnuñ mÿy ve sìneñ èÀc gibidür.  

9.Beyt 
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  لتد  در سر  ت    وةى چون لو ش  

 كمينه بند  بِ ختك در لو بودى كتج

FütÀde der ser-i ÓÀfÙô hevÀ-yi çün tu şehì  

Kemìne bende-i òÀk-i der-i tu bÿdì k'Àc 

Düşmüşdür ÓÀfÙôÙñ başÙna senüñ gibi şÀhuñ hevÀsÙ. Eksikli senüñ úapuñ topraàÙ kulÙ 

olaydÙ kÀşkì. MurÀd bundan Óaøret-i Óaúúuñ èulüvv-i şÀhÙnÙ nihÀyetde iken kendüsi anuñ 

muóibbi olup ùalebde olduàÙn istiàrÀb idüp ve kendü óaúaretin yÀd eyleyüp ve ol dergÀh-i èÀlì 

úapusÙ topraàÙnuñ kulÙ olmaàÙ temennÀdur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ÓÀfÙô başÙna sencileyin bir şÀhÙñ[89a] muóabbeti düşmüş kÀşkì 

kimesne senüñ òÀk-i derinüñ bendesi olaydÙ bu daòì vechdür. KÀşkì senüñ derinüñ kemìne 

bendesi olaydÙ. ÕiùÀb Óaú teèÀlÀ Óaøretine yÀ Óabìb-i Ekrem Óaøretine olmak rÿşendür. KÀc 

kÀşkì maènÀsÙnadur.  

[GAZEL 112] 

ÒURßFÜ'L ÓÁ 

1.Beyt 

 ةگر بم  ث لو خون  تش ست مبتح

   ح مت  مه آنست كآن لرةست   ح

Eger be meõheb-i tu òÿn-i èÀşÙúest mübÀó 

äalÀó-i mÀ heme Ànest k'Àn turÀst ãalÀó 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Eger senüñ meõhebüñde èÀşÙú kanÙ óelÀl ise bize eyü oldur ki 

saña eyü ola. MurÀd bunda irÀdet kendünüñ murÀdÙ olup úaøÀya rÙøÀ-i küllì etdügin õikrdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Eger senüñ meõhebüñde èÀşÙúuñ kanÙ helÀkÙ mübÀó ise cemìèÀ bize 

ãalÀó ve fÀéide oldur ki ol saña ãalÀódur. ÒiùÀb ÒudÀyadur. MurÀd min külli'l-vücÿh úaøÀya 

rÙøÀsÙn iôhÀrdur.  

2.Beyt 
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 سوةد موى لو  ت ل ةا  متت

 بيتض روى لو بكشود  تا  ة  بتح

SevÀd-i mÿy-i tu cÀèilü'ô-ôülümÀt 

BeyÀø-i rÿy-i tu beg'şÿd fÀliúü'l-eãbÀó 

Senüñ úÙluñ karalÙàÙn gösterdi òÀliúü'ô-ôülümÀt senüñ yüzüñ aàÙn açdÙ ãubó yaradÙcÙ. 

MurÀd Óaøret-i Óaúúuñ veceèale'ô-ôülümÀt ve'n-nÿr400óasebince ve fÀliúü'l-eãbÀó vecèalü'l-

leyle sükenÀ mÿcibince òÀliú-i sevÀd u beyÀø idügin beyÀndur. LÀ-cerem sevÀd-i zülf u 

beyÀø-i vech anuñ cümle aåÀrÙndandur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Senüñ mÿyuñ sevdÀsÙ cÀèìlü'ô-ôülümÀtÙ gösterdi. Senüñ yüzüñ 

beyÀøÙ fÀliúü'l-eãbÀó açdÙ. MurÀd budur ki mÿyÙnuñ sevdÀsÙ maôhar-Ù cÀèilü'ô-ôülümÀtdur. Ve 

yüzinüñ beyÀøÙ fÀliúü'l-eãbÀódur. CÀèil ve fÀliú bunda òÀliú maènÀsÙna eãbÀh bunda ãabÀó 

maènÀsÙnadur. ÕiùÀb Óabìb-i Ekrem Óaøretine olmak rÿşendür.  

3.Beyt 

 ز ديد  ةم شد  يك چشمه در كنتر روةن

 كه آشنت نكند در ميتن ةو م ح

Zi dìde'em şüde yek çeşme der kenÀr revÀn 

Ki ÀşinÀ neküned der miyÀn-i ÿ mellÀó 

Gözümden olmuşdur bir çeşme kenÀrÙmda revÀn ki yüzmek idemez. Anuñ ortasÙnda 

gemici ki yüzgec olur. MurÀd müşÀhede-i Óaøret her bì-baãar ve baãìret ve vüsèÙnda degildür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Benim çeşmimden kenÀrÙmda bir çeşme revÀn olmuşdur ki anuñ 

içinde mellÀó yüzmege úÀdir olmaz. MurÀd rÀh-i èaşú ve fütÀde-i cÀnÀn-Ù ezelüñ viãÀl ve 

dìdÀrÙ şevúinden olan keåret bükÀsÙn işèÀrdur. 

4.Beyt 

 اث چو آث  يتت لو ةست  وت روح

                                                 

400 Enèam,1: KaranlÙklarÙ ve aydÙnlÙğÙ var eden AllahtÙr. 
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 و ود ختكئبِ مت رة ةز ةوست ا ت رةح

Leb-i çü Àb-Ù óayÀt-Ù tu est úut-Ù rÿó 

Vücÿd-Ù òÀki-i mÀ rÀ ez ÿst leõõet-i rÀó 

Senüñ Àb-Ù óayÀt gibi lebüñdür úut-Ù cÀn bizim òÀke mensÿb vücÿdumuza andandur 

şarÀb leõõeti. MurÀd kelÀm-Ù ilÀhì Àb-Ù óayÀt gibi mümedd-i óayÀt olup úut-i rÿó úut-i ten 

idügin ve ehl-i õevú olanlar andan şarÀb leõõetin aldÙàÙn beyÀndur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Senin lebüñ ki Àb-Ù óayÀtdur ve anda rÿóuñ úutÙ vardur. Bizim óaúìr 

ve øaèìf vücÿdumuza şarÀb leõõeti andandur. MurÀd kelimÀt-Ù ilÀhìyye rÿó ve tene imtidÀd-i 

óayÀtda úut idügin ve ãÀóib-diller anda leõõet ve keyfiyyet-i şarÀb óÀãÙl etdüklerin beyÀndur. 

5.Beyt 

 ز چنك زاؾ كمندت كس  ن تت نيت ت

 نه ةز كمتنچه بِ ةبرو و لير چشم ن تح

Zi çeng-i zülf-i kemendet kesì necÀt neyÀft 

Ne ez kemÀnçe-i ebrÿ vü tìr-i çeşm necÀó 

Senüñ kemend zülfünüñ pençesinden bir kimesne òalÀã bulmadÙ. Kaş yay çoàrÙndan ve 

göz okÙndan daòì necÀt bulmadÙ. MurÀd Óaøret-i Óaúúuñ úabøa-Ù úudretinden ve ãÙfat-Ù 

úahrÙndan òalÀã ve úarÀra imkÀn yoúdur dimekdür.  

Beyt: Güftemet küşt be bÀùÙl àam-Ù hicr-i tu merÀ  

Güft bÀùÙl nebüved her çi be taúdìr-i Óaú est401 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Senüñ kemend gibi zülfüñ pençesinden bir kimse òalÀã ve necÀt 

bulmadÙ. Ne ebrÿñ kemÀnçesinden ve ne çeşmüñ tìrinden bir kimse òalÀã bulmadÙ. ÕiùÀb 

ÒudÀyadur. Bunda zülfden murÀd àayb-Ù hüviyetdür. Tìr-i çeşmden murÀd teéåìr-i õÀtdur ki 

hergiz kimseye andan òalÀã müyesser degildür. 

6.Beyt 

                                                 

401 [Dedim ki] senin ayrÙlÙğÙnÙn gamÙ beni haksÙz yere öldürdü. [O ise] óaúúÙn takdiriyle olan[bir şey] haksÙz 

olmaz dedi. 
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   ح و لوبه و ل وى ز مت م و  ركز

 ز رند و  تش  و م نون كس  ن ست   ح

äalÀó u tevbe vü taúvÀ zi mÀ mecÿ hergiz 

Zi rind u èÀşÙú u mecnÿn kesì necüst felÀó 

äalÀó ve tevbe ve taúvÀ bizden isteme. Hergiz rind ve èÀşÙú ve dìvÀneden kimse 

istemedi ôafer ve ãalÀó. MurÀd melÀmiyyeden olup taúayyüdÀt-i ãÿriye ile muúayyed olmayan 

ãalÀó-i ãÿrì ve tevbe ve zühd-i ôÀhiri ile mevãÿf ve maèrÿf olmayup ehl-i óÀl olan kimesne 

andan bunlarÙ ricÀ etmedigin beyÀndur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Bizden hergiz ãalÀó ve tevbe ve taúvÀ isteme. èÁşÙú ve mecnÿn 

rindden bir kimse felÀó istemedi. MurÀd mertebe-i èaşú-Ù ilÀhì zühd ve taúvÀ ùabaúasÙndan 

bülend idügin işèÀrdur. ÓÀãÙl-Ù maènÀ èaşú-Ù ilÀhì sebebiyle biz anlara ser-fürÿ etmeziz 

dimekdür. ZìrÀ ol mertebeler èaşúa nisbet pest ve ùabaúÀt-Ù èavÀmdur. 

7.Beyt 

 بدةد اعل ابت بوسه ب د ل بي 

 نيت ت كتم دل زو ب د  زةر ةا تح

BedÀd laèl-i lebet bÿse be ãad telbìs 

NeyÀft kÀm-i dilem zÿ be ãad hezÀr ilóÀó  

Virmedi laèl lebüñ bir bÿse yüz telbìs ile bulmadÙ göñlüm murÀêÙndan yüz biñ ibrÀm ile 

murÀd kelÀm-i ilÀhiden feyø-i úalìl telbìs-i keåìr ile olmadÙàÙn [89b]beyÀndur ve èamelsiz 

kimse andan ibrÀm ile murÀd bulmadÙàÙnÙ õikrdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Senüñ laèle beñzer lebüñ yüz telbìs ile bir bÿse virmedi. Yüz biñ 

ibrÀmla göñlüm andan murÀdÙnÙ bulmadÙ. MurÀd ceõebÀt-i èaşúa istièdÀdÙ olmayan andan 

müstefìø olmak ziyÀde ãuèÿbet üzere idügin beyÀndur. 

8.Beyt 

 پيتاه چيست كه بت يتد لو كشم مدةم

ن ن نشرث شربت ك ةاك ة ادةح و  
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PiyÀle çìst ki bÀ yÀd-Ù tu keşem müdÀm 

Ve neónu neşrubu şürben keõÀlike'l-aúdÀó 

Úadeó nedir ki senüñ yÀduñ ile çekeriz müdÀm biz içeriz şarÀbÙ ancÙlayÙn úadeóleri. 

MurÀd èaşú-Ù ilÀhiye tevaààul ve iştiàÀlin beyÀndur ve bì-pervÀlÙk gösterip yalñÙz şarÀb içmek 

degil ôarflarÙn böyle içerin deyü mübÀlaàa iderin.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: PiyÀle nedir ki dÀéim senüñ şevú ve yÀduña nÿş idelim. Bu daòì 

vechdür senüñ yÀduñla. MüdÀm şarÀb maènÀsÙna olup maènÀ böyle olmak mümkindür. PiyÀle 

nedir ki senüñ yÀduñla şarÀb nÿş idelim ve biz şarÀb nÿş ideriz. Nÿş etmek ile ve şarÀb nÿş 

itdigimiz úadeóleri daòì nÿş eyleriz. MurÀd èaşú-Ù ilÀhìye tevaààul iôhÀrÙdur şarÀbÙ ôarfÙyla 

nÿş iderem dimekle. 

Beyt: Eger mì pürsì bÀde nÿşìé-i men 

Benÿşem mey becÀm u sÀúìyeş hem402 

9.Beyt 

 د تى  تن لو ورد زبتن  ت   بتد

 مدةم لت كه بود مل ل مست و  بتح

DuèÀ-i cÀn-Ù tu vird-i zebÀn-i ÓÀfÙô bÀd 

MüdÀm tÀ ki büved muttaãÙl mesÀ u ãabÀó 

Senüñ cÀnuñ duèÀsÙ ÓÀfÙôÙñ vird-i zebÀnÙ olsun dÀéim tÀ ki ola aòşam ve ãabÀó. MurÀd 

budur ki èaúluñ nefse òiùÀbÙdur ki dir senüñ cÀnÙnuñ duèÀsÙ ey nefs ÓÀfÙôÙñ vird-i zebÀnÙ olsun 

ve mesÀ u ãabÀó õikrinde işÀret vardur ki vird-i ãabÀóda ve aòşamda lÀzÙmdur ki ùarafeyi'n-

nehÀrda ve müdÀm õikrinde işÀret vardur ki virde müdÀvemet gerekdür. LÀ-cerem vird 

lÀzÙmdur ki men lÀ virde lehÿ lÀ vurÿde lehÿ ammÀ virde mübÀşeret etdükden ãoñra terk 

etmemek gerek ve illÀ merdÿd olur ki ùariúü'l-virdi melèÿnün403 ve cÀn õikrinde işÀret vardur 

ki teraúúì ve taóãìl merÀtib-i cÀnÙñdur ki menfaèat vird-i cÀna rÀcièdür. 

                                                 

402 Ben şarap içiciye ãoracaksan eğer kadehe ve sakiye ãor. 
403 Virdi terk eden lanetlenmiştir.  
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MevlÀnÀ Şemèì dir: Senüñ cÀnÙnuñ duèÀsÙ ÓÀfÙôÙñ vird-i zebÀnÙ olsun dÀéim mÀdÀmki 

mesÀ ve ãabÀó biri birine muttaãÙl ola. MurÀd kÙyÀmete degin dimekdür. ÕiùÀb mürşidedür. 

Beyt: èÖmrì duèÀ-yÙ cÀh u celÀl-i tu güfteìm 

Minnet ÒudÀ rÀ ki heme müstecÀb şüd404 

[GAZEL 113] 

1.Beyt 

م بخوة  ستؼر رةح  ببىن   ل م راللّٰهُ

 كه مت  ةمن و ةمتنست وستل     و   ح

Bebìn hilÀl-i muóarrem be òvÀh sÀàar-i rÀó 

Ki mÀh-i emn u emÀnest u sÀl-i ãuló u ãalÀó 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Gör muóarrem hilÀlini iste şarÀb úadeóini ki emn u emÀn ayÙdur 

ve ãuló ve ãalÀó yÙlÙdur. MurÀd budur ki yÙlda dört ay eşhüru óurumdur ki biri ferd yaènì 

yalñÙzdur ki recebdür ve üçi serd yaènì muttaãÙldur ki õì'l-úaède ve õì'l-óicce ve muóarremdür. 

Bu dört ay AllÀh teèÀlÀ úatÙnda óürmetlüdür ki bu aylarda tÀèat kìåru's-åevÀbdur ve úÙtÀl bu 

aylarda òarÀm oldÙ ve cÀhiliyet ehl-i dìni bu aylara óürmet iderlerdi ve òÀéif olanlar bu 

aylarda emìn olurlardÙ muóarremeh muóarrem didikleri anda úÙtÀl óarÀmÙ olduàÙ içündür ve 

muóarrem yÙl başÙdur. Çün muóarrem hilÀli görile hilÀl ki sÀàara teşbìhdür, pes sÀàara işÀret 

fehm idüp sÀàar-Ù èaşú-Ù ilÀhì istemek gerek. Çün mÀh-i emn u emÀn ve sÀl-i ãuló ve ãalÀódur 

ùÀèate şürÿè idüp temÀm yÙlÙ ãalÀó üzere geçürmege saèy etmek gerek. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: MÀh-i muóarremüñ helÀlini gör şarÀb sÀàarÙnÙ iste. ZìrÀ emn u 

emÀn ve sÀl-i ãuló u ãalÀó yÙlÙdur. MurÀd budur ki yÙlda dört ay eşhüru óurumdur ki biri ferd 

yaènì yalñÙzdur ki ol receb ayÙdur ve üçi serd biri birine muttaãÙldur ki õì'l-úaède ve õì'l-óicce 

ve muóarremdür. Bu dört ay Óaú teèÀlÀ Óaøretinüñ katÙnda ziyÀde maúbÿldur ve bu aylarda 

tÀèat etmek åevÀb-i keåìre sebebdür. MurÀd budur ki çün ãÀàar-ãÙfat olan hilÀl muóarremi 

                                                                                                                                                         

Târiku (Sürûrî 89b): sâhibu (Zaid b. Muhammed 89b) anlam gereği Sürûrî şerhi tercih edildi. 
404 Bir ömür senin celalin ve makamÙn için dua ettik. TanrÙ'ya şükür ki hepsi kabul oldu. 
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göresin ve anuñ úadeó devrine işÀret itdügi remzi fehm idesin. ŞarÀb-Ù èaşú-Ù ilÀhì nÿşÙna 

meşàÿl ol, zìrÀ temÀm zemÀnÙdur. 

2.Beyt 

 نزةع بر سر دنيتى دون كدة نكند

 بپتدشه ببرةى نور ديد  كوى   ح

NizÀè ber ser-i dünyÀ-i dÿn gedÀ neküned 

Be pÀdişeh beber ey nÿr-i dìde gÿy-i felÀó 

DünyÀ-yÙ denì başÙ üzere yaènì anuñçün nizÀèÙ gedÀ etmez pÀdişÀha ilet ey gözüm nÿrÙ 

ôafer topÙnÙ. MurÀd budur ki faúìr olan dünyÀdan yesìr ile úanÀèat ider anuñçün ceng etmez 

pÀdşÀhdur ki anuñ içün ceng iden. 

Beyt: Mülk-i iúlìmì begìred pÀdşÀh 

 HemçünÀn derbend-i iúlìmì diger405  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Denì dünyÀnuñ muóabbet ve hevÀsÙ üzere yaènì dünyÀ içün gedÀ 

kimse ile nizÀè ve óuãÿmet eylemez. Ey gözüm nÿrÙ felÀó topÙnÙ pÀdşÀha ko. MurÀd gedÀnuñ 

salùanat ile ne işi vardur dimekdür. Gÿy kÀf-i fÀrsìdür. Top [90a] maènÀsÙna olmak üzere şeró 

olÙndÙ. KÀf-i èarabìyle maóalle maènÀsÙna daòì maóalle mülÀéimdür. 

3.Beyt 

  زيز دةر زمتن و تل رة كتندم

 م تبل شث ادرست و روز ةسلفلتح

èAzìz dÀr zemÀn-i viãÀl rÀ k'Àndem 

MuúÀbil-i şeb-i úadrest u rÿz-i istiftÀó 

èAzìz dut zemÀn-i viãÀli ki ol vaút şeb-i úadr ve rÿz-i fetó muúÀbilidür. MurÀd budur ki 

zemÀn-i viãÀl ve vaút-i taóãìl-i óÀl şeb-i úadr ve yevm-i fetó gibi şerìfdür. AnÙ èazìz ve 

muóterem dutmak gerekdür. 

                                                 

405 Padişah bir ülkeyi fetheder, hemen başka bir ülkeyi zapt etme fikrine giriftar olur. (Sadi, Gülistan) 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: ViãÀl zemÀnÙnÙ èazìz dut. ZìrÀ ol dem şeb-i úadrüñ ve rÿz-Ù 

istiftÀóuñ muúÀbilidür yaènì úadr ve şerefde bunlar gibidür. Rÿz; rÿz-i fetó maènÀsÙnadur.  

4.Beyt 

 بيتر بتد  كه روزش بخير خوة د بود

  ر آنكه  تم  بو   ن د چرةغ  بتح

BeyÀr bÀde ki rÿzeş be-òayr òvÀhed bÿd 

Her Àn ki cÀm-Ù ãabÿóì nehed çerÀà-Ù ãabÀó 

ŞarÀb getür ki güni òayr ile olsa gerekdür. Her ol kimse ki ãabÿóì úadeóin kor ãabÀó 

çerÀàÙ yerine cÀm-Ù ãabÿóì koyan kimsenüñ güni òayr ile olur. MurÀd budur ki seóerden ùÀèate 

şürÿè idenüñ yevmi òayr ve mübÀrek olur. LÀ-cerem sen daòì seóerden aña saèy it. 

Beyt: Ey devìde sÿ-yi dükkÀn ez pegÀh 

 Hìn be-mescid rev becÿ rÙzú-Ù ilÀh406 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ŞarÀb getür yaènì nÿş eyle ki anuñ rÿzÙ òayrla olÙsardur. Her ol 

kimse ki ãabÀó çerÀàÙ yerine cÀm-Ù ãabÿóì koya. MurÀd her kim ki vaút-i seóerde èaşú ve 

ùÀèate saèy ide anuñ güni saèÀdet üzere olur ki luùf-i Óaúúa maôhar düşer dimekdür. Rÿzeşde 

olan øamìr-i àÀéib mÙãrÀè-yÙ  åÀnìde olan her Àn ki rÀcièdür. İømÀr úable'õ-õikr ùarìúiyle. 

5.Beyt 

 كدةم طت ت شتيسله آيد ةز من مست

 كه بتنك شتم ندةنم ز  تا  ة  بتح

KodÀm ùÀèat-i şÀyeste Àyed ez men-i mest 

Ki bÀng-i şÀm nedÀnem zi fÀliúü'l-aãbÀó 

ÖanàÙ lÀyÙú ùÀèat gelür ben mestden ki aòşam eõÀnÙn bilmezem ãabÀó eõÀnÙndan. MurÀd 

budur ki kim ki mest-i dünyÀ ola ve tevaààul-i mÀèadÀ úÙla ol vaút-i seóerüñ şerefin bilmez 

andan ùÀèate şürÿè úÙlmaz.  

                                                 

406 Ey erkenden dükkâna koşan, aynÙ şekilde mescide git, TanrÙ'dan rÙzÙkÙnÙ ara. (Mevlânâ, Mesnevî) 
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Beyt: Çün seóer vaúti dürür vaút-i icÀbet fÀsÙúÀ 

 Gice iderseñ günehler eyle istiàfÀr ãubó 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ben mestden kanàÙ maúbÿl ùÀèat gelür aòşam ezÀnÙnÙ ãabÀó 

ezÀnÙndan bilmezem yaènì farú eylemezem. Bu söz ÓÀfÙô cÀnibinden haømen linefsihìdür. 

6.Beyt 

 د  لوؼت    ةز كتر خويش م  لرسم

 كه ك  در نگشتيد چو گم كن  مفلتح

DilÀ tu àÀfilì ez kÀr-i òvìş mì teressüm 

Ki kes der negüşÀyed çü güm künì miftÀó  

Ey göñül sen àÀfilsün kendü èameliñden korkarÙn ki kimse saña úapu açmaya. Çün 

øÀyiè idesin miftÀóÙ. MurÀd budur ki şimdi sen vaút miftÀóÙ eliñdedür. èAmele saèy úÙl ki 

korkarÙn ecel irüp vaút miftÀóÙ eliñden gide. Saña fetó-i bÀb etmeye.  

Beyt: ZemÀn-i şÀh ŞücÀèest u devr-i óikmet u şerè 

Be-rÀóat-i dil u cÀn kÿş der ãabÀó u rÀó407 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey göñül sen kendü işiñden àÀfilsün ve korkarÙm ki kimse senüñ 

úapuñÙ açmaya çünki miftÀóÙ øÀyiè idesin. MurÀd çün tevbe sÙra olasÙn saña kimseden fÀéìde 

irişmez dimekdür. 

7.Beyt 

چو  ت   شب  بروز آور ببوى  ب   

 كه بكشفد گل بخت ز شع ه بِ م بتح

Be-bÿy-Ù ãubó çü ÓÀfÙô şebì be rÿz Àver 

Ki bekeşfed gül-i baòt zi şuèle-i mÙãbÀó 

                                                 

407 Şah Şücâ' zamanÙdÙr, hikmet ve hukuk devridir. Sabah vaktinde ve işrette göñül ve can rahatlÙğÙ için çalÙş. 
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äabÀó kokusÙ ile ÓÀfÙô gibi gice[y]i gündüze getür ki açÙla baòtuñ güli çÙrÀk 

şuèlesinden. MurÀd budur ki ãubó saèÀdete irişmek ricÀsÙ ile ióyÀè-i leyl úÙl tÀ ki feyø-i seóerì 

irişüp gül nÿr u óarÀret-i şemsden açÙldÙàÙ gibi senüñ baòtuñ güli şuèle-i mÙãbÀódan açÙla. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: CeõebÀt-i raómÀniyyeden bir ceõbe ümìdiyle ÓÀfÙô gibi bir giceyi 

rÿze getür yaènì ióyÀ eyle dir ki senüñ baòtuñ güli fettÀóuñ nefóasÙndan açÙla. MurÀd nefeóÀt-i 

raómÀniyyeden bir nefóÀ irişmek ile saèÀdet-i ebediyye bulasun dimekdür. FettÀó mübÀlaàa-i 

ism-i fÀèildür ki murÀd Óaú teèÀlÀ óaøretidür.  

[GAZEL 114] 

ÒURßFÜ'L ÒÁ 

1.Beyt 

خ  دل من در  وةى روى  راللّٰهُ

خآبود  شفله  مچون موى  راللّٰهُ  

Dil-i men der hevÀ-i rÿy-i ferruò 

Büved Àşufte hemçün mÿy-i ferruò 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Benim göñlüm ferruò yüzi hevÀsÙnda karÙşmÙş olur ferruòuñ úÙlÙ 

gibi. MurÀd ferruòdan maènÀ-yÙ óaúìúìye naôar, ism-i şaóã-i maóãÿã degildür belki vaãfdur 

mübÀrek maènÀsÙna ki murÀd resÿlullÀh ãalla'llÀhu èaleyhi ve sellemdür. ZìrÀ mübÀrek evãÀf-Ù 

enbiyÀdandur. Nitekim èİsì èaleyhisselÀm dimiş: Ve ceèalnÀ mübÀreken eyne mÀ küntü.408 Pes 

benim göñlümde rÿy-i mübÀrek hevÀsÙ olduàÙçün anuñ zülfi gibi Àşuftedür ve iótimÀldür ki 

ferruò lafôÙ mübÀrek maènÀsÙna olup ãÙfat-Ù rÿy ve mÿy ola. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Benim göñlüm ferruòuñ yüzi muóabbetinde ferruòuñ mÿyÙ gibi 

perìşÀndur. Büved bunda edÀt-Ù zemÀniyyedür. 

2.Beyt 

 ب ز  ندوى زافش  يچ ك  نيست

                                                 

408 Meryem,31: Nerede olursam olayÙm beni kutlu ve erdemli úÙldÙ. 
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خ  كه برخور بتشد ةو ةز روى  راللّٰهُ

Becüz hindÿ-i zülfeş hìçkes nìst 

Ki ber-òor bÀşed ÿ ez rÿy-i ferruò 

Anuñ hindÿ zülfünden àayrÙ hìç kimse bu kadar ki mìve yiyici ola ferrÿò yüzünden. 

MurÀd zülf-i şìrìnüñ rÿy-i mübÀrek úarìni olup andan [90b]müntefiè oldÙàÙndan taóassür ve 

taóazzündür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Anuñ siyÀh zülfinden àayrÙ hìç kimse bu kadar ki mìve yiyici ve 

mütemettiè ola ol kimse ferruòuñ yüzünden. ZìrÀ dÀéim yüzi üzeredür. Bu söz anuñ pÀk 

dÀmen ve èÀlì-cenÀblÙgÙndan kinÀyetdür. Ber-òor  vaãf-Ù terkìbidür. 

3.Beyt 

  دةيمسيت   نيك بخت ةست آنكه 

خ  بود  مرة  و  مزةنوى  راللّٰهُ

SiyÀhì nìk-baòtest Àn ki dÀìm 

Büved hem-rÀh u hem-zÀnÿ-i ferruò 

Eyü baòtlÙ bir siyÀhdur ol ki dÀìm olur ferruòuñ yoldÀşÙ ve diz-be-dizi. MurÀd zülf-i 

muôlimüñ saèÀdetin beyÀndur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Eyü baòtlu bir siyÀhdur. Ol ki dÀìm olur ferruòuñ yoldÀşÙ ve hem-

zÀnÿsÙdur. SiyÀhdan murÀd zülfidür ki her dem anuñ ile belìdür. 

4.Beyt 

 شود چون بيد ارزةن سرو بيتن

خ  ةگر بيند اد دا وى  راللّٰهُ

Şeved çün bìd lerzÀn serv-i beyÀn 

Eger bìned úadd-i dilcÿ-i ferruò 
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Olur sögüt gibi ditreyici bÿstÀn servi eger göre ferruòuñ göñül alÙcÙ úÀmetin. MurÀd 

úadden èulüvv derecedür. LÀ-cerem serv-i bÿstÀn anuñ derece-i èÀlìyesin görmege müyesser 

olsa sögüt gibi ditrer idi.  

ÓikÀyet: Bir pÀdişÀh süvÀr olup seyr iderken serv görüp dimiş: Serv-i der-bÀà be-yek pÀ 

sitÀde çi küned?409 YanÙnda bir şÀèiri var imiş èalÀ'l fevr dimiş: Der rikÀb-Ù tu reved ger bÿdeş 

pÀy-i diger.410 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Sögüt gibi ditreyici olur bÿstÀnÙñ servi eger ferruòuñ mevzÿn 

úaddini göre. 

Beyt: Án bÀlÀst nihÀlist ki ez ravøa-i úuds 

 Be temÀşÀ-geh-i èuşşÀú-Ù revÀn sÀòte end411 

5.Beyt 

  بد  ستا  شرةث ةرؼوةن 

خنرگ بيتد     تدوى  راللّٰهُ

Bedeh sÀúì şerÀb-Ù eràuvÀnì 

Be yÀd-i nergis-i cÀdÿ-yi ferruò 

Vir sÀúì eràuvÀnì şarÀbÙ ferruòuñ cÀdÿ gözi yÀdÙna. MurÀd vÀèiô ve şeyòe òiùÀbdur ki 

bize şarÀb-Ù surò yaènì èaşú-Ù òÿnìn ãun èayn ve õÀt-Ù resÿl yÀdÙna ve anuñ õikri ile ki anuñ 

şÀnÙ tesòìr ve iècÀzdur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey sÀúì eràuvÀn renglü şarÀbÙ vir ferruòuñ cÀdÿ çeşmi şevúine yÀd 

bunuñ gibi maóallerde şevú ve èaşú maènÀsÙna istièmÀl olunur. 

6.Beyt 

 دو لت شد اتملم  مچون كمتن 

خ  ز ؼم پيوسله چون ةبروى  راللّٰهُ

                                                 

409 Bağdaki servi tek ayak üstünde ne yapmaktadÙr? 
410

Senin üzengin yanÙ sÙra (yani senin hizmetinde) giderdi, eğer diğer ayağÙ olsaydÙ. 
411 O cennet bahçesinden âşÙklarÙn temaşa etmesi için revan edilen (yani getirilip yürütülen) bir fidandÙr. 
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Dü tÀ şüd úÀmetem hemçün kemÀnì 

Zi àam peyveste çün ebrÿ-i ferruò 

İki kat oldÙ úÀmetim yay gibi àamdan muttaãÙl ferruòuñ kaşÙ gibi. MurÀd hicrinden 

iòyÀdur. 

Beyt: YÀ resÿlallÀh maúÀmuñ cennet-i èulyÀ olur 

 Anda varmazsam yüzüñ görmezsem ÀóvÀlim n'olur 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ÖÀmetim bir yÀy gibi iki kat oldÙ àamdan muttaãÙl ferruòuñ ebrÿsÙ 

gibi. Ebrÿ münÀsebetiyle peyveste òÿb vÀúÙè olmuşdur. 

7.Beyt 

  لتلترى   ل كردمشکنسيم 

خ  شميم زاؾ  نبربوى  راللّٰهُ

Nesìm-i müşk-i tÀtÀrì óacil kerd 

Şemìm-i zülf-i èanber-bÿy-i ferruò 

Müşk-i tÀtÀr nesìmin şerm-sÀr eyledi ferruòuñ èanber kokulu zülfinüñ kokusÙ. MurÀd 

ùabìb-i ùayyibini medódür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: TÀtÀra mensÿb olan misküñ rÀyióasÙnÙ óacil eyledi ferruòuñ èanber 

rÀyióalu zülfinüñ rÀyióasÙ. 

8.Beyt 

 ةگر ميل دل  رك  ب تيست

خ  بود ميل دل من سوى  راللّٰهُ

Eger meyl-i dil-i herkes be cÀyìst 

Büved meyl-i dil-i men sÿy-i ferruò 

Eger her kimsenüñ göñlünüñ meyli bir yere ise olur benim göñlümüñ meyli ferruò 

cÀnibine. MurÀd óarem-i óarìm óürmetine meyli beyÀndur. 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: Eger her kimsenin göñlünüñ meyli bir yere ve bir dilbere ise benim 

göñlümüñ meyli ferruò cÀnibinedür. 

9.Beyt 

 ؼ م ختطر آنم  كه بتشد

خ  چو  ت   چتكر و  ندوى  راللّٰهُ

áulÀm-i òÀùÙr-Ù Ànem ki bÀşed 

Çü ÓÀfÙô çÀker u hindÿ-i ferruò 

Anuñ òÀùÙrÙnÙñ kulÙyÙn ki ola ÓÀfÙô gibi ferruòuñ kulÙ ve hindÿsÙ. MurÀd budur ki 

Medìne-i münevver[e]de türbe-i muùahharanuñ ve mescid-i şerìfüñ türbedÀrÙ ve úayyumÙ ve 

sÀir ÕuddÀmÙ Rÿmì Õabeş ve Hindì kimselerdür ki anda mücÀvir olup ùÿl-i èömrlerin anda 

óiõmete ãarf idüp òÀùÙrÙ sÀir maãÀlióa meylden ve óiõmet-i eúÀbirden úaùè etmişlerdür. AnlarÙñ 

óÀlini ve fikr ve òÀùÙrÙnÙ istiósÀn idüp. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ol kimsenin òÀùÙrÙnuñ àulÀmÙyÙm ki ola ÓÀfÙô gibi ferruòuñ çÀkeri 

ve bendesi. Hindÿ bunda bende maènÀsÙnadur. Ferruòdan murÀd maóbÿb olmak ziyÀde 

rÿşendür ve mürşid murÀd olmak mümkindür. El maènÀ fì baùni'ş-şÀìr412 Sürÿrì Efendi murÀd 

óabìb-i ekrem óaøretidür deyü taãrìó etmişdür lìkin maóalle çendÀn münÀsib degildür. 

[GAZEL 115] 

ÓARFÜ'L-DÁL 

1.Beyt 

 دىدى ةى دل كه ؼم  ش  دگربتر چه كرد

 چون بشد دابر و بت يتر و تدر چه كرد

Dìdì413 ey dil ki àam-Ù èaşú diger bÀr çi kerd 

Çün beşüd dilber u bÀ yÀr-Ù vefÀdÀr çi kerd 

                                                 

412 Mana şairin karnÙndadÙr.  
413 Dìdì'de maènÀ-i istifhÀm vardur. Beşüd bunda bereft maènÀsÙnadur. -Şemèì 
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MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Gördün mi ey göñül èaşú àamÙ bir kerre daòì ne eyledi? Nice 

gitdi? Dilber ve yÀr-Ù vefÀdÀra ne eyledi? MurÀd bundan rÿóuñ úalbe èaşú-Ù ilÀhì àamÙndan 

nefsinden şikÀyetidür ve dilberden murÀd maènÀ-yÙ luàavìsidür. Pes rÿó úalbe dir: Nefs ki 

göñül alÙcÙdur hevÀya ve mÀsivÀya gitdi. Ben ki yÀr-Ù vefÀdÀrÙn gördün mi baña[91a] ne 

eyledi? 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Gördün mi ey göñül ki èaşú àamÙ gerü ne eyledi? Çünki dilber gitdi 

ve vefÀdÀr yÀrine ne eyledi? Çün imÀle ile istifhÀmdur ki Sürÿrì efendi iòtiyÀr etmişdür ki 

maènÀ böyle olur. Dilberim nice gitdi ve vefÀdÀr yÀrine ne eyledi? Bu óaúìrüñ muótÀrÙ 

istifhÀm degildür. Dilberden murÀd bÀrì teèÀlÀdur. Gitmesinden murÀd feyø ve tecellìsin refè 

idüp èÀşÙúÙ èÀlem-i úabøda komasÙdur.  

2.Beyt 

  ةنگيخت  تزو كه چه بتزى نرگ آ  ةز آن 

 وة  ةزين مست كه بت مردم  شيتر چه كرد

Áh ez Àn ki nergis-i cÀõÿ ki çi bÀzì engìòt 

VÀh ez ìn mest ki bÀ merdüm-i huşyÀr çi kerd 

Áh ol cÀõÿ gözden ki ne oyun karÙşdÙrdÙ. VÀh bu mestden ki ÀyÙú kişiye ne eyledi? 

Nergis-i cÀdÿdan murÀd nefsüñ şehvÀniyyet ile naôarÙdur ki En'naôrate sehmün mesmÿm min 

sihÀmi iblìse414 óasebince müştehÀya naôar ile èaceb oyun karÙşdÙrdÙ ki rÿóÙ èamelden menè 

ider ve rÿó ayÙk ve èÀúil iken ol nefs ki mest-i şarÀb-Ù şehvet[dür] bunun [èaúl] ve maóvÙna 

iølÀl virür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Áh ol sÀóir çeşmden ki ne èaceb oyun peydÀ eyledi. Áh ol mestden 

huşyÀr merdüme ne eyledi. Nergisden murÀd çeşm ve çeşmden murÀd õÀt-Ù bÀrìdür. SÀóir 

olmasÙndan muóÀlÀt anuñ katÙnda mümkin olduàÙdur. Mestlikden murÀd ãÙfat-Ù istiànÀsÙdur. 

BaèøÙ nüsaòda mÙãrÀè-yÙ  åÀnìde Àh yerine vÀh  vÀúÙè olmuşdur. MaènÀ aña göre olur.  

                                                 

414 BakÙşta  zehirli bir ok vardÙr, o şeytanÙn oklarÙndandÙr. (Hadis-i Şerif) 
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3.Beyt 

 ةشک من رنگ شف  يت ت زب  م رى يتر

 طتاع ب  شف ت بين كه درين كتر چه كرد

Eşk-i men reng-i şafaú yÀft zi bì-mihrì-i yÀr 

ÙÀliè-i bì-şefúat bìn ki derìn kÀr çi kerd 

Benim gözüm yaşÙ şafaú rengin buldÙ yÀrüñ şefúatsizliginden. Şefúatsiz ùÀliè gör ki bu 

işde ne eyledi? MurÀd budur ki nefsüñ şefúatsizliginden kan aàlarÙn ùÀliè müsÀèade etmedigi 

ecilden bu óÀldeyin. 

Beyt: RÀh-i bì-hem-rÀh olmaz devlete ùÀliè gerek 

 Hem-rehim yoúdur yolda ùÀlièim hem naòsdurur 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Benim gözüm yaşÙ yÀrüñ muóabbetsizliginden şafaú rengini buldÙ. 

Şefúatsiz ùÀliè gör ki bu işde ne eyledi? Mihr bunda muóabbet maènÀsÙnadur. YÀrdan murÀd 

bÀrì teèÀlÀdur ki anuñ firÀúÙndan ötüri olan girye-i òÿnìn beyÀn eyler.  

4.Beyt 

 برا  ةز منزل اي   بدرة شيد س ر

  چه كرددل ة گترو  كه بت خرمن م نون 

Berúì ez menzil-i leylì bedraóşìd seóer 

Veh ki bÀ òÙrmen-i Mecnÿn-i dil-efàÀr çi kerd 

Bir şimşek Leylì menzilinden yÙlabdÙ ãabÀó vÀh ki göñli efgÀr Mecnÿnuñ òarmanÙna ne 

eyledi? MurÀd maèşÿú-Ù óaúìúì semtinden ôuhÿr iden Àteş-i şevú-i òÙrmen-i èÀşÙúÙ ifnÀ ider 

dimekdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Seóer vaúti leylìnüñ menzilinden bir berú yÙldÙradÙ. Veh ki göñli 

mecrÿó mecnÿnuñ òÙrmenine ne eyledi? MurÀd èaşú-Ù ilÀhì ile mecnÿn olmuş èÀşÙúa maóbÿb-Ù 

óaúìúìnin tecellìsinden pertev irişmek ile vücÿd òarmanÙnÙ fenÀya virmiş dimekdür. 

Beyt: Bibend dìde geret nìst úuvvet-i Mecnÿn 
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 Ki berú-i menzil-i Leylì kavì dÙraòşÀnest415 

5.Beyt 

  ؼيثنگترند ستايت بتد  بيتور كه 

 نيست مع وم كه در پرد  ةسرةر چه كرد

SÀúiyÀ bÀde biyÀver ki nigÀrende-i àayb 

Nìst maèlÿm ki der perde-i esrÀr çi kerd 

Ey sÀúì şarÀb getür ki àayb naúúÀşÙ maèlÿm degildür ki esrÀr perdesinde ne eyledi. 

MurÀd vÀèiô ve şeyòden şarÀb-Ù èaşú ùalebidür ve anÙ taúdìrdür ki egerçi nefs muvÀfÙú degil ve 

ùÀliè müsÀèid degildür ammÀ ãÀniè-i èÀlem perde-i esrÀrda ne eylemişdür maèlÿm degildür. 

İótimÀldür ki saèìd taúdìr etmiş. BunlarÙn èadem-i muvÀfaúatÙ øarar etmeyüp òayr ve saèÀdet 

ôuhÿr ide. 

Beyt: [Bende rÀ] bÀyed ki der óiõmet büved 

Ger nedÀned óÀl-i òod çün mì şeved416 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey sÀúì şarÀbÙ getür ki àayb naúúÀşÙ maèlÿm degildür ki esrÀr 

perdesinde ne eyledi. MurÀd keåret-i õünÿb sebebiyle maàfiretden ümìd úaùè etmek òaùÀ ve 

nÀ-maèúÿl idügin beyÀndur. ZìrÀ esrÀr ÒudÀya kimse maùlaè degildür.  

6.Beyt 

ر  بِ مينتي بآن كه بر ن ش زد ةين دة  

 کل ّؼاّنت کٔ ػؿ گـػه پـگاؿ چٔ کـػ

Án ki ber naúş zed ìn dÀéìre-i mìnÀyì 

Kes nedÀnìst ki der gerdiş-i pergÀr çi kerd 

Ol kimse ki naúş üzere urdÙ yaènì münaúúaş úÙldÙ bu gök renglü dÀéìreyi kimse bilmedi 

ki pergÀr dönüşünde ne eyledi. MurÀd Óaú teèÀlÀ óaøretinüñ taúdìrine kimse vÀúÙf degildür. 

                                                 

415 Eğer sende Mecnun kuvveti yoúsa gözünü bağla. Zira Leylâ'nÙn menzilin şimşeği ziyadesiyle parlaktÙr. 
416 Köle hizmet etmelidir. Eğer kendi halini bilmezse nasÙl olur? 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: Ol kimse ki bu mìnÀyÙ dÀéìreyi naúş üzere urdÙ yaènì naúş ve 

müzeyyen eyledi. Veleúad zeyyenne's-semÀe'd-dünyÀ bi-mesÀbìóa417 kimse bilmedi ki felegüñ 

pergÀr gibi dönüşünde ne eyledi. MurÀd esrÀr-Ù ilÀhiyyeye kimsenüñ ÙùùÙlÀèÙ olmadÙàÙn 

beyÀndur. DÀéìre-i mìnÀdan murÀd ÀsmÀndur. 

7.Beyt 

  كر  ش  آلش ؼم در دل  ت   زد و سوخت

 يتر ديرينه ببينيد كه بت يتر چه كرد

Fikr-i èaşú Àteş-i àam der dil-i ÓÀfÙô zed u sÿòt 

YÀr-Ù dìrìne bebìnìd ki bÀ yÀr çi kerd 

èAşú fikri àam Àteşi ÓÀfÙôÙñ göñlüne urdÙ [91b] ve yakdÙ eski yÀri gör ki yÀre ne 

eyledi? MurÀd budur ki yÀr-Ù dìrìneden Rabb-i úadìm ve èaşú-Ù ezelìdür ki èÀlem-i ervÀóda 

úarìn-i cÀn olmuşdur. 

Beyt: Bende benlik var idi çün Àteş-i èaşúÙyla yÀr 

 VarlÙàÙm yakdÙ yoà etdi görin yoà olsun ol 

MevlÀnÀ Şemèì dir: èAşú fikri àam Àteşi ÓÀfÙôÙñ göñlüne urdÙ úadìm yÀri gör ki yÀrine 

ne eyledi? YÀrdan murÀd èaşú-Ù ilÀhìdür ki rÿz-i ezelde virilmişdür. Áteş-i àamdan murÀd 

óÀlÀt-Ù èaşúdur. 

Beyt: Áh mine'l-èaşúì ve óÀlÀtihì 

Áóraúa úalbì bi-óarÀretihì418 

[GAZEL 116] 

1.Beyt 

 س ر ب بل  كتيت بت  بت كرد

  بت مت چ ت كردگلكه  ش  روى 

                                                 

417 Mülk,5: Andolsun biz, en yakÙn göğü kandillerle donattÙk. 
418 Aşktan ve onun hâllerinden âh! Úalbimi hararetiyle yaktÙ. 
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Seóer bülbül óikÀyet bÀ ãabÀ kerd 

Ki èaşú-Ù rÿy-i gül bÀ mÀ çihÀ kerd 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: äabÀó bülbül ãabÀya óikÀyet eyledi ki gül yüzinüñ èaşúÙ bize 

neler eyledi. MurÀd èÀşÙú-Ù mecÀzì maèşÿú-Ù mecÀzìden şikÀyet etdigin rivÀyetdür ve etdikleri 

neler idügin gelicek beytlerde beyÀn ider. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Seóer vaúti bülbül bÀd-Ù ãabÀya óikÀyet eyledi belki şikÀyet etdi 

böyle deyü ki gülüñ yüzi èaşúÙ bize neler eyledi. Bu beytden cefÀlarÙ rÿşendür. 

2.Beyt 

  رخم خون دردل ةندةخترنگةزآن 

 درين ك شن بخترم مبل  كرد

Ez Àn reng-i ruòem òÿn der dil endÀòt 

Derìn gülşen be òÀrem mübtelÀ kerd 

Ol reng-i ruòdan benim göñlüme maóbÿb-Ù óaúìúìye iúbÀl ve taèalluú gerekdür. 

Beyt: Eger bülbül bedÀnistì ki gül bÿy ez kocÀ dÀred 

RehÀ kerdì gülistÀn rÀ ùaleb kerdì gül endÀmì419 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ol reng-i ruòdan gül benim göñlüme úan atdÙ. MurÀd beni òÿnìn dil 

eyledi dimekdür ve bu gülşenden beni òÀre mübtelÀ eyledi. ZìrÀ gül solup, bülbül òÀrla úalur. 

Beyt: Bülbül zi rÿy-i gül heme óarf-i cefÀ şenìd 

 Áh ez varaú be-bÀd dehed ìn risÀle rÀ 

MurÀd èaşú-Ù mecÀzìnüñ belÀsÙnda àayr fenÀsÙ daòì vardur dimekdür.  

3.Beyt 

 ؼ م  مت آن نتزنينم

 كه ةو بت  تش تن خود و ت كرد

                                                 

419 Eğer bülbül gülün kokusunun kaynağÙnÙ bilseydi gül bahçesini bÙrakÙr, bir gül endamlÙyÙ isterdi. 
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áulÀm-i himmet-i Àn nÀzenìnem 

Ki ÿ bÀ èÀşÙúÀn-Ù òod vefÀ kerd 

Ol nÀzenìnüñ himmeti kulÙyÙn ki ol kendü èaşÙúlarÙna vefÀ eyledi. MurÀd ol nazenìn ve 

vefÀdÀrdan maèşÿú-Ù óaúìúìdür ki kÀrÙ èÀşÙúa vefÀdur mevt daòì olursa. 

Şièr: äÿretü'l-mevti zahmetü'l-ebdÀn 

Ve hiye'r-rÿóa rÀóati'l-aózÀn 

ÔÀhirü'l-mevti muãilü'l-èuşşÀú 

Ve èale'l-èaksi mühliku'l-füssÀú 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ol nÀzenìnüñ himmetinüñ àulÀmÙyam ki òayr işi riyÀsÙz eyledi. 

MurÀd rÙøÀ-i Óaú içün kÀr-i òayr andan ziyÀde bülend himmet idügin beyÀndur. 

4.Beyt 

   ب گت یخوشش بتد آن نسيم 

 كه درد شث نشينتن رة دوة كرد

Õoşeş bÀd Àn nesìm-i ãubógÀhì 

Ki derd-i şeb-nişìnÀn rÀ devÀ kerd 

Õoş olsun ãabÀó vaútinüñ yeli ki gice oturanlaruñ derdine devÀ eyledi. MurÀd ióyÀ-i leyl 

idenlerin feyø-i seóerì olduàÙdur.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Anuñ ol ãabÀó vaútinüñ nesìmi òoş olsun ki şeb-nişìnlerüñ derdine 

devÀ eyledi. Şeb-nişìnÀndan murÀd evliyÀullÀhdur ki ióyÀ-i leyl sebebiyle anlarÙn feyø-i seóeri 

müyesser olur. Õoşeşde olan øamìr-i àÀéib ÒudÀya rÀci‟dür. Õihnden melóÿô olduàÙ iètibÀrle 

òoş bÀd Àn nesìm-i ãubógÀheş taúdìrindedür. BÀd emr-i àÀéibdür ammÀ nesìm iètibÀriyle òÿb 

vÀúÙè olmuşdur. Õoş bunda ãaà maènÀsÙnadur. ZìrÀ bÀd u nesìm bìmÀr ÙùlÀúÙ ziyÀde çoúdur.  

5.Beyt 

   ديگر ننتامبيگتنگتنمن ةز 

  كردآن آشنتكه بت من  رچه كرد 
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Men ez bì-gÀnegÀn dìger nenÀlem 

Ki bÀ men herçi kerd Àn ÀşinÀ kerd 

Ben yÀdlardan daòì iñlemezem ki baña her ne etdiyse ol ÀşinÀ eyledi. MurÀd ãuver-i 

dÿstlaruñ bì-óaúìúatligin beyÀndur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ben gerü yÀdlardan nÀle eylemezem. ZìrÀ baña her ne ki eyledi ol 

ÀşinÀ eyledi. Bundan murÀd bir óaúìúatsiz dÿstdan şikÀyetdür. 

6.Beyt 

 گر ةز س طتن طمع كردم خطت بود

 ور ةز دابر و ت  سلم  فت كرد

Ger ez sultÀn ùamaè kerdem òaùÀ bÿd 

Ver ez dilber vefÀ cüstem cefÀ kerd 

Eger sulùÀndan ùamaè etdüm ise òaùÀ etdüm. Eger dilberden vefÀ istedüm ise cefÀ eyledi. 

MurÀd pÀdişÀh ôÀhirden nesne ricÀ etmek òaùÀdur ve dilberden ki mecÀzìdür. VefÀ ummak 

hevÀdur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Eger sulùÀndan ümìd etdimse òaùÀ oldÙ. ZìrÀ ümìd óÀãÙl olmadÙ. 

Eger dilberden vefÀ istedimse cefÀ eyledi. 

7.Beyt 

 ب ر سو ب بل مسكين در ة ؽتن

 لنعم ةز ميتن بتد  بت كرد

Be her sÿ bülbül-i miskìn der efàÀn 

Tenaèum ez miyÀn bÀd-Ù ãabÀ kerd 

Her cÀnibden miskìn bülbül efàÀnda tenaèumÙ ortadan bÀd-Ù ãabÀ eyledi ve etdügi 

tena''umÙ beyÀn ider. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Her cÀnibde bir èÀşÙú bülbül efàÀnda õevú ve tenaèumÙ ortadan bÀd-

Ù ãabÀ eyledi. MurÀd tÀ ehller óuøÿrda idügin beyÀndur. 
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Beyt: Bülbül zi şevú naèra zenÀn der óarìm-i bÀà 

 Gül her zemÀn be meclìs-i nÀ-maóremì diger420 

Bu beyt ile bÀd-Ù ãabÀnuñ tenaèumÙ ne vechle idügin beyÀn eyler. 

8.Beyt 

  كشيد و زاؾ سنبلگلن تث 

 گر  بند ابتى ؼنچه وة كرد

NiúÀb-Ù gül keşìd u zülf-i sünbül [92a] 

Girih-bend-i úabÀ-i àonçe vÀ kerd 

Gül niúÀbÙnÙ çekdi sünbül zülfinden yaènì yüzi güline sünbül zülfi niúÀbÙnÙ açdÙ. áonca 

úaftÀnÙnuñ düğmesini açdÙ. MurÀd budur ki ekåeriyÀ èÀşÙú-Ù ùÀlib maórÿm olur. NÀ-maórem 

muàtenem olur dimekdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Gülüñ niúÀbÙnÙ ve sünbülüñ zülfini çekdi, bunlarÙ oòşadÙ. áoncanuñ 

úaftÀnÙnuñ girih-bendini çözdi. Girih-bend tügme ve èAcemler giydügi úaftÀnÙnuñ koltuàÙ 

altÙnda olan bÀàÙdur.  

9.Beyt 

 بشترت بر بكوى م   روشتن

 كه  ت   لوبه ةز ز د ريت كرد

BeşÀret ber be kÿy-i mey-fürÿşÀn 

Ki ÓÀfÙô tevbe ez zühd-i riyÀ kerd 

Mestlik illet şarÀb ãatanlar maóallesine ki ÓÀfÙô zühd-i riyÀdan tevbe eyledi. MurÀd 

şarÀb ãatanlar maóallesinden maúÀmÀt-Ù èuşşÀú ve emkine-i ÀãóÀb-Ù iòlÀã ve óÀlÀtdur. 

Beyt: RiyÀ ile iderken ùÀèatÙ ben  

 Bi-óamdillÀh ki ol iòlÀsa döndi 

                                                 

420 Bülbül iştiyakla bağ hariminde (yuvasÙnda) nara atmakta.  Gül ise her zaman başka bir nâ-mahrem (yabancÙ) 

toplulukta. 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: Mey-fürÿşlar maóallesine beşÀret ilet ki ÓÀfÙô riyÀ ile olan zühdden 

tevbe eyledi. Mey-fürÿşÀndan murÀd mürşidlerdür. Bunda emr-i óÀøÙrdur.  

10.Beyt 

  م ك بت من گتنو ت ةز خوة

 كمتل دوات و دين بوةاو ت  كرد

VefÀ ez òvÀcegÀn-Ù mülk bÀ men 

KemÀl-i devlet u dìn Bü'l-vefÀ kerd 

Mülk òvÀcelerinden vefÀyÙ baña devlet ve dìn kemÀli Ebü'l-vefÀ eyledi. MurÀd bundan 

her vezìr ve mìr ehl-i kerem olmadÙàÙn ve ehl-i faøl maórÿm úalmadÙàÙn beyÀndur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ZemÀne òvÀcelerinden baña vefÀ devlet ve dìnüñ kemÀli Bü'l-vefÀ 

eyledi. Bü'l-vefÀ bir eyü kimsenüñ künyetidür. MurÀd dünyÀda kerìm kem-yÀb idügin 

işèÀrdur. 

[GAZEL 117] 

1.Beyt 

   ت ل كردگ یب ب   خون  گر خورد و 

 بتد ؼيرت ب د ش ختر پريشتن دل كرد

Bülbülì òÿn-Ù ciger òurd u gülì óÀãÙl kerd 

BÀd-Ù àayret be ãadeş òÀr perìşÀn-dil kerd 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Bir bülbül ciger úanÙn yedi ve bir gül óÀãÙl eyledi. áayret yeli 

yüz diken ile anÙ perìşÀn dil eyledi. MurÀd bülbülden ÕvÀce ÓÀfÙô kendüsidür ve gülden 

murÀd oàlÙdur ki anÙ belÀ ve miónet ile óÀãÙl idüp ecel irüp vefÀt idüp anuñ meråiyesin söyler. 

Beyt: Ferzend u yÀr çünki be-mìred èÀúÙbet 

 Ey dÿst dil mebend be-cüz óayyün lÀ-yemÿt 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Bir bülbül ciger kanÙn yedi ve bir gül óÀãÙl eyledi. áayret yeli yüz 

òÀrla anÙ perìşÀn dil eyledi. Bu hem vechdür. áayret yeli yüz òÀrla anuñ dilini perìşÀn eyledi. 
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2.Beyt 

 طوطئبِ رة بخيتل شكرى دل خوش بود

 نتك ش سيل  نت ن ش ةمل بتطل كرد

Ùÿùì'ì rÀ be òayÀl-i şekerì dil òoş bÿd 

NÀgeheş seyl-i fenÀ naúş-Ù emel bÀùÙl kerd  

Bir ùÿùìnüñ bir şeker òayÀli ile göñli òoş idi. NÀgÀh fenÀ seyli anuñ ricÀ ãuretini bozdÙ. 

MurÀd ùÿùìden gerü ÒvÀce ÓÀfÙô kendüsidür ve şekerden murÀd oàlÙdur. Andan menfaèat ricÀ 

iderken ecel seyli ol ricÀ ãuretin bozdÙ deyü taóazzün ider. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Bir ùÿùìnüñ bir şeker òayÀliyle göñli òoş idi. NÀgÀh fenÀ seyli anuñ 

ümìdi naúşÙnÙ bozdÙ. Maèlÿmdur ki dünyÀda kimse murÀdÙ üzere olmak müyesser degildür. 

ÒvÀce ÓÀfÙôÙñ bir ferzend-i dil-bendi vefÀt etmiş. Bu iki beyt-i sÀbÙúÙ kendünüñ óasb-i óÀline 

berÀèat-i istihlÀl meåÀbesinde õikr eylemişdür.  

3.Beyt 

 ارت ةاعين من ةز ميو  بِ دل يتدش بتد

 كه خود ةستن بشد و كتر مرة مشكل كرد

Úurretü'l-èayn-i men Àn mìve-i dil yÀdeş bÀd 

Ki òod ÀsÀn beşüd u kÀr-i merÀ müşkil kerd 

Benim gözüm rÿşenligi o göñül mìvesi añlamasÙ olsun kendü ÀsÀn gitdi ve benim işimi 

müşúil eyledi. MurÀd firúat-i ferzendden mütekeddir oldÙàÙn beyÀndur. 

Beyt: NÀgehÀn bÀng der serÀy üftÀd  

 Ki felÀn rÀ maóall-i vaède resìd421 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Benim ol göñlüm mìvesi gözüm nÿrÙ anuñ õikr ve yÀdÙ olsun 

ferÀmÿş olmasun ki kendüsi dÀr-Ù fenÀdan ÀsÀn gitdi ve benim işimi müşkil eyledi. KÀr muøÀf 

                                                 

421 AnsÙzÙn saraya bir sadâ düştü:  "FalanÙn vadesi yetti" 



341 

 

iètibÀr olunursa maènÀ böyle olur ve işi baña müşkil eyledi. MurÀd ferzendiñ firÀúÙndan 

ziyÀde perìşÀn ve bì-óuøÿr olduàÙn işèÀrdur. 

4.Beyt 

 ستربتن بتر من ة لتد خدة رة مددى

 كه ةميد كرمم  مر  ةين م مل كرد

SÀrbÀn bÀr-i men üftÀd ÒudÀ rÀ mededì 

Ki ümìd-i keremem hemreh-i ìn maómil kerd 

Ey deveci benim yüküm düşdi. AllÀh içün bir meded ki kerem ümìdi beni bu maómile 

yoldaş eyledi. MurÀd sÀrbÀndan reìs-i ùarìúatdür ve yük düşmekden murÀd muãìbet vÀúÙè 

olmakdur ve andan ièÀnet etmekden murÀd naãìóat ve tesliyet istemekdür. 

Şièr: Velev kÀnetü'd-dünyÀ tedÿmu li-vÀóid 

Li-kÀne rasÿlu'llÀh fìha muóalleden 

VemÀ eóadün yebúì mine'l-mevti sÀlimen 

Feinne'l-minnÀ yÀ úad eãÀbe muóammeden  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey sÀrbÀn benim yüküm düşdi. AllÀh içün bir meded eyle. ZìrÀ 

keremün beni bu maómile yoldaş eyledi. SÀrbÀndan murÀd mürşid olmak rÿşendür. Maómil 

õikr-i sÀrbÀn münÀsebetiyledür. Yük düşmekden murÀd ferzendinüñ vefÀtÙdur ki mürşidden 

perìşÀn òÀùÙrÙna tesliye ùaleb eyler. Maómil sefer içün olan devedür. [92b] 

5.Beyt 

 روى ختك  و نم چشم مرة خوةر مدةر

 چرخ  يروز  طرث ختنه ةزين ك كل كرد

Rÿy-i òÀkì vü nem-i çeşm-i merÀ òvÀr medÀr 

Çerò-i fìrÿze ùarabòÀne ezìn kehgil kerd 

Benim òÀke mensÿb yüzümi ve gözüm nemini òvÀr dutma pìrÿze felek şenlik evini bu 

ãamanlu balçÙkdan eyledi. MurÀd beñzi saru türÀb reng olup gözyÀşÙ ile terkìb oldÙàÙn 
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medódür ki mÿcib-i sürÿrdur. Samanlu balçÙk ile ôÀhir ev bünyÀd olunur. Bu kÀhgil ile daòì 

feraó-òÀne-i maènevì yapulur ki giryenüñ Àòiri òandedür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Benim òÀke mensÿb yüzümi ve gözümüñ nemini òor tutma. Fìrÿze 

renglü felek şevú ve ùarab-òÀnesini bu samanlu balçÙkdan eyledi. MurÀd tenbìhdür ki ÒudÀ 

dostlarÙnÙ ôÀhiren òor görüp taóúìr etmeyeler. Hem felegüñ òilúatine sebeb olduàÙn beyÀndur. 

6.Beyt 

 آ  و  ريتد كه ةز چشم  سود مه و چرخ

 در ا د مت  كمتن ةبروى من منزل كرد

Áh u feryÀd ki ez çeşm-i óasÿd-i meh u çerò 

Der laód-i mÀh-i kemÀn-ebrÿ-yi men menzil kerd 

BaèøÙ nüsaòda meh u çerò yerine kevneyn vÀúÙè olmuşdur.  

MaènÀ-yi Beyt: Áh feryÀd ki mÀh u çeròiñ óasÿd gözünden kabirde benim yay kaşlu 

ayÙm menzil eyledi. MurÀd oàlÙnuñ yerde medfÿn oldÙàÙn õikrdür. 

Beyt: Çün èilme ùÀlib idi úabr iòtiyÀr úÙldÙ 

Şuúl ehline yeridür kim ola óücre òalvet 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Áh u feryÀd felegüñ óasÿd mÀhÙnuñ çeşminden benim kemÀn-ebrÿ-

yi mÀhÙm úabirde menzil eyledi. GüyÀ mÀhdan òÿb idi ki mÀhuñ gözi degdi. MurÀd 

ferzendinüñ vefÀtÙndan olan taóazzünin beyÀndur. Óasÿddan murÀd meh u çeròdür.  

7.Beyt 

 نزدى شت  رخ و  وت شد ةمكتن  ت  

 چكنم بتزى ةيتم مرة ؼت ل كرد

Nezedì ŞÀhruò u fevt şüd imkÀn ÓÀfÙô 

Çi künem bÀzì-i eyyÀm merÀ àÀfil kerd 

ŞÀhruò urmaduñ fevt oldÙ imkÀn ÓÀfÙô neyleyim eyyÀm oyÙnÙ beni àÀfil eyledi. MurÀd 

budur ki tezcek evlenmek gerek ki veled óÀãÙl olup bir iki ola. Biri giderse biri úala.  
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Beyt: Ánçi bÀşed müsteóab taècìl-i ÿ 

Zÿd bÀş u hìç teéhìreş mekün422 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ŞÀhruò urmadÙn ve imkÀn fevt oldÙ. Ey ÓÀfÙô neyleyim eyyÀmuñ 

oyunÙ beni àÀfil eyledi. MurÀd ferzendini evermedüginden ötüri olan taòassürin beyÀndur ki 

bÀrì andan bir ferzendi úalup anuñ ile mütesellì olurdÙn deyü kendüsine òiùÀb eyler. 

  

[GAZEL 118] 

1.Beyt 

 بيت كه لرك   ك خوةن روز  ؼترت كرد

   ل  يد بدور ادح ةشترت كرد

BiyÀ ki Türk-i felek òvÀn-i rÿze àÀret kerd 

HilÀl-i èÙyd be devr-i úadeó işÀret kerd 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Gel ki felek Türki oruç sofrasÙn yaàma etdi. Bayram hilÀli úadeó 

devrine işÀret eyledi. MurÀd Türk-i felekden yÀ felek kendüsidür, iøÀfet-i müşebbehün-bih 

ile'l-müşebbeh iètibÀrÙ ile; yÀ mÀh-i ramaøÀndur ki òvÀn-i ãavmì leylen fi leyle nièmÀ idüp 

gider ve hilÀl nÙãf-i dÀire gibidür. Pes lafô-Ù işÀret ile temÀm devr-i úadeóe işÀret ider. LÀ-

cerem ramaøÀnda her münferiden òalvetde idi çün èÙyd geldi hilÀl-i dÀireye işÀret úÙldÙ. Gel 

imdi müctemièolup òalúa-i õikr ve ãafÀda olalÙm ramaøÀn gidüp èÙyd gelüp hevÀya mÀil 

olayÙm dimekdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Gel ki felek Türki ãavm ùaèÀmÙnÙ yaàma eyledi bayram devri hilÀli 

úadeó devrine işÀret eyledi. MurÀd iètikÀfdan òalÀã bulup mürìdler mürşidden müstefìø olacak 

zemÀn geldi dimekdür Türk-i felekden murÀd mÀh-Ù nev olmak rÿşendür Felek kendüsi 

olmakdan ki evvelÀ teşbìh ùarìúiyle Türk diye ve åÀnìyen hilÀl-i èÙyd diyü taãrió ide. Türk 

bunda gedÀ maènÀsÙnadur gerekse teşbìh ùarìúiyle mÀh gerekse felek murÀd olunsun. MurÀd 

gedÀ idügine òvÀn úarìnedür. Nitekim yukaruda bu beytüñ maènÀsÙnda tafãìli geçmişdür.  

                                                 

422 Çabuk yapÙlmasÙ müstehap olan şeylerde acele et ve erteleme. 
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Beyt: FiàÀn k'ìn lÿliyÀn-Ù şÿò u şìrìn kÀr u şehr-Àşÿb 

ÇünÀn bürdend ãabr ez dil çü TürkÀn òvÀn-Ù yaàma rÀ 

TürkÀndan murÀd gedÀyÀndur. áaflet olunmaya. 

2.Beyt 

  وةث روز  و  ج ابول آنك  برد

 كه ختك ميكد  بِ  ش  رة زيترت كرد

æevÀb-i rÿze vü óacc-i úabÿl Ànkes bürd 

Ki òÀk-i meykede-i èaşú rÀ ziyÀret kerd 

Oruc ve óac maúbÿl åevÀbÙn ol kimse iletdi ki èaşú meyòÀnesi topraàÙn ziyÀret eyledi. 

MurÀd meyòÀne-i èaşúdan óÀnúÀh ve sÀir mevÀøÙè-Ù èibÀdetdür. Pes èÙyd geldikden soñra 

evvelki gibi èibÀdetde belki daòì şevú ve óÀletde olmak gerek. 

Şièr-i èArabì: Leyse'l-èìdu li-men tecezze bi'l-ÿd 

Beli'l-èìdu li-men tÀbe velÀ yeèÿd 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Maúbÿl óac ve maúbÿl ãavm åevÀbÙnÙ şol kimse iletdi ki èaşú 

meyòÀnesinüñ òÀkini ziyÀret eyledi. MurÀd èaşúa saèy itdi dimekdür.  

3.Beyt 

  بآث روشن م   تر   ط ترت كرد

     ةا بتح كه ميختنه رة زيترت كرد

Be Àb-Ù rÿşen-i mey èÀrifì ùahÀret kerd 

èAla'ã-ãabÀó ki meyòÀne rÀ ziyÀret kerd423 

ŞarÀbuñ rÿşen ãuyÙ ile bir èÀrif ùahÀret eyledi. äabÀódaki meyòÀne[y]i ziyÀret[93a] 

eyledi ve beyt-i åÀnì baèøÙ nüsaòda böyle vÀúÙè olmuş. HemÀn ki sÀàar-Ù zerrìn òÿr nihÀn kerd 

                                                 

423 [Şem'î nüshasÙ] 
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yaènì hemÀn ki güneşüñ altun úadeói gizlendi. HilÀl-i èÙyd be-devr-i úadeó işÀret kerd. MurÀd 

ne idügin taúrìr-i sÀbÙúdan ôÀhirdür. 

Beyt: NemÀz der òam-Ù Àn ebrÿvÀn-Ù miórÀbì 

Kesì küned ki be òÿn-i ciger ùahÀret kerd424 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ol miórÀba mensÿb olan ebrÿlaruñ òamÙnda nemÀz şol kimse úÙlur 

ki ciger kanÙyla ùahÀret eyledi.  

4.Beyt 

 م تم ة  ئ مت كوشه بِ خرةبتلست

 خدةش خير د تد آنكه ةين  مترت كرد

MaúÀm-Ù aãlì-yi mÀ gÿşe-i òerÀbÀtest 

ÒudÀş òayr dihÀd Àn ki ìn èimÀret kerd 

Bizim maúÀm-Ù aãlímÙz gÿşe-i òarabÀtdur. AllÀh òayr virsün o kimse ki bunÙ èimÀret 

eyledi. MurÀd òarabÀtdan dünyÀdur. Anuñ gÿşesi èibÀdetòÀnelerdür. Bu bizim maúÀm-Ù 

aãlÙmÙzdur ki ehl-i ùÀèatine AllÀh òayr virsün èibÀdeti maèmÿr ider ne. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ZìrÀ maúÀm-Ù èaãlÙmÙz meyòÀne gÿşesidür. ZìrÀ insÀn èaşú ve ùÀèat 

içün òalú olunmuşdur. Ol kimse ki bunÙ èimÀret eyledi. AllÀh aña òayr virsün. 

Beyt: Buúèa-i òayr-Ù mÀst gÿşe-i deyr 

Leyse fi'l-kÀéinÀti åÀinnehÀ 

 èAyş-Ù cÀmì der ÿ müdÀm òoşest 

Ùayyeba'llÀhu èayşe bÀinehÀ 

5.Beyt 

 خوشت نمتز و نيتز كس  كه ةز سر درد

 بآث ديد  و خون  گر ط ترت كرد

                                                 

424 O mihrap gibi kaşlarda ciğer kanÙyla temizlenenler (abdest alanlar) namaz úÙlabilir.  
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ÕoşÀ nemÀz u niyÀz kesì ki ez ser-i derd 

Be Àb-Ù dìde vü òÿn-i ciger ùahÀret kerd 

Õoşdur nemÀz ve niyÀzÙ ol kimsenüñ ki derd başÙndan göz suyÙ ve ciger kanÙ ile ùahÀrat 

eyledi. MurÀd bundan gözi yaşlu baàru yaşlu ehl-i iòlÀã olanuñ èibÀdetin medódür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ne laùìfdür ol kimsenüñ nemÀzÙ ve niyÀzÙ ki derd o ucÙndan Àb-Ù 

dìde ve òÿn-Ù cigerle ùahÀret eyledi. MurÀd èucbdan pÀk olan èuşşÀúuñ ùÀèatlerni medó ve 

istiósÀndur ki ãÙdú ve iòlÀã ôuhÿr bulmuşdur. 

6.Beyt 

 بروى يتر ن ر كن ز ديد  منت دةر

 كه كتر ديد   مه ةز سر ب ترت كرد

Be rÿy-i yÀr naôar kün zi dìde minnet dÀr 

Ki kÀr-dìde heme ez ser-i baãÀret kerd 

YÀr yüzine naôar úÙl ve gözden minnet dut. Yaènì benim gözüm saña taèdÀd-Ù nièmet 

iderse anÙ úabÿl úÙl ki kÀrÙñuz dükeli baãÀret evcinden eyledi. MurÀd budur ki benim gözüm 

yÀre taèalluú etdügi temÀm baãÀretdendür sen daòì yÀr yüzünden göricek taósìn idüp andan 

minnet úabÿl iderseñ vechi vardur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: YÀr yüzine naôar eyle ve bu óÀli dìdeden minnet tut. ZìrÀ dükeli işi 

baãÀret evcinden eyledi. MurÀd dìde ziyÀde laùìf nièmet idügin işèÀrdur. YÀrdan murÀd 

ÒudÀdur ki eåer-i naôar hemÀn aña naôardur ãÀóib-naôarlar úatÙnda.  

7.Beyt 

 ب تی بتد  چون اعل چيست  و ر   ل

  كردل ترتبيت كه سود كس  برد كين 

BehÀ-i bÀde-i çün laèl çìst cevher-i èaúl 

BiyÀ ki sÿd kesì bürd k'ìn ticÀret kerd 
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Laèl gibi şarÀbuñ behÀsÙ nedir? Cevher èaúldur. Gel ki fÀéide[y]i evvel kimse aldÙ ki bu 

ticÀreti eyledi. MurÀd laèl gibi şarÀbdan èaşú-Ù ilÀhìdür. Bunuñ behÀsÙ èaúl cevheridür. Ol 

kimse ki èaúl-Ù maèÀşÙ virüp èaşú-Ù ilÀhì ola fÀéide ider. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Laèl gibi bÀdenüñ behÀsÙ nedir? èAúl cevheridür. Gel ki şol kimse 

fÀéide iletdi ki bu ticÀreti eyledi. MurÀd her kim ki èaúl-Ù maèÀşÙnÙ èaşú-Ù ilÀhìye tebdìl eyledi; 

çoú fÀéide eyledi dimekdür. 

8.Beyt 

   متش شيخ ش ر ةمروزنرگ  ؽتن كه 

 ن ر بدردكشتن ةز سر   ترت كرد

FiàÀn ki nergis-i cemmÀş-i şeyò-i şehr imrÿz 

Naôar be dürd-keşÀn ez ser-i óaúÀret kerd 

FeryÀd ki şehr şeyòinüñ uàurlayÙn şikÀr gözleyici gözi bugün posa çekicilere naôarÙ 

óaúÀret ile atdÙ şikÀyetdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: FiàÀn şehr şeyòinüñ cemmÀş çeşmi bugün èuşşÀúa óaúÀret evcinden 

naôar eyledi. Ser bunuñ gibi maóallerden ziyÀde maènÀsÙna ifÀde eyler óaúÀret evcinden ki 

murÀd ziyÀde óaúÀret dimekdür. 

9.Beyt 

  ةشوثخريددام كه زخ  ه  زافش ب تن 

 چه سود ديد ندةنم كه ةين ل ترت كرد

Dilem ki zi òalúÀ-i zülfeş be-cÀn òarìd Àşÿb 

Çi sÿd dìd nedÀnem ki ìn ticÀret kerd 

Göñlüm ki anuñ zülfi òalúasÙndan cÀn ile alur fitne. Ne fÀéide gördi bilmezem ki bu 

ticÀreti eyledi. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: İòtiyÀr etdügi nüsóada bu beyt bulunmadÙ. 

10.Beyt 
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 ةگر ةمتم  مت ت ط ث كند ةمروز

 خبر د يد كه  و   بم  ا ترت كرد

Eger imÀm-i cemÀèat ùaleb küned imrÿz 

Òaber dehìd ki ãÿfì be mey úaãÀret kerd 

Eger imÀm-i cemÀèat ùaleb iderse bugün óaber virüñ ki ãÿfì şarÀb ile úaãÀrlÙk eyledi. 

MurÀd ãÿfì èaşú-Ù ilÀhì ile cÀme-şÿylÙk idüp pÀk olup imÀma iútidÀ etmege úÀbil dimekdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Eger cemÀèat imÀmÙ bugün ùaleb ide cemÀèate òaber viriñiz ki ãÿfì 

yaènì imÀm mey ile úaãÀret ve ùahÀret eyledi. MurÀd imÀm çÀşÙnÙ cÀm-Ù èaşúdan müteleõõiõ 

olup imÀmetden ferÀàat idüp ùÀlib-i èaşú-Ù ilÀhì oldÙ dimekdür. ÚaãÀret yüz çÙrpmak ki bunda 

ùahÀret maènÀsÙnadur.  

11.Beyt 

  ديث  ش  ز  ت   شنو نه ةز وة  

 ةگر چه  نعت بسيتر در  بترت كرد

Óadìå-i èaşú zi ÓÀfÙô şinev ne ez vÀèiô 

Egerçi ãanèat-Ù bisyÀr der èibÀret kerd 

èAşú óadìåini ÓÀfÙôdan işit ve vÀèiôden degil; egerçi çoú ãanèatÙ ibÀretde eyledi. 

MurÀd[93b] èaşú-Ù ilÀhì ve aóvÀl-i sülÿk óadìåini èilm-i ôÀhir ehli bilmez. Egerçi èibÀret ve 

ÙãùÙlÀóÀta úÀdirdür dimekdür. 

Beyt: Ehl-i inãÀf çün göre şeróüm 

 Bilür ol ÓÀfÙôÙñ sözi ãÙdúÙn 

MevlÀnÀ Şemèì dir: èAşú sözini ÓÀfÙôdan işit ve vÀèiôden işitme. Egerçi vÀèiô vaèô 

ibÀretinde çoú ãanèat eyledi ve feãÀóat ve belÀàat gösterdi.  

[GAZEL 119] 

1.Beyt 

 چو بتد  زم سر كوى يتر خوة م كرد
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 نف  ببوى خوشش مشكبتر خوة م كرد

Çü bÀd èazm-i ser-i kÿy-i yÀr òvÀhem kerd 

Nefes be bÿy-i òoşeş müşk-bÀr òvÀhem kerd 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Yel gibi yÀr maóallesine èazm eylesem gerekdür. Nefesi anuñ 

kokusÙ ile misk yaàdÙrÙcÙ eylesem gerekdür. MurÀd cÀnib-i ilÀhiye teveccüh külli idüp ve ãafÀ-

i úalb ile ùÀèat úÙlup ol Óaøretden feyø ve faøl taóãìl eyleyüp nefes-i ùayyìb ile revÀyió-i 

ùayyibe niåÀr idüp yaènì irşÀd-i nÀs iderem dimekdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: BÀd gibi yÀrüñ maóallesi ùarafÙna èazm etsem gerek. Nefesi anuñ 

laùìf rÀyióasÙyla müşk-bÀr eylesem gerek. MurÀd cenÀb-Ù úudse teveccüh idüp nefaóÀt-i 

raómÀniyye ile müstefìø olmak isterem dimekdür. Müşk-bÀr; müşk yaàdÙrÙcÙ lìkin müşk  

rÀyióÀlu maènÀsÙna istièmÀl olunur.  

2.Beyt 

  ر آث روى كه ةندوخلم ز دةنش و دين

 ن تر ختك ر  آن نكتر خوة م كرد

Her Àb-Ù rÿy ki endÿòtem zi dÀniş u dìn 

NiåÀr-i òÀk-i reh-i Àn nigÀr òvÀhem kerd 

Her yüzsuyÙ ki kazandÙm èilmden ve dìnden ol nigÀruñ yolÙ topraàÙna niåÀr eylesem 

gerekdür. MurÀd budur ki èilm ve dìnden ki vaúÀr óÀãÙl etmiş idüm. SÀlik-i ùarìúat olup ol 

vaúÀr ve kibriyÀyÙ anuñ yolÙna niåÀr yaènì dervìş-i bì-iètibÀr olmaàÙ iòtiyÀr eylesem gerekdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Her èÙrø [u] vaúÀr ki èilm ve dìnden kesb ve óÀãÙl itdüm. Ol nigÀruñ 

òÀk-i rehine niåÀr eylesem gerek. NigÀrdan murÀd maóbÿb-Ù óaúìúìdür. ÓÀãÙl-Ù maènÀ anuñ 

èaşúÙ óuãÿlünde cemìè nesneden ferÀàat eylerem dimekdür. 

3.Beyt 

 ب رز  ب  م  و معشو   مر م  گ رد

 بطتالم ب  ةز ةمروز كتر خوة م كرد

Be herze bì-mey u maèşÿú èömr mìgüõered 
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BaùÀletem bes ez imrÿz kÀr òvÀhem kerd 

ŞarÀb ve maèşÿúsuz bÀùÙl èömr geçer. BaùallÙàÙm yeter bugünden iş eylesem gerekdür. 

MurÀd èaşú-Ù ilÀhìsiz ve maèşÿú-Ù óaúìúìsiz èömr bÀùÙl ve øÀyiè geçmekdedür. Yeter baùÀllÙk 

etdüm şimden gerü èaşú-Ù ilÀhì ve ãoóbet-i Óaúúa iştiàÀl iderem dimekdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ŞarÀb ve maóbÿbsuz èömr èabeå yere geçer. Bu vaúte degin olan 

baùÀletim yeter. Bugünden iş eylesem gerek. Yaènì èaşúa saèy itsem gerekdür. ŞarÀbdan 

murÀd èaşú ve maèşÿúdan murÀd bÀrì teèÀlÀ murÀddur. 

4.Beyt 

  بت ك تست كه ةين  تن خون گر له چو گل

  دةى نك ت كيسوى يتر خوة م كرد

äabÀ kocÀst ki ìn cÀn-Ù òÿn girifte çü gül 

FedÀ-i nükhet-i gìsÿ-i yÀr òvÀhem kerd 

äabÀ kandedür ki bu gül gibi kan dutmÙş cÀnÙ yÀr zülfi kokusÙna fedÀ eylesem gerekdür. 

MurÀd budur ki ãabÀ ki feyø-i seóerìdür ol gelse cÀnìb-i Óaúdan rÀyìóa-i ùayyibe getürse tÀ 

aña cÀnÙm fedÀ etsem. Yaènì ol koku ile riyÀøete iştiàÀl teslìm-i rÿó eyleyüp òatm ölsem.  

Beyt: Her bende ki ÀzÀd şeved şÀd şeved 

 Men şÀd ezÀnem ki turÀ bende şevem 

MevlÀnÀ Şemèì dir: BÀd-Ù ãabÀ kandedür ki bu gül gibi kan tutmÙş cÀnÙ, yÀrüñ gìsÿsÙ 

rÀyióasÙnda fedÀ eylesem gerek. YÀrden murÀd ÒudÀ-yi èazze ve celledür. Nükhet-i gìsÿdan 

murÀd nefaóÀt-i raómÀniyyeden nefóadur. äabÀdan murÀd feyø-i ilÀhdur.  

5.Beyt 

 چون شمع  ب دمم شد ز م ر ةو روشن

 كه  مر در سر ةين كتر و يتر خوة م كرد

Çün şemè-i ãubó-demem şüd zi mihr-i ÿ rÿşen  

Ki èömr der ser-i ìn kÀr u bÀr òvÀhem kerd 
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Şüd lafôÙnuñ fÀèili rÿşendür. Lafô-Ù zi mihr aña müteèallÙúdur ve bu cümle òaber-i ãubó-

demdür. MÙãrÀè-yÙ  åÀnì aña müteèallÙúdur. MaènÀ-yÙ beyt budur ki şemè gibi ãabÀó vaúti baña 

anuñ muóabbetinden rÿşendür. ZìrÀ aña èömri bu muóabbet-i kÀr u bÀrÙnda eylesem gerekdür. 

MurÀd budur ki èömri anuñ muóabbetine ãarf etmek taãavvurÙ úalbe cilÀ ve ãafÀ virür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: äabÀó vaútinüñ şemèi gibi baña rÿşen oldÙ ki anuñ muóabbetinden 

èömri bu èaşú-Ù kÀr u bÀri sevdÀsÙnda ãarf eylesem gerek. Zi mihr-i ÿ lafôÙnuñ maènÀsÙ mÙãrÀè-

yÙ  åÀnìye úayd olÙndÙ. Bu maènÀ üzere şemè-i ãubódemden murÀd afitÀb olmak rÿşendür. Bu 

vech daòì òÿbdur ki rÿşen oldÙ ki ãubó-dem şemèì gibi anuñ muóabbetinden èömrimi bu èaşú-

Ù kÀr u bÀrÙ sevdÀsÙnda ãraf eylesem gerek. Bu vech üzere şemè-i ãubódemden murÀd ãabÀóa 

degin yanan şemè olur yaènì şemèüñ işi yanmak olduàÙ gibi benim daòì èömrüm anuñ èaşúÙ 

Àteşine yanmaàla geçer. KÀr u bÀr iş güç maènÀsÙnadur. Ser sevdÀ maènÀsÙnadur. 

6.Beyt 

 بيتد چشم لو خود رة خرةث خوة م ستخت

 بنتى   د اديم ةسلوةر خوة م كرد

Be yÀd-i çeşm-i tu òod rÀ òarÀb òvÀhem sÀòt 

BinÀ-i èahd-i úadìm üstüvÀr òvÀhem kerd 

Senüñ yüzüñ yÀdÙna kendümi òarÀb etsem gerekdür. èAhd-i úadìm binÀsÙnÙ muhkem 

eylesem gerekdür. MurÀd çeşmden èayndür. èAyn lafôÙnuñ bir maènÀsÙ õÀt-i şeydür. Pes 

õÀtullÀh içün kendümi òarÀb iderem dimekdür. ZìrÀ vücÿd mÀnièdür. MurÀd úadìmden 

elestü[94a]birabbiküm425nidÀsÙnda belÀ426 èahdidür. LÀcerem ol èahd binÀsÙnÙ muókem ve 

úÀim idüp óiõmetde muúìm ve dÀim olmak gerek.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Senüñ çeşmüñ yÀdÙna kendümi òerÀb eylesem gerekdür. èAhd-i 

úadìm binÀsÙnÙ muókem eylesem gerek. Çeşmden murÀd õÀt-i bÀrìdür. ÓÀãÙl-Ù maènÀ vücÿd-Ù 

bÀúì óuãÿli içün vücÿd-Ù fÀnìyi ifnÀ iderem dimekdür. èAhd-i úadìmden murÀd elestü 

birabbikümde olan èahddür. 

                                                 

425 Araf,172: Ben sizin rabbiniz değil miyim? 
426 Araf,172: Evet, sen bizim rabbimizsin.  



352 

 

7.Beyt 

 نفت  و زر  نبخشد  فتى دل  ت  

 طري  رندى و  ش  ةخليتر خوة م كرد

NifÀú u zerú nebaòşed ãafÀ-i dil ÓÀfÙô 

Ùarìú-i rindì vü èaşú iòtiyÀr òvÀhem kerd 

NifÀú ve riyÀ ãafÀ-i úalb virmez. Ey ÓÀfÙô rindlik ve èaşú ùarìúin iòtiyÀr eylesem 

gerekdür. MurÀd rindì didigünden øÙdd-i riyÀdur ki ol iólÀãdur ve èaşúdan murÀd øÙdd-i 

nifÀúdur yaènì ãÙdú-Ù imÀndur. Öyleya bu beytde leff ü neşr-i müşevveş olur.  

Beyt: Der miyÀn-i men u maóbÿb hümÀmest óicÀb 

 Vaút-i Ànest ki ìn perde be yek sÿ fikenem427 

MevlÀnÀ Şemèì dir: NifÀú ve zerú ãafÀ-i dil baàÙşlamaz ey ÓÀfÙô rindlik ve èaşú 

ùarìúatini iòtiyÀr eylesem gerek. Rindlikden murÀd ãÿret-i melÀmiyyede olmakdur.  

[GAZEL 120] 

1.Beyt 

مد گل ةز  دم بو ودآكنون كه در چمن   

 بنفشه در ادم و ن تد سر بس ود

Künÿn ki der çemen Àmed gül ez èadem be vücÿd 

Benefşe der úadem-i ÿ nihÀd ser be sücÿd 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Şimdi ki çemende geldi gül èademden vücÿda benefşe anuñ 

úademinde kodÙ başÙ sücÿda. Ekåer benefşe gül fidanÙ dibinden biter ve başÙ secdeye varmÙş 

gibi egridür. MurÀd bundan bahÀruñ evveli maèmÿr idügin õikr idüp Àòiri òarÀb idügin 

õikrdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Şimdi ki çemende gül èademden vücÿda geldi. Benefşe secde ile 

anuñ úademine baş kodÙ. 

                                                 

427Hicap, benle sevgili arasÙnda gayret sahibi bir bekçidir. Bu perdeyi yÙrtÙp bir kenara atmanÙn vaktidir. 
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2.Beyt 

   چنگبنوش  تم  بو   بنتاه بِ دؾ و

 ببو  ؼبؽث ستا  بنؽمه بِ ن  و  ود

Be-nÿş cÀm-Ù ãabÿóì be-nÀle-i def u çeng 

Be-bÿs àabàab-Ù sÀúì be-naàme-i ney u èÿd 

İç ãabÀó şarÀbÙnÙ def ve çeng nÀlesi ile, öp sÀúìnüñ saúaàÙnÙ ney ve èÿd naàmesiyle. 

MurÀd cÀm-Ù ãabÿóìden seóer vaútinde olan aóvÀldür ve defden murÀd ùaleb-i maèşÿúdur ve 

çengden murÀd murÀúabedür ve àabàab-Ù sÀúì öpmekden murÀd kelÀm-i vÀèiô ve şeyòi 

istiósÀndur. Òaber-i maèşÿú ve Àyìn muóabbet ile. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Def ve çeng nÀlesiyle sÀúìnüñ cÀm-Ù ãabÿóÙnÙ nÿş eyle. Ney ve èÿd 

naàmesi ile sÀúìnüñ àabàabÙnÙ öp. MurÀd bunuñ gibi laùìf zemÀnda mürşidden müstefìø ol 

dimekdür.  

3.Beyt 

   دور گل منشين ب  شرةث و شت د و چنكبه

 كه  مچو دور ب ت  فله بِ بود معدود

Be devr-i gül menişìn bì-şarÀb u şÀhid u çeng  

Ki hemçü devr-i beúÀ hefteì bÿd maèdÿd 

Gül devrinde oturma şarÀbsÙz ve maóbÿbsÙz ve çengsiz ki beúÀ devri gibi bir haftada 

maèdÿd olur. Yaènì gül zemÀnÙ mümtedd olmaz. MurÀd devr-i gülden inkişÀf ve mükÀşefe 

zemÀnÙdur. Ol vaúti øÀyiè etmeyüp èaşú ve müşÀhede-i maèşÿú ve murÀúabe ile olmak 

gerekdür ki zemÀn-Ù keşf mümtedd olmaz. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Gül devrinde şarÀb ve maóbÿbsÙz ve çengsiz oturma. ZìrÀ gül 

zemÀnÙ dünyÀ beúÀsÙ gibi maèdÿd ve muèìn ve bir haftadur. 

4.Beyt 

 شد ةز بروج ريت ين چو آسمتن روشن
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 زمين بتخلر ميمون و طتاع مسعود

Şüd ez burÿc-i reyÀóìn çü ÀsmÀn rÿşen 

Zemìn be Àòter meymÿn u ùÀliè mesèÿd 

OldÙ çiçekler burclarÙndan felek gibi rÿşen, yer mübÀrek yÙldÙz ve mesèÿd ùÀliè ile  

mÙãrÀè-yÙ  evvel muúaddem òaberdür. MÙãrÀ-i åÀnì maømÿnÙ muaòòar mübtedÀdur. MurÀd 

ôÀhira naôaran óüsn-i bahÀrÙ medódür ve bÀùÙna naôaran vücÿd-i insÀn zemìn-i maèmÿr 

olduàÙn beyÀndur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ReyÀóìn burÿclarÙndan ÀsmÀn gibi rÿşen oldÙ. Zemìn-i mübÀrek 

sitÀre ve mesèÿd ùÀlièle. 

5.Beyt 

يين دين زردوشل آببتغ لتز  كن   

 كنون كه  اه برة  روخت آلش ن مرود

Bebaà tÀze kün ayìn-i dìn Zerdüştì428 

Künÿn ki lÀle ber efrÿòt Àteş-i Nemrÿd 

Zerdüşt ve zer-dÀşt İbrÀhìm peyàamber(a.s) milletinden bir imÀmuñ ismidür. Yaènì 

bÀàda tÀze úÙl ol imÀmuñ meõhebini Àyìnini şimdi ki lÀle yalÙñlandÙrdÙ Nemrÿd Àteşini. ÔÀhir 

yüzinden bÀàda lÀle-i òamrÀnun rengi Àteş gösterdügin beyÀndur ve bÀùÙn yüzinden úalbe 

Àteş-i şevú düşüp yanar. Kÿnì berden ve selÀmen èalÀ İbrÀhìm429 mÿcibince gülistÀn ve 

meclis-i ãafÀ olduàÙn beyÀndur. Fettebièÿ millete İbrÀhìme óanìfÀ430 óasebince tecdìd-i millet-i 

óanefiyye etmekdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Zerdüşte mensÿb olan dìnüñ èÀdetini bÀàdan tÀze eyle şimdi ki lÀle 

Nemrÿd431 Àteşini şuèlelendirdi. MurÀd laùìf vaúitde èaşúa saèy eyle dimekdür. Zerdüşt; 

mecÿsìlerin ulusÙ ve İbrÀhìm peyàamber èaleyhisselÀmÙn imÀmlarÙndan biridür.  

                                                 

428 "Zerdüştì"de yÀ nisbet içündür - Şemèì 
429 EnbiyÀ,69: İbrahim'e karşÙ serin ve esenlik ol. 
430 Ali İmran,95: Öyle ise hakka yönelen İbrahim'in dinine uyun. 
431 Nemrÿd øamm-i nÿn iledür - Şemèì 
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6.Beyt 

    ةر و  يس  دمکز دست شت د نتز

 شرةث نوش و ر ت كن  ديث  تد و  مود

Zi dest-i şÀhid-i nÀzik èiõÀr u èÌsì-dem 

ŞarÀb nÿş u rehÀ kün óadìå-i èÁd u æemÿd 

Yüzi nÀzik ve èÌsì nefes maóbÿb elinden şarÀb iç. Terk úÙl úavm-i Hud ve úavm-i äÀlió 

òaberin. MurÀd óüsnü'l-vech ve èìsì-nefes olan vÀèiô ve şeyò yedinden èaşú-Ù ilÀhì nÿş idüp 

ümem-i sÀbÙúa úÙããasÙn ferÀmÿş idüp mühimmÀt-Ù dìnìye iştiàÀle irşÀddur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: èÌsì nefeslü, Yÿsuf óüsnlü maóbÿbuñ elinden şarÀb iç ve èÁd u 

æemÿd sözini terk eyle. [94b]MurÀd mürşidden èaşú-Ù ilÀhì óÀãÙl idüp úÙããayÙ terk eyle 

dimekdür.  

 

7.Beyt 

   تن چو خ د برين شد بدور سوسن و گل

 وا  چه سود كه در وى نه ممكنست خ ود

CihÀn çü òuld-Ù berìn şüd be devr-i sÿsen u gül 

Velì çi sÿd ki der vey ne mümkinest òulÿd 

CihÀn òuld-i aèlÀ gibi oldÙ sÿsen ve gül devrinde velì ne fÀéide ki anda mümkin değildür 

müéebbed olmak. MurÀd ôÀhir yüzinden cihÀn bahÀr eyyÀmÙnda cennet miåÀl oldÙàÙn 

beyÀndur ve fenÀsÙn õikrdür ve taóúìú yüzinden vücÿd-Ù insÀn óÀl-i mükÀşefede müzeyyen 

olur ammÀ evvel óÀlüñ beúÀsÙ olmayup darü'l-òuld Àòiret idügüne tenbìhdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Sÿsen ve gül devrinde cihÀn cennet-i aèlÀ gibi oldÙ ama ne fÀéide ki 

anda beúÀ mümkin degildür.  

8.Beyt 

 چو گل سوةر شود بر  وة س يمتن وةر
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مد بنؽمه بِ دةودآس ر كه مرغ در   

Çü gül süvÀr şüd ber hevÀ SüleymÀn-vÀr 

Seóer ki murà der Àmed be naàme-i DÀvud  

Çün gül süvÀr ola hevÀya SüleymÀn gibi ãabÀó ki kuş gele DÀvud naàmesine. Bu 

mÙãrÀèÙn maømÿnÙnuñ ôarfÙdur ve bu beyt merhÿndur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Çün gül SüleymÀn gibi hevÀ üzere süvÀr ola yaènì şÀò üzre peydÀ 

ola seóer vaúti ki bülbül dÀvÿdì naàmeye gele ve ternnüme başlaya. 

9.Beyt 

 بخوة   تم ابتاث بيتد ة ؾ د ر

  س يمتن  متد ةادين م مودم کوزير 

BeòvÀh cÀm-Ù lebÀleb be yÀd-i Àãaf-Ù dehr 

Vezìr-i mülk-i SüleymÀn èİmÀdü'd-dìn-i Maómÿd 

İste tolÙ úadeói Àãaf-Ù zemÀn yÀdÙna. SüleymÀn mülkünüñ vezìri èİmÀdü'd dìn-i Maómÿd 

maømÿnÙ Àãaf-Ù dehre èaùf-Ù beyÀndur. MurÀd budur ki ol vezìrüñ zemÀnÙnda murà-Ù seóer 

òaberüñ ãadÀsÙ úalbe keşf virüp feyø-i rÿóÀnì hevÀ-i nefsÀnì üzre süvÀr ve àÀlib oldukda nÿş-i 

bÀde ve èaşúa istiàrÀú úÙl dimekdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ZemÀne vezìrinüñ şevúine lebÀleb cÀm iste. SüleymÀn mülkinüñ 

vezìri èİmÀdü'd-dìn-i Maómÿd mülk-i SüleymÀnìden murÀd ŞìrÀzdur. 

10.Beyt 

 بيتر بتد  كه  ت   مدةمش ةسل  تر

 بف ل ر مت ؼفتر بود و خوة د بود

BiyÀr bÀde ki ÓÀfÙô müdÀmeş istiôhÀr 

Be faøl-i raómet-i àaffÀr bÿd u òvÀhed bÿd  
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Getür şarÀbÙ ki ÓÀfÙôÙñ müdÀm arúalanmasÙ àaffÀruñ raómeti faølÙna idi ve aña olsa 

gerekdür. MurÀd èaşú-Ù ilÀhìye tevaààul idüp ammÀ kendü èameline iètimÀd úÙlmayup Óaøret-

i faøl-i raómetine iètimÀd etdügin beyÀndur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ŞarÀb getür ki ÓÀfÙôÙñ dÀéim isùiôhÀr ve iètimÀdÙ àaffÀruñ raómeti 

faølÙna idi ve yine olsa gerekdür. BaèøÙ nüsaòda faøl ile raómetüñ ortasÙnda vÀv-i èÀùÙfe vÀúiè 

olur ve baèøÙ nüsaóda daòì maólaã beyti bu vÀúiè olmuş:  

Zi èayş-i kÀm-i ebed cÿ be devleteş ÓÀfÙô 

Ki bÀd tÀ be ebed ôÙll-Ù reéfeteş memdÿd 

Anuñ devletinde èayşdan ebedì murÀd iste ey ÓÀfÙô ki tÀ ebedì òalú üzre anuñ 

meróameti sÀyesi memdÿd ve dÀéim olsun. MurÀd vezìre istièdÀd óayÀt ùaleb etdügin işèÀrdur. 

[GAZEL 121] 

1.Beyt 

  و   ن تد دةم سر   هاللّٰهُ بتز كرد

    هاللّٰهُ بتز كرد  کبنيتد مكر بت 

äÿfì nihÀd dÀm ser-i óoúúa bÀz kerd 

BünyÀd-i mekr bÀ felek-i óoúúa-bÀz kerd  

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: äÿfì kodÙ Àà óoúúa başÙnÙ açdÙ mekr bünyÀdÙnÙ felek-i óoúúa-bÀz 

[ile] eyledi. MurÀd budur ki ãÿfì ki ehl-i riyÀ ola óoúúa-bÀz gibi òalúÙ aldamak içün dÀm-Ù 

tezvir koyup óoúúa aàzÙn açup mekr ve óìle idüp ve mekrde teraúúì eyleyüp felek ki óoúúa-

bÀzlÙkda ve Àdem aldamakda mÀhirdür, anÙ bile aldamaàa úÙããa etmişdür. Pes mÙãrÀè-yÙ  åÀnì 

maømÿnÙ mürÀyì ãÿfìnüñ mekr úaãdÙndan ve óìlede mübÀlaàasÙ içündür ve felek aña àÀlib 

alacaàÙnÙ [beyÀn] itse gerekdür. Aña ùuvtiée içündür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: äÿfì dÀm kodÙ ve óoúúa başÙn açdÙ óoúúa-bÀz felege mekr 

bünyÀdÙnÙ eyledi. MurÀd mürÀyì ãÿfìnüñ mekr ve óìlesi çoú idügin işèÀrdur. Bu mertebede 

felege pençe urmak ister. 

2.Beyt 
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ک  بتزى چرخ بشكندش بي ه در   

 زيرة كه  رض شعبد   بت ة ل رةز كرد

BÀzì-i çerò beşikendeş beyøa der külÀh 

ZìrÀ ki èarø-i şuèbede bÀ ehl-i rÀz kerd 

Be-şikendeş øamìri ãÿfìye rÀcièdür. Yaènì felek oyunÙ yumurda[y]Ù ãÙr ãÿfìnüñ 

taúÙyyesinde zìrÀ óoúúabÀzlÙk èarøÙnÙ ehl-i rÀza eyledi. Yaènì ehl-i rÀz olanlara óoúúabÀzlÙk 

gösterüp anlarÙ aldamak istedi. MurÀd budur ki óoúúabÀzlar òalúÙ güldürmek içün bir şaòãÙ 

Àlet-i hengÀme eyleyüp "gel senün külÀhunda yumurda saklayayÙn" deyü yumurdayÙ anuñ 

başÙnda ãÙyup başÙnÙ ve yüzini mülevveå eyleyüp rüsvÀy iderler. LÀcerem felek oyunÙ daòì 

mürÀyì ãÿfì[y]i şöyle rüsvÀy ider. Ehl-i rÀza óoúúa-bÀzlÙk idüp aldamak úaãd etdügiçün. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Felegin bÀzì ve óìlesi ãÿfì külÀhÙnda yumurdayÙ sÙr. Yaènì anÙ 

rüsvÀy eyler. Nitekim öyle etmek óoúúa-bÀzlaruñ èÀdetidür. ZìrÀ ki ehl-i rÀza şuèbede èarø 

eyledi. Óaú teèÀlÀ Óaøreti bir kimseyi rüsvÀ etmek istese anÙ kendüsinden aèlÀ ile òuãÿmet ve 

èinÀda sevú eyler. 

3.Beyt 

 ستا  بيت كه شت د ر نتى  و يتن

ؼتز نتز كردآمد و آديگر ب  و    

SÀúì biyÀ ki şÀhid-i raènÀ-i ãÿfìyÀn 

Diger be cilve Àmed[95a] u ÀàÀz-i nÀz kerd 

Ey sÀúì gel ki ãÿfìlerüñ raènÀ maóbÿbÙ yine cevelÀna ve yüz göstermege geldi ve nÀza 

başladÙ. MurÀd budur ki maèşÿú-Ù óaúìúì tecellìye şürÿè eyledi. Ey şevú ve óÀlet virici gel ki 

temÀm mevúièidür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey sÀúì gel ki ãÿfìlerüñ raènÀ maóbÿbÙ gerü cilveye geldi ve nÀza 

şürÿè eyledi. ŞÀhidden murÀd bunda mürşiddür. 

4.Beyt 

 ةين مطرث ةز ك تست كه ستز  رة  ستخت
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  برة    تز كرد آ نگ بتزگشتو

Ìn muùrib ez kocÀst ki sÀz-Ù ÙèrÀú sÀót 

V'Àheng-i bÀzgeşt432 be rÀh-i ÓicÀz kerd 

Bu muùrib kandedür ki sÀz-Ù ÙèrÀú düzdi rücÿè úaãdÙnÙ ÓicÀz yolÙna eyledi. Ìn muùribden 

murÀd ol mürşid ve nÀãiódür ki óikÀyet ve mecÀz ãÿretinde pende şürÿè idüp ibtidÀsÙ hezl ve 

hevÀ görüne ammÀ intihÀsÙ óaúìúat ve ÕüdÀ olup Óaúúa irşÀd olup nitekim ÕvÀce ÓÀfÙô 

böyledür.Pes ìn muùrib deyüp daòì kendüsin murÀd etmek cÀéizdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Bu muùrib kandedür ki ÙèrÀú sÀzÙnÙ düzdi yaènì ÙèrÀú perdesini çaldÙ 

ve gerü óicÀz perdesine rücÿè úaãdÙn eyledi. Bu daòì vechdür ve gerü dönmek Àhengini hicÀz 

perdesine eyledi. Áheng sÀza nisbet temÀm yerindedür. Vech-i evvele göre úaãd 

maènÀsÙnadur. RÀh bunda perde maènÀsÙnadur ve maúÀm maènÀsÙnadur ki ehl-i sÀza 

maèlÿmdur. Muùribden murÀd mürşiddür ki merÀtib ve ùabaúÀt ãÀóibidür ki maúÀm-Ù èaşúuñ 

gÀhì tecellì-i ãÙfÀt perdesinden ser ÀàÀz eyler. 

5.Beyt 

 ةى دل بيت كه لتپنت  خدة رويم

 زآن ه آسلين كوله و دست درةز كرد

Ey dil biyÀ ki tÀ penÀh-i ÒudÀ revìm 

ZÀnçi Àstìn kÿteh u dest-i dirÀz kerd 

Ey göñül gel ki tÀ AllÀh sÙàÙnaàÙna gidelim andan ki yeñini kÙsa ve elini uzun eyledi. 

MurÀd budur ki şol ãÿfì-ãÿret ki kÙsa yeñlü úaftÀn giyüp óÙrúa-pÿş olur ammÀ bunÙ celb-i 

dünyÀ içün úÙlur andan AllÀh Óaøretine sÙàÙnmak gerek. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey göñül gel ki biz ÒudÀnuñ óÙfô ve penÀhÙna gidelim. Yaènì aña 

ilticÀ idelim. Ol nesneden yaènì ol nÀ-maèúÿldan ki úÙãa yeñ ve uzun el eyledi. Bu maènÀ 

terkìbüñ maènÀsÙdur. ÓaãÙl-Ù maènÀsÙ böyledür ol nÀ-meşrÿèdan ki yeñi úÙãa ve eli uzun 

                                                 

432 -Geşt bunda geşten maènÀsÙnadur. -Şemèì 



360 

 

eyledi.433 MurÀd ãÿfìlerdür ki ôÀhirÀ yeñleri úÙãadur ki èÀdetleridür ve elleri dirÀzdur nÀ-

meşrÿè mürÀyì ve nÀ-maèúÿl ãÿfìlerüñ úabÀóatini beyÀndur. 

Beyt: äÿfì piyÀle peymÀ ÓÀfÙô úÙrÀbe perdÀz 

 Ey kÿteh ÀstìnÀn tÀ key dirÀz destì434 

6.Beyt 

  نه رةست بتختم بت نعت مكن  ر آنكه 

  ش ش بروى دل در معن   رةز كرد

äanèat mekün ki her Àn ki muóabbet ne rÀst bÀòt 

èAşúeş be rÿy-i dil der-i maènì firÀz kerd 

Taãnìèi úÙlma her ol kimse ki muóabbeti rÀst oynamadÙ. èAşú anuñ göñli yüzine maènÀ 

úapusÙn kapadÙ. MurÀd budur ki şol kimse ki anda óubb-Ù ilÀhì ãaóìó ve óaúìúat olmaya anuñ 

úalbi muvÀcehesinde maènÀ úapusÙ açÙlmaz. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: äanèat ve zarÀfet eyleme zìrÀ her kim ki muóabbeti rÀst oynamadÙ 

yaènì muóabbetde ãÀdÙú olmadÙ èaşú-Ù ilÀhì anuñ göñli yüzine maènÀ úapusÙnÙ kapadÙ. MurÀd 

èaşúda ãÀdÙú olmayana viãÀl-i cÀnÀn müyesser olmaz dimekdür. 

7.Beyt 

  پديد    ي ت شودپيشگت  ردة كه 

 شرمند  ر  روى كه  مل بر م تز كرد

FerdÀ ki pişgÀh-i óaúìúat şeved pedìd 

Şermende reh-revì ki èamel ber mecÀz kerd 

YarÙn ki óaúìúat ãadrÙ ôÀhir ola şermsÀrdur ol bir sÀlik ki èameli mecÀz üzre eyledi. 

MurÀd budur ki bugün dünyÀda riyÀ ve mecÀz ile èamel idenler yarÙn èuúbÀda şermsÀr olur. 

                                                 

433 Ástìn ve deste isnÀd mecÀzdur.-Şemèì 
434Sufi kadeh tut, HâfÙz sürahi al. Ey kÙsa yenliler daha ne zamana kadar uzun ellilik (uzun el=hÙrsÙz). 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: YarÙn yaènì úÙyÀmetde ki óaúìúat ãadrÙ435 ôÀhir ola óacel olur şol 

sÀlik ki mecÀz ve riyÀ üzre èamel eyledi. MurÀd dünyÀda riyÀ ile èamel iden èuúbÀda şermsÀr 

olur ve èaõÀb görür dimekdür. 

8.Beyt 

  خوش خرةم ك ت ميروى بتيست کبکةى

   تبد نمتز كردگربهؼر اللّٰهُ مشو كه 

Ey kebk-i òoş-òÙrÀm kocÀ mìrevì beìst  

áÙrre meşüv ki gurbe-i èÀbid nemÀz kerd  

Ey òoş salÙnÙcÙ keklik úande gidersin? Øur yaènì gitme maàrÿr olma èÀbid436 kedisi 

nemÀz úÙldÙ. Yaènì egilüp úalúduàÙn nemÀz úalur sanup aldanma. MurÀd sÀlik hoş reftÀre 

penddür ki her nemÀz úÙlup kimsei şaó ve mürşid sanmaya. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey òoş-òÙrÀm kebk kande gidersin? Tur maàrÿr olma ki gurbe gibi 

óìlekÀr ve mürÀyì èÀbid nemÀz úÙldÙ. Bu maóal müşebbehün-bih müşebbeh lafôÙna muøÀf olan 

úabìlden olmak rÿşendür. Gurbe murÀd olup èÀbid anuñ ãÙfatÙ olmakdan zìrÀ bunda filóaúìúì 

kebk ve gurbe murÀd degildür. Belki kebkden murÀd maóbÿbdur lakin Kelìle ve Dimnede 

kebk ve gurbe óikÀyetine işÀret eyler ki buña telmìó derler yaènì àÀfil olma ki gurbe ôerÀfetle 

kebki ãayd etdügi gibi mürÀyì èÀbid daòì sen dilberi ãayd etmek ister. ÓÀãÙl-Ù maènÀ ôÀhiren 

ãalÀó ve èibÀdetde olanlaruñ cemìèsine iètimÀd u iètiúÀd[95b]cÀéizdür.  

9.Beyt 

  ت   مكن م مت رندةن كه در ةزل

   ريت بی  نيتز کردمت رة خدة ز ز د

ÓÀfÙô mekün melÀmet-i rindÀn ki der ezel 

MÀ rÀ ÒudÀ zi zühd-i riyÀ bì niyÀz kerd 

                                                 

435 PişgÀh; ãadr maènÀsÙnadur. -Şemèì 
436 Lafô-i èÀbid, ãÙfat-i gurbedür. -Sürÿrì 
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Ey ÓÀfÙô rindleri melÀmet etme ki ezelde bizi ÒudÀ-yi teèÀlÀ zühd ve riyÀdan müstaànì 

eyledi. MurÀd rindlerden mirÀren maèlÿm olan èameli iòlÀã ile úÙlan ve ãÿret-i melÀmiyyede 

olanlardur ki Óaøret-i Óaú anlarÙ zühd-i òuşkdan ve riyÀdan èÀrì úÙlmÙşdur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey ÓÀfÙô rindleri melÀmet eyleme zìrÀ ezelde Óaú teèÀlÀ Óaøreti 

bizi riyÀ ile olan zühdden müstaànì eyledi. Zühdden soñra vÀv-Ù èÀùÙfe yoúdur. 

[GAZEL 122] 

1.Beyt 

 ستا ت دل ط ث  تم  م ةز مت م  كرد

  لمنت م  كردبيگتنهنچه خود دةشت ز آو

SÀlhÀ dil ùaleb-i cÀm-Ù Cem ez mÀ mì kerd 

V'Ànçi òod dÀşt zi bìgÀne temennÀ mì kerd 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Nice yÙllar göñül cÀm-Ù Cem ùaleb eyledi. Ol nesneyi ki 

kendünüñ var yÀdlardan temennÀ ider. MurÀd cÀm-Ù Cemden merÀtib-i sülÿkdan óÀl ve bu 

taèbìr olunan ãafÀ-i úalbdur ve Cemden murÀd Óaøret-i ÒudÀdur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Nice yÙllar göñül bizden cÀm-Ù Cem437 ùaleb eyledi ve ol nesnei ki 

kendü tutardÙ yaènì kendüsinde var idi. YÀddan temennÀ eyledi. CÀm-Ù Cemden murÀd bunda 

èaşú-Ù ilÀhìdür. Mì kerd eyledi ve eylerdi maènÀsÙna cÀéizdür maóaline göre. 

2.Beyt 

 گو ری كز  دؾ كون و مكتن بيرون بود

  می کرد اث دريت گمشدگتنط ث ةز 

Gevherì kez ãadef-i kevn u mekÀn bìrÿn bÿd 

Ùaleb ez güm-şüdegÀn-i leb-i deryÀ mì kerd 

Bir gevher ki kevn u mekÀn ãadefden ùaşra idi deñiz kenÀrÙnda ezmişlerden ùaleb ider. 

MurÀd gevherden yÀ õikr olan cÀm-Ù Cemdür. AnÙ deryÀ-i óaúìúat kenÀrÙnda ezmişlerden ùaleb 

                                                 

437 CÀm-Ù Cem baèøÙ maóalde göñül murÀd olunur. -Şemèì 
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ider. YÀ gevher-i meõkÿrdan murÀd Óaøret-i Óaúdur. LÀ yeseèunì erzêì velÀ semÀi velÀkin 

yeseèunì úalbi èabdiye'l-müèmini't-teúÀ e'n-úÀ e'l-verÀ 438 óasebince yere ve göğe sÙàmaz. 

Öalb anÙ baór-i vaódet kenÀrÙnda ezmişlerden yaènì mürşid-i nÀúÙãlardan ùaleb ider. Bu vaódet 

úalb-i ãÀfì anuñ maóallidür lÀcerem. 

 MÙãrÀè: YÀr der òÀne vü mÀ gird-i cihÀn mìgerdim439 mÿcibince kendü ile olanÙ 

àayrÙdan ister. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Bir gevher ki kevn u mekÀn ãadefinden ùaşra idi deryÀ kenÀrÙnuñ 

güm olmuşlarÙndan ùaleb eyledi. Gevherden murÀd èaşú-Ù ilÀhìdür. DeryÀdan murÀd baór-i 

tevóìd ve õÀt-i bÀrì olmak mümkindür. Güm-şüdegÀndan murÀd meşÀyió kisvetinde olup 

èaşú-Ù ilÀhìden bì-behre ve bì-òaber olanlardur. MeşÀyió-i zemÀne gibi [ki] aàniyÀ úapusÙndan 

óÀlì degillerdür. Anlara aàniyÀ úapusÙndan ne istersiz. Sen óÙfô eyle zìrÀ ekåerì deccÀl-i 

vaútdür ki nice bì-çÀrenüñ êalÀletine sebeb olurlar. 

3.Beyt 

 ب  دا  رة كه خدة در  مه  تبت وى بود

  می کرد رةو نم  ديدش و ةز دور خدة

Bì-dilì rÀ ki ÒudÀ der heme cÀ bÀ vey bÿd 

ß nemìdìdeş440 u ez dÿr ÒudÀ rÀ mì kerd 

Bir èÀşÙú ki ÒudÀ her yerde anuñ ile bile idi. Ol görmez idi ÒudÀyÙ ve uzakdan ÒudÀyÀ 

iderdi. MurÀd budur kive hüve meèaküm eyne mÀ küntüm441mÿcibince ve óadìå-i sÀbÙú 

mÿcibince kendü ile bile olanÙ görmedügiçün ÙrÀú olan kimseye çaàÙrÙr gibi refè-i ãavt idüp 

ÒudÀyÀ dir. Bì-dilì gÀh yüreksiz yaènì korkak maènÀsÙna ve gÀh göñülsüz yaènì göñli gitmiş 

èÀşÙú maènÀsÙna istièmÀl olunur. MaènÀ-yi evvel luàavì ve maènÀ-yi åÀnì ÙãùÙlÀóÙdur. Bunda 

maènÀ-yi åÀnì münÀsibdür.  

                                                 

438 Ben göklere  ve yere sÙğmam, fakat korkan ve sakÙnan mü'min kulumun kalbine sÙğarÙm. (Hadis-i Kudsi) 
439 Sevgili evde ve biz dünyanÙn etrafÙnÙ (onu bulmak için) dolaşÙyoruz. 
440 Nemìdìdeşde øamìr-i àÀìb ÒudÀya rÀcièdür. -Şemèì 
441 Hadid,4: Her nerede olursanÙz olun, O sizinle beraberdir. 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: Göñlüm ki dükeli yerde ÒudÀ anuñ ile idi ve göñlüm anÙ görmezdi 

ve bir èÀşÙú ÙrÀúdan ÒudÀ içün baña medó ve muèÀvenet ile dirdi. Bu beyt bu vechle şeró 

olundÙ, ziyÀde müşkil olduàÙndan ötüri. Bì-dil èÀşÙú maènÀsÙnadur. Bu vech üzre bì-dil rÀ‟da 

rÀ lafôÙ zÀid olmaz. Bu daòì vechdür. Bir èÀşÙú ki ÒudÀ dükeli yerde anuñ ile idi. Ol èÀşÙú 

ÒudÀyÙ görmezdi ve ÙrÀúdan ÒudÀya eylerdi. Yaènì ÒudÀ dirdi murÀd ÒudÀyÙ kendüsinden 

dÿr ôann idüp ÒudÀdan èavn ve meded ùaleb eylerdi dimekdür. Bu vech üzre ÒudÀyadur ve 

bì-dil rÀ‟da olan rÀ lafôÙ zÀéid olur.  

Beyt: Dÿst nezdikter ez men be-menest 

 Müşkil Ànest ki men ez vey dÿrem442 

4.Beyt 

 آن  مه شعبد    ل كه م  كرد ةين ت

 ستخرى پيش   ت و يد بي ه م  كرد

Án heme şuèbede-i èaúl ki mì kerd ìncÀ 

SÀòirì443 pìş-i èaãÀ vü yed-i beyøÀ mì kerd 

Ol dükeli óoúúa-bÀzlÙk ki èaúl ider bunda sÀòirligi èaãÀ ve yed-i beyøÀ öñinde ider. 

MurÀd èaúl-Ù maèÀşuñ dünyÀda etdükleri óoúúabÀzlÙklarÙ şol sÀòirüñ sióri gibidür ki MÿsÀ 

èaleyhisselÀm èaãÀsÙ ve yed-i beyøÀsÙ öñündedür. MürÀyì olan kimse èaúl ile iòtirÀè etdügi aña 

diyüp daòì kerÀmet-i evliyÀya nisbet böyledür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: èAúl ol dükeli óoúúa-bÀzlÙàÙ ki bunda eyledi gÿyÀ SÀmirì èaãÀ ve 

yed-i beyøÀ yaènì bu iki maècera ãÀóibi úatÙnda ki murÀd MÿsÀ èaleyhisselÀmdur óoúúabÀzlÙk 

eyledi.[96a] Óoúúa-bÀzlÙk SÀmirìye göre degildür. MurÀd SÀmirì Óaøret-i MÿsÀ úatÙnda nice 

maàlÿb oldÙysa èaúl daòì èaşú katÙnda öyle maàlÿb oldÙ dimekdür. èAãÀ ve yed-i beyøÀya 

isnÀd sebebiyete isnÀd olunan úabìlindendür benìye'l-emirü'l-Medìnete444 gibi. 

Beyt: Siór bÀ muècize pehlÿ nezened ìmen bÀş 

                                                 

442Dost baña benden yakÙndÙr. Müşkil odur ki ben ondan uzağÙm. 
443 Nüsha farklÙlÙğÙ : SÀòirì-SÀmirì  
444 Medine (veya şehir) emirinin oğlu. 
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 SÀmirì kìst ki dest ez yed-i beyøÀ bebered 

5.Beyt 

 مشكل خويش بر پير مؽتن بردم دوش

 کو به لأييد ن ر  ل معمت می کرد

Müşkil-i òvìş ber pìr-i muàÀn bürdem dÿş 

K'ÿ be teéyìd-i naôar óall-i muèammÀ mì kerd  

Kendü müşkilimi pìr-i muàÀn úatÙnda iletdüm dün gice ki ol pìr-i muàÀn taúviyet-i 

naôarÙ ile óall-i muèammÀ ider idi. MurÀd pìr-i muàÀndan mirÀren maèlÿm olan şeyò-i ehl-i 

şevú ve óÀletdür ve bu beyt merhÿndur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Dün gice kendü müşkilimi pìr-i muàÀnuñ úatÙna iletdüm ki murÀd 

mürşiddür ki ol pìr-i muàÀn teéyìd-i naôarla óall-i muèammÀ eylerdi. MuèammÀdan murÀd 

bunda müşkilÀt-Ù èaşúdur. 

6.Beyt 

م و خوش دل ادح بتد  بدست  ديدمش خراللّٰهُ

 و ةندر آن آينه  د گونه لمتشت می  کرد

Dìdemeş òürrem u òoş dil úadeó-i bÀde be dest 

VenderÀn Àyine ãad gÿne temÀşÀ mì kerd 

Gördüm ol pìr-i muàÀn şÀd ve göñli òoş şarÀb úadeói elinde ol Àyinede yüz dürlü 

temÀşÀ ider. MurÀd şarÀb úadeóinden úalbdür ki maóall-i èaşú-Ù ilÀhìdür ki anÙ taãfiye itmiş 

anda tecelliyÀt-Ù esmÀ ve ãÙfÀtÙ müşÀhede ider dimekdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Pìr-i muàÀnÙ mesrÿr ve òandÀn gördüm bÀde úadeói elinde ve ol 

Àyinede rÀz ve esrÀr temÀşÀ eylerdi. Gÿne; dürlü maènÀsÙna şeró olundÙ. Gÿne benz ve yüz 

maènÀsÙna daòì vardur. Bunda vech daòì mümkindür. Öadeóden murÀd bunda èaşú-Ù ilÀhì ile 

Àyineveş ãÀfì ve mücellÀ olmuş úalbdür ki niçe esrÀr-Ù nihÀnì anda peydÀ ve niçe rumÿz-Ù 

nihÀnì hüveydÀ olur. 

7.Beyt 
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  دةد  كيمبه لو کیگفلم ةين  تم   تن بين 

   کرد می مينت گنبدگفت آن روز كه ةين 

Güftem ìn cÀm-Ù cihÀn-bìn be tu key dÀd óakìm 

Güft Àn rÿz ki ìn künbed-i mìnÀ mì kerd 

Didim: Bu cihÀn gösterici úadeói saña kaçan virdi óakìm? Didi: Ol günde ki bu ãÙrça 

úubbe[y]i etdi idi. MurÀd çün cÀm-Ù cihÀn-bìnden úalb-i ãÀfìdür ve óakìmden Óaøret-i 

Óaúdur. LÀcerem bu ãÀfì úalbi èÀlem-i ervÀóda virüp rÿóda ãafÀ-i úalb ùaúdìr etmiş dimekdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Pìr-i muàÀna eyitdim: Bu cihÀn-bìn cÀmÙ óakìm saña kaçan virdi? 

Pìr-i muàÀn eyitdi: Ol günde ki bu ãÙrça úubbe[y]i ider idi. Óakìmden murÀd bÀrì teèÀlÀdur. 

8.Beyt 

  سر دةر ب ندگشتگفت آن يتر كه كزو 

  می کرد رمش آن بود كه ةسرةر ويدة 

Güft Àn yÀr ki kez ÿ geşt ser-i dÀr bülend 

Cürmeş Àn bÿd ki esrÀr hüveydÀ mì kerd 

Didi: Ol yÀr ki anda oldÙ dÀruñ başÙ bülend. GünÀhÙ ol idi ki esrÀrÙ ÀşikÀr etdi. MurÀd ol 

yÀrden Manãÿrdur ve dÀr başÙ bülend olmak andan yaènì anuñ gibi ehl-i óÀl anda ãalb olundÙ. 

GünÀhÙ esrÀr-Ù óaúúÙ ifşÀ idüp Ene'l-Óaú didügi idi.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Eyitdi ol yÀr ki dÀruñ başÙ andan bülend oldÙ yaènì dÀra anuñ 

sebebiyle şeref ve rifèat irişdi. Anuñ cürmi ol idi ki esrÀrÙ ÀşikÀre445 eyledi. MurÀd esrÀrÙ fÀş 

etmemege tenbìhdür ve taódìúdür. YÀrdan murÀd Manãÿrdur ki Ene'l Óaú sözinden ötüri 

BaàdÀdda ãalb olunmuşdur. 

9.Beyt 

  يض روح ةا د  ةر بتز مدد  رمتيد

   آن چه مسي ت می کردديگرةن  م بكنند

                                                 

445HüveydÀ ÀşkÀre maènÀsÙnadur. - Şemèì 
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Feyø-i rÿóu'l-úuds er bÀz meded fermÀyed 

DigerÀn hem bekünend Ànçi MesìóÀ mì kerd 

Rÿóu'l-úuds feyøi eger meded buyura àayrÙlar hem anÙ iderler ki MesìóÀ yaènì Óaøret-i 

èÌsÀ èaleyhisselÀm ider idi. MurÀd emr-i ilÀhì ile CebrÀéil èaleyhisselÀm cÀnibinde her kime 

feyø vÀãÙl ola èÌsÀ gibi ióyÀéi mevt iderdi dimekdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Rÿóu'l-úuds feyøi eger meded buyura yaènì Óaøret-i Cibrìlüñ 

ìãÀliile èÌsÀya gibi bir feyø irişe. áayrÙlar daòì Óaøret-i èÌsÀ etdügin etmege úÀdir olurdÙ 

dimekdür. MurÀd Óaøret-i Óaúúuñ úudretin beyÀndur. 

10.Beyt 

 گفلمش س س ه زاؾ بلتن ةز پ  چيست

   گ ه ةی ةز دل شيدة می  کردگفت  ت  

Güftemeş Silsile-i zülf-i bütÀn ez pey-i çìst? 

Güft ÓÀfÙô gileì ez dil-i şeydÀ mì kerd446 

Didim pìr-i muàÀna bütlerüñ zülfi zincìri ne içündür? Ol pìr-i muàÀn didi ey ÓÀfÙô delü 

göñülden şikÀyet eylersün yaènì baàlayÙcÙ delü göñül çoú kanàÙ yerin baàlayayÙn dir. Pes 

maèlÿm oldÙ ki silsile-i zülf delü göñül baàlamak içündür. MurÀd bütlerden esmÀ ve ãÙfÀt-Ù 

ilÀhìyyedür ve zülfden murÀd her birinden vÀúÙè olan tecellì ve ôuhÿrdur ve silsileden murÀd 

taèalluú idüp baàlamasÙdur ki her bir ism ve her bir ãÙfat bir úalb maóbÿbÙ maôhar idüp anda 

ôuhÿr ider ki biri Raóman ismine ve biri Kerìm ismine ve biri ãÙfat-Ù hidÀyete ve biri ãÙfat-Ù 

iølÀle maôhar olur ve èalÀ zÙddi'l-úÙyÀs. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Didim ol pìr-i muàÀna bütlerüñ zülfi zincìri ne içündür? Pìr-i 

muàÀn eyitdi: ÓÀfÙô divÀne göñülden şikÀyet eyledi yaènì anuñ içündür. Bunda bütÀndan 

murÀd esmÀ ve ãÙfÀtdur. Zülfden murÀd àayb-Ù hüviyet ve esrÀr-Ù ilÀhìyyedür ki anlarda 

mündericdür.[96b] ÓÀãÙl-Ù maènÀ budur ki esmÀ ve ãÙfÀtdan her bir isme ve her bir ãÙfata bir 

göñül maôhar olup kendüde olan óÀããada anda sirÀyet etmişdür. MeåelÀ kimisi àaffÀr ve 

                                                 

446Mì kerd lafôÙnÙñ fÀèili øamìr-i silsiledür.- MevlÀnÀ Sürÿrì 



368 

 

kimisi settÀr ve kimisi hÀdì ve kimisi raómÀn ismine maôhar olmuşdur. Nitekim meånevìnüñ 

bu beyti bu maènÀyÙ mübeyyindür: 

Beyt: Án òayÀlÀtì ki dÀm-i evliyÀst 

èAks-i meh-bÿtÀn-Ù ÒudÀst447 

[GAZEL 123] 

1.Beyt 

 دوسلتن دخلر رز لوبه ز مسلورى كرد

 شد سوى م لسث و كتر بدسلورى كرد

DÿstÀn duòter-i rez tevbe zi mestÿrì kerd 

Şüd448 sÿy-i muótesib u kÀr be destÿrì kerd 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Ey dostlar üzüm çubuàÙ kÙzÙ mestÿrlÙkdan tevbe eyledi gitti 

muótesib cÀnibine ve işi icÀzet ile eyledi Yaènì muótesibden icÀzet alup bu işi eyledi. Duòter-i 

rezden murÀd şuèarÀ ÙãtÙlÀóÙnda şarÀbdur ve şarÀbdan murÀd ehl-i taãavvuf úatÙnda èaşú-Ù 

ilÀhidür ki Óaú teèÀlÀ ile èibÀd-i èuşşÀú ortasÙnda muhaúúaú olur ve dÿstlardan murÀd sÀlik 

olan èÀşÙklardur ve mestÿrlÙkdan tevbe etmekden murÀd tesettür ve ióticÀbdan rücÿè eyleyüp 

èuşşÀúa ôuhÿr ve tecellì úaãd etdügidür ve muótesibden ãÙfat-Ù irÀdetdür. Çün èaşú-Ù ilÀhì ve 

ceõbe-i şÀhì ãÙfat-Ù irÀdet ve mestÿrì ile ôuhÿr idüp cÀnib-i èuşşÀúa gele bezl-i feyø ider. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey dostlar duòter-i rez mestÿrlÙkdan tevbe eyledi. Muótesib 

cÀnibine gitdi ve işi icÀzet ile eyledi. Yaènì muótesibden icÀzet aldÙ. Duòter-i rez şarÀb 

maènÀsÙnadur ki bunda èaşú-Ù ilÀhì murÀddur. DÿstÀndan murÀd èuşşÀúdur, mestÿrlÙkdan 

tevbe etmekden murÀd tesettür ve ióticÀbdan ôuhÿrdur ve muótesibden murÀd ehl-i şerè olmak 

rÿşendür. 

2.Beyt 

  كنيدکآمد ةز پرد  بم     راش پت

                                                 

447EvliyalarÙn tuzağÙ olan bu hayaller Tanr'nÙn bostanÙndaki ay yüzlülerinin yansÙmasÙdÙr. (MevlÀnÀ, Mesnevî) 
448 Şüd bunda reft maènÀsÙnadur. -Şemèì 
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ويد بخريفتن كه چرة دورى كردگلت ث  

Ámed ez perde be meclis èaraúeş pÀk künìd 

TÀ begÿyed be òarìfÀn ki çerÀ dÿrì kerd? 

Geldi ol duòter-i rez perdeden meclise, terini siliñ ki rÀóat olup nuùúa mecÀli ola tÀ diye 

yÀrana ki niçün ÙraúlÙk eyledi. MurÀd budur ki sizde istièdÀd yÀ baña icÀzet yoú idi deyü 

vechin beyÀn ider. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Duòter-i rez perdeden meclise geldi anuñ terini siliñüz tÀ ki rÀóat ve 

Àsÿde olup nuùúa mecÀli ola tÀ muãÀóiblerne diye ki niçün ÙraúlÙk eyledi.  

3.Beyt 

  تى آنست كه در   د و تاش كيرند

 دخلر مست چنين كين  مه مسلورى كرد

CÀy-i Ànest ki der èaúd-i viãÀleş gìrend 

Duòter mest çünìn kìn heme mestÿrì kerd 

Anuñ maóallidür ki ol duòter-i rezi èaúd-i viãÀleş dutalar yaènì anuñ ile vaãl èaúd ideler. 

Böyle mest kÙzuñ bu dükeli mestÿrlÙk eyledi. MurÀd budur ki èaşú ki nisbetdür èÀşÙú ve 

maèşÿú ortasÙnda ki èÀşÙú maèşÿúa niçe ùÀlib ise maèşÿú daòì öyledür. NihÀyet èÀşÙúuñ ùalebi 

niyÀz ile maèşÿúuñ nÀz iledür. LÀ-cerem èaşú-Ù ilÀhì èÀşÙú ile Óaú teèÀlÀ ortasÙnda mest ve 

mütekeyyifdür. Böyle iken àÀyet-i nÀzdan bu deñlü mestÿrlÙk etmişdür. Çün mest yaénì 

mütekeyyif ve ehl-i şevú olup geldi aña muókem taèalluú etmek gerek. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Anuñ maóallidür ki duòter-i rezi viãÀl èaúdinden tutalar. Yaènì 

nikÀó [idüp]449 alalar. Bu söz duòter münÀsebetiyledür ve illÀ [murÀd]450 èaşúa temÀm saèy ve 

kÿşiş zemÀnÙ geldi dimekdür. Mest duòter böyle ki bu dükeli mestÿrlÙàÙ eyledi. Bu söz teşbìh 

ùarìúiyledür ve ger ne óÀãÙl-Ù maènÀ budur ki zemÀn-Ù keåìrdür ki feyø-i ilÀhìden bì-behre idüñ 

çün ki feyyÀøuñ feyøi irişdi temÀm úadrini bilmek gerek.  

                                                 

449 İdüp: Şem'î 118a 
450 Murâd: Şem'î 118a 
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4.Beyt 

  بد  ةى دل كه دگرمطرث  ش گتنیمژد  

 رة  مسلتنه زد و چتر  بِ م مورى كرد

MüjdegÀnì bedeh ey dil ki diger muùrib-i èaşú 

RÀh-i mestÀne zed u çÀre-i maómÿrì451 kerd 

Muştuluú vir ey göñül ki yine èaşú muùribi mestÀne yolÙn urdÙ. MaòmÿrlÙk çÀresin 

eyledi. MurÀd muùrib-i èaşúdan mirÀren maèlÿm olan şevú virici ve feyø irişdiricidür. 

MestÀneden murÀd mest olmayup mest gibi úÙlÙnandur. Anuñ yolÙn urmak aña yol 

virmemekdür. MaòmÿrlÙkdan murÀd òayret ve bì-òodlukdur. Çün mürşid-i müfìø ve müşvìú 

gele, òayretden òalÀã idüp şevú ve õevú virür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Muştuluú vir ey göñül ki girü èaşú muùribi ki murÀd mürşiddür. 

MestÀne rÀhÙnÙ urdÙ ve maòmÿrlÙàÙ çÀre eyledi. RÀh bunda perde-i sÀz maènÀsÙna rÿşendür ki 

muùrib lafôÙ aña kavì karìnedür. RÀh-i mestÀne zedden murÀd mestlere rièÀyet eyledi 

dimekdür ki anlarÙ şarÀb-Ù èaşú feyøi ile èÀlem-i feyøden òalÀã itdi. MaòmÿrlÙkdan murÀd 

èÀlem-i úabødur. 

5.Beyt 

  شکفت ةز گل طبعم ز نسيمش  شکفتچه

 مرغ شث خوةن طرث ةز برك گل سورى كرد

Çi şiküft ez gül-i ùabèem zi nesìmeş şiküft 

Murà-Ù şeb-òvÀn ùarab ez berg-i gül-i sÿrì kerd 

Ne èaceb eger ùabèÙm güli anuñ yelinden açÙldÙysa murà-Ù şeb-òvÀn gice okuyÙcÙ kuş 

yaènì gice ötici kuş dimekdür ki murÀd bülbüldür ve bu452 fÀèil-i kerddür ve ùarab mefèÿlidür. 

[97a] ez berg aña müteèallÙúdur ve sÿrì bir nevè úÙzÙl çiçekdür ve úÙzÙldÙr ve güldür. MuùlaúÀ 

çicege daòì dirler. Bunda murà-Ù şeb-òvÀn úarìnesi ile úÙzÙl gül murÀd olmak maènÀsÙdur. 

                                                 

451Maómÿrì‟de yÀ maãdariyyedür. -Şemèì 
452 bu (Sürûrî 97a): bunun (Zâid 96b) 



371 

 

MurÀd budur ki meşÀm-Ù èÀşÙúa maèşÿú nesìmi yaènì anuñ òoş úoúusÙ irişse gül gibi ùabèÙ 

güşÀde olup bülbül gibi şÀd olur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ØabèÙm güli eger açÙldÙysa anuñ rÀyióasÙndan açÙldÙ. Bülbül gül-i 

sÿrìnüñ yapraàÙndan şevúe geldi. MurÀd viãÀl müyesser olmazsa meşÀm-Ù èÀşÙúa maèşÿú-Ù 

óaúìúìnüñ nefeóÀtÙnda anuñ úalbi münbasÙù ve mesrÿr etmege bir nefóa yeter dimekdür. Gül-i 

sÿrì bunda úÙrmÙzÙ gül maènÀsÙnadur. Berg; muóabbet ve meyl maènÀsÙna daòì gelür. Bu 

iètibÀr üzre maènÀ böyle olur. Bizi bir nefóa şevúe getürür bülbüli muóabbet ve èaşú ve ùarab 

ve şevúe getürdigi gibi. Nesìm; rÀyióa maènÀsÙnadur, yel maènÀsÙna degildür. NihÀyeti gÀhì 

mevãÿfÙ óaõf olunup ãÙfatÙ yerine iúÀmet eylerler ki bÀd-Ù nesìm iken nesìm dirler. Nesìmeşde 

olan øamìr-i àÀéib yuúaruda õikr olunan duòter-i reze rÀcièdür ki şarÀb maènÀsÙnadur. 

6.Beyt 

  ب د آلش نرودرنگشنه ب فت آث كه 

  كردةنگوریآنچه بت خراه  و   م  

Ne be heft Àb ki rengeş be ãad Àteş nereved 

Ánçi yÀ òÙrúa-i ãÿfì mey-i engÿrì kerd 

Yedi su ile degil anuñ rengi yüz Àteş ile gitmez. Ol nesne ki ãÿfìnüñ òÙrúasÙna şarÀb-Ù 

engÿrì eyledi. MurÀd òÙrúadan ãalÀóiyyet-i ôÀhirdür. Anuñ rengi rÿóuñ anuñ ile ittiãÀfÙdur. LÀ-

cerem şarÀb ki èaşú-Ù ilÀhìdür anuñ eåeri ãalÀódur. Anuñ rengi ki rÿóuñ anuñ ile muttaãÙf 

olmasÙdur. Yedi õikr ile yunsa gitmez. Belki yüz Àteş ile maóv olmaz. Rengeş øamìri Ànçi 

lafôÙna rÀcièdür ki FÀrsìde ÙømÀr úable'õ-õikr cÀéizdür ve lafô-i Ànçi nereved lafôÙnuñ fÀèili 

øamìr-i müstetirdür, rÀcièdür mey-i engÿre ve andan yuúarusÙ mefèÿlidür ki vezn içün taúdìm 

olunmuşdur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Yedi deryÀ Àbiyle degil belki yüz Àteş ile ol òÙrúa pÀk olmaz. 

Engÿrden óÀãÙl olmuş şarÀb ol nesneyi ki ãÿfìnüñ òÙrúasÙna eyledi. Bu söz mürÀyìlere ùaèn 

ùarìúi üzredür. Rengeşde olan øamìr-i àÀéib mÙãrÀè-yÙ  åÀnìye rÀcièdür ki òÙrúaya ÙømÀr 

úable'õ-õikr ùarìúi üzredür. 

7.Beyt 



372 

 

  ةز دست مد  زآنكه  سودگی ت   ة لتد

  رض و متل و دل و دين در سر مؽرورى كرد

ÓÀfÙô üftÀdegi ez dest medió zÀnki óasÿd 

èIrø u mÀl u dil u dìn der ser-i453 maàrÿrì kerd 

Ey ÓÀfÙô üftÀdeligi ve tevÀøuè elden koma. ZìrÀ ki óasÿd èÙrø ve mÀlÙ ve úalbi ve dìni 

maàrÿrluk evcinden eyledi. Yaènì aña ãarf etdi. MurÀd bundan tevÀøuèÙ medió ve tekebbüri 

zemmdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey ÓÀfÙô tevÀøuèÙ elden virme ol sebebden ki óasÿd èÙrø ve mÀlÙnÙ 

ve dil ve dìnini maàrÿrluk hevesinde telef ve fedÀ eyledi. MurÀd tevÀøuèÙ medió ve tekebbüri 

õemmdür. 

Beyt: TevÀøuè küned huşmen-i güzìn 

 Nehed şÀh-Ù pür-mìve ser ber zemìn454 

[GAZEL 124] 

1.Beyt 

  ن ر لوةن  كردگهبسراللّٰهُ  تم  م آن 

 كه  تك ميكد  ك ل ب ر لوةن  كرد

Be sÙrr-Ù cÀm-Ù Cem Àn geh naôar tevÀnì kerd 

Ki óÀk-i meykede kuól-i baãar tevÀnì kerd 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: CÀm sÙrrÙna ol vaút naôar idersin ki meyòÀne topraàÙn göz 

sürmesini idebilürsin. MurÀd sÙrr-Ù cÀm-Ù Cemden vücÿd-Ù insÀnda ãafÀ-i úalbdür ki anuñ ile 

müşÀhede-i èÀlem olur. Nitekim cÀm-Ù Cem cihÀn-nümÀ idi ve meyòÀneden murÀd òÀnúÀh ve 

mevøiè-i ibÀdetdür. Çün anuñ topraàÙn kuól-i dìde idesin. Bu èÀlemüñ fenÀsÙn ve úadr-i 

øarÿretden ziyÀdesi zÀid idigün èayne'l-yaúìn ile müşÀhede idersin. 

                                                 

453 Ser bunda ùaraf maènÀsÙna olmak cÀéizdür. -Şemèì 
454

Seçkin ve akÙllÙ kimse tevazu yapar. Meyve dolu ağaç başÙnÙ yere koyar. 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: CÀm-Ù Cemüñ sÙrrÙna455 ol vaút naôar etmege úÀdir olursÙn ki 

meyòÀnenüñ óÀkiñi çeşmiñe sürme etmege úÀdir olasÙn. ÓÀãÙl-Ù maènÀ èaşú-Ù ilÀhìye ol vaút 

vÀãÙl olursÙn ki bir mürşide irÀdet-i külliye getüresin dimekdür. 

2.Beyt 

 مبتش ب  م  و مطرث كه زير طت  سپ ر

  لوةن  كردبه دربتين لرةنه ؼم ةز دل 

MebÀş bì-mey u muùrib ki zìr-i ùÀú-i sipihr 

Be ìn turÀne àam ez dil be der tevÀnì kerd 

Olma şarÀbsÙz muùribsiz ki felek kemeri ve çÀrùÀúÙ altÙnda bu turÀne ile àamÙ göñülden 

çÙkarÙbilürsin. MurÀd èaşú-Ù ilÀhì ve mürşid-i Óaú müferriódür dimekdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: èAşú ve mürşidsiz olma zìrÀ felek çÀrùÀúÙ altÙnda bu turÀne ile 

göñülden àamÙ iòrÀc etmege úÀdir olursÙn. 

3.Beyt 

    گه ن تث بگشتيدگل مرةد لو آن

 كه   ملش چو نسيم س ر لوةن  كرد

Gül-i murÀd-i tu Àn geh niúÀb begüşÀyed 

Ki óiõmeteş çü nesìm-i seóer tevÀnì kerd 

Senüñ murÀduñ güli ol vaút niúÀb açar ki anuñ óiõmetini seóer yeli gibi bilesin. MurÀd 

gül-i murÀddan cenÀb-i ilÀhìdür ve ol refè-i óucubÙ ol vaút ider ki seóer-òìz olup èibÀdet 

idesin. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Senüñ murÀduñ güli ol vaút niúÀbÙnÙ456 açar ki aña nesìm-i seóer 

gibi óiõmet etmege úÀdir olasÙn. MurÀd èaşú-Ù[97b] cÀnÀn-Ù ezel ol vaút saña müyesser olur 

                                                 

 

 
456 Bu vech daòì cÀéizdür. Senüñ murÀdÙñ güliniñ niúÀbÙ ol vaút güşÀde olur. -Şemèì 
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ve şÀhid-i sürÀdÙú-Ù èiõõet ol zemÀnÙ saña tecellì eyler ve viãÀli seni müşerref eyler ki anuñ 

ùÀèatiyle seóer-òìz olasÙn dimekdür. 

4.Beyt 

 بعزم مر  ه  ش  پيش نه ادم 

 كه سود ت كن ةرةين سفر لوةن  كرد

Be èazm-i meróale-i èaşú pìş nih úademì 

Ki sÿdhÀ kün er ìn sefer tevÀnì kerd 

èAşú konaàÙ èazmi ile öñe úo úademi ki fÀéideler idersin. Eger bu seferi idebilürsüñ 

murÀd úadem-i èibÀdet [ile] sÿy-i úadìme taúaddümdür ki ribó-i óaúìúì bu seferdedür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: èAşú meróalesi úaãdÙna bir úadem eyle ve úo ki zìrÀ fÀéideler 

eylersin eger bu seferi etmege úÀdir olasÙn. 

5.Beyt 

 بيت كه چتر   و    ور و ن م ةمور

 بفيض بخشش ة ل ن ر لوةن  كرد

BiyÀ ki çÀre-i õevú-i óuøÿr u naôm-i umÿr 

Be feyø baòşiş-i ehl-i naôar tevÀnì kerd 

Gel ki ôevú óuøÿr ve naôm-Ù umÿr çÀre ve dermÀnÙnÙ ehl-i naôar èaùÀsÙ feyø ile 

idebilürsin. MurÀd ferÀà-i bÀl ve intiôÀm aóvÀl ve mÀl-i bì-melÀl èaùÀ-yi ehl-i óÀl birle óÀãÙl 

olur dimekdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Gel ki óuøÿr õevúine ve umÿr naômÙna yaènì aóvÀlüñ muntaôam 

olmaàa çÀre ehl-i naôaruñ baòşiş ve teraóóümi feyøi ile eylemege úÀdir olursun. MurÀd bunlar 

evliyÀullÀhÙñ iltifÀtÙyla óÀãÙl olur. Ancak àayr nesne ile müyesser olmaz dimekdür. 

Beyt: Derìn meyòÀne ger ãadr-Ù úabÿlì Àrzÿ dÀrì 
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Çü şÀhì himmetì deryÿze mìkün ez der-i dilhÀ457 

6.Beyt 

  پرد  وا و متل يتر ندةرد ن تث 

 ؼبتر ر  بنشتن لت ن ر لوةن  كرد

CemÀl-i yÀr nedÀred niúÀb u perde velì 

áubÀr-i reh benişÀn tÀ naôar tevÀnì kerd 

YÀrüñ cemÀlinüñ yoúdur perde-i niúÀbÙ velì yol tozÙn sÀkin úÙl tÀ naôar idebilesin. 

MurÀd budur ki yÀr cemÀlinüñ óicÀbÙ ve niúÀbÙ yoúdur. MÀniè olan àubÀr-i rÀhdur. AnÙ teskìn 

úÙl tÀ ki óicÀb-Ù mÀniè gidüp cemÀl-i yÀri müşÀhede idesin. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: YÀrüñ cemÀli niúÀb ve perde tutmaz. Yaènì mestÿr degildür ammÀ 

yolÙñ tozÙnÙ sÀkin eyle tÀ naôar etmege úÀdir olasÙn. áubÀr-i rehden murÀd muóabbet-i 

mÀsivÀdur. Çünki bunÙ terk idesün anÙ görürsün. 

7.Beyt 

  بيرونروی نمی لو كز سرةى طبيعت 

  لوةن  كردگ رك ت بكوى   ي ت 

Tÿ kez serÀy-i ùabìèat nemìrevì bìrÿn  

KocÀ be kÿy-i óaúìúat güõer tevÀnì kerd 

Sen ùabìèat serÀyÙndan çÙkmazsÙn ùaşra óaúìúat maóallesine kande uàrayÙbilürsün. 

MurÀd budur ki bir kimesne sÀlik-i rÀh olsa lìkin evinden ùaşra çÙkmasa maúãada vÀãÙl olmaz. 

Sen ki ùabìèat ve èÀdeti terk etmeyesün, sÀlik-i rÀh olup gitmeyesün maóalle ve menzil-i 

óaúìúate güõer idemezsün.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Sen ki ùabìèat serÀyÙndan ùaşra gitmezsün óaúìúat maóallesine güõer 

etmege kande úÀdir olursun. MurÀd òvÀb ve òorì ve ãÀir èÀdeti terk etmeden viãÀl-i cÀnÀn 

müyesser olmaz dimekdür. 

                                                 

457Bu meyhanede eğer baş köşede ağÙrlanmak dilersen, bir şah gibi göñül kapÙlarÙnda himmet dilen. 
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Beyt: SaèÀdet òvÀhì ez èÀdet güõer kün 

 Ki terk-i èÀdetest aãl-Ù saèÀdÀt458 

8.Beyt 

  گدةيی در ميختنه طر ه ةكسيريست

  زر لوةن  كردکگر ةين  مل بكن  خت

GedÀì-yi der-i meyòÀne ùurfe iksìrìst 

Ger ìn èamel bekünì òÀk zer tevÀnì kerd 

MeyòÀne úapusÙ gedÀlÙàÙ èaceb kìmyÀdur. Eger bu èameli iderseñ topraàÙ altun 

idebilürsün. MurÀd budur ki riyÀøet nÿrÙn bulan riyÀøetde beõl-i rÿó ider raàbet ile. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: MeyòÀne úapusÙnuñ gedÀlÙàÙ bir èaceb kìmyÀdur. Eger bu èameli 

idesün òÀki zer etmege úÀdir olursun. MurÀd budur ki vücÿd-i insÀnì ki èaşú-Ù ilÀhìsiz òÀkì 

meåÀbesindedür èaşú-Ù ilÀhì ile anÙ laùìf ve maúbÿl-i dergÀh etmek mümkindür. 

9.Beyt 

  يتب آگ ید  زنور ريت ت گر 

  سر لوةن  كردکچو شمع خند  زنتن لر

DilÀ zi nÿr-Ù riyÀøet ger Àgehì yÀbì 

Çü şemè òande-zenÀn terk-i ser tevÀnì kerd 

Sürÿrì Efendi şeró etdügi nüsòada bu beyt bulÙnmadÙ. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey göñül riyÀøet nÿrÙndan eger ÀgÀólÙú bulasun şemè gibi òande 

iderek başÙñÙ terk etmege úÀdir olursun. 

Beyt: Ser endÀz der èÀşÙúì ãÀdÙúest 

Ki bed-zehre ber-òvìşten èÀşÙúest459 

                                                 

458Saadet istiyorsan alÙşkanlÙğÙ terk et. Zira asÙl saadet alÙşkanlÙğÙ terk etmektir. 
459ÂşÙklÙkta baş vermek doğrudur. Zira korkak kimse kendine âşÙktÙr. 
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10.Beyt 

 وا  لو لت اث معشو  و  تم م  كيرى

 طمع مدةر كه كترى دگرلوةن  كرد

Velì tu tÀ leb-i maèşÿú u cÀm-Ù mey gìrì 

Ùamaè medÀr ki kÀrì diger tevÀnì kerd 

Velì sen tÀ maèşÿú lebini ve şarÀb úadeóin dutasun, ùamaè dutma ki bir iş daòì 

idebilesün. MurÀd budur ki tenaèèuma ve óaôô-Ù nefsÀnìye tevaààul iden riyÀøet ve èamel-i 

rÿóÀnì iştiàÀlin idemez. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: AmmÀ mademki sen leb-i maèşÿú ve cÀm-Ù mey görürsen ümìd 

tutma ki bir àayrÙ iş eylemege úÀdir olasun. MurÀd budur ki óaôô-Ù nefsÀnìden ferÀàat 

etmeyesün bir murÀda vÀãÙl olmazsun bu daòì mümkindür. Madamki sen leb-i maèşÿúa ve 

cÀma naôar eylersün bu vech üzre cÀm muøÀf olmaz ve mì mimüñ kesriyle olup mìbìnì fièl-i 

muøÀriè olur. 

11.Beyt 

  گر ةين ن ي ت شت تنه بشنوى  ت  

  لوةن  كردگ ربشتن رة  طري ت 

Ger ìn naãìóat-Ù şÀhÀne bişnevì ÓÀfÙô 

Be şÀhrÀh-Ù ùarìúat güõer tevÀnì kerd 

[Eger bu pÀdişÀhÀne nasìhati işidesin yaènì úabÿl idesin]460 ùarìúatüñ ulu yolÙna 

uàrayÙbilürsün murÀd budur ki hevÀ-i nefsi terk etmeyen ùarìúate sÀlik olunmaz. 

Beyt: èAşú bÀzì çìst ser der kÿy-i cÀnÀn bÀòten  

BÀ ser ender úuy-i dilber èaşú netüvÀn bÀòten461 

                                                 

460 Eksik olan ilk mÙsranÙn tercümesi Sürûrî şerhine müracat edilerek ilave edilmiştir (Sürûrî 98a) 
461ÂşÙklÙk nedir? Sevgilinin semtinde başÙnÙ feda etmektir. Sevgilinin mahallesinde baş ile (baş vermeden) aşk 

kazanÙlamaz. 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: Eger bu şÀhÀne naãìóati istimÀè idesün ey ÓÀfÙô ùarìúat şÀhrÀhÙna 

güõer etmege úÀdir olursun. MurÀd erbÀb-Ù[98a] ùarìúatden olursun dimekdür. ÒvÀce ÓÀfÙô 

kendüsini bunda muòÀùab menzilesine tenzìl etmişdür. 

[GAZEL 125] 

1.Beyt 

 بعدةزين دست من و دةمن آن سرو ب ند

  چمتن ةز بن و بيخم بركندبه بت یكه 

Baèdezìn dest-i men u dÀmen-i Àn serv-i bülend 

Ki be bÀlÀ-i çemÀn ez bün u bì-òem ber kend 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Bundan soñra hergiz anÙ terk itmezem ki salÙnÙcÙ úadd ile beni 

dibden ve kökden kazdÙ. MurÀd budur ki bÀlÀdan istivÀ-i istilÀ-i ilÀhìdür. Çün tecellì ve 

cevelÀn-Ù maèşÿú [èÀşÙú-Ù] ùÀlib üzre àÀlib ve cÀlib ola èÀşÙú muøùarib olup dÀmen-i dildÀra 

muókem teşebbüå ider. 

Beyt: Şöyle muókem dutayÙn èaşúla dildÀr etegin 

 YÀ elim úatè ideler yÀ keseler yÀr etegin 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Bundan soñra benim elim ve ol serv-i bülendüñ dÀmeni yaènì 

şimden soñra hergiz anÙ terk itmezem ki nÀzla salÙnÙcÙ úÀmeti ile beni bun u bìòden kopardÙ. 

Bün dip; bìò gök maènÀsÙnadur. Serv-i bülendden murÀd bÀrì teèÀlÀ olmak rÿşendür. BÀlÀ-i 

çemÀndan murÀd tecellì-i õÀtdur. ÓÀãÙl-Ù maènÀ anuñ tecellìsi beni mÀsivÀdan fÀrià itdi 

dimekdür. 

Beyt: Eger her dem zenì ãad tìà ber mÀ 

 Bürìden ez tu netüvÀnìm úaùèÀ462 

2.Beyt 

ىبگشتو م  نيست لو براع   ت ت مطرث  

                                                 

462 Eğer her an bize yüz kÙlÙç vursan beni senden asla kesemez. 
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وردم آلش رويت چو سپندآكه براص   

ÓÀcet-i muùrib [u] mey nìst tu burúaè begüşÀy 

Ki be raúã Àverdem Àùeş-i rÿyet çü sipend 

Muùrib ve şarÀba óÀcet yoúdur, sen burúaè aç ki beni raúãa getüre senüñ yüzüñ Àteşi 

yüzerligi gibi. MurÀd budur ki tecellì-i cemÀl olÙcak èÀşÙú pür vecd ve óÀl olup semÀè ider. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Muùrib ve meye iótiyÀc yoúdur. Sen burúaèñÙ aç ki senüñ yüzüñ 

Àteşi beni yüzerligi gibi raúãa getüre. MurÀd cÀnÀn-Ù ezel èarø-Ù cemÀl idecek olursa èÀşÙú-Ù bì-

dil pür vecd ve şevú olup bi'z-øarÿrì raúã ve semÀè eyler dimekdür. 

3.Beyt 

  يچ روي  نشود آينه بِ چ ر   بِ بخت

  آن سم سمندبرمگر آن روی که متاند 

Hìç rÿyì neşeved Àyine-i çehre-i baòt 

Meger Àn rÿy ki mÀlend ber Àn sümm-i semend 

Hìç bir yüz olmaz baòt yüzi Àyinesi meger ol yüz ki sürüne yÀ süre ol at tÙrnaàÙna. 

MurÀd ol yüz ki ùarìú-i Óaúúa yüz süre baòt yüzinüñ Àyinesi olur ki anda baòt ve saèÀdet 

görünür ki anuñ gibi yüz óaúúÙnda vÀrid olmuşdur. Vücÿhün iõ erÀe ve'õkürulÀhe teèÀlÀ. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Hìç bir yüz baòt yüzine Àyine olmaz. Yaènì devlet aña yüz 

göstermez. Meger ol yüz baòt çehresine Àyine olur ki ol rÿyÙ cÀnÀnun atÙnuñ ùoynaàÙ üzre 

süreler. MurÀd budur ki her kim ki rÀh-i èaşúda rÿy-i niyÀzÙnÙ òÀk-i meõellete komaya 

saèÀdet-i ebediyyeden aña nesne yoúdur. Sümm ùoynaú maènÀsÙnadur. 

4.Beyt 

  م  بتشگوگفلم ةسرةر ؼمت  رچه بود 

  بر ةزين بيش ندةرم چه كنم لت ك  و چند

Güftem esrÀr-Ù àamet herçi büved gÿ mìbÀş 

äabr ezìn bìş nedÀrem çi künem tÀ key u çend 
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Didim senüñ àamuñ esrÀrÙnÙ her ne olursa di olsun. Bundan ziyÀde ãabrÙm yoúdur 

neyleyeyin tÀ kaçan ve niceye dek. MurÀd èÀşÙú bì-ãabr ve úarÀr keşf-i esrÀr etse maèõÿrdur 

dimekdür.  

Beyt: Çend gÿyì süóan-Ù èaşú óarÀmest óÙrÀm 

 BÀ men ìn úÙããa megÿyìd ki men òayrÀnem463 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Senüñ àamuñ sÙrlarÙnÙ didim ve fÀş eyledim di her ne olursa olsun 

bundan ziyÀde ãabr tutmaz neyleyim úaçana dek ve niceye degin. 

Beyt: Ey ki der èaşú-Ù bütÀn lÀf-Ù ãabÿrì mì zenì 

äabr kün tÀ zìn óikÀyet çend gÀhì begüõered464 

5.Beyt 

  مكش آن آ وى مشكين مرة ةى  يتاللّٰهُد

 شرم ةز آن چشم سيه دةر و مبندش بكمند

Mekeş Àn Àhÿ-i müşkìn-i merÀ ey ãayyÀd 

Şerm ez Àn çeşm-i siyeh dÀr u mebendeş be kemend 

Çekme benim Àhÿ-yi müşkìnimi ey avcÙ ol kara gözden utan anÙ kemend ile baàlama. 

MurÀd Àhÿ-i müşkìnden maóbÿb-Ù ôÀhirdür ve ãayyÀddan murÀd şeyò-i ãÿrìdur ki cemè-i 

mürìd etmege sÀèìdür aña òiùÀb idüp dir ki maóbÿbÙ mürìd idinmege saèy idüp anÙ şikÀr 

eyleyüp dutmak daèvet idüp alup ki anuñ çeşm-i siyÀhÙ fitnedür, seni meftÿn ve mürìdleri 

maàbÿn ider. LÀ-cerem andan utan bunÙ kemende çekme. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey ãayyÀd benim ol müşkìn ÀhÿmÙ depleme. Ol siyÀh çeşmden utan 

anÙ kemendle baàlama. Sürÿrì Efendi mekeş iòtiyÀr etmiş çekme maènÀsÙna. 

6.Beyt 

  ةزين در نلوةنم بر ختستكه من ختك 

                                                 

463Daha ne kadar aşk sözü haramdÙr diyeceksin? Bana bu hikâyeyi anlatmayÙn çünkü ben hayranÙm. 
464Ey put gibi güzellerin aşkÙ hakkÙnda sabÙrdan dem vuran! Bu nasihatten bir zaman geçsin, sabret. 
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 ةز ك ت بوسه زنم بر اث آن ا ر ب ند

Men-i òÀkì ki ezìn der netüvÀnem beròÀst 

Ez kocÀ bÿse zenem ber leb-i Àn úaãr-Ù bülend 

Ben òÀkì yaènì òÀke mensÿb üftÀde bu úapudan úalúmaàa úÀdir degilüm. Kande öpem 

ol yüce köşk kenÀrÙnÙ. MurÀd kendünüñ óaúÀretini ve Óaøret-i Óaúúuñ èulüvvini beyÀndur ki 

eyne rabbü'l-celìl ve eyne èabdüõ-õelìl.465 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ben òÀk gibi óaúìr ki bu úapudan úalúmaàa úÀdir degilüm. Ol 

bülend úaãruñ maúÀmÙnÙ kande öpem? MurÀd Óaú teèÀlÀnuñ èulüvv-i kibriyÀsÙn ve kendünüñ 

óaúÀretini işèÀrdur. Bu sözler teşbìh ùarìúi üzredür. áaflet olunmaya. 

7.Beyt 

 چون ؼزا تى لر و داكش  ت   شنود

    ندبهگر كمتايش بود شعر نكويد 

Çün àazelhÀ-i ter u dil-keş-i ÓÀfÙô şineved 

Ger KemÀlìş büved şièr negÿyed be-Óucend 

Çün ÓÀfÙôÙñ ter u dil-keş àazellerüñ işide eger Óucendüñ ki KemÀli olsa şièr dimez idi 

Óucende. MurÀd kendü şièrini KemÀl-i Óucendì şièrinden tevcìhdür ki anuñ eşèÀrÙ óayÀlÀt ve 

bunuñ lisÀnü'l-àayb[98b]kelimÀtÙdur ve àazelhÀ didi. ZìrÀ KemÀl-i Óucendì àazelde 

mÀhirdür. 

ÖÙùèÀ: Dü kemÀlend der cihÀn meşhÿr 

Yekì ez İãfahÀn diger zi Óucend 

Ìn yekì der àazel èadìmü'l meåel 

V'Àn diger [der] úaãìde bì-mÀnend 

Fi'l-miåÀl der miyÀn-Ù ìn dü KemÀl 

Nìst farúì meger be mÿyì çend466467 

                                                 

465 Nerede celìl Rab ve nerede zelìl kul. 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: Çünki ÓÀfÙôÙñ laùìf ve dil-keş àazellerini istimÀè ide faraøÀ eger ol 

istimÀè iden KemÀl-i Óucendì ola Óucendde468 şièr dimez. BaèøÙ nüsaòda maòlaã beyti böyle 

vÀúÙè olur.  

8.Beyt 

  مشكين  ت  گيسویبتز مسلتن دل ةزآن 

 زآنكه ديوةنه  متن به كه بود ةندر بند

BÀz me-s'tÀn dil ez Àn gìsÿ-i müşkìn ÓÀfÙô 

ZÀnki dìvÀne hemÀn bih ki büved ender bend 

Alma göñli ol müşke mensÿb zülfden ey ÓÀfÙô zìrÀ delü hemÀn yegdür ki ola bendde. 

MurÀd úalb àayb-Ù hüviyete muúayyed gerek tÀ ki hevÀya ve mÀsivÀya gitmeye dimekdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey ÓÀfÙô ol miskìn gìsÿdan göñülñi alma. BÀz lafôÙ bunda zÀiddür. 

Ol sebebden ki dìvÀne hemÀn yeg ki bendde ola. Gìsÿdan murÀd esrÀr-Ù ilÀhìyyedür ki ol èÀşÙú 

anuñ ile bestedür. Dil-i dìvÀneden murÀd muóabbet; mÀsivÀdan èÀrì ve pÀk olan dildür. BaèøÙ 

nüsaòda maólaã beyti yine böyle vÀúÙè olmuş. 

9.Beyt 

  ز بزاؾ لو ندةرد دل  ت   مي  

 ة  ةزين دل كه ب د پند نم  كيرد بند

Cüz be zülf-i tu nedÀred dil-i ÓÀfÙô meylì 

Áh ezìn dil ki be-ãad pend nemì gìred bend 

Senüñ zülfüñden àayrÙya yoúdur ÓÀfÙôÙñ göñlinüñ meyli. Áh ol göñülden ki yüz bendle 

pend dutmaz. 

                                                                                                                                                         

466Dünyada iki meşhur Kemal var. Biri İsfahanlÙ diğeri Hucendli. Bu gazelde emsalsiz. Diğeri kasidede 

benzersiz. Örneğin bu iki Kemal'in arasÙnda bir kaç kÙldan başka fark yok. 
467Be mÿyì çendde ihÀm vardur. ZìrÀ KemÀl-i IsfahÀnì köse ve KemÀl-i Óucendì temÀmü'l-lióye imiş. Ol 

sebebden be mÿyì çend dimiş. - Şemèì 
468 Óucend; bir şehriñ ismidür. -Şemèì 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: ÓÀfÙôÙñ göñli senüñ zülfüñden àayrÙya bir meyl tutmaz. Áh bu 

göñülden ki yüz bendle pend tutmaz. 

[GAZEL 126] 

1.Beyt 

  نلوةن كرددولتدست در خ  ه آن زاؾ 

 لكيه بر   د لو و بتد  بت نلوةن كرد

Dest der òalúa-i Àn zülf-i dü-tÀ netvÀn kerd 

Tekye ber èahd-i tu vü bÀd-Ù ãabÀ netvÀn kerd 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Eli ol iki kat zülfüñ òalúasÙna atmak olmaz. Yaènì aña el urup 

dutmak ve aña taèalluú etmek olmaz. Senüñ èahdüñe ve bÀd-Ù ãabÀya iètimÀd itmek olmaz. 

MurÀd maóbÿb-Ù mecÀzì ve dünyÀ ve mÀsivÀdur. LÀ-cerem anuñ zülfine el urmak ve dünyÀ ve 

ehl-i fenÀ èahdine iètimÀd etmek olmaz. Nitekim èAlì RaøiyallÀh dimiş: èahdi dehenen ve 

rìóu'ã-ãabÀ sevÀun.469 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ol zülf-i dü-tÀnÙñ òalúasÙna el eylemek yaènì el irişdirmek olmaz. 

Senüñ èahdüne ve bÀd-Ù ãabÀya iètimÀd etmek olmaz. 

2.Beyt 

 آنچه سعيست كه من ةندر ط بت بنمتيم

 ةين ادر ست كه ل  ير ا ت نلوةن كرد

Ánçi saèyest men ender ùalebet benmÀyem 

ìn kadar hest ki taúãir-i úaøÀ netvÀn kerd 

Ol ne saèydur ki ben senüñ ùalebüñde gösterdüm. Bu kadar var ki úazÀ taàyir itmek 

olmaz. Yaènì mÀsivÀ ùalebinde saèy bÀùÙldur ammÀ taúdìr-i ilÀhì böyle olÙcak taàyìre mecÀl 

yoúdur. 

                                                 

469 AğÙzÙn vaad ve sözleri sabah rüzgarÙ gibidir. (Hz. Ali) 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: Ol nesne ki saèy470 ve ihtimÀmdur senüñ ùalebüñde gösterdüm bu 

kadar var ki úaøÀyÙ taàyìr eylemek mümkin degildür. ÕiùÀb ÒudÀyadur.  

3.Beyt 

 دةمن دوست ب د خون دل ة لتد بدست

 بفسوس  كه كند   م ر ت نلوةن كرد

DÀmen-i dÿst be ãad òÿn-i dil üftÀd be dest 

Be fusÿsì471 ki küned óaãm rehÀ netvÀn kerd 

DÿstÙñ etegi yüz göñül kanÙ ile düşdi ele. Küned lafôÙnuñ fÀèili óaãmdur ve mefèÿli 

fusÿsìdür ve bunda yÀ sebeb içündür ve yÀ yÀ-i vaódetdür ve mÙãrÀè-yÙ  åÀnì maømÿnÙ 

òaberdür ki yaènì óaãm ki bir fusÿsì ider. Yaènì musaòòarlÙàa dutar anuñ sebebi ile elden 

salÙvirmek olmaz dÿst etegin. MurÀd budur ki riyÀøet ve èibÀdet ile ki Óaøret-i Óaúúa nisbet 

ve taèalluú óÀãÙl olur. Ehl-i dünyÀ ki óaãm ehlidür. Anuñ ùaèn-Àmìz kelÀmÙ ile terk-i taèalluú 

etmek olmaz. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: DÿstÙñ dÀmeni yüz òÿn-i dil ile düşdi ele. Yaènì yüz kerre göñül 

kan olmaàla müyesser oldÙ şol ùaèn ve temesòuri ki düşmen eyler anuñ sebebiyle terk eylemek 

olmaz. Dÿstdan murÀd ÒudÀ ve mürşid olmak mümkindür. Óaãmdan murÀd èaşúdan bì-behre 

olan kimsedür. 

Beyt: DÀmen-i çün tu nigÀrì zi kef ÀsÀn nedehem 

 Ki be òÿnÀbe-i bisyÀr bedest Àmedeì472 

4.Beyt 

  نلوةن گفت  ک تر ش رة بم ل مت  

 نسبت يتر ب ر ب  سروپت نلوةن كرد

èÁrizeş rÀ be meåel mÀh-i felek netvÀn güft 

                                                 

470 MurÀd saèyda úuãÿr komazum demekdür. -Şemèì 
471 Be fusÿsìde yÀ nisbet içündür. -Şemèì 
472

Senin gibi bir güzelin eteğini kolaylÙkla bÙrakmam. Çünkü çokça kanlÙ gözyaşÙ sayesinde ele geçtin. 
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 Nisbet-i yÀr be her bì-ser ü pÀ netvÀn kerd 

Anuñ èÀrÙøÙna temåìl ile felek ayÙ dimek olmaz. YÀrüñ nisbetini ve teşbìhin her başsÙza 

ve ayaksÙza yÀ her faúìre etmek olmaz. MurÀd budur ki dÿst ki Óaøret-i Óaúdur lÀ yeşbehu 

şey'en473 óasebince hìç bir nesneye şebìhe degildür. AnÙ àayra teşbìh etmek olmaz. 

Beyt: Çün gün yüziñi anuñ mÀha eylesem teşbìh 

 Her ol kim anÙ işidür beni ider tesfìh 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Anuñ èÀrÙøÙnÙ mÀh-Ù felege benzedmek olmaz. DÿstÙ her bì-ser ü 

pÀya nisbet eylemek olmaz . Bì-ser ü pÀ óaúìr maènÀsÙna istièmÀl olunur. Devletden murÀd 

Óaú teèÀlÀ Óaøretidür ki aña nisbet maãnÿèÀt lÀ şeyédür. 

5.Beyt 

  كه در آيد بسمتعآن گهسرو بت ى من 

 چه م ل  تمه  تنرة كه ابت نلوةن كرد

Serv-i bÀlÀ-i men Àngeh ki der Àyed be semÀè474 

Çi maóal cÀme-i cÀn rÀ ki úabÀ netvÀn kerd 

Benim serv úaddim ol vaút ki semÀèya gele ne maóal cÀn úaftÀnÙna ki çÀk etmek 

olmaya. MurÀd budur ki Óaøret-i Óaú èulüvv derecesi ile ki tecellì ide cÀme-i cÀnÙ çÀk 

[99a]maóalli olur. 

Beyt: ÓÀnúÀh içinde etseñ Àstìn-efşÀn-Ù semÀè 

Úalmaya bir òÙrúa ehlinüñ girìbÀnÙ dürüst 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Benim serv úadd maóbÿbÙm ol dem ki semÀèa gele. Ne maóal cÀn 

úaftÀnÙna ki yÙrtmak mümkin olmaya. MurÀd budur ki her kaçan ki ol semÀèa gele anda olan 

kimseler cÀn virmek muúarrerdür. ÖabÀ bunda yÙrtmak maènÀsÙnadur. CÀme-i cÀn úabÀ 

kerden ölmek maènÀsÙnadur. SemÀèdan murÀd bunda tecellìdür. Serv-i bÀlÀdan murÀd 

maóbÿb-Ù óaúìúì olmak rÿşendür ve mürşid olmak mümkindür ki semÀè kendü maènÀsÙna 

                                                 

473 O hiç bir şeye benzemez. 
474 SemÀèdan murÀd semÀè-i ÙãùÙlÀóìdür. -Şemèì 
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olur. Serv muøÀf iètibÀr olunursa maènÀ böyle olur: Benim bülend servim. BÀlÀ, bülend 

maènÀsÙna olur. 

6.Beyt 

  كه لرة نتزك  طبع اطيؾگويممن نه 

  د ت نلوةن كردبه  ديست که آ سلهلت 

Men ne gÿyem ki turÀ nÀzukì-i ùabè-i laùìf 

TÀ be óaddìst ki Àheste duèÀ netvÀn kerd 

Ben ne diyem saña ùabè-Ù laùìf nÀzikliği ki bir óaddedür ki arkÙn arkÙn duèÀ etmek olmaz. 

Yaènì sen şöyle nÀzuñ ùabèÙsÙn ki egil egil daòì duèÀ etseler yine incinürsün. MurÀd budur ki 

õikr ve duèÀ ÀşikÀre olÙcak anda şÀìbe-i riyÀ vardur. Óaøret-i Óaúúa maúbÿl degildür. 

Anuñçün õikr óafì memdÿódur. 

Beyt: Naúşibendiyye èaceb úÀfile-sÀlÀrÀnend 

 Ki berend ez reh-i pinhÀn be-óarem úÀfile rÀ475  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ben óasb-i óÀlimden ne diyem ki senüñ laùìf ùabèÙnuñ nÀz gelini tÀ 

bir mertebededür ki Àheste duèÀ eylemek olmaz. MurÀd cemìè óuãÿãdan úaøÀya rÙøÀ virüp 

sükÿt üzre olmak lÀzÙm idügin beyÀndur. ÕiùÀb ÒudÀyadur. NÀzukì-yi476 ùabè-i laùìfden murÀd 

kemÀl-i istiànÀdur. Ùabè ve ùabèì gibi elfÀôuñ isnÀdÙ teşbìh ùarìúiyledür ve ger ne cemìèsinden 

münezzehdür. 

7.Beyt 

  لوةند رخ  تنتن ديدنکن ر پت

  ن ر  ز ب فت نلوةن كردآيينهكه در 

Naôar-i pÀk tevÀned ruò-i cÀnÀn dìden 

Ki der Àyine naôar cüz be ãafÀ netvÀn kerd 

                                                 

475 Nakşibendiler acayip bir kafile reisidirler. Zira gizli yoldan kafileyi hareme götürürler. 
476 NÀzukìde yÀ maãdarìdür. -Şemèì 
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NaôarÙ pÀk úÀdir olur cÀnÀn ruòÙn görmege ki Àyine naôarÙ ãafÀdan àayrÙ ile etmek 

olmaz. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: PÀk naôar úÀdir olur cÀnÀnuñ ruòÙnÙ görmege. ZìrÀ Àyine ãafÀdan 

àayrÙyla naôar eylemek olmaz. äafÀdan murÀd nÀôirde olan ãafÀdur. CÀnÀndan murÀd ÒudÀ-yi 

èaõõe ve celledür. 

8.Beyt 

 ؼيرلم كشت كه م بوث   تن  ايكن

  شث  ربد  بت خ   خدة نلوةن كردوروز 

áayretem küşt ki maóbÿb-Ù cihÀnì lìken 

Rÿz [u] şeb èarbede bÀ òalú-Ù ÒudÀ netvÀn kerd 

Beni àayret depledi ki sen maóbÿb-Ù cihÀnsÙn yaènì cümle òalú seni severler öyleyse her 

kimse benim raúìbimdür bu cihetden àayret beni helÀk etdi. Likìn gice ve gündüz Allahu 

teèÀlÀ maólÿúÀtÙ ile ceng etmek olmaz. Yaènì bu maòlÿú benim raúìbimdür deyü ceng etmek 

olmaz. MurÀd muóÀùabdan Óaøret-i Óaúêur ki maóbÿb-Ù óaúìúìdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: áayret beni depledi ki cihÀn òalúÙnuñ maóbÿbÙsÙn lìkin rÿz u şeb 

AllÀhuñ maólÿúÙyla ceng ve àavàÀ etmek olmaz. ÕiùÀb ÒudÀyadur. BÀ òalú-Ù ÒudÀ dimek ile 

òiùÀbdan àaybete iltifÀt itmişdür. 

9.Beyt 

   ش  نه در  و واه دةنش متستمشکل

  لاللّٰهُ ةين نكله بدين  كر خطت نلوةن كرد

Müşkil-i èaşú ne der óavãala-i dÀniş-i mÀst 

Óall-i ìn nükte bedìn fikr-i òaùÀ netvÀn kerd 

èAşú müşkili bizim èilmimiz óavãalasÙna müteóammil degildür. Bu nüktenüñ óalini bu 

fikr-i òaùÀ ile etmek olmaz. MurÀd mesele-i èaşú, mesele-i àÀmÙøa idügin beyÀndur. 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: èAşú müşkili bizim èilmimiz óavãalasÙnda degildür. Bu òaùÀ fikr ile 

bu nükteyi óall eylemek olmaz. ÓÀãÙl-Ù maènÀ müşkilÀt-Ù èaşú èilm-i ôÀhirle keşf olmaz 

dimekdür. Nükteden murÀd müşkilÀt-Ù èaşú ve fikr-i òaùÀdan murÀd èilm-i ôÀhirdür. 

10.Beyt 

 ب ز ةبروى لو م رةث دل  ت   نيست

 طت ت ؼير لو در م  ث مت نلوةن كرد

Be cüz ebrÿ-i tu miórÀb-i dil-i ÓÀfÙô nìst 

ÙÀèat-i àayr-Ù tu der meõheb-i mÀ netvÀn kerd 

Senüñ kaşuñdan àayrÙ ÓÀfÙôÙñ göñli miórÀbÙ yoúdur. Senüñ àayrÙn ùÀèati bizim 

medhimizde olmaz. MurÀd budur ki èuşşÀú-Ù muòliã meõhebi budur ki èamelde aãlÀ riyÀ ve 

àayra irÀdet olmayup mücerred AllÀh içün ola. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Dil-i ÓÀfÙô senüñ ebrÿñdan àayrÙ miórÀb yoúdur bizim medhimizde 

senden àayrÙya ùÀèat eylemek olmaz. ÕiùÀb ÒudÀyadur. MurÀd èuşşÀúuñ õÀt-Ù ÒudÀdan 

àayrÙya teveccühi olmaz dimekdür. 

[GAZEL 127] 

1.Beyt 

  ةز من ن تن كردبرد و رویدل ةز من 

 خدة رة بت كه ةين بتزى لوةن كرد

Dil ez men bürd u rÿy ez men nihÀn kerd 

ÒudÀ rÀ bÀ ki ìn bÀzì tevÀn kerd  

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Göñli benden aldÙ, yüzi benden gizledi. AllÀh içün kime bu 

oyunÙ etmek olur? MurÀd budur ki erbÀb-Ù fenÀ ve aãóÀb-Ù dünyÀ bì-vefÀ idigin beyÀndur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Göñli benden aldÙ ve yüzini benden nihÀn eyledi. AllÀh içün bu bÀzì 

ôerÀfeti kime etmek olur?  

2.Beyt 
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 س ر لن تييم در ا د  تن بود

 خيتاش اطف تى ب  كرةن كرد

Seóer tenhÀìyem der úaãd-Ù cÀn bÿd 

ÕayÀleş luùfhÀ-i bì-kerÀn kerd 

äabÀó yalñuzlÙk benim cÀnÙm úaãdÙnda idi. Anuñ òayÀli kenÀrsÙz yaènì nihÀyetsiz luùflar 

eyledi. MurÀd budur ki üns-i Óaúdan òÀlì olmak mevt-i rÿóÀnìdür. Çün òayÀli hem-rÀh ola 

luùf bì-nihÀye olur ki óayÀt-Ù ebediyye bulunur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Seóer vaúti tenhÀlÙk benim cÀnÙm úaãdÙnda idi. Anuñ òayÀli 

nihÀyetsiz luùflar eyledi. MurÀd maóbÿb-Ù óaúìúìnüñ òayÀli sebeb-i óayÀt idigin 

beyÀndur.[99b] 

3.Beyt 

 چرة چون  اه خونين دل نبتشم

  كردنرگ  ةو سرگرةنكه بت مت 

ÇerÀ çün lÀle òÿnìn-dil nebÀşem? 

Ki bÀ mÀ nergis-i ÿ ser girÀn kerd 

Niçün lÀle gibi kana mensÿb göñüllü olmayam ki bize anuñ nergisi baş aàÙrlÙàÙn eyledi. 

Yaènì iltifÀt eyledi. MurÀd budur ki èayn-Ù ilÀhì sÀlik-i èÀşÙúa iltifÀt etmeyüp úabø-i feyø 

olÙcak úalb òÿnìn olur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Niçün lÀle gibi òÿnìn-dil olmayam ki anuñ çeşmi bize kibr idüp 

iltifÀt etmedi. Nergisden murÀd çeşm ve çeşmden murÀd õÀt-Ù bÀrìdür ki ãÙfat-Ù istiànÀsÙ 

katÙnda hezÀrÀn èÀşÙú dÀne-i òardal degildür. Çünki uşşÀúa bu sebebden feyø olmaya èÀlem-i 

úabøa düşer. 

4.Beyt 

  بت گر چتر  دةن  وات والست

 كه درد ةشليتام ا د  تن كرد
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äabÀ ger çÀre dÀnì477 vaút vaútest 

Ki derd-i iştiyÀúem úaãd-Ù cÀn kerd 

Ey ãabÀ eger çÀre bilürseñ vaút vaútdür ki iştiyÀú derdi benim cÀnÙma úaãd eyledi. 

MurÀd feyø-i seóerì ve basù-Ù ilÀhìdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey ãabÀ eger çÀre tutarsañ vaút vaútidür ki anuñ iştiyÀúÙ derdi 

cÀnÙma úaãd eyledi. MurÀd firÀúdur dilden òalÀã müyesser olsun içün feyø-i seóerì sebebiyle 

nefóa-i cÀnÀn ùaleb etdügin beyÀndur. 

5.Beyt 

 بدةن ستن سوخت چون شمعم كه بر من

  و بربط  ؽتن كردگريه رة   

BedÀnsÀn sÿòt çün şemèem ki ber men 

äurÀóì girye vü berbaù fiàÀn kerd 

AncÙlayÙn yakdÙ şemè gibi ki benim üzerime ãurÀóì aàladÙ kopuz efàÀn eyledi. MurÀd 

ãurÀóìden maúÀm ve kopuzdan refìú-i müşfikdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Beni şemè gibi ancÙlayÙn yakdÙ ki benim üzerime ãurÀóì girye, 

kopuz fiàÀn eyledi. 

6.Beyt 

  كه بت ةين درد  تن سوزگويمك ت 

 طبيبم ا د  تن نتلوةن كرد

KocÀ478 gÿyem ki bÀ ìn derd-i cÀnsÿz 

Ùabìbem úaãd-Ù cÀn-Ù nÀtüvÀn kerd 

Kande diyem ki bu cÀn yakÙcÙ derd ile ùabìbim øaèìf cÀna úaãd eyledi. MurÀd tesettür ve 

inúÙbÀødan kimseye şikÀyet mümkin degil idügin óikÀyetdür. 

                                                 

477 Nüsha farklÙlÙğÙ: DÀnì - DÀrì 
478 Nüsha farklÙlÙğÙ: KocÀ- KirÀè 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: Kime diyem bu cÀn yakÙcÙ derdle ùabìb benim øaèìf cÀnÙma úaãd 

eyledi. MurÀd èÀlem-i úabøda olan elemden şikÀyet müyesser olmadÙàÙn işèÀrdur. Bu daòì 

cÀéizdür. Ùabìbim benim øaèìf cÀnÙma úaãd eyledi.  

7.Beyt 

 ميتن م ربتنتن ك  لوةن گفت

 كه يتر مت چنين كرد و چنتن كرد

MiyÀn-i mihribÀnÀn key tevÀn güft 

Ki yÀr-Ù mÀ çünìn kerd u çenÀn kerd 

Müşfiúler ortasÙnda kaçan dimek olur ki bizim yÀrimiz böyle eyledi ve öyle eyledi.  

Beyt: Án [dÿst] nebÀşed ki şikÀyet küned ez dÿst 

 Her òÿn ki dilÀrÀm berìzed diyetì nìst479 

MevlÀnÀ Şemèì dir: MihribÀnlar ortasÙnda dimek kaçan mümkindür ki bizim yÀrimiz 

böyle dedi ve öyle eyledi. MurÀd èÀşÙú maèşÿúdan şikÀyet etmek maèúÿl degil idügin 

beyÀndur. 

8.Beyt 

ن نكردىآ دو بت  تن  ت     

 كه لير چشم آن ةبروكمتن كرد

èAdÿ bÀ cÀn-Ù ÓÀfÙô Àn nekerdì 

Ki tìr-i çeşm-i Àn ebrÿ-kemÀn kerd 

Düşmen ÓÀfÙôÙñ cÀnÙna anÙ etmez idi ki ol yay kaşlunuñ gözi okÙ atdÙ. MurÀd maøarrat-i 

maèşÿú-Ù mecÀzì yÀ ifnÀ-i maèşÿú-Ù óaúìúì teéåìr-i èadÿdan eşüddür dimekdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Düşmen ÓÀfÙôÙñ cÀnÙna anÙ eyledi ki ol kemÀn-ebrÿ maóbÿbuñ 

çeşmi tìri eyledi. MurÀd maèşÿú-Ù óaúìúìnüñ èaşúÙ cÀna teèåìr etmekdeèadÿdan ziyÀde idügin 

işèÀrdur. 

                                                 

479Dosttan şikayet eden dost olmaz. Sevgilinin döktüğü kanlar diyetlik değildir. 
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Beyt: MerÀ òod küşed tìr-i Àn çeşm-i mest 

 Çi óÀcet ki Àrì be şemşìr dest480 

[GAZEL 128] 

1.Beyt 

 يتد بتد آنكه ز مت وات سفريتد نكرد

 بودة   دل ؼمديد  مت شتد نكرد

YÀd bÀd Àn ki zi mÀ vaút-i sefer yÀd nekerd 

Be vedÀèì dil-i àamdìde-i mÀ şÀd nekerd 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: AnÙlsun ol ki sefer vaútinde bizi añmadÙ bir vedÀè ile. Bizim àam 

görmiş göñlimizi şÀd eylemedi. Bi'l-küll ki ôÀhir-i naôm bunÙ gösterir ki bir şaóã ãÀóib-i óüsn 

şehrden gidüp ÕvÀce ÓÀfÙô vedÀè etmiş olmaya ammÀ murÀd kendünüñ muútedÀ ve şeyòi olan 

óüsn-i maènevì ãÀóibi sefere gitmiş ola. ZìrÀ meşÀyiò èÀdetinde ale'l-àafle sefere gitmek 

vardur ve şeyò mürìdüñ maóbÿbÙ meåÀbesindedür. Anuñ firÀúÙndan taóazzün idüp ve şÀèir 

olan mürìd naôm ile iôhÀr-Ù óüzn ider. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: AnÙlsun ol ki sefer vaúti bizden yÀd eylemedi bir vedÀèla bizim àam 

görmiş göñlümüzi şÀd eylemedi. MurÀd bir yÀr-Ù úadìmi ve yÀ mürşidi olmak mümkindür. 

2.Beyt  

 آن  وةن بخت كه ميزد رام خير ابول

زةد نكردآبند  پير ندةنم ز چه   

Án cevÀn-baòt ki mìzed raúam-Ù òayr u úabÿl  

Bende-i pìr nedÀnem zi çi ÀzÀd nekerd  

Ol baòtÙ yigit ki òayr-Ù úabÿl óaùùÙnÙ urÙr yaènì yazar idi koca kulÙ bilmezem neden ÀzÀd 

etmedi bi'l-küll kim mürşid-i pìre belki mürşid-i cevÀna cevÀn-baòt ve baòt-Ù cevÀn ÙùlÀú 

olunur. Nitekim MevlÀnÀ dimiş: 

                                                 

480Bizi sarhoş gözün zaten öldürür. Elini kÙlÙca götürmene ne hacet. 
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Beyt: Kerde'em baòt-Ù cevÀn rÀ nÀm pìr  

Kÿ zi Óaú pìrest ne ez eyyÀm pìr481 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ol cevÀn-baòt ki maúbÿl-i òayr raúamÙnÙ urdÙ yaènì òayr eyledi. Pìr 

bendesini bilmezem neden ÀzÀd eylemedi. MurÀd budur ki mürşidi yÀ yÀr-Ù úadìmi kendünüñ 

dÿstlarÙna mektÿb ile selÀm irsÀl eylemiş. ÕvÀce ÓÀfÙôa mektÿb ve selÀm irsÀl etmiş. ÕvÀce 

ÓÀfÙôa daòì anuñ cevÀbÙndan bunÙ demiş ammÀ tevÀøuen kendüsini bende menzilesine tenzìl 

etmişdür. 

3.Beyt 

   کكتؼدين  تمه بخونتبه بشويم كه 

 ر نمونيم به پتی   م دةد نکرد

KÀàedìn cÀme be òÿnÀb beşÿyem ki felek 

Reh-nemÿnìm be pÀy-i èalem dÀd nekerd 

KÀàÙddan úaftÀnÙ kanlu [100a]ãu ile yuyarÙn ki felek baña yol göstermegi èadl sancÀàÙ 

ayaàÙna eylemedi. MurÀd èadl sancÀàÙndan ResÿlullÀh èaleyhisselÀmdur. Pes iótimÀldür ki ol 

sefere giden óacca gitmiş ola yÀòÿd eş-şeyòu fì úavmihì ke'n-nebiyyi fi ümmetihi482 óasebince 

şeyò Àòar yere gidüp bu andan dÿr olup ve aña irişmek müyesser olmayup böyle dir. 

Rehnemÿnìm yol göstericidür ve óarf-i yÀ maãdariyyedür ve mìm mütekellim içündür ve 

nekerd lafôÙnÙñ fÀèilì felekdür.  

MevlÀnÀ Şemèìdir: KÀàÙddan cÀme[y]i kanlu yaşa àarú eyleyem. ZìrÀ felek èadl sancÀàÙ 

yanÙna baña delÀlet eylemedi. èAcemde èadetdür ki pÀdişÀha şikÀyet idenler kÀàÙddan úaftÀn 

giyüp pÀdişÀha karşu ol úaftÀna Àteş ururlar. Nitekim Rÿmda èadetdür ziyÀde ôulm gördügini 

işèÀr etmek içün óaãìr yakarlar. ÕvÀce ÓÀfÙô bunda mübÀlaàa eyler be-òÿn-Àbe beşÿyem 

dimek ile zìrÀ pÀdişÀh çünki baña èadl eylemedi. Ol başàa bir ôulmden ötüri kÀàÙdin cÀmeyi 

òÿnÀba àarú eyleyem dir. Bu maømÿndadur Mihr ü Müşterìnüñ beyti. 

                                                 

481Genç bahtÙmÙn adÙnÙ "pir" yaptÙm. Ki o Hak'tan pirdir, günler sebebiyle değil. 
482 Peygamber ümmeti için neyse şeyh de kendi topluluğu için öyledir. 
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Beyt: Zi dest-i ôulm-i kilkem kerde defter 

ÚabÀ-yÙ kÀàedin hemvÀre der ber483 

4.Beyt 

 دل بتميد  دةي  كه مگر در لو رسد

 نتا ت كرد درين كو  كه  ر تد نكرد

Dil be ümmìd-i ãadÀyì ki meger der tu resed 

NÀlehÀ kerd derìn kÿh ki FerhÀd nekerd 

Göñül bir ãadÀ ümìdi ile saña irişe nÀleler eyledi. Bu ùaàda ki FerhÀd eylemedi yaènì 

saña sadÀ irişdürem deyü göñül Ferhden ziyÀde feryÀd eyledi. ÓikÀyet: MeşÀyiòden biri bir 

óacca gider kimesne[y]i teşyìè içün esterine süvÀr olup şehr kenÀrÙna varup sÀir yÀrÀn vedÀè 

idüp rücÿè úÙlup şeyò bir iki úadem böylece giderek şevú-i ùavÀf-i Kaèbe ve õevú-i ziyÀret-i 

Resÿl àÀlib olup gÿyiyÀ ester burÀú olup kendüsi pür iştiyÀú olup gitmiş. 

RubÀèì: CemÀl-i Kaèbeye müştÀú göñlüm 

KarÀr etmezem iki gün bir arada 

Deñizden gidene irişmek içün  

Gice gündüz gibi gitdüm úaradan 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Göñül bir ãadÀ ümìdiyle ki meger saña irişe yaènì ãadÀ irişe deyü bu 

taàdan nÀleler eyledi ki FerhÀd eylemedi. 

5.Beyt 

   بت ةز لو بيتموزد كترپيکشتيد ةز 

 ز آنكه چت كلر ةزين  ركت بتد نكرد

ŞÀyed ez peyk-i ãabÀ ez tu beyÀmÿzed kÀr 

Zi Ànki çÀlÀkter ez ìn óareket bÀd nekerd 

                                                 

483Kalemimin zulmünden dolayÙ defter, kağÙt elbiseyi daima üzerinde taşÙr. 
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YÀrar eger ãabÀ peyki senden iş ögrene zìrÀ bu óareketden çabuk óareketi yel etmedi. 

Yaènì yel sen çabuk ve çÀlÀk imişsin yel senden çabukluk ögrene lÀyÙúdur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: LÀyÙúdur eger ãabÀ peyki sürèatde senden iş ögrene. ZìrÀ bu 

óareketden çabuk peyk-i bÀd eylemedi. ÓÀãÙl-Ù maènÀ şöyle sürèatle gitdün ki vedÀèa mecÀl 

olmadÙ deyü taóassür ve taóazzün iôhÀr ider. 

6.Beyt 

 ستيه لت بتز گر ل  ز چمن مرغ س ر

 آشيتن در شكن طر  شمشتد نكرد

SÀye tÀ bÀz giriftì zi çemen murà-Ù seóer 

ÁşiyÀn der şiken-i ùurre-i şimşÀd nekerd 

Gölge[y]i tÀ gerü dutuñ çemende bülbül şimşÀdÙñ484 ãaçÙ büklümünde yuva etmedi. 

Yaènì sen çemende gölge[y]i úaldÙrmayÙnca bülbül şimşÀddan yuva etmedi. MurÀd budur ki 

sen mürşid-i kÀmil idüñ ve ôÙlluñ ôÙll-i hümÀ gibi mesèÿd idi bülbül gibi èÀşÙúlar senden dÿr 

olup dÿn olan mürşidlere ilticÀ etdiler. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: TÀ ki çemende sÀyeñi gerü tutduñ murà-Ù seóer şimşÀduñ ùurresi 

büklümünde ÀşiyÀnÙ peydÀ eylemedi. ZìrÀ oraya senüñ şevúünle gelürdi sen ferÀàat itdüñ. 

ŞimşÀd Çemşìr didikleri aàaçdur ki yapraklarÙ ùurre gibidür. ÕiùÀb mürşide ve yÀr úademine 

olmak mümkündür. 

7.Beyt 

 ک ک مشتطه  نعش نكشد ن ش مرةد

  ر كه ةارةر بتين  سن خدةدةد نكرد

Kilk-i meşşÀùa-i ãunèeş nekeşed naúş-Ù murÀd 

Her ki iúrÀr be ìn óüsn-i ÒudÀ-dÀd nekerd 

                                                 

484 ŞimşÀd cemşìr didikleri aàaçdur. Anuñ budaklarÙnda Àdem saçÙ gibi saçÙ olur. -Sürÿrì 
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Ol kimsenüñ ãunè-Ù 485 ilÀhì meşşÀùasÙnuñ úalemi murÀdÙ naúşÙ geçmez. Her kim ki bu 

óüsn-i ÒudÀda iúrÀr eylemedi. Yaènì şol kimse ki senüñ Óaú teèÀlÀ virdigi óüsnüñe iúrÀr 

úÙlmaya. äunè-Ù  ilÀhì meşşÀùasÙnuñ úalemi anuñ murÀdÙ naúşÙnÙ yazmaz. Yaènì murÀdÙ óÀãÙl 

olmaz. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: äunè-Ù  ilÀhì meşşÀùasÙnuñ úalemi ol kimsenüñ murÀdÙ naúşÙnÙ 

çekmez. Her kim ki bu óüsn-i ÒudÀda iúrÀr eylemedi. MurÀd budur ki her kim ki óüsn-i 

maènevì ãÀóibine ki murÀd mürşiddür, iúrÀr ve muóabbet etmeye Óaú teèÀlÀ Óaõreti anuñ 

murÀdÙnÙ óÀãÙl itmez. ZìrÀ aña inkÀr ve èadÀvet fi'l-óaúìúa inkÀr ve èadÀvetdür. 

8.Beyt 

  و بزن رة   رة بگردةنمطربت پرد  

 كه بدين رة  بشد و يتر ز مت يتد نكرد

MuùribÀ perde begerdÀn u bezen rÀh-i èÙrÀú 

Ki bedìn rÀh beşüd u yÀr zi mÀ yÀd nekerd 

Perde[y]i döndür ve ur èÙrÀú yolÙn ki böyle gitdi ve yÀr da bizi anmadÙ. MurÀd èIrÀú-Ù 

èArabdur ki rÀh-i ÓicÀz olmaàa aúrebdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey muùrib perdeyi döndür ce èÙrÀú perdesin çal. ZìrÀ yÀr böyle gitdi 

ve bizden yÀd eylemedi. Bedìn rÀhdan murÀd èIrÀú-Ù èAcemdür ki aña İãfahÀn dirler. [100b] 

9.Beyt 

 ؼزايتت  رةايست سرود  ت  

 كه شنيد ةين ر  داسوز كه  ريتد نكرد

áazeliyÀt-Ù èÙrÀúist sürÿd-i ÓÀfÙô 

Ki şenìd ìn reh-i dil-sÿz ki feryÀd nekerd 

èIrÀúì àazelleridür ÓÀfÙôÙñ ÙrÙ yaènì ÙrladuàÙ kim istedi bu göñül yakÙcÙ yolÙ ki feryÀd 

eylemedi. èIrÀúì bir şaóãuñ ismidür. ŞuèarÀ-i ãÿfiyeden èÀşÙú-Ù muùrib kimse idi. Tekmìl-i 

                                                 

485 äunèeş lafôÙnda olan øÀmìr-i àÀéib aòìr olanlara olan her ki lafôÙna rÀcièdür. – Sürÿrì 
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èulÿm-Ù ôÀhire idüp diyÀr-Ù Hindde Şeyò BahÀiddìn õikr yÀ òiõmetinde tekmìl-i ùarìúat 

eyleyüp Şeyh Faóreddìnü'l-èIrÀúì dimekle maèrÿf olup kelimÀt ve eşèÀrda sÿziş àÀlip idi. 

Anuñ eşèÀrÙndandur. 

Beyt: SÀz-i ùarab-Ù èaşú çi dÀnì ki çi sÀzest 

Kez zaòme-i ÿ nüh felek ender tek u tÀzest486 

MevlÀnÀ Şemèì dir: èIrÀúì àazelleridür ÓÀfÙôÙñ sürÿdÙ bu göñül yakÙcÙ perdeyi kim işitdi 

ki feryÀd eylemedi. Reh bunda perde-i sÀz maènÀsÙnadur. èIrÀúda ìhÀm vÀrdur. İki vech üzere 

biri èIrÀú şehri ki dostÙ yÀ mürşidi ol semte gitmişdür ve biri èÙrÀú ki perde-i maèrÿfuñ ismidür 

ve şeyò-i èIrÀúì ki meşhÿrdur maúãadun bu olmak evlÀdur ki ÕvÀce ÓÀfÙôÙñ kendü eşèarÙnÙ 

anuñ eşèÀrÙna teşbìh ide. Sürÿd Ùrlamaú maènÀsÙnadur. 

[GAZEL 129] 

1.Beyt 

  رة خبر نكردداشدگتندابر بر ت و 

 يتد  ريؾ ش ر و ر ي  سفر نكرد

Dilber bereft u dil-şüdegÀn rÀ òaber nekerd 

YÀd-i óarìf-i şehr u refìú-i sefer nekerd 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Dilber gitdi ve göñli gitmişlere òaber eylemedi şehr-i yÀrÀnÙ ve 

sefer yoldÀşÙnÙ anmadÙ. MurÀd àazel-i sÀbÙúda olan gibidür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Dilber gitdi ve èÀşÙúlarÙna òaber etmedi şehr muãÀóibine ve sefer 

yoldaşÙnÙ yÀd eylemedi. 

2.Beyt 

   رو گ ةشتيت بخت من طري  م بت 

  به شت رة  طري ت گ ر نکرديت ةو 

                                                 

486 Aşk  neşesinin sazÙ nasÙl bir sazdÙr, nereden bileceksin. Onun mÙzrabÙyla dokuz kat gök koşturmaktadÙr. (F. 

Irâkî) 
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YÀ baòt-i men ùarìú-i muóabbet487 fürÿ güõÀşt 

YÀ ÿ be şÀhrÀh-i ùarìúat güõer nekerd 

YÀ benim baòtÙm muóabbet ùarìúini aşağa kodÙ ve maàlÿb úÙldÙ yÀ da bir ùarìúatüñ 

sulùÀn yolÙna uğramadÙ. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: YÀ benim baòtÙm mürüvvet ùarìúini terk eyledi yÀ dilber ùarìúat 

şÀhrÀhÙna uğramadÙ. Dilberden murÀd mürşid idügi ziyÀde rÿşendür. 

3.Beyt 

 من ةسلتد  ةم كه كنم  تن  دة چو شمع

  بمت چو نسيم س ر نكردگ رةو خود 

Men istÀdeem ki künem cÀn fedÀ çü şemè 

ß òod güõer be mÀ çü nesìm-i seóer nekerd 

Ben turmuşam ki cÀnÙ fedÀ idem şemè gibi ol òod bize seóer yeli gibi uğramadÙ. MurÀd 

anuñ yolÙnda beõl-i rÿó etsem gerek idi mürÀfaúata muvÀfaúat etmedi dimekdür. Nitekim 

àazel-i sÀbÙúda buña úarìb maènÀ õikr olunmuşdur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ben durmuşam ki şemè gibi aña cÀnÙmÙ fedÀ eyledim ol òod bize 

nesìm-i seóer gibi uğramadÙ. 

4.Beyt 

  داش م ربتن كنمبه گريهگفلم مگر 

 در سنك ختر  اطر  بِ بترةن ة ر نكرد

Güftem meger be girye dileş mihribÀn künem 

Der seng-i òÀre úaùre-i bÀrÀn eåer nekerd 

Didim ki anuñ göñlini aàlamak ile şefúatlü eyleyem berk taşdan yaàmur úaùresi eåer 

eylemedi. MurÀd úasvet-i úalbi olandan şikÀyetdür. 

                                                 

487 Nüsha farklÙlÙğÙ: Muóabbet - Mürüvvet 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: Eyitdim meger girye ile anuñ göñlini mihribÀn idem seng-i òÀraya 

bÀrÀn úaùresi eåer eylemedi. Bu söz mürşidüñ ziyÀde istiànÀsÙndan kinÀyetdür. 

5.Beyt 

 مرغ دل ةرچه بتل و پر ةز ؼم شكسله شد

 سودةى دةم  تش   ةز سر بدر نكرد

Murà-Ù dil er çi bÀl u per ez àam şikeste şüd 

SevdÀ-yi dÀm èÀşÙúì ez ser be der nekerd 

Göñül kuşunuñ egerçi kanadÙ ve kuyruàÙ àamdan sÙnmÙş idi. èÁşÙúlÙk agÙ sevdÀsÙnÙ 

başdan çÙkarmadÙ. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Murà-Ù dilüñ egerçi àamdan bÀl u peri sanmÙş idi. Yaènì ziyÀde àam 

çekmiş idi. èÁşÙúlÙk dÀmÙnuñ sevdÀsÙnÙ başÙndan çÙkarmadÙ yaènì èÀşÙúlÙk ki aña dÀm idi terk 

itmedi. BaèøÙ nüsaòda dÀm yerine òÀm vÀúÙè olur ki maènÀ böyle olur. èÁşÙúuñ òÀm yaènì 

óÀãÙl olmaz fikr-i sevdÀsÙnÙ terk itmedi. 

6.Beyt 

  رك  كه ديد روى لو بوسيد چشم من

 كترى كه كرد ديد  مت ب  ن ر نكرد

Herkes ki dìd rÿy-i tu bÿsìd çeşm-i men 

KÀrì ki kerd dìde-i mÀ bì-naôar nekerd 

Her kim ki gördi senüñ yüzüñi öpdi benim gözimi. Bir iş ki eyledi, bizim gözümüz 

naôarsÙz eylemedi. MurÀd budur ki her kim ki èayne'l-yaèkìn ile müşÀhede-i Rabbe'l-èÀlemìn 

ider. èÁşÙú-Ù Óaú olanuñ èaynÙnÙ öpüp taósìn ider ki àÀyetde òÿb ve nihÀyetde maóbÿb 

sevmişsün dimekdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Her kimse ki senüñ yüzüñi gördi benim gözimi öpdi. ZìrÀ bizim 

gözimiz bir iş ki eyledi, baãarsÙz eylemedi. MurÀd budur ki her kim ki dìde-i dil ile cemÀl-i 

bÀrì-i teèÀlÀ müşÀhede ide. Aña ÀşÙú olanuñ çeşmini öpüp taósìn eyleriz. ZìrÀ Óaú naôarÙ 

temÀm yerine getürüp baãìret üzere olmuş olup, bunda òiùÀb mürşide daòì olmak cÀéizdür. 
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7.Beyt 

 ك ك زبتن كشيد   ت   در ةن من

 بت ك  نگفت رةز لو لت لرك سر نكرد

Kilk-i zebÀn-Ù keşìde ÓÀfÙô der encümen 

BÀ kes negüft rÀz-Ù tu tÀ terk-i ser nekerd 

Dili çekilmiş úalemi ÓÀfÙôÙn deyrinde kimseye dimedi senin rÀzÙñÙ tÀ terk-i ser 

eylemedi. MurÀd ketm-i sÙrr memdÿó olup anuñçün terk-i ser etmek gerek idügine remzdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ÓÀfÙôÙñ zebÀnÙ úaùè olunmuş488úalbi encümende489 senüñ rÀzÙñÙ 

kimseye dimedi. MÀdÀmki başÙnÙ terk eylemedi murÀd kitmÀn-Ù sÙrr lÀzÙm idügin işèÀrdur. 

ÒiùÀb ÒudÀya ve mürşide olmak cÀéizdür.[101a] 

[GAZEL 130] 

1.Beyt 

نكردگ ررو بر ر ش ن تدم و بر من   

  ن ر نكرديک د اطؾ چشم دةشلم و 

Rÿ ber reheş nihÀdem u ber men güõer nekerd 

äad luùf çeşm dÀştem u yek naôar nekerd 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Yüzi anuñ yolÙ üzere kodÙm benim üzerime uàramadÙ. Yüz 

luùfÙna naôar dutdÙm bir naôar eylemedi. áazel-i sÀbÙúda naôìre ve aña murÀdda muvÀfÙúdur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Yüzi anuñ yolÙ üzere kodÙm ve benim üzerime uàramadÙ. Yüz luùf 

ümìd tutdÙm ve bir naôar eylemedi. 

2.Beyt 

  دةرنگت يترث لو آن  وةن د ور 

                                                 

488 Dil çekilmek sükÿtdan kinÀyetdür. - Şemèì 
489 Encümen keåret dimekdür. -Şemèì 
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  نشينتن   ر نكردگوشهكه لير آ  

YÀ Rab tu Àn civÀn-Ù dil-Àver nigÀh dÀr 

Ki tìr-i Àh-Ù gÿşe-nişìnÀn óaõer nekerd 

YÀ Rab sen bahÀdÙr civÀnÙ sakla ki gÿşe-nişìnlerüñ ÀhÙ okÙndan óaõer eylemedi. MurÀd 

bundan iótimÀl vardur ki şol mürìd tÀze ola ki naúø-i èahd-i erbÀb-Ù ùarìúat ide ve bu ùÀéifeye 

naúø eyleye. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: YÀ Rabbi sen ol dil-Àver civÀnÙ óÙfô eyle ki gÿşe-nişìnlerüñ ÀhÙ 

tìrinden óaõer eylemedi. CivÀndan murÀd mürşid olmak rÿşendür ki mürìdlerni terk idüp 

gitmiş ola ve anÙ dilber menzilesine tenzìl etmek ile civÀn demiş ola, gÿşe-nişìn bu maènÀya 

úarìnedür. 

3.Beyt 

  مت ز داش كين بدر نبردکدر سيل سريش

  ختر  اطر  بترةن ة ر نكردسنگبت 

Der seyl-i sirìşk-i mÀ zi dileş kìn be-der nebürd 

BÀ seng-i òÀre úaùre-i bÀrÀn eåer nekerd 

Bizim gözimiz yaşÙ seyli anuñ göñlünden intiúÀmÙ çÙkarmadÙ. MÙãrÀè-Ù åÀnì maènÀsÙ 

yuúaruda bir defèa şeró ve beyÀn olunmuşdur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Bizim seyle beñzer sirişkimiz anuñ göñlünden kìni gidermedi. 

Senüñ òÀreye bÀrÀn úaùresi eåer eylemedi. 

4.Beyt 

  و م  ث ةست دل سنگ تنت كدةم 

 كو پيش لير خودرة سپر نكرد

CÀnÀ kÿdam seng-i dil u meõhebest490 

Kÿ pìş-i tìr òodrÀ siper nekerd 

                                                 

490 Nüsha farklÙlÙğÙ: Meõhebest- KifÀyetest 
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Ey cÀn kanàÙ taş göñüllü ve õaèìf meõhebdür ki491 o seng tìrüñ zaòmÙ öñinde cÀnÙnÙ siper 

eylemedi. Yaènì senüñ yoluñda terk etmeyen dìndür. 

Beyt: CÀn ez berÀy-Ù tuófe-i cÀnÀn büved èazìz 

 áÀfil gümÀn bered ki bedìn maótasar òoşìm492 

ÒiùÀb ÒudÀya olmak rÿşendür. 

5.Beyt 

  نخفتمنمت   و مرغ دوش ز ة ؽتن 

  ديد  بين كه سر ةز خوةث بر نكردشوخآن 

MÀhì vü murà dÿş zi efàÀn-i men neòuft 

Án şÿò dìde bìn ki ser ez òvÀb ber nekerd 

BalÙú ve úuş dün gice benim efàÀnÙmdan uyumadÙ ol yüzsüzi ve küstÀóÙ gör ki başÙ 

uykudan úaldÙrmadÙ. MurÀd budur ki iki beytde saòt-dil ve bì-şerm olanÙ úadeódür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Dün gice mÀhì ve murà benim fiàÀnÙmdan uyumadÙ 493 gör ki 

òvÀbdan başÙnÙ úaldÙrmadÙ yaènì istemezlendi.  

6.Beyt 

  ت    ديث ن ز لو ةز پ  كه داكش ةست

  كه ةز سر رؼبت زبر نكرد نشنيد ك

ÓÀfÙô óadìå-i naúz-i tu ez pes ki dilkeş est 

Neşenìd kes ki ez ser-i raàbet zeber494 nekerd 

Ey ÓÀfÙô senüñ pÀk sözüñ çü dilkeş olduàÙ evcinden istemedi kimse ki raàbet başÙnda 

yukaru eylemedi ve òÀùÙrda dutmadÙ. MurÀd kendünüñ kelÀmÙnÙ medó ve kelÀm-i pÀkì òÀùÙr-

nişÀn etmege turÀìbdür. 

                                                 

491O seng okÙñ zaómÙ öñünde kendüyi úalúan eylemez.–MevlÀnÀ Şemèì dir:Ey cÀn kankÙ idrÀksiz seng-i dildür ki 
492Can cananÙn tuhfesiyle aziz olur. Gafil sanÙr ki bu muhtasar ile hoşuz. 
493 [taósìndi] 
494 Zeber ezber maènÀsÙnadur. 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey ÓÀfÙô senüñ laùìf sözüñ kim ziyÀde dil-keş ve maúbÿldür. Kimse 

istemedi ki raàbet evcinden ziyÀde ezberlemedi. MurÀd her kim ki istimÀè itdi. AnÙ ziyÀde 

raàbetden ezberledi dimekdür. 

[GAZEL 131] 

1.Beyt 

   کنند میوة  تن كين   و  در م رةث و منبر 

   کنند میچون بخ وت ميروند آن كتر ديگر 

VÀèiôÀn k'ìn cilve der miórÀb u minber mìkünend 

Çün be òalvet mìrevend Àn kÀr-i dìger mìkünend 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: VÀèiôler ki bu nÀz ve şìve-i miórÀb minberde iderler çün tenhÀ 

giderler ol àayr iş iderler. MurÀd budur ki vÀèiôler meclis vaèôlarÙnda taúvÀ ãÿretin gösterip 

ammÀ tenhÀya varÙcak fÀsÙúlar èamelin iderler. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: VÀèiôler ki miórÀb ve minberde bu cilveyi ki eylerler çün òalvete 

gideler ol işi àayr eylerler. MurÀd vÀèiôlerden miórÀb ve minberde òalúa riyÀ içün itdikleri 

şevú ve óÀlini tenhÀlarÙnda etmezler. Belki fÙsú ve fücÿr eylerler dimekdür. 

2.Beyt 

 مشك   دةرم ز دةنشمند م    بتز پر 

   کنند میلوبه  رمتيتن چرة خود لوبه كملر 

Müşkilì dÀrem zi dÀnişmend-i meclis bÀz pürs 

Tevbe fermÀyÀn çerÀ òod tevbe kemter mìkünend 

Bir müşkilim vardur meclis dÀnişmendinden gerü ãor tevbe buyur meclisler niçün 

tevbe[y]i eksik iderler. MurÀd budur ki bir müşkilim vardur meclisde vaèô iden dÀnişmendden 
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sÿéÀl úÙl. Ol müşkil budur ki tevbe idüñ deyü emr idenler niçün kendüler tevbe etmezler. E 

te'murÿne-nÀse bi'l-birri ve tensevne enfusekum495 òiùÀbÙndan àÀfillerdür. 

Beyt: Òayretì dÀred dilem zìn vÀèiôÀn òande-rÿy 

Án çi ber minber hemì gÿyend kemter mìkünend496 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Bir müşkilim vardur vÀèiôden sÿéÀl eyle. Ol müşkil mÙãrÀè-yÙ  

åÀnìdir. Tevbe buyurÙcÙlar niçün kendüler tevbe eylemezler. Kemter mìkünend bu maènÀya 

istièmÀldür. 

3.Beyt 

 كوييت بتور نمشدةرند روز دةورى

   کنند میكين  مه ا ث و دؼل در كتر دةور 

GÿiyÀ bÀver nemìdÀrend rÿz-i dÀverì 

K'ìn heme úalb u daàal der kÀr-i dÀver497 mìkünend 

GÿiyÀ inanmazlar óükÿmet gününe ki bu dükeli úalbi ve òÙyÀneti óÀkim üstünde iderler. 

MurÀd budur ki KÀne yevm-i úÙyÀmete taãdìú etmezler ki Óaú teèÀlÀ èamelinde böyle úalblÙú 

ve óìle iderler. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: GÿyiyÀ úÙyÀmet gününe inanmazlar ki Óaú teèÀlÀnuñ üstünde yaènì 

èamelde bu dükeli riyÀ ve óìle ve úalb ve daàal [101b] eyler. 

4.Beyt 

 يترث ةين نو دوالتنرة بت خر خودشتن نشتن

می کنند و ةسلر لرکكين  مه نتز ةز ؼ م   

YÀ Rab ìn nev-devletÀn rÀ bÀ òar-i òodişÀn nişÀn 

K'ìn heme nÀz ez àulÀm-i Türk u ester mìkünend 

                                                 

495 Bakara,44: Siz Kitab‟Ù (TevrÀt‟Ù) okuyup durduğunuz halde, kendinizi unutup başkalarÙna iyiliği mi 

emrediyorsunuz? 
496Bu şaşkÙn ve donuk yüzlü vaizlere hayret ediyorum. Minberde söylediklerini azca yapÙyorlar. 
497 DÀverden murÀd Óaú teèÀlÀ óaøretleridür. -Sürÿrì 
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YÀ Rab bu nev-devlet olanlarÙ kendü òarlarÙ ile naãb eyle ki bu dükeli Türk kul ve úatÙr 

ecli içün iderler. MurÀd budur ki yekì devlete irenler Türk kul istiódÀm idüp ve katÙra süvÀr 

olduklarÙçün èaceb ve tekebbür iderler. Merkeb ile baàlanmaàa müsteóaúlardur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: YÀ Rabbi bu nev-devlet olanlarÙ òarlarÙna bend eyle yaènì evvelki 

katÙrlarÙnÙ vir tÀ ki úudret gitmek ile gerü ãalÀó üzere olalar. ZìrÀ bu dükeli kesb ve nÀzÙ 

maóbÿb ve àulÀmdan ve katÙrdan ötüri eylerler. Herkes bu binek maènÀsÙna muùùaliè degildür. 

5.Beyt 

  م ک لسبي  گویبر در ميختنه  ش  ةى

ر آن  ت طينت آدمكتندر  می کنند مخماللّٰهُ  

Ber der-i meyòÀne-i èaşú ey melek tesbìó  gÿy 

K'ender ancÀ ùÙynet-i Àdem muòammer mìkünend 

èAşú meyòÀnesi úapusÙ üzere ey melek tesbìó di ki o yerde Àdemüñ òilúati mÀddesini 

yoğururlar. MurÀd meyòÀne-i èaşúdan èÀlem-i ilÀhìdür ki òammertü ùìnete Àdeme bi'-yediyye 

erbeèìne ãabÀóÀn498 óasebince Àdemüñ òilúati balçÙàÙn anda yoğururlar. MelÀéike ol dergÀhdan 

tesbìó  etmek gerek.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: èAşú meyòÀnesinüñ úapusÙ üzere ey melek tesbìó  di. ZìrÀ orada 

Àdemüñ gilini yoğururlar. MeyòÀne-i èaşúdan murÀd èÀlem-i ilÀhìdür ki òammertü ùìnete 

Àdeme bi'yediyye erbeèìne ãabÀóÀn  óÀsebince Àdemüñ gilini anda taòmìr eyler. MelÀéike ol 

yerde Àdeme ùaèôìmen tesbìó  etmek gerek. ZìrÀ derd ve èaşú Àdemdedür. ØÙynet cism olan 

balçÙkdur. ØÙyn her balçÙkdur. 

6.Beyt 

می کشد سن ب  پتيتن ةو چندةن كه  تش    

می کنندزمر  ديگر بعش  ةز ؼيث سر بر   

Hüsn-i bì-pÀyÀn-i ÿ çendÀn ki èÀşÙú mìküşed 

                                                 

498 Adem'in çamurunu kendi elimle kÙrk gün yoğurdum. (Hadîs-i Kudsî) 
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Zümre-i dìger be èaşú ez àayb ser ber mìkünend 

Anuñ Àòirsiz óüsni ol deñlü èÀşÙú öldürür bir cemÀèat nÿr-Ù Óaúdan yanup helÀk olup bir 

cemÀèat maólÿú olur idi. Òilúat-i Ádemden soñra ol óÀl zÀéìl olup óiõmetde bÀúì úÙldÙlar. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ol ilÀhuñ bì-pÀyÀn óüsni ol kadar ki èÀşÙú depler bir ùÀéife tekrÀr 

èaşú-Ù ilÀhiyle àaybdan baş úaldÙrÙrlar. YÀ anuñ gibi maèşÿú èÀşÙúsÙz mÙ úalur. Óüsn-i bì-

pÀyÀndan murÀd maóbÿb-Ù óaúìúìnüñ tecellì-i sermedìsidür ki aña pÀyÀn yoúdur. 

7.Beyt 

 بند  پير خرةبتلم كه درويشتن ةو

  می کنندكنج رة ةز ب  نيتزى ختك بر سر

Bende-i pìr-i òarÀbÀtem ki dervìşÀn-i ÿ 

Künc rÀ ez bì-niyÀzì òÀk ber ser mìkünend 

MeyòÀne pìrinüñ kulÙyÙn ki anuñ dervìşleri óazìnenüñ istiànÀdan başÙna toprak iderler. 

MurÀd èÀlem-i ilÀhì şeyòi olup dünyÀyÙ bi'l-külliye tÀrik olanuñ kulÙyÙn ki anuñ mürìdleri 

şeyòleri ùarìúine sÀlik olup óazìne-i àayba mÀlik olup mÀl-Ù keåìr başÙna toprak döküp àÙnÀ-i 

úalb ile müstaànìlerdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Mürşid-i kÀmilüñ bendesiyim ki anuñ dervişleri istiànÀ ve 

iótiyÀcsÙzlÙkdan gencüñ başÙ üzere òÀk eylerler. Yaènì muóabbet ve iltifÀt itmezler.  

8.Beyt 

  ختن ت  بر  ه كه در دير مؽتنگدةیةى 

می د ند لوةنگر می کنندآب  و دا ت رة   

Ey gedÀ-i òanúÀh ber ceh499 ki der deyr-i muàÀn 

Mìdehend Àbì vü dilhÀ rÀ tevÀnger mìkünend 

Ey òÀnúÀh dilencisi sÙçra ki deyr-i muàÀnda bir su virürler ve göñüller àanì iderler. 

MurÀd bundan òÀnúÀhda mücerred fuúarÀ içün sÀkin olana penddür ki bu òÀlden úalúup ehl-i 

                                                 

499 Ber ceh raúã ve semÀè eyle maènÀsÙnadur ki mesrÿr ol anuñ maènÀ-i lÀzÙmiyyesidür. - Şemèì 
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iólÀã maúÀmÙna gelüp şevú ve õevú taóãìl idüp şarÀb-Ù èaşú nÿş idüp àÙnÀ-i úalb óÀãÙl etmege 

irşÀddur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey òÀnúÀhuñ gedÀsÙ úalú yaènì mesrÿr ol. ZìrÀ muàlar deyrinde ki 

murÀd òÀnúÀhdur. Bir Àb virürler ve göñülleri tevÀnger eylerler.  

Beyt: Mey-i ãÙrf-Ù vaódet kesì nÿş kerd 

 Ki dìnyÀ vü èuúbÀ-ferÀmÿş kerd500 

9.Beyt 

 ختنه  تا  كن زبت لت منزل  تنتن شود

  می کنندكين  وسنتكتن دل و  تن  تى ديگر

ÒÀne óÀlì kün zi büt tÀ menzil-i cÀnÀn şüved 

K'ìn hevesnÀgÀn dil u cÀn cÀy-i dìger mìkünend 

Ev òÀlì úÙl bütden tÀ menzil-i cÀnÀn ola ki heveslüler dil ve cÀnÙ àayr yerde iderler. 

MurÀd ev òÀlì úÙlmakdan dil ve cÀn fikr-i mÀsivÀdan olmamakdur ammÀ ãÿfì-ãÿret olup hevÀ 

ve heves ehli olanlaruñ dili ve cÀnÙ perìşÀndur. Anunçün vücÿdlarÙ menzil-i cÀnÀn degildür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ÕÀne-i dili bütden òÀlì eyle tÀ cÀnÀn-Ù ezelüñ menzili ola yaènì 

úalbiñi muóabbet-i mÀsivÀdan pÀk eyle tÀ cÀnÀn-Ù ezelüñ èaşúÙ nÿrÙ anda ôuhÿr ide ki bu hevÀ 

ve heveslüler dil ve cÀnÙ àayra yer eylerler. MurÀd muóabbet-i mÀsivÀdan pÀk olmayan dil-i 

menzil-i cÀnÀn olmaàa lÀéyÙú olmaz dimekdür. Bütden murÀd bunda Óakdan àayrÙ olan 

nesnedür. 

10.Beyt 

    ل گفتشی ب دم ةز  رش م  ةمد  ؽرى خرو

  كه شعر  ت   ةزبر ميكنندگويیادسيتن 

äubó-dem ez èarş mì Àmed ãÀàarì òurÿşì èaúl güft 

ÚudsiyÀn gÿyì ki şièr-i ÓÀfÙô ezber mìkünend 

                                                 

500Vahdetin saf şarabÙnÙ içen kişi dünya ve ahireti unuttu. 
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äabÀó vaútinde èarşdan bir ÀvÀz geldi èaúl didi úudsiler gÿyìyÀ ÓÀfÙô şièrini ezberlerler. 

MurÀd bundan óÀl-i mükÀşefede vÀúÙè olan semÀèya èÀlem-i rüéyÀda olan istimÀèdur ve baèøÙ 

şuèarÀ maúbÿl-i óaøret-i kird-gÀr olup melÀéike-i ùÙbú-Ù envÀr ile nÀzil olduklarÙ rüéyÀda 

müşÀhede olunmuşdur. Nitekim Şeyò Saèdìnüñ [102a] eşèÀrÙndan bu beyt: Berg-i dÙrÀòtÀn 

sebz der naôar-Ù hÿşyÀr / Her varaúeş defterìst maèrifet-i kird-gÀr501 Pes ÒvÀce ÓÀfÙô õikr 

etdüginüñ vuúuèÙ müstebèid degildür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: äabÀó vaúti èarşdan bir òurÿş502 geldi. èAúlÙm eyitdi dirsin ki 

úudsiler ÓÀfÙôÙñ şièrini ezberler. 

[GAZEL 132] 

1.Beyt 

می کنند و  ود چه ل رير چنگدةن  كه   

  می کنندپن تن خوريد بتد  كه لعزير 

DÀnì ki çeng u èÿd çi taúrìr mìkünend 

PinhÀn òorìd bÀde503 ki taèzìr mìkünend 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Bilür misin çeng u èÿd ne taúrìr iderler. Gizlü içüñ şarÀbÙ ki gizlü 

içmezseñüz taèzìr iderler. MurÀd çengden şeyò-i murÀúÙbdur ve èÿddan vÀèiô-i ãÀóib-óÀldür. 

MÙãrÀè-Ù evvelde olan mìkünend lafôÙnuñ fÀèili øamìr-i çeng ve èÿddur ve bÀdeden murÀd 

kelimÀt-Ù èaşú ve esrÀr-Ù ilÀhìyyedür ve iòbÀr-Ù ùarìúatdür ve mÙãrÀè-Ù åÀnìde olan mìkünend 

lafôÙnuñ fÀèili øamìr-i müstetirdür ki óükm-i meõkÿrda olan muúaddere rÀcièdür. Yaènì nÀs ve 

èavÀm ve sÀlik-i òÀm nitekim kendüsi bu beyt ile beyÀn idüp murÀd işÀret ider.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Bilür misin ki çeng ve èÿd lisÀn-i óÀlle ne taúrìr iderler. ŞarÀbÙ 

nihÀn içüñüz zìrÀ ÀşkÀre içerseñüz sizi taèzìr eylerler. Çeng ve èÿddan murÀd mürşidlerdür ki 

mürìdler ne èaşúÙ fÀş itmeñüz deyü tenbìh eylerler. 

2.Beyt 

                                                 

501AkÙllÙ kimsenin nazarÙnda yeşil ağaçlarÙn her yaprağÙ Sâni' olan TanrÙ'nÙn marifet defteridir. 
502Õurÿşìde yÀ vaódet içündür. -Şemèì  
503 BÀdeden murÀd èaşúdur. -Şemèì 
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 گويند  و مشنويدمگوييدكه رمز  ش  

  می کنندمشكل  كتيلست كه ل رير

Gÿyend ki remz-i èaşú megÿyìd u meşnevìd 

Müşkil óikÀyetest ki taúrìr mìkünend 

Dirler ki èaşú remzini dimek ve işitmek müşkil óikÀyetdür ki èaşú remzini taúrìr iderler.  

Şièr-i èArabì: Yeúÿlÿne Leylì bi'l-firÀúì marìøatü 

Fe yÀ leytenì küntü ùabìben müdÀviyen504 

MÙãrÀè-yÙ  evvelde olan yeúÿlÿne lafôÙnuñ içinde müstetir olan øamìr-i fÀèil nÀsa 

rÀcièdür ki óükm-i meõkÿrdadur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: èAşú remzini dimeñüz ve işitmeñüz dirler. TÀ ki fÀş olmaya. Bir 

müşkil óikÀyetdür ki taúrìr iderler. ZìrÀ hergiz èaşú nihÀn olmaàa imkÀn yoúdur. 

3.Beyt 

  می برندنتمو   ش  و رون   شت  

  می کنند يث  وةن و سرزنش پير 

NÀmÿs-Ù èaşú u revnaú-Ù èuşşÀú mìberend 

èAyb-Ù civÀn u serzeniş-i pìr mìkünend 

èAşúuñ èÙrøÙ ve nÀmÿsÙnÙ ve èuşşÀúlaruñ revnaúÙnÙ iletirler. CivÀnÙ èayblarlar ve pìri 

başÙna kakarlar. Bu beyt maømÿnÙ daòì maúÿl-Ù úavl-i çengdür ve èÿddur. Yaènì anlar dirler ki 

èavÀmü'l-nÀs ve mürìdÀn-i pìr ve hevÀsÙ nÀmÿs-Ù èaşúÙ ve revnaú-Ù èuşşÀúÙ yitürürler ve èuşşÀú 

ve èÀşÙú civÀnÙ èayblarlar ve èÀşÙú pìri kakarlar. LÀcerem esrÀr-Ù èaşúÙ ve aòbÀr-Ù óaúìúÀtÙ ve 

ketm etmek gerek. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: èAşúuñ nÀmÿsÙnÙ ve èuşşÀúuñ revnaú ve leùÀfetini iledirler. CivÀnÙ 

taèyìb ve mürşide ùaèn eylerler. MurÀd esrÀr-Ù èaşúdan bì-òaber olan münkirlerden şikÀyetdür. 

4.Beyt 

                                                 

504 Diyorlar ki Leyla ayrÙlÙk sebebiyle hastadÙr. Keşke onu iyileştirecek bir hekim olsaydÙm. 
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 مت ةز برون در شد  مؽرور  د  ريث

می کنندلت خود درون پرد  چه لدبير   

MÀ ez birÿn-i der şüde maàrÿr-Ù ãad firìb 

TÀ505 òod derÿn-i perde çi tedbìr mìkünend 

Úapudan yüz aldamaya maàrÿr tÀ perde içinde anlar ne tedbìr iderler. MurÀd budur ki 

cumhÿr-i èavÀmdan ve mürìdÀn-Ù òÀmdan nice kimseler meşÀyiò ve ehl-i diller naôarlarÙnda 

gelüp èarø-i iòlÀã ve irÀd-i irÀdet iderler ammÀ bunlardan istimÀè etdükleri kelimÀt-Ù ùarìúatÙ 

ve esrÀr-Ù óaúìúati ve aòbÀr-Ù èaşúÙ ve ÀåÀr-Ù ãÙdúÙ fehm etmeyüp belki maènÀ-yÙ murÀdÙ àayr-i 

murÀddan farú etmeyüp anlarÙñ lafôÙndan maènÀ-yÙ bÀùÙl murÀd idinüp bunuñ maènÀsÙ budur 

ve bu küfr ve òaùÀdur deyü kendüler miåli münkirler ile cemè olup perde içinde ve òalvet 

yerde fikr-i mekr idüp tedbìr-i øarar iderler. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Biz úapudan ùaşra yüz firìb ve óìleye maàrÿruz. èAceb perde içinde 

anlar ne tedbìr iderler. MurÀd biz evvel münkirlerüñ ôÀhir óÀllerine ve sözlerine aldanup 

anlarÙñ øararlarÙndan àÀfiliz. èAceb anlar tenhÀlarÙnda bizim óaúúÙmÙzda ne tedbìr eylerler 

dimekdür. Bu vech üzere mìkünendüñ fÀèili münkirlerdür. Bu vech daòì cÀéizdür. Bir 

úapudan taşra yaènì óükm-i ilÀhìye muùùaliè degil iken yüz firìb maàrÿrÙn ki kendüzi ehl-i 

saèÀdetden ôan eyleriz. èAceb perde içinde ne tedbìr eylerler. Yaènì AllÀhu yüdebbiru'l-emr506 

óasebince bizim içün olan óükm ve taúdìrden àÀfilleriz. Bu vech üzere mìkünendüñ fÀèil bÀrì 

teèÀlÀdur ãíàa-yi cemè taèôìm içündür.  

5.Beyt 

 لشويش وات پير مؽتن ميد ند بتز

می کنند كه بت پير نگرةين ستاكتن   

Teşvìş-i vaút-i pìr-i muàÀn mìdehend bÀz 

Ìn sÀlikÀn niger ki bÀ pìr mìkünend 

                                                 

505 TÀ bunda èaceb maènÀsÙnadur. -Şemèì 
506 Yunus,31: Yüdebbiru'l-emr: işleri yürüten, düzenleyen. 
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BÀz lafôÙ lafôen muéaòòar ve maènen muúaddem ve mìdehend lafôÙnuñ fÀèili mÙãrÀè-yÙ  

Àòir evvelidür. Mìkünend lafôÙnuñ fÀèili müstetirdür ki ìn sÀlikÀn lafôÙna rÀcièdür. MaènÀ-yÙ 

beyt yaènì pìr-i muàÀnuñ ve mürşid-i pìr sözüñ vaútine gerü teşvìş virürler deyü sÀliklere 

naôar úÙl ki ne eylerler pìre. MurÀd sÀlik-i óÀm olanlar nice ùaèn ve teşvìş ile belki teşhìr ve 

tekfìr ile vaútine teşvìş virüp pìr-i ùarìúati [102b] bì-óuøÿr iderler dimekdür. èAceb budur ki 

pÀdişÀhlar ehl-i òabere ye óavÀle úÙlmazlar. Yaènì meşÀyiò kelimÀtÙnuñ ãavÀb ve òaùÀsÙnÙ 

meşÀyiòe ve ehl-i taãavvÿfa óavÀle eylemeyüp anlardan istifsÀr etmeyüp ehl-i ôÀhire tefvìø 

eyleyüp anlar daòì innÀ naókümü bi'ô-ôÀhir507 deyü òaùÀ ile óükm iderler. 

Beyt: Her óÙrfet ehlini salar ehline úaêÙlar 

 NÀ-ehle saldÙlar beni óayf etdüler dirìà 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Pìr-i muàÀnuñ vaútine gerü teşvìş virürler. Bu sÀlikleri gör ki pìre 

ne eylerler. Pìr-i muàÀndan murÀd mürşiddür. SÀlikÀndan murÀd èaşúda henüz puòte olunmuş 

mürìdlerdür ki mürşide cefÀ ve ihÀnet eylerler. Mìkünendüñ fÀèili sÀlikÀndur. 

Beyt: FiàÀn zi eblehì-i ìn óerÀn-Ù bì-düm ü gÿş 

 Ki cümle şeyò-tÙrÀş Àmedend u şeyò-fürÿş508 

6.Beyt 

  د آث روى بنيم ن ر ميلوةن خريد

معتم ه ل  ير می کنندخوبتن درين   

äad Àb-rÿy be-nìm-naôar mìtevÀn òarìd 

ÒÿbÀn derìn muèÀmele taúãìr mìkünend  

Yüz yüz suyÙ yarÙm naôar ile almak olur maóbÿblar bu muèÀmelede taúãìr ve ihmÀl 

iderler. MurÀd òÿbÀndan509 esmÀ ve ãÙfÀt-Ù Óaøret-i ÒudÀdur ki úaãd idicek yüz kimse[y]i bir 

naôar ile èÀşÙú-Ù şÿrìde etmege úÀdirlerdür. 

                                                 

507 Biz zahire göre hükmederiz. 
508Bu kuyruksuz ve kulaksÙz eşeklerin aptallÙğÙndan figân! Hepsi şeyh yontan ve şeyh satan çÙktÙlar. 
509 ÕubÀn lafôÙ mey tevÀn lafôÙnÙñ fÀèìlidür. - Sürÿrì 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: Yüz yüz suyÙnÙ yarÙm naôarla satun almak mümkindür. Yaènì bir 

iltifÀtla vÀfir kimseyi kendülerine mürìd ve muóibb etmege úÀdirlerdür. Òÿblar bu 

muèÀmelede taúãìr ve ihmÀl eylerler. 

7.Beyt 

 اوم  ب د و   د ن تدند و ل دوست

می کننداوم  دگر وةاه بل دير   

Úavmì be cidd u cehd nihÀdend vaãl-Ù dÿst 

Úavmì diger óavÀle be taúdìr mìkünend 

Bir úavm ciddü cehde kodÙlar dÿst vaãlÙnÙ yaènì saèy ile vaãl müyesser olur didiler. Bir 

úavm daòì taúdìre óavÀle iderler yaènì vaãl-Ù dÿst saèy ile olmaz taúdìrde vÀr ise olur dirler. 

MurÀd ùullÀb-i Óaú iki fÙrúa idügin beyÀndur. FÙrúa-i ÿlÀ evlÀdur. 

Beyt: Gerçi netüvÀn be-dÿst reh bürden 

 Şarù-Ù yÀrìst der ùaleb mürden510 

LÀcerem èamele saèy idüp beúÀya iètimÀd etmek gerek. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Bir úavm dÿstÙñ viãÀlini cidd cehdde kodÙlar ki viãÀl-Ù Óaú saèy ile 

müyesser olur dirler. Bir úavm daòì taúdìri óavÀle eylediler. Bu söz öyledir zìrÀ Óaú söz 

budur. 

Beyt: Heme kes be-meydÀn-Ù kÿşiş derend 

 Velì gÿy-Ù devlet ne herkes berend511 

8.Beyt 

    ةا م ه ةيعلمتد مكن بر  بتت  مر

می کنندكين كترختنه ةيست كه لؽيير   

Fi'l-cümle iètimÀd mekün ber åebÀt-Ù èömr512 

                                                 

510Her ne kadar dosta ulaşÙlamazsa da bu yolda ölmek dostluk şartÙdÙr. 
511Herkes mücadele meydanÙndadÙr. Ama devlet topunu herkes kazanamaz. 
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K'in513 kÀròÀneìst ki taàyìr mìkünend 

Muóaããal-Ù kelÀm iètimÀd etme èömr åebÀtÙna ki bu kÀròÀnedür ki taàyìr iderler. MurÀd 

budur ki elèÀlemü müteàayyeru514 óasebince bunda beúÀ ve åebÀt yoúdur. Aña iètimÀd 

òaùÀdur. Pes ùaleb-i Àòiretde teéhìr ve taúãìr cÀéiz degildür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Muóaããal-Ù kelÀm-Ù dehrüñ åebÀt ve beúÀsÙna iètimÀd eyleme. ZìrÀ 

bu bir kÀròÀnedür ki taàyìr eylerler. KÀròÀneden murÀd bu èÀlem-i fÀnìdür. 

9.Beyt 

  ز ا ث لير   يچ نشد  ت ل و  نوز

می کنندبتطن درين خيتل كه ةكسير   

Cüz úalb-i tìre hìç neşüd óÀãÙl u henÿz 

BÀùÙn derìn òayÀl ki iksìr mìkünend 

BulanÙk úalbden àayrÙ nesne óÀãÙl etmezler ammÀ bÀùÙnlarÙ bu òayÀldeki iksìr iderler. 

MurÀd budur ki ùaleb-i dünyÀda olanlar úasÀvet-i úalbden àayrÙ nesne óÀãÙl etmezler ammÀ 

bÀùÙnlarÙ bu òayÀl-i fÀsiddedür ki iksìr ve kìmyÀ iderler. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: RiyÀ ile olan èamelden siyÀh úalbden àayrÙ hìç nesne óÀãÙl olmaz ve 

henÿz mürÀyìlerüñ bÀùÙnÙ515 bu òayÀlde ki kìmyÀ eylerler. MurÀd budur ki riyÀ ile olan 

èameldür yÀ øatdan ve õikr ve ùÀèatden kendülerini maúbÿl-Ù Óaú ôan eylerler. Lìkin merdÿd 

olduklarÙndan bì-òaberlerdür. 

10.Beyt 

 م  خور كه شيخ و  ت   و ات   و م لسث

نيک بنگری  مه لزوير می کنندچون   

Mey òor ki şeyò u ÓÀfÙô u úÀøì vü muótesib 

                                                                                                                                                         

512 Nüsha farklÙlÙğÙ: æebÀt-i èömr – æebÀt-i dehr 
513 K'in ìn taúdìrindedür. -Şemèì 
514Dünya değişir. 
515BaèøÙ nüsaòda bÀùÙn yerine bÀùÙl vÀúÙè olur ki maènÀ böyle olur. MürÀyìler bu bÀùÙl òayÀldeki iksìr eylerler. Bu 

vech üzere derìn òayÀl bÀùÙl taúdìrindedür. - Şemèì 
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Çün nìk bingerì heme tezvìr mìkünend 

ŞarÀb iç ki şeyò ve ÓÀfÙô ve úÀøì ve subaşÙ çün eyü görsün dükeli tezvìr iderler. MurÀd 

èaşú-Ù ilÀhì ve èamel-i bi'l-iòlÀã gerekdür ki oña nice naôar idersen bilürsüñ ki şeyò riyÀ ve 

tezvìr [ider] ve ÓÀfÙô şièrinde ãanèat ve naãìóati taãannuèÙ ile tezvìr [ve riyÀ ider.] ÚÀøì óükm-i 

şerèi kendüde icrÀ etmeyüp àayrda tenfìõ ile riyÀ ve tezvìr ve muótesib kendü nefsini óabs 

etmeyüp àayrÙ øabù ve siyÀset etmek ile tezvìr ve riyÀ ider ki dimişlerdür: mâ min 'ameli illâ 

fîhi şâibetün mine'r-riyâ.516 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Saèy eyle zìrÀ bu meõkÿrlar çünki imèÀn naôar idesün, cemìèsi 

tezvìr eylerler. ÓÀfÙô bunda óÿb vÀúÙè olmuşdur. 

[GAZEL 133] 

1.Beyt 

 آنتن كه ختكرة بن ر كيميت كنند

  چشم  بمت كنندگوشهآيت بود كه 

ÁnÀn ki òÀk rÀ be naôar kìmyÀ künend 

ÁyÀ büved ki gÿşe-i çeşmì be mÀ künend 

MevlÀnÀ Sürÿrì dimiş: Anlar ki topraàÙ naôar ile kimyÀ517 iderler. Yaènì altun iderler. 

èAcaba ola mÙ ki bir göz ucÙn bize ideler. MurÀd anlardan ãÀóib-dillerdür ki naôarlarÙnda 

teéåìr vardur. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Anlar ki naôar ve iltifÀtla òÀki kìmyÀ eylerler. Ey èaceb ola mÙ ki 

bize bir gÿşe-i çeşm eyleyeler[103a] yaènì göz ucÙyla bize bir naôar ideler. ÁnÀndan murÀd 

evliyÀullÀhdur ki òÀk gibi òor ve bì-úadr olan hevÀ-perestleri teéyìd-i naôarla kìmyÀ gibi laùìf 

ve pÀk idüp maúbÿl-i dergÀh eylerler. ÁnÀndan murÀd ãÀóib-dil olmak maóalle çendÀn 

mülÀyim degildür. 

2.Beyt 

                                                 

516 İçinde riya şüphesi olmayan iş yoktur. 
517 Bunda kìmyÀ bu maènÀyadur. äÙfÀt-i ãanèat maènÀsÙna degildür. Nitekim o öyle kitÀbda beyÀn olunmuşdur. 

Sürÿrì 
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 دردم ن فله به ز طبيبتن مد  

  ؼيبش دوة كنندخزةنهبتشد كه ةز 

Derdem nühüfte bih zi ùabìbÀn-i müddeèì 

BÀşed ki ez òizÀne-i àaybeş devÀ künend 

Derdüm gizlü yegdür, keõõÀb olan yÀ óaãÙm olan ùabìblerden ola ki òizÀne-i àaybdan ol 

derde devÀ ideler. MurÀd derdden derd-i ilÀhìdür ve müddeèì ùabìblerden murÀd nÀúÙã ve ehl-i 

daèvÀ ve lÀf [uran] şeyòdür. Derdi anlardan iòfÀè etmek yegdür. Ümìddür ki òazìnesinde ol 

derde devÀ ideler. ÒizÀne-i àaybdan murÀd òazìne-i cenÀb-i úudsdur ki anda cemìè derde devÀ 

vardur. Derdden murÀd derd-i èaşúdur. ÙabìbÀn-i müddeèìden murÀd meşÀyiò kisvetinde olan 

èaşú-Ù ilÀhìden bì-behre vü bì-òaber ve êall u muêill olan mürÀyìlerdür. 

3.Beyt 

 چون  سن  تابت نه برندى و زة ديست

 آن به كه كتر خود بعنتيت ر ت كنند

Çün óüsn-i èÀúÙbet ne be rindì vü zÀhidìst 

Án bih ki kÀr-i òod be èinÀyet rehÀ künend 

Çün èÀúÙbet güzelligi rindlik ile degildür. Ol yegdür ki kendü işini èinÀyete terk ideler. 

MurÀd budur ki óüsn-i òÀtime ne ile maèlÿm degildür. èAmel-i zÀhire iètibÀr yoúdur. LÀcerem 

Óaøret-i Óaúúa tefvìø ve teslìm gerekdür.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Çünki óüsn-i èÀúÙbet rindlik ve zÀhidlik ile degildür. Ol yeg ki òalú 

kendü işini èinÀyet-i Óaúúa tefvìø ideler. MurÀd her òuãÿãda Óaúúa tefvìø lÀzÙm idügin 

işèÀrdur.  

4.Beyt 

 معشو  چون ن تث ز رخ بر نم  كشد

  رك   كتيل  بل ور چرة كنند

Maèşÿú çün niúÀb zi ruò ber nemìkeşed 
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Her kes óikÀyetì518 be taãavvÿr çerÀ künend 

Maèşÿú çün niúÀbÙ yüzden úaldÙrmaz. Her bir kimse óikÀyeti taãavvur ile niçün iderler. 

MurÀd budur ki Óaøret-i Óaú perde-i cemÀlini refè etmez. Kendüyi èayÀn göstermez. Her 

kimse kendü mülÀóaôasÙ ile söz söylemek revÀ degildür dimekdür.  

MevlÀnÀ Şemèì dir: Maèşÿú-Ù óaúìúì çünki yüzinden niúÀb refè eylemez. Yaènì kimseye 

cemÀl-i şerìfini èarø eylemez. Dükeli kimse taãavvurla niçün bir óikÀyet eylerler. Her ve heme 

dükeli maènÀsÙnadÙr. MurÀd budur ki her kimse zuèm-Ù fÀsidì üzere Óaú teèÀlÀnuñ óaúúÙnda 

kelimÀt eylemek maèúÿl ve lÀyÙú degildür. Maèşÿúada olan tÀ teénìå içün degildür. 

5.Beyt 

  ةزين  ديث بنتاد   ث مدةرسنگگر 

  ت ث د ن  كتيت دل خوش ةدة كنند

Ger seng ezìn óadìå benÀled èaceb medÀr 

äÀóib-dilÀn óikÀyet-i dil òoş edÀ künend 

Eger taş bu sözden inlerse èaceble ãÀóib-diller göñül óikÀyetini òoş edÀ iderler. MurÀd 

budur ki derd-i dil bir èaceb derddür ki bunuñ aóvÀli beyÀn olÙnsa taş iñlemek cÀéizdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Eger senüñ bu sözden ki murÀd süóan-i èaşúdur nÀle ide èaceb 

tutma. äaóib-diller göñül óikÀyetini laùìf edÀ ve beyÀn eylerler.  

6.Beyt 

 ب  معر ت مبتش كه در من يزيد  ش 

  كنندآشنتة ل ن ر معتم ه بت 

Bì-maèrifet mebÀş ki der men yezìd-i èaşú 

Ehl-i naôar muèÀmele bÀ ÀşinÀ künend 

Maèrifetsiz519 olma ki èaşúÙñ men yezìddinde ehl-i naôar olanlar muèÀmeleyi ÀşinÀ ile 

iderler. 

                                                 

518ÓikÀyetìde yÀ vaódet içündür. -Şemèì 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: èAşú maèrifetinsiz olma. ZìrÀ èaşú bezzÀzistÀnÙnda ehl-i naôar 

olanlar ÀşinÀ ile muèÀmele eylerler. Ehl-i naôardan murÀd evliyÀullÀhdur ki èaşú aña 

úarìnedür. Men yezìd kim ziyÀde eyler maènÀsÙnadur ki bunda murÀd bezzÀzistÀndur. 

7.Beyt 

می رود تا  درون پرد  بس   لنه   

 لت آن زمتن كه پرد  بر ة لتد چ ت كنند

ÓÀlì derÿn-i perde besì fitne mìreved 

TÀ Àn zemÀn ki perde ber üftÀd çihÀ520 künend 

ÓÀliyÀ perde içinde çoú fitne vÀúÙè olur tÀ ol zemÀn ki perde yukaru düşe. Yaènì úalúa 

neler ideler. MurÀd budur ki tesettür ve istitÀrda bu kadar fitne ve şÿriş olur. BÀ tecellì-i efèÀl 

ve ãÙfÀt ve õÀt olÙcak neler iderler ki her birinüñ muúteøiyÀtÙ ôuhÿr ider. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: ÓÀliyÀ perde içinde çoú fitne vÀúÙè olur. èAceb úÙyÀmetde ÀnlarÙñ 

óÀli nice olur. Bu vech daòì cÀéizdür. ÒudÀ-yi Rabbü'l-èÀlemìn ôÀhiren kimse görmeden bu 

kadar àavàÀ ve fitne vÀúÙè olmuşdur. Ol zemÀn ki aşikÀr ola ne fitneler ve ne àavàÀlar peydÀ 

olur. ÓÀlÀ èArabìdür óÀlì ve óÀliyÀ FÀrsìdür. 

8.Beyt 

  ز ةؼيتر در   تثگنت م  خور كه  د 

 ب لر ز طت ل  كه بروى و ريت كنند

Mey òor ki ãad günÀh zi aàyÀr der óicÀb 

Bihter zi ùÀèatì ki be rÿy u riyÀ künend 

ŞarÀb iç ki yüz günÀh ki aàyÀrdan óicÀbda ola yegrekdür şol ùÀèatden ki rÿy ve riyÀ ile 

ideler. MurÀd budur ki riyÀ àÀyet meõmÿmdur. ZìrÀ şirk-i òafìdür. 

                                                                                                                                                         

519 Maèrifetden murÀd ehlullÀh ve aãóÀb-i naôar olanlar ile ÀşinÀlÙk etmekdür ki anlar feyøi ÀşinÀya iderler ve 

òaberde vÀrid olmuşdur. Ekåerü'l maèÀrif minel fuúarÀé fe in lehm-i devle yevmü'l úÙyÀmete. -Sürÿrì 
520ÇihÀ ceh lafôÙnÙñ cemèìdür. –Şemèì  
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MevlÀnÀ Şemèì dir: ŞarÀb iç. ZìrÀ yüz günÀh ki aàyÀrdan óicÀbda ola yegrekdür şol 

ùÀèatden ki riyÀ ile eylerler. 

9.Beyt 

يد ةز وى بوى يوسفمآپيرة ن  كه   

 لرسم برةدرةن ؼيورش ابت كنند

PìrÀhenì ki Àyed ez vey bÿy-i Yÿsufem 

Tersem birÀderÀn-i àayÿreş úabÀ521 künend 

Bir göñlek ki Àndan gelür Yÿsufum kokusÙ, korkarÙn óasÿd kardeşleri[103b]yÙrta. 

MurÀd pìrÀhenden bedendür ve Yÿsufdan rÿódur ve kardaşlardan murÀd nefs ve anuñ 

úuvÀsÙdur. LÀcerem her birinden bir ùÀèat ve èibÀdet ire ve andan rÀyióa-i rÿó gele òavf vardur 

ki kuvÀy-i nefs anÙ çÀk ve maèãiyet ile nÀ-pÀk ideler. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Şol göñül ki andan baña Yÿsufuñ rÀyióasÙ gelür. KorkarÙm àayÿr 

kardaşlarÙ anÙ yÙrtarlar. Bu sözden murÀd maóbÿb-Ù óaúìúìdür. PìrÀhenden murÀd mürşiddür ki 

anuñ feyøi sebebiyle ùÀlib-i èaşú olanlara nefaòÀt-i raómÀniyyeden nefòa irişür. BirÀderÀn-i 

àayÿrdan murÀd ehl-i şerèdür. áayÿr faèÿl yaènì fÀèildür ki mübÀlaàa içündür ziyÀde àayretlü 

maènÀsÙna andan olan øamìr-i àÀéib pìrÀhene rÀcièdür. 

10.Beyt 

 بگ ر بكوى ميكد  لت زمر  بِ   ور

 ةواتت خود ز ب ر لو  رؾ د ت كنند

Bügõer be kÿy-i meykede tÀ zümre-i óuøÿr 

EvúÀt-i òod zi behr-i tu ãarf-i duèÀ künend 

Geç meyòÀne maóallesine ùÀ óuøÿr cemÀèati kendü vaútlerin senüñ içün duèÀya ãarf 

ideler. MurÀd meykededen ãavmaèadur. Yaènì òÀnúÀha uàra tÀ ki cemÀèat-i óuøÿr saña duèÀ 

ideler. Pes mevÀøÙè-Ù èibÀdete mürÿr mÿcib-i duèÀ ve cÀlib åenÀdur. 

                                                 

521 ÖabÀ bunda yÙrtmak maènÀsÙnadur. -Şemèì 
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MevlÀnÀ Şemèì dir: MeyòÀne maóallesine güõer ile tÀ óuøÿr cemÀèati ki murÀd 

èuşşÀúdur. Kendü vaútlerini senden ötürü duèÀya ãarf iderler. ÕiùÀb mürşidedür. 

11.Beyt 

 پْٖاُ ف صامؼاُ ةغ٘ؿً عُ٘ مٔ ٍْ َاُ

 عٞـ ّٖاُ ةنٚ ف ةـاٙ عؼا مْْؼ

PinhÀn zi óÀsidÀn be òorem522 òÿn ki münèimÀn 

Òayr-i nihÀn besì zi berÀy-Ù ÒudÀ künend 

Óasÿdlardan gizlü yerem nièmeti ki àanìler gizlü òayrÙ çoú AllÀh içün iderler. MurÀd 

faøl-i ilÀhì ve feyø-i kerÀmet ecnebìlere denilmek cÀéiz degildür dimekdür. Òayrda iòfÀ evlÀ 

idügine tenbìhdür. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Beni kendüñe óÀsudlardan maófì okÙ, zìrÀ münèimler AllÀh içün 

nihÀnì çoú òayr eylerler. 

12.Beyt 

  ت   دوةم و ل ميسر نم  شود

  كنندگدةشت تن كم ةالفتت ب تل 

ÓÀfÙô devÀm-Ù vaãl müyesser nemìşeved 

ŞÀhÀn kem iltifÀt be óÀl-i gedÀ künend 

Ey ÓÀfÙô devÀm-Ù vaãl müyesser olmaz. ŞÀhlar gedÀ óÀline az iltifÀt iderler. MurÀd 

tecellì ve müşÀhede èale'd-devÀm olmadÙàÙn beyÀndur ki müşÀhedetü'l-ebrÀr beynü't-tecellì ve 

el istitÀr. 

MevlÀnÀ Şemèì dir: Ey ÓÀfÙô ebedì viãÀl müyesser olmaz. ŞÀhlar gedÀnuñ óÀline az 

iltifÀt iderler. MurÀd devÀm üzere müşÀhede-i cemÀl-i cÀnÀn müyesser olmaz dimekdür. 

 

  

                                                 

522 Nüsha FarklÙlÙğÙ: Be òorem- Be òodem 
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SONUÇ 

Bu çalışma içerisinde Fars Edebiyatında önemli bir yeri olan Hâfız-ı Şîrâzî‟nin 

Dîvânı‟na şerh yazmış bulunan iki önemli şârihin şerhi transkript edilerek Latin harflerine 

aktarılmış ve eser genel olarak incelenmiştir. Bilinen ilk Türkçe Hâfız şerhlerinden biri olan 

Zâhid Bin Muhammed‟in „Kitâb-ı Şemʿî ve Sürûrî ʿAlâ Dîvân-ı Hâfız‟ adlı eseri (Metin-

İnceleme 52a-103b) çeşitli yönleriyle incelenmiş ve eser transkripsiyonlu bir şekilde 

aktarılarak Türk Edebiyatına tanıtılmıştır. 

Henüz yazma halinde Süleymaniye kütüphanesinde bulunan bu eserin bir başka 

nüshasıyla karşılaşılmamıştır. İncelenen bu eserde görüldüğü üzere her iki şârih de eseri genel 

olarak tasavvufi açıdan ele almış ve beytleri bu şekilde yorumlamışlardır. Bu çalışma ile daha 

önce ayrı ayrı ele alınmış bu şerhlerin bir arada verilmesi oldukça dikkat çekicidir. Bunun bir 

tek örneğine rastlanmış olması da eserin mühim olan bir diğer noktasıdır.  

Türk Edebiyatı için şerhler her zaman başvurulan kaynaklar olmuştur. Edebiyat 

tarihinde de en az şerh edilen metinler kadar önemli ve değerli görülen şerhler vardır. Sürûrî 

ve Şemʿî‟nin Hâfız Dîvânı şerhleri de bunlar arasındadır. Hâfız Dîvânı‟na yazılmış ilk Türkçe 

şerh Sürûrî‟ye aittir. Sürûrî eseri şerh ederken eserdeki tasavvufî sırları da açıklamaya 

çalışmıştır. Şemʿî tarafından yazılan şerh ise Hâfız Dîvânı‟na yazılmış olan ikinci şerhtir. O 

da tıpkı Sürûrî‟de olduğu gibi metni şerh ederken genellikle eseri tasavvufî açıdan ele 

almıştır.  

Ali Nihat Tarlan (1970:311)‟ın Hafız‟ın şiirlerindeki tasavvufî sınırların çerçevesini 

ifade etmek için söylediği “Hafız′ın bütün yazdıklarını tasavvuf sistemi ile izah etmek doğru 

olmasa gerektir.” sözü O‟nun şiirlerine tamamiyle tasavvufî açıdan yaklaşılmaması 

gerektiğini ifade etmektedir. Hâfız Dîvânı‟na yazılan şerhler ve bu konuda her şârihin bu eseri 

farklı şekillerde yorumlamaya çalışması O‟nun eserinin geniş bir perspektifle yorumlanmaya 

açık olduğunu gösterir. 

Eserde iktibâs niteliğinde yer alan ve eserin beslendiği kaynaklar arasında sayılabilecek 

çok sayıda Türkçe, Arapça, Farsça beyitler ve bunların yanı sıra ayet ve hadislerin varlığından 

söz edilebilir. Tüm bu alıntıların da esere zenginlik katan unsurlardan olduğu söylenebilir. 

Metnin yorumlanmasında Kurʿân ve hadislerin temel referans olduğu söylenebilmektedir. 

İslam kültürünün temel kaynaklarının yanı sıra Mevlânâ, F. Attâr, Molla Câmî, Saʿdi gibi şair 

ve mutasavvıfların Bostan, Gülistan, Mantıku't-Tayr, Mesnevî gibi eserlerinden de iktibâslar 

yapılmıştır. Bunlar şârihlerin kendi müktesebatını ve dönemin referans metinlerini göstermesi 
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açısından önemlidir. Şerhler aynı zamanda klasik şiir metinlerinin nasıl algılandığı ve 

yorumlandığı hakkında da bir fikir vermektedir.  

Eser genel olarak şerh ve şerh geleneğinden, aynı zamanda şerhin usullerinden yola 

çıkılarak incelenmiştir. Bununla birlikte Hâfız Dîvânı‟na yazılmış şerhlerle ilgili bilgi verilmiş 

ve eseri kaleme alan Zâhid bin Muhammed hakkında ulaşılabilmiş bilgilere yer verilmiştir. 

Eserde sıkça karşılaştığımız iktibâs niteliğindeki ayet, hadis, kelâm-ı kibâr sözleri ayrıca 

meşhur Arapça, Türkçe ve Farsça beyitler tezin inceleme kısmında da ele alınarak eserin 

tavsifiyle ilgili bilgi verilmiştir. 

Çalışmamızda Zâhid bin Muhammed‟in „Kitâb-ı Şemʿî ve Sürûrî ʿAlâ Dîvân-ı Hâfız’ 

adlı eseri transkript edilmiş ve çeşitli şekillerde incelenmiştir. Eserin 50 varağının ele alındığı 

bu tezde 71 gazel incelenmiştir. Bu eser her iki şârihin şerhini bir arada vermiş olmasından 

ötürü önem taşımaktadır. Daha önce hakkında bir çalışma yapılmamış ve tek nüsha olan bu 

eserle ilgili incelemenin eski Türk edebiyatı çalışmalarına katkı sunmasını ümit ediyoruz. 
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